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UN TRAITÉ DE YAHYA BEN ‘ADI () 


DÉFENSE DU DOGME DE LA TRINITÉ CONTRE 
LES OBJECTIONS D'AL-KINDI (2) 


TEXTE ARABE PUBLIÉ POUR LA PREMIÈRE FOIS 
ET TRADUIT PAR AUGUSTIN PÉRIER. 


Ce petit traité nous a été conservé dans le manuscrit du 
Vatican, n° 127, fol. 88-100 (A), xiv' siècle, et dans le manuscrit 
n° 169, fol. 47-51 de la Bibliothèque nationale. Ce second 
texte (B), copié pour Vansleh en 1654, est très fautif. 

Deux autres manuscrits, Vatican n° 134, fol. 55-61" (C), et 
Munich, n° 948 (242%), fol. 89'-92* (D), tous deux du xrv° siècle, 
nous donnent un même texte abrégé (.a<*) de ce traité. 
Comme ce résumé est composé de phrases et de lambeaux de 
phrases empruntés au texte original, il peut être très utile d'y 
recourir, à l'occasion, pour fixer une leçon douteuse. 

Le texte que nous publions est celui de A, généralement 
correct. Nous avons dû cependant nous en écarter quelquefois, 
pour suivre B, C ou D, ou même pour proposer, quoique très 
rarement, une lecture différente de celle des manuscrits. 

Nous devons à l’obligeance de ME Graffin la reproduction 
photographique des mss. A, C, D. 

(1) Abou Zakariyà Yahyà ben ‘Adi ben Hamid ben Zakariyà el-Mantiqi et- 


Takriti, chrétien jacobite, né à Takrit en 89%, mort à Bagdad en 974, disciple 
d'Abou-Bichr Mata et d’al-Farabi, également célèbre comme traducteur, philo- 


:  sophe, médecin et apologiste chrétien. Nous donnerons incessamment une étude 


d'ensemble sur ce remarquable écrivain en même temps que nous éditerons 
quelques-uns de ses traités apologétiques. Cf. G. Graf, Die Philosophie und 
Gotteslehre des Jahià Ibn ‘Adi dans Beiträge zur Geschichie der Philosophie des 
Mittelalters, Munster, 1910.— Id., Die Chrisilich-arabische Literatur, Strasbourg, 
1905. — Ze Machrig (1902), t. V, p. 368-372. — Durand et Cheikho, Ælementa 
Grammaticae arabicae, Beyrouth, 1912, p. 244-247. 

(2) C’est le célèbre philosophe arabe Abou Yousof Ya‘qoub ben Ishaq al-Kindi 
{1x siècle). Le traité que nous publions permet de répondre de façon péremp- 
toire par la négative à deux questions souvent posées : 1° le philosophe arabe 


al-Kindi était-il chrétien? 2° ce philosophe était-il le même que Zbn Ishaq al-: 


Kindi l'auteur de la célèbre risdla JL Défense du christianisme? Voir au sujet 
de cette risäla : P. Casanova, Mohamed el la fin di monde; notes complémen- 


| luires, pp. 110-198; — J. Périer, Al-Hadjdjadÿ, pp. 255-256. 
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4 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 
TEXTE ARABE 


GA we D a as 00 7) >) ail + 
SA 8 ee Gé en gel œ vue es Qi LE 
DUR DS de e DOu AA eRe 

SN SG Ji UE GAS Gel Ce vsée ve ARE 
lis Jr &udh Ghl Ji de A Je well (de 
De Pré +. Je sp ds O6 Les Yl cs Jsl 
Ds Ali A» 3 re SI Jés Dis 5e 
REY Lil gel de cos ob SN à LS A 5 dis 
Le g Ab sl s Le Das pe (fol. 89) S\ 
Disk pee dy o rs zx ‘| ne (Eve rés 5 Dies 
es pe ls Nes es | DC HE Don 
= SEM Ge ah JS Gosse al Ge DS tele 
Vale ss ds Lil L JF MAENTEM APENTE at (i 
We Qi jael Ge née Wa deb JS 5 ie ce 0 
ai ot dates Ne ARE SM El (yes 
_ 5 sl ea Vs a + Vs dj et Y oi 
SM ii Ge lies COLO SV as 

Sypge Perl (ae O6 al (fol. 89) — SX CG Jk 
Ain LS Ge Ji Lun à Gas MY Ga ts se 
(1) Le texte porte &xx& qui donne un sens péu satisfaisant. Cet 


adjectif se rapporte évidemment à la démonstration de Ben ‘Adi 
et non à la réfutation d'Al-Kindi mort depuis longtemps, vers 864. 

— (2) B Ke as 4e) 9 Lin) sl Ge Le co ep LES ÿ) 
Lib, «yet. — (3) Le ms. de Paris a ici une lacune de 26 lignes. 
PAT ER else. — (6 JA à 5h03. — (7) A Fa iron. 
— (8) À Lit. — (9) À aste. — (10) À Ji. 
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on & Ale & OJS JS &E 2 AS ds well 


LU sis Hi is La Le dite goal üui Past 
ie y ik pè ie ss Baz)| EU) Cle FE Ea . 
mans & ie . BOU se Le et es PEN 
MS (y Les . &u ® lle Le Sell. BÂa Lys . 
a Lise A Q* > Fe ne. . 4 OISE 
a ue. gs (fol. 90) Quus 45 (Gt ou dé à 
Dlospss LaHS old Vie ae JS des de Ua Per 
Lu G EU ose V cute Ji Giles dis 4 
dsl LY Lys > LE (225 s) 25) Er] Jo w as 
Ë Le es de “a à 36 MES s Xäxl| cs 
a ét A tres su Che 0. ü 
ÉVss Éirere E À y J AI DBZ ele DBZ és 
LE E ee a œ\ss de a pe RC n (0) +] ë 
32 L D ah a SIT = C2 re “ Vis 
2e Es (12) d/| dé cg JE (D) ass (fol. 90") cb y au 
a à À clé J3 9 09 JU ve Ge 2h Re 
Vs (et Ne fout dsl lo $ ddl (] 
) À Jr. — \ À Sete (3) A xale. — (4) Nous ajoutons 
. Fe des on similaires. ARCS 5» LS gr est 
très fréquente dans Yahyà, et puisque ici il s’agit d’une citation nous 
devrions sans doute lire plus haut |» JS + au lieu de Lo y, 
page précédente, ligne 14. — (5) His — 16) A =, — (7) loi 


reprend le texte du ms. de Paris. — (8) Niecnne (gb: js 
__ (10) B om. — (11) B #las, — (12) B NI. = (13) B Call. 


6 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 
py2e à ve pi AS ER d ülx pis à Ÿ 
Bus J> « 15 sel LU sÂ5 CUS Fo « OÙ 
Le dé je ue es sl Aie P 3, A 
mé di dou Gb 4 Joie dé Joe de ous 
Djles Ms led Are rs ins 35 Us Le g5\ 
Le De ER St Rene ee 
LU,55 1 tt dl GA dl Jeall élels ES pas 
GE aa Ve Cireb. LI Las (y ces OÙ Ule (fol. 91) 
1e PO AT AE AGE) REG NE SR TS 
Le ui G gas ie ben Gif Les 2e Jyles 
Ge ul ps GYb a à ue ile Ÿ Gel 
yen Pl 0! he USE 5 Cle cas LS Ge 
“il Je dë 6 5 Cl ot Dal sis ue als se 
Je gl de G dlih ds Je Ge 8 DE 
eys &| (| E 55 S Y db ah El dl &t Ju 
us cils dés Li El aù la de y Gé I 
EAST pus A (5395 
een UN Me Ha — GAS Jb # (fol. 91") 
DEN MS AMENE Edall élel shall Fa Je soleil 
ot EU sis 6 Jeñs el on JEESRC | sell e 3 0)\ 
bel gs gd gt Le (0 hs Jy d Cul at 
D 5>5 elle (3) sl els rue (2) 45] je (D dé 


(1) CS = Cu. — (2) B (seb. — (3) AB ue — (4) CS. 
— (5) À om. àls — (6) À à. — (7) B 5. — (8) B «all, — 
(9) B 523. — (10) B 0. — (11) B DE — (12) B Sad. js J. 
er ut | RACE 

(13) A pk. 
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1e és PS, Jr dl a ee œil sb 


5e seb JS di ae ve ee >. dé 
&(fol. 92) 1Âs [y de rel5l 
es dÿQ HS OCT at LS où 2 Ci JG 


2 5 To ‘ 9. TNA 


de ee EN ab à 24744 ea de gs) 


é Es LS iii Y Gi 2e 28100 7 23 


en del 
“| Éal Golaill Ja He — es =: GE, Jb 
LL Ye oGl ait o! do Le Li phil NU ca œYs 


FREE] ss soi ADass ne sé LU CI eS 


LU Ji X D) à ÉUSs 456 J> c D) Joke J ol 
ot Es ( (42) a r a æ 4 kb du) NA EN (fol. Fou se 
a ee as te se - rs ie Le HA 
RE RER 


Jo (ant Qu Qi Most ge ad Ge il 


Se no. de 2: (4)CA 


om. A — 5 ) B oe ) B Le — de so B = : 
AN in Qi. — (10) B ÿ, a ne) Dr et _. Lan A 


ass, — (19) C ,S. — (13) AB ri — (14) À 3 2 sn Sa. 


— (16) À (ÿS.— (17) À ë, 3e)l. — (18) À ob 
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= ÿ & css pis JE pren pis DE 
D ir ik El A PUS 48 Esomoall F3 sell 
din a s ose si Jul Das aas-| 
D de oyte pd GLS Mana Y Os 
Me tn Jés à (ia test SA ENSRs 
(DAS, OS es Ve Voile (fol. 93) Lol sde pt 
Se dE À dés (EN LB de Gi A ge (DL 
SN ste Lol 53 Ge de LUE< #1? 
LS (EL; Las Le V Ge Pol gt de (9 586 
(8) us V ES (DE us Val Jul cie dt ss 
QU GT le Gt gs Us Gad ce D 2 Lis UOGY ghue 
Le AL Lo dll G Ge ln dl deY de Las 
Les CS CS Un Cle ae 2e tel 
A 56 ausl Le Es és Le silarls Ml cul Hhaul Jess 
Pl es pit J' Ls ge QT Lei ce LE 
+ css Eh EVE ES si (fol. 93) Lo 41 AU Los 
soleil Lesk 1 eo. dll &lall sis ll EE A5 

Ja Joel dj JV Gi 6 oh — GA JE à 


(1) C donne ainsi tout ce passage : Y al y5® | ur gs bye is 
US él SES FOIRE Las et:D: Ki SE cs bel 
J jlox sk; ABS. NB LENS EN 


a NA) ARE, a US — (6) B danse. — 
‘ B st); CD. En Y sat à RSR ONE 

Uk — (10) B J$e. — (11)B om. — (12) B EI, — (13) B 
SA A — } Bus ee (16) B ab — AAA EE 
— (18 Se Li. — 120) B Br. se see 
— (2 à B om. depuis Ls5 RL&I KL jusqu'à |; AE) (23) B 
SOI. — (24) B a} je > à 


| UN TRAITÉ DE YAHYA BEN ADI. 9 
bons pol LL Gien oleYh Joedh Le ces gli 
SU EL 7) (E | Aa CJ* ed) MAAr es Qi) DL à 
| BJ es LU EN . Gi Ji 

Ce A9 Ch Y AZ çs* LL s) _ DAS E Je Si 
= Em dE ire Les Ce) SL @)Lstsl à B&sls 
(fol. 94) Aa>l als sis sl 


Jy dit Ciel dl 6-45 — Ga J6 0 


on vas Pol ce Plivh 6Glit a Lau CLevt 
a ÿ ii a 5e CS Gi a GA CU G Les L Le 
BDs [Aa o 

œbel al ji Gal de = ee c JE 


ot Lo . + e cs > 


SU 0 à ed SU Ses dl qu ces Joss 
(fol. 94) SJbeall cl ce Vin ji V &ii &6 

œbel Li we] EM Je M — Gr y Gæ JL 
Us hé ob old Lie oil 6 58 HE Let 
a pe> paie We als TON AN AAE 

Jysi Les el EL A 6 oh — GA JE 
BAM Lai sis 00 1 plél Les Qtel ke Ÿ A 
es dj 4 AD] pe eaull jai EU RS Sal 
(1) B om. ixb LG Das es. ÆOAEGSLS" B ssl. (3) B 
om. F- — (4) B Ob: = ();A els. (6) B4 ,LaNI. — (7) B ue 
ete — (8: B om. lg — (9) B< — (10) B Pie 418 +! 
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ARLES 

ASUS! En De Le Vo — us Go > JL 
| (fol. 95) @ Haies L'Oode 

Jets Past El El A6 db — Ga JE & 
cn Sn ph Gel de Lu ps ce PC JE 
A PIE ee ec A EN RC IN ES Se PONT 
| 8 Je Lin DU Y y! 

Dbæil LV Ce. | OL Jr ge — «4e Cp cz dé 
Gpe es dt Qüi Vi o3hë Lib gui Qi Las oil Gad 
ee APN ON NT EE A RE Re 
Seal 00 65Y 4 ns Last Y Eli GE LS si 

Je L, QD JL SN + CN fs fol 0h GAS A à 

mes Ge o els He O6 5h Jr Gage He sou 
te il 4Y Jenll Sa UE te LM SES 
Lola 4 ré © CS Er) pres aa is She Vl à 
sl Lust a Gil Le . Nes CRE 
ie à 2 cl els «8 sn Es cs AS Ÿ nn 


Dies AN La SON — (oi Cp Le db 


(1) BHO. — (2) À om. LAS ER on SN. — (3) B 
dbos. — (5) Bad. Col 26 ji. — (6) B NI (a) B 01e. 
SDS LA A Sell — (1 Si BCD; À 5%, — (10)B 


rl Del ei A Js, BJ Ua) Bt 2 N 


À ereel. = (14) B en — (15) Ra — (16) B om. + 
D BJ. — (18) B gs: 


re 


D go 


D VITE CARTES 
vi cie APR 


LP AT PU 
TS EE 


ie] 


PRE 
EVA 
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Hey Ut Peut DE it al Je tr Do dll 
a LU 2 à M 

ü Pftss abs E6 SÙ LS Ul (fol. 96) — . SAR D JE 
LPS NO) un 4 DJ, Cr OUs, LLEN anti 
ol 38 usb CUS G UE LS v52 ER QUI FRONT 
FO QE AT EN een re EST 
5, (4e JG LS pl net se 2 Ji (oi Gb 
ah 2 où Ja Gil OU qn GA yes y Les Le aol 
GA Lu Ge lie Le es oiYh hodl JG Lé ll 
ee (6, at a rsè ls (SEE dB dl ça 
eh Le Eh EN sl un CS se Ga EU sul 
GB sh 35 EUU 0e y (Dax CI ne £a 
«il Gt (fol. 967) dsl alé OAI Gel ls li 
eut ab del mé Ji Hp ce il LE 5 
a joe DC Et uns CDR El lé Gl 
pe oisdl RL Get Pas LA GE 5 U LS 
de OVG dedh ab Jus ue Ge cé goals clel 
G Sc let Be Ge Jè gdb ps Ge LA 


ui a ue DS DS Less AN 9) dl SUV 


(1) À jh. — 0) B Ja. = (3) AU — (4) B JG Ce 
(5) mss. Jah — (6) À COS, Bis. — (7) À Ji. — (8) B >». — 
(9) A 6. — (10) AB ch. — (11) À Noah — (12) AB se 
(13) B Hs. — (14) À om. ss; 5. — (15) B JG. — {16) B JB. 
__ (17) B om. M... Al, — (18) AB 5e. — (19) B om. SSD. 
Tout ce passage est résumé ainsi dans CD : 3x) SI STE 
Ml, 81 LS SN cab SSL Cileel Hi), EU CE 
GHO dect. 2 (20) AB Sat, — (21) AB, ple-l CD Lliét, — 
(22) Bom. das. — (23) B pl. 


12 | REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 
Bacs Glsi au ( Piel LÉ le Jedi uso Ds LS 
ls > sal Q NA æS . ca Es . Lee Le 
Co EP AN Ds AE =) (fol. 97) — GA y Jé 
Coae s) tu] vs vis ce at Dit nt Sè LU 
LS ge 26 RE US test AN Lions s\ La sas 
AV QG Gal &s oO! JG LS LUN ah ox il als 
: ne ci Ci res oe En da 
() a «s sit sa Las : 6) 5 “e SA ls . 
LS JEU Li sad et OUR él is Ke si de] 
by sul ah Les sat al plus sat ls > dé 
Os gl (fol. 97°) LE autre tel J&s Us 4al 
dal Qi LU at EL JB G>j\ lue ouh ce (0 SV 
A RS alla Sole CDR Ju etat ve ot 
Dal ae reuele SU dt Jéé Lil Gall alle 
ele le A LOS CHU pra da ILE IIS EAN 
(lea AA CO Al JS ssU 29 Ke) çs29 sle>ll ç*% 
ia (y ie aat Je Jul Jäls Uasle En JE 8 
cé; dé Ch 56 LG de pue Jüs Gi jt 
(1) B los ss — (2) Be. — (3) AB SNJ, CD SL, — 
(4) B om. ie Sal Læ:+ — (5) A 1; dans un passage parallèle 
du Traité de la Trinité nous lisons : ve) it LOS, Lys) ds 


Par. 167, fol. 3. — (6) A Sp. — (7) B Dsl (8) B ras — 
(9) B'HaU. 29410) B'om, — AE AB ns}, ee 


value, 
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FRS ST AL" se a ei 
SOS 5 ans Re ui tee 0) SEEN the A cxS (fol. 98) 
ROUE Es lat a @ 21 a 56 
ile Ge ssl G Ê2$s gs à a eh Os 
LU sn SP si as > s) Ua) 5e Lse ES sa 
se sb al as Votes pr 92 NE M5 4 üte L de 
. au GuUl H goal Jé LA ls el Les GEUI 
à (us Rs Re tee te NN laide | 
Cho ls ee re 06 Gi oué 7.2 
JS U Ales dl kes à 58 Due is nel dlesgee à 
Se (fol. 98) DS 156 OL VE ae p 22e Pris ue de 
ARE s) sl EM Fe al de EN till Ares 
als GE a Le Vas Yael Le JB Lt Al ati 
LU Dur Cl We 29h all PUR L85 LAN Le > 
ds ges US ai che de (as aol tu 
eg euh dits Vs ébuls db éleës Mi dés Gus 
vez Jde all Des |5l PEN Eh EU sas Es 
ad le Je au dl élé G dl él Gore (it 
Ont 3 dsls Gb =. al L hs At SL) 
lb de dé LS At Gt ue; s > AU Al de 
dl ob ni (CE . (Us 59» LS Lx (fol. 99) 
Ds à il 6 ges ea 4e les ue Lt 
dd ss Bi ges dit cum sud dl 3 Gye 
RUES as (Mélaes he VE) al seb js) 


A)Badié. — (2)B (pl. —(3 3) À 4. — (4) B le. — (5) Us. 
: (6) B om. s&:. ne B.—(8) A — (9) B Cr bas 
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VI Et de JB Li die A SES A 1 Cl A, 
à des  goUl ee 1 Jé ji Lh m LS Gone (ail 
Ji, sat abs sl p 5 ae te nets ét GI Jx 5j CAE | 
Ji EÙ Jéé oi él els cxes LS Aa hé des GE 
y Qi Et due Jih 6 ab des je ul où 
JE Jeull pl ca Vies Lalla A5 a ac (fol. 09") 
El ass JS D dise Ch A OUR Cl El 
aus PAG has Je al Jill ab a 6 Us fes 
OS SSH I 555,2 lé dless cum ele I 
HER dd Birs DS VU Biss DE di as Ge 
8 (0) Jall c< ce Vas des Ci 
ge 6 Los Lei las — GS JE 
OS D cl te ELU CORRE 
ie LOU ER 6 ol ten Pie 
mel ELLE MIEL CRE alé ENS Di (fol. 100) ï 
Lise Jal Labs Jai Ji Joie LaXoule sal (55 dis 
Eyes Le MS Qas de us Gall £a 
(1) Js5 ,! doit être supprimé. — (2) B NI. — (3) A las. — 
(4) À om. 2. que donnent BGD. — (5) A om. HS. — (6) Ici finit 


le ms. B qui ajoute cette finale : Lots al as, NERIRPEUEE 
(7) À, le feuillet déchiré ne laisse lire que = ©. 


HE 


re 


es 
ANAL FES 
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TRADUCTION (1) 


Au nom de Dieu clément et miséricordieux. Seigneur, assiste-nous de ta 
miséricorde. 


Démonstration faite par Yahyà ben ‘Adi de l'erreur de Abou Yousof 
Ya qoûb ben Ishaq al-Kindi dans son traité de la « Réfutation des Chré- 
tiens ». — Publiée au mois de Ramadän de l’an 350. 


Abo Yoüsof Ya‘qoub ben Ishaq al-Kindi a dit : Pour réfuter les Chré- 
tiens et réduire à néant leur dogme de la Trinité, d’après les principes de 
la logique et de la philosophie, tout en se bornant à un simple résumé de 
leur doctrine, il suffit d’établir contre eux et contre toutes autres sectes 
qui professent l’unité de Dieu et admettent la Trinité conformément à la 
croyance des Chrétiens, qu’il y a manifestement composition dans le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit, c’est-à-dire dans les trois personnes qu'ils pro- 
clament et confessent. En effet, toutes les sectes chrétiennes reconnaissent 
que trois personnes éternelles sont une seule substance. Is entendent par 
personnes des individualités, et par une seule substance ils entendent que 
chacune des personnes s’y trouve avec sa propriété. La notion de la 
substance se trouve donc dans chacune des personnes et produit leur 
identité: Elles ont chacune une propriété qui en est inséparable et qui 
différencie une personne des deux autres. Il résulte de tout cela que 
chaque personne est composée de la substance qui les contient toutes et de 
la propriété qui la particularise. Or, tout composé est ef/et (causé), aucun 
effet n’est éternel: le Père n’est donc pas éternel, le Fils n’est pas éternel, 
l'Esprit-Saint n'est pas éternel. Nous avons donc ici des choses éternelles 
qui ne sont pas éternelles; doctrine de la plus répugnante impossibilité. 

Yakyà. — Cette affirmation « la notion de la substance se trouve dans 
chacune des personnes et produit leur identité » est vraie et conforme à la 
doctrine des Chrétiens. L'autre affirmation « elles ont chacune une 
propriété qui en est inséparable et qui la différencie des deux autres », 
les Chrétiens ne l’entendent pas comme al-Kindi. Car pour eux, les trois 
personnes sont des propriétés de la substance unique, ce sont des attributs 
que l’on donne à la substance’ unique, parce qu'elle est bonne, sage et 
puissante. La bonté est appelée par les Chrétiens Père, la sagesse est 
appelée Fils, et la puissance est appelée Saint-Esprit, et chacune de ces 
notions est distincte des deux autres. Il ajoute : « de tout cela il résulte 
que chaque personne est composée de la substance qui les contient toutes 
et de la propriété qui la particularise ». Nous lui répondrons : Si vous 
entendez par « est composée » qu'il s’agit d’une notion en laquelle toutes 
les personnes sont identiques, et d’une autre notion propre à chacune, de 


(1) Dans la traduction, les mots entre crochets [| ] ont été ajoutés pour 


rendre le sens plus clair ou pour mieux indiquer l’enchaîinement des idées. 
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telle sorte qu’il n’est pas de personne où ne se trouvent ces deux notions, 
vous pensez alors comme les Chrétiens. Mais ils ne vous permettront pas 
de tirer de l'expression « est composée » ainsi entendue, la conclusion que 
vous en avez tirée comme s'imposant à notre raison. Pour eux, cette 
conclusion est fausse, et, si vous vous obstinez à la défendre et n’en 
reconnaissez pas l’erreur, ils tireront contre vous les conclusions que vous 
avez tirées contre eux. Ils vous diront en effet : O philosophe, vous attribuez 
au Créateur d'être Dieu, d’être un, d’être substance, et quand je dis 
substance j'entends qu’il n’est pas dans un sujet. Or, si l’on ne pouvait 
affirmer qu'il n’est pas dans un sujet, il serait nécessaire de reconnaitre 
qu'il est dans un sujet, car l’une de deux propositions contradictoires est 
nécessairement vraie. Quelle que soit celle des deux opinions que vous 
admettiez [— ou d’être dans un sujet, ou de n’être pas dans un sujet =) 
elle est différente de cette autre notion qu'il est Dieu, et qu’il est un. 
D'autre part, toutes ces notions sont éternelles, car [le Créateur] n’est pas 
devenu Dieu après ne lavoir pas été, il n’est pas devenu un après n’avoir 
pas été un, il n’est pas devenu en dehors d’un sujet après avoir été autre- 
ment. Puisque ces trois notions lui ont toujours été justement appliquées, 
il faut d’après votre raisonnement qu'il en soit composé. Mais tout 
composé, dites-vous, est effet, aucun effet n’est éternel, donc celui que 
vous adorez n’est pas éternel, alors que vous affirmez qu'il est éternel. 
C’est là une chose de la plus répugnante impossibilité. Voilà un raisonne- 
ment, une démonstration identique, semblable à la vôtre. Choisissez donc 
entre deux choses : ou persévérez à défendre notre doctrine, et alors, force 
vous sera de tenir un langage semblable à celui qui vous frappe du ridi- 
cule dont nous avons parlé, ou, si vous voulez éviter ce ridicule, recon- 
naissez la fausseté de ce que vous considériez comme une démonstration. 
Si vous entendez par ce terme « le composé », ce qui résulte de la 
composition, nous aurons certes dans ce cas une chose causée, produite, - 
non éternelle, et votre affirmation est vraie pour tout cas semblable. Mais 
les Chrétiens ne vous accorderont pas que le Père, le Fils et le Saint- 
Esprit soient produits par la composition de la substance et des propriétés, 
puisqu'ils disent seulement que la substance est qualifiée de chacun de ces 
trois attributs, et que ces attributs lui sont éternels, et non produits en 
elle après n'avoir pas existé. Or, nous avons démontré que vous êtes 
obligé de tenir un raisonnement semblable, quand vous attribuez au 
Créateur d’être Dieu, d’être un, de n'être pas ou d’être dans un sujet. S'il 
en est ainsi, la fausseté de votre argumentation et la nullité de vos preuves 
apparaissent clairement. [Nous l'avons établi] avec l'assistance et la bonne 
direction de Dieu. 
Al-Kindi. — La fausseté des allégations des Chrétiens apparaît quand 
on les examine selon les règles de la logique et avec le secours de notions 
péremptoires pour quiconque a lu le livre appelé Zsagoge (1), c’est-à-dire 
le Livre de VIntroduction. Nous dirons done : si ces trois personnes sont 


(1) H Eicxywy4 de Porphyre. 
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des genres éternels, comme le genre est un genre d'espèces, et l'espèce 
une espèce d'individus, les trois genres ont donc toujours été des espèces 
d'individus. De plus, le genre se trouve dans la nature des individus avec 
des accidents. Ainsi, ce qui est éternel est composé. Or, tout composé est 
causé, et aucune chose causée n’est éternelle, Donc, ce qui est éternel 
n'est pas éternel, cônclusion de la plus ridicule absurdité. 

Yahyä. — Les Chrétiens ne disent pas que le Père, le Fils et le Saint- 
Esprit soient chacun un genre. Les conclusions que vous voulez tirer 
contre eux ne les atteignent donc pas. 

Al-Kindi. — Et si les trois personnes sont toutes des espèces éternelles, 
comme l'espèce est quelque chose de particulier dans le genre et de 
général par rapport aux individus, que le genre se trouve dans la nature 
de l'espèce avec des différences, que l'espèce se trouve dans la nature des 
individus avec des accidents, il faut qu’il y ait [dans la Trinité] nombre et 
composition, et que des choses éternelles ne soient point éternelles, ainsi 
que nous l’avons démontré dans le premier chapitre. Or, c’est une chose 
impossible. 

Yahyâ. — Les Chrétiens ne disent pas davantage que le Père, le Fils et 
le Saint-Esprit soient trois espèces, pour encourir les conclusions que [notre 
adversaire] veut tirer contre eux. Mais le diraient-ils, les conclusions 
exposées ne les atteindraient pas non plus. En effet, sa majeure qui dit : 
« aucune chose causée n'a toujours existé » est fausse; car une chose 
produite n’est pas toujours produite par une cause qui la fait exister après 
un temps où elle n’était pas. Il y à, on le sait, quatre sortes de causes : la 
cause matérielle, la cause formelle, la cause efficiente, la cause finale. La 
cause matérielle se subdivise en deux : 1e la cause matérielle proprement 
dite dont le propre est de recevoir des formes qui n’existaient pas aupara- 
vant. Les êtres résultant ainsi de la matière et des formes qu’elle revêt se 
produisent après n'avoir pas existé; 2% l’autre subdivision [de la cause 
matérielle] est un sujet non matériel qui dès lors n’admet que la forme 
qui le constitue. De même, ce que l’on appelle cause efficiente est de deux 
sortes : l’une produit les formes qui existent ainsi après n'avoir pas existé; 
l’autre est la cause de l’existence de la chose, non de sa production. Les 
êtres causés selon cette seconde manière existent en même temps que leur 
cause qui ne leur est pas antérieure. C’est de cette sorte que les Chrétiens 
disent que le Père est la cause du Fils et du Saint-Esprit et que ces deux 
dernières personnes sont causées par la première. Et il ne faut pas que 
ce qui précède vous fasse mettre en doute ce qui saute aux yeux, ou vous 
laisse croire qu’il est impossible que la cause et la chose causée existent 
en même temps, et que nous émettons une opinion fausse, lorsque nous 
afirmons que le Père est cause du Fils et du Saint-Esprit sans leur être 
antérieur dans le temps. En effet, si l’on examine les causes et les choses 
causées, l’on trouve de Raombreuses causes qui ne précèdent pas leurs effets, 
d’une antériorité de temps. Tel est le lever du soleil sur l’horizon qui est 
cause de la lumière de l’air. Ces deux choses existent en même temps. Tel 
est encore le choc de deux corps durs qui produit un son; choc et son 
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sont simultanés: telle est encore l'entrée d’une lampe dans une chambre 
obscure qui devient instantanément éclairée. Et l’on pourrait apporter 
d’autres exemples semblables. Si donc la majeure des propositions du 
syllogisme est fausse, la conclusion ne saurait plus être vraie qui dit que 
le Père, le Fils et le Saint-Esprit ne peuvent être éternels. Voilà qui 
détruit le reproche d’absurdité que notre adversaire adressait aux 
Chrétiens. 

Al-Kindi. — Si les trois [personnes] sont des différences éternelles, 
comme les différences différencient des espèces [comprises] sous un même 
genre, et que les différences et les genres qui se trouvent dans la nature 
de l’espèce se trouvent également dans la nature de l'individu avec des 
accidents, il faudra nécessairement reconnaitre, comme dans le premier 
chapitre, qu’il y à plus de trois choses éternelles ; or, c’est impossible. 

Yahyä. — Cette objection repose encore sur une proposition dont nous 
avons déjà démontré la fausseté et sur laquelle il avait bâti les deux 
objections précédentes. Puisque nous avons démontré la fausseté de cette 
proposition, dans la réfutation que nous avons faite de ces deux objections, 
nous.n’avons plus besoin de reprendre ici notre raisonnement. 

At-Kindi. — Si les trois personnes sont des accidents universels qui ont 
toujours existé, comme les accidents universels embrassent des espèces, 
et que les espèces sont comprises sous des genres, les conclusions établies 
dans l’article précédent sont encore ici rigoureusement vraies; c’est-à-dire 
qu'il y a plus de trois éternels qui ne sont pas éternels; or, c’est impos- 
sible. 

Yahyà.— Les Chrétiens ne disent pas, non plus, que les trois personnes 
soient des accidents universels pour être atteints par les conclusions que 
tire contre eux al-Kindi. 

Al-Kindi. — Si les trois personnes sont des accidents particuliers qui 
ont toujours existé, c'est-à-dire des propriétés; comme les propriétés 
appartiennent uniquement aux espèces, et que les espèces sont composées 
de genres et de différences, les conclusions de l’article précédent sont 
encore ici rigoureuses : il y à donc plus de trois éternels qui ne sont pas 
éternels, et c’est de la plus répugnante impossibilité. 

Yahyä. — Les Chrétiens ne disent pas, non plus, que les personnes soient 
des accidents particuliers, car, bien qu'ils leur appliquent d’une manière 
générale ce nom de propriété, ils n’entendent pas que [les personnes]soient : 
des accidents, mais que chacune est substance. 

Al-Kindi. — Si les trois personnes sont, les unes des genres, les autres 
des différences, ou les unes des genres etles autres des espèces, ou [si elles 
peuvent être désignées par] l’association [de deux quelconques] des cinq 
termes mentionnés dans le Zivre de l’Introduction, puisque les Chrétiens 
prétendent qu'elles ont toujours existé, il faut reconnaitre en elles plu- 
ralité et composition, et qu'elles sont éternelles sans être éternelles. Il 
y a là une impossibilité comme nous l'avons signalé antérieurement. 

Yahya. — Cette conclusion n’atteint pas les Chrétiens puisque leur 
doctrine n’est pas telle que vous l’exposez. 

Al-Kindi. — Si les trois personnes sont réellement des individualités 
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ayant toujours existé; comme les individus sont [compris] sous une espèce, - 
et supportent des accidents, ét que l'espèce est composée d’un genre et 
de différences, il doit, dès lors, y avoir plus de trois choses éternelles, les : 
éternelles n'étant pas éternelles; or, c’est impossible. 

Yahyä. — Les Chrétiens ne disent pas davantage que les personnes 
soient des individualités dans le sens qu'Al-Kindi donne à ce terme; ils 
disent seulement qu'il y a trois personnes, entendant par là que la notion 
de chacune d'elles est différente de la notion de l’autre, mais non qu’elle 
soit constituée d'accidents, comme le croit l'adversaire. Ainsi, les consé- 
quences qu'il imagine ne les atteignent pas. 

AlKindi. — C'est là une des raisons qui détruisent cette doctrine des: 
Chrétiens qu'il y à trois choses éternelles. Bien que la futilité de ce dogme: 
apparaisse de raisons multiples, je n'ai fait appel pour la démontrer qu'au: 
Traité de l’Introduction, parce que c'est le livre sur lequel s’exercent les. 
jeunes gens et par lequel ils commencent leurs études; car il est à la. 
portée de quiconque a tant soit peu d'intelligence et est facile à comprendre. 
C'est donc à ce livre que nous avons emprunté les critiques faites aux 


Chrétiens et auxquelles ne peuvent guère échapper les positions prises par- 


la plupart d’entre eux. Peut-être ce que nous en avons dit augmentera-t-il 
leurs doutes ou contribuera à les réveiller de leur sommeil. 

Yahyä. — Votre détestable argumentation précédente démontre que 
c'est plutôt votre état qui mérite d'être comparé à celui de gens endormis, : 
car vos paroles paraissent des songes incohérents. Dieu nous pardonne à. 
vous et à moi! £ 

Al-Kindi. — Les Chrétiens disent encore : trois font un, un fait trois, et 
c'est d’une fausseté manifeste. En. effet, ce que nous appelons un, nous le 
disons un seulement de trois manières : ou bien il s’agit d’une unité numé-- 
rique, comme nous disons que l'unité est un; ou bien il s’agit de l'unité 
dans l'espèce, comme lorsque nous disons que Khälid et Zéïd sont um 
parce qu'ils sont compris sous la même espèce qui est l’homme; ou bien il 
s’agit de l’unité dans le genre, comme nous dirions que l’homme et l’âne 
sont un parce qu'ils sont compris sous le même genre qui est le vivant. 

Si donc les Chrétiens entendent que trois font un et qu’un fait trois, 
sous le rapport de l'unité numérique, comme trois est un nombre composé 
de trois unités et qu'un est une partie de trois, il faut donc que ce qui. 
est un ne soit qu’une partie de sa propre essence, et que, trois multipliant 
l'unité, ce qui est un soit un multiple de sa propre essence; et cependant 
il a été dit précédemment qu’il n’est qu'une partie de sa propre essence. 


C’est là une affirmation- d’une honteuse impossibilité, d’un ridicule mani- 


feste. 

Si [en disant] trois font un, ils entendent par trois, des individualités et 
par un, une espèce qui leur est [commune], puisqu'il a été dit précédem- 
ment que l'espèce est composée d’un genre et de différences, que le genre 
et la différence se disent de plus d’une espèce, que l'espèce se dit d’un 
nombre d'individus, il faut done qu’il y ait composition dans les trois 
personnes et lasubstance qui les contient, et il faut qu’il y ait plus de trois 
éternels, comme nous l'avons démontré plus haut; mais cette conséquence. 
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est impossible. S'ils entendent par trois, des espèces et par un, un genre, 
il faut encore admettre ici, comme précédemment, composition et pluralité, 
et reconnaître que les personnes sont éternelles sans être éternelles, et 
cela est d’une répugnante absurdité. 

Yahyä. — Les Chrétiens ne disent pas qu’un fait trois, ni que trois 
font un d’après l’une des trois manières que vous avez énumérées. La 
subdivision de l'unité que vous avez établie n’est pas complète, car vous avez 
omis de parler de l’un par relation. Aïnsi l’on dit que la relation de la 
source et des rivières qui en découlent, que la relation du souffle qui est 
dans le cœur avec le souffle qui est dans les artères est une seule relation; 
que la relation entre deux et quatre et vingt et quarante est une seule 
relation. Vous avez encore omis de parler d’une sorte d'unité numérique 
qui admet elle-même trois subdivisions. Car l'on peut dire qu'une chose 
est une en nombre, soit à la facon du continu, comme l’on dit : un corps 
est un, une surface est une, une ligne est une, et autres exemples sem- 
blables ; soit à la façon de ce qui n’admet pas de subdivision comme le 
point, l’unité, le présent dans le temps, le commencement du mouvement. 
On appelle encore un, des choses dont la définition indiquant la nature. 
est identique [ce qui à lieu lorsque deux termes sont synonymes], comme 
par exemple chamoul et khamr (vin), himär et ‘ir (âne), jamal et ba‘ir 
(chameau). Les Chrétiens disent seulement que Dieu est un de cette 
dernière manière de l’unité en nombre, entendant par là que le terme qui 
en indique la nature est un. Ils disent qu'il est trois, parce qu'il est bon, 
sage et puissant, qu'il possède en lui la notion de bon, la notion de 
sage, la notion de puissant, et chacune de ces [trois] notions est distincte 
des deux autres notions parallèles. Le terme qui indique la nature de Dieu 
renferme ces trois notions, et l’on peut dire de lui qu'il est une essence 
bonne, sage, puissante. 

Vous avez encore omis une autre subdivision de. l’un et de la pluralité, 
soit par inadvertance, si vous ne la connaissiez pas, soit à dessein, si vous 
la connaissiez; en tout cas vous n'en avez pas fait mention. En effet, l’un et la 
pluralité se subdivisent d’une autre manière, car l’un peut être un dans le 
sujet et multiple dans les définitions, c'est-à-dire qu’on peut justement lui 
appliquer des définitions multiples dont le nombre correspond aux notions 
qu'il contient et qui définissent ces notions. Par exemple, il est vrai de dire 
que Zéid est un seul sujet qui contient la définition du vivant, la définition 
du raisonnable, la définition du mortel. C’est de cette manière que les 
Chrétiens disent du Créateur qu'il.est un. 

L'un peut être encore un dans la définition et multiple dans le see 
Ainsi la définition de l’homme considéré comme homme est une: mais les 
sujets auxquels on l’applique sont multiples, comme Zéid, ‘Abd-Allah. 
Khâlid, dont chacun est un sujet auquel l’on peut attribuer d'être homme. 

Puisque donc les Chrétiens ne disent pas que l’un soit trois, de l'une 
des trois manières que vous avez crues seules possibles, alors que nous 
avons démontré qu'il en est d’autres dont vous n'avez pas parlé et qui 
permettent de dire, comme le font les Chrétiens, que la même chose peut 
être une et multiple, il est dès lors établi que vous vous êtes imposé un 
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travail inutile; votre raisonnement est faux, vous avez perdu votre peine, 
et votre fourberie ou votre manque d'intelligence ont été mises à jour. 
Que Dieu vous le pardonne et ne vous en tienne pas rigueur! Et je ne 
sais comment il a pu vous échapper, ô philosophe, que si vous restreignez 
l'un aux trois manières que vous avez énumérées, vous êtes atteint, quand 


vous dites que le Créateur est un, (loin de lui les blasphèmes des impies!) 


par les mêmes conséquences que vous tirez contre les Chrétiens. Et [ne 
voyez-vous pas] qu'en niant la possibilité d'affirmer l'unité du Créateur 
de l’une des trois manières qui, d’après vous, peuvent seules se dire 
de l'unité, cela vous convainc à votre tour d'erreur. Je voudrais bien 
savoir si vous croyez cette manière de s'exprimer fausse seulement quand 
les chrétiens en font usage, et légitime quand c’est vous qui l’'employez, 
de sorte qu'elle devient alternativement vraie ou fausse au gré de votre 
caprice, vraie quand vous voulez, fausse quand vous préférez. Ne pensez- 
vous pas qu'il y à là une preuve de votre aveuglement et de votre parti 
pris? Répondez-nous, à philosophe, n'est-il pas vrai que si l’un peut se 
dire seulement de l’une des trois manières que vous avez énumérées, 
vous êtes obligé de reconnaitre, quand yous affirmez l’unité du Créateur, 
qu’il est un dans un genre, ou un dans une espèce, ou un numérique- 
ment? Quel que soit le genre d'unité que vous adoptiez, cela est faux 
ainsi que vous l'avez établi et vous êtes obligé de reconnaitre que cette 
proposition, « Dieu est un », est fausse, alors que d’après vous c’est la 
proposition « Dieu n’est pas un » qui est fausse. Ainsi, d'après vous, 
les deux propositions contradictoires sont également fausses, et c'est une 
chose de la plus répugnante impossibilité. Nous vous dirons encore 


‘n’est-il pas rigoureusement nécessaire que tout être soit un ou multiple? 


Vous laissez entendre qu’il ne peut être un, mais alors, dans votre hypo- 
thèse, le Créateur n’est pas un. Cette Conclusion est donc rigoureuse ou 
qu'il est plus d'un, s’il existe, où qu'il n'existe pas, s’il n’est pas plus d'un, 
et c’est de la plus répugnante impossibilité. 


Al-Kindi. — Ce qui précède peur pour le but que nous nous étions 
proposé. 
Yahyà. — Si vous voulez dire que vous vous étiez proposé de démontrer 


la fausseté de la doctrine des Chrétiens, vous n’y avez pas réussi; mais nous 
en avons dit assez pour mettre à jour la fourberie de votre langage, vos 
erreurs et vos sophismes. 


[Louange] à Dieu, bon, sage et puissant, maitre de la justice et donateur 
de l'intelligence, qui nous a assisté pour défendre la vérité et nous a aidé 
de sa grâce et de sa bonté pour réfuter l'erreur contraire. 
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LITTÉRATURE ÉTHIOPIENNE 
PSEUDO-CLÉMENTINE 


III. — TRADUCTION DU QALËMENTOS 


(Suite) (1) 


LIVRE TROISIÈME 
PRODIGES MONTRÉS A PIERRE PAR LE SEIGNEUR 
(Fol.. 68 v° b à fol. 121 r° a). 
CHAPITRE VIII 


L'Église et la vie chrétienne. 


. Pendant les neuf jours de la durée de son Ascension, Jésus enseigne les neuf 
chœurs des anges, avant de s'asseoir, le jour de la Pentecôte, à da droite dé 


son Père. — 2. L'œuvre et la prédication des apôtres. — 3. Nécessité de la 
prière. — 4. Organisation de l'Église de la terre à l'image de celle du ciel. — 
5. Joie de l’Église. — 6. Jésus est la porte, la lumière, la verge, la vie, la 
“vigne, le pain de vie, la source jaillissante, le soleil de justice et la lampe qui 
éclaire. — 7. L'observation des commandements. — 8. Se préserver de la 
débauche. — 9. La loi du mariage. — 10. Cause de la chute d'Adam. — 


11. Cause de l’Incarnation. 


1. PENDANT LES NEUF JOURS DE LA DURÉE DE SON ASCENSION, JÉSUS 
‘ENSEIGNE LES NEUF CHŒURS DES ANGES, AVANT DE S'\SSEOIR, LE JOUR DE LA 
PENTECÔTE, A LA DROITE DE SON PÈRE. — (F. 84 vo a) Lorsque Motrre- 
Seigneur Jésus-Christ monta dans les cieux, (ce fut) après qu'il nous eut 
donné les règles (2) de la sainte Eglise. 

Le premier jour qu'il (3) monta, (en 's’éloignant) d'auprès de nous, alors 


(1) Cf. ROC, 1911, 1912, 1913, 1914, 1915-1917, 1918-1919. 
(2) M. à m. : Le règlement. 
(3) M. à m. : lorsqu'il. 


YA 
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que nous le regardions, nous les apôtres et les chefs (1), il enseigna 
(F. 84 ve b) les Anges qui (sont) dans l'air (2). 

Le deuxième jour, il enseigna les Archanges. Tous l’adorèrent et cru- 
rent. (C'est) avec le corps (3) qu’il avait pris (de nous) qu'il monta. 

Le troisième (jour), il enseigna les Dominations. Eux aussi l’adorèrent 
et crurent qu'il était leur Seigneur. (C’est) avec notre corps qu'il avait pris 
qu'il monta. 

Le quatrième jour, il enseigna les Principautés. Eux aussi crurent qu'il 
était leur Seigneur et le Seigneur de tout. Ils l’adorèrent et le glorifièrent. 
(C’est) avec le corps qu'il avait pris de nous qu'il monta. 

Le cinquième jour, il enseigna (F. 85 r° a) les Trônes. Ils crurent et 
l’adorèrent. (C’est) avec le corps qu'il avait pris de nous qu'il monta. 

Le sixième jour, il enseigna les Vertus. Ils crurent et l’adorèrent. (Ils 
crurent) qu'il était leur Seigneur. (C'est) avec le corps qu'il avait pris de 
nous qu'il monta. : 

Le huitième jour (4), il enseigna les Chérubins. Ils crurent et l’ado- 
rèrent. (Ils crurent) qu'il était leur Seigneur. (C'est) avec le corps qu’il 
avait pris de nous (5) qu’il monta. 

Le neuvième jour, il enseigna les Séraphins. Eux aussi crurent et 
l'adorèrent, chacun dans leur majesté (6), chacun dans leur classe (7), 
(F. 85 r° b) chacun dans leur groupe (8) et chacun dans leur ordre. (C’est) 
avec le corps qu'il avait pris de nous qu’il monta. 

Le dixième jour, il s’assit sur le trône de sa divinité élevée, à la 
droite de son Père glorieux. Il fit descendre sur nous (9) le Paraclet (10), 
l'Esprit de justice, qui nous conduit (11) et nous enseigne tout esprit de 
sagesse et de science. 

9. L'ŒUVRE ET LA PRÉDICATION DES APÔTRES. — Dès lors nous avons parlé le 
langage (12) de tous les pays. Nous nous sommes partagé l'univers tout en- 
tier (13), afin de précher et d'enseigner. Nous avons siégé conjointement (14) 
«et nous avons organisé (15) l'Église une, apostolique (et) universelle (16), 


/ 


(1) Le pluriel avant à le sens de messagers, légals, anges, chefs, préfets. 
(2) Transcription du grec àñe. 
(3) M. à m. : ce corps (ici et plus bas). 

(4) Le septième jour est omis. 

(5) M. à m. : d’'auprès de nous (ici et plus bas). 

(6) M. à m. : dans leur grandeur . 

(7) Sens de tribu, famille. 

(8) Sens de réunion, assemblée. 

(9) M. à m. : pour nous. 

(10) Transcription du grec TapAXANTOS. 

(11) Sens de montrer le chemin. 

(12) M. à m. : dans le langage. 

(13) M. à m. : fout le monde dans sa plénitude. 

(14) Nuance de sens : en un seul (corps). 

(15) Sens de donner une constitulion. 

(16) M. à m. : parloul. 
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Nous sommes partis (1), afin de (F. 85 v° a) prêcher la nouvelle (2) de 
l'Évangile saint dans toutes les extrémités du monde, afin d’affermir (3) 
la foi et (afin que les hommes) soient fermes dans la loi des canons (4), 
en se conformant (5) aux règles (6) (de l’Église). Nous avons établi (les 
règles) (7) autrefois, afin que (les hommes) soient (8) vigilants pour (les 
prescriptions) de l’Église du Seigneur, appliqués (9) pour l’œuvre de 
la sainteté et attentifs (10) pour la prière qui convient à la maison du 
‘ Seigneur. 

3. NÉCESSITÉ DE LA PRIÈRE. — En effet, la prophétesse Anne (11), fille de 
Phanuel (12), ne faisait pas reposer ses lèvres de la glorification (13) (du. 
Seigneur), jour et nuit. En outre, ses lèvres se remuaient (14), mais 
ses paroles (15) ne s’entendaient pas. Pareillement les fidèles doivent (16) 


(F. 85 v° b) prier continuellement, dans le saint des saints, pour le salut. 


de leur âme. En effet, celui qui prie dans un cœur pur (17) est celui qui 
recevra (18) la bonne récompense que (le Seigneur) a préparée pour ceux 
‘ qui aiment. 

4. ORGANISATION DE L'ÉGLISE DE LA TERRE A L'IMAGE DE CELLE DU CIEL. 


— O mon fils Clément, écoute ce que je (vais) t’exposer. Ceux qui (19) 


fausseront (20) mes paroles (21) n’auront pas de part dans la sainte Eglise 
du Seigneur, apostolique, que nous avons établie (22) à l’image (23) (de 
celle) du ciel. En effet, (l’Église) céleste est celle dont la lumière apparaît 
(à)-haut, comme (apparait) de loin (la lumière) du soleil, (et qui) res- 
semble (24) au chœur d’une (nombreuse) assemblée. En outre, (F. 86 r° a} 


) M. à m. : nous sommes sortis. 

2) Sens de message. 

) M. à mm. : afin qu'on affermit. 

) Transcription du grec xavov. 

9) M. à m. : selon. 

) M. à m. : le règlement. 

(7) Sens d'organiser, donner une constitution; cf. supra, p. 23, note 15. 
(8) Sens de devenir. 

(9) Sens de qui s'occupe (d'une chose) avec un (grand) soin. 
(10) M. à m. : éveillés. 

(1) hf, Hannà. 

(12) 4TRA, lânou’el. 

(13) M. à m. : de glorifier. 

(14) M. à m. : s’agitaient. 

(15) M. à m. : sa parole (sens collectif). 
(16) M. à m. : à convient aux fidèles. 
… Nuance de sens : innocent. 

(18) Sens de PRane 

19) M. à m. : que ceux qui. 

20) Sens de falsifi ier, aitérer. 

1) Cf. supra, note 15. 

2) Sens général de faire. 

#) Sens de sur le type (le modèle). 

24) M. à m. : est comme. 


Re à9 22 à 
es + 
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les prophètes l’ont vue, alors qu’elle se trouvait (1) dans le désert et 
qu'elle comblait de délices (les justes) aux sommets des montagnes. Nous 
(l’}avons prise, afin qu’elle devienne pour nous (le modèle et) le prin- 
cipe (2) (de l'Église terrestre), pour (3) notre propre gloire (4). Nous- 
mêmes, comme nous (l’havait ordonné Wotre-Seigneur, nous avons établi 
(des règles) (5) en elle. Nous (l’havons préparée pour l'Époux céleste, 
comme il nous (l’havait ordonné lui-même. Nous avons fait ses orne- 
ments : premièrement, (ceux) des prophètes; deuxièmement, les nôtres ; 
puis, - (ceux) des princes ecclésiastiques, les évêques (6). Puis, (nous 
l’avons organisée) pour les peuples (7) des iles, pour l’AÆellade (8) et pour 
tous les pays, afin que vous vous réjouissiez des (9) règles (10) de notre 
sainte (F. 86 r° b) Église, que (Jésus-Christ) a acquise par son sang glorieux 
et qu’il a signée par le bois de sa croix. (Nous l’avons organisée aussi), 
afin qu’elle devienne le lieu d’oraison, le lieu d’adoration et le lieu 
d’expiation (11) du péché. (C’est elle) qui allège (ce qui est) pénible (12) 
et (qui) aide celui qui est tourmenté (13). : 

5. JoiE DE L'ÉGLISE. — Gardons les règles (14) de (l'Église) (15) en toute 
minutie (16), en les rendant suaves par le condiment (17) de la foi, (don) 
de l’EspritSaint, et pour la gloire (18) de l’Unique, le Fils du Seigneur, 
on eeur (19). Nous aussi, nous nous réjouirons dans (l'Église), si 
Îles fidèles) ont été fermes dans (l’accomplissement) de nos règles. Eux 
aussi (20) se réjouiront avec nous extrêmement. En effet, l'Église se 
réjouira de (son) peuple (21), car (F. 86 v° a) (le prophète) di (au sujet de 
l'Église) : Regarde autour de toi et réjouis-toi de ton peuple (22). En effet, 
elle se réjouira de (son) peuple, s'ils ont rendu droite leur âme par la 


(1) Sens de siéger, êlre assis, demeurer. 
2) M. à m. : da tête. 
(3) M. à m. : dans. 
(4) M. à m. : honneur. 
(6) Cf. supra, p. 23, note 15 et p. 24, note 7. 
. (6) Transcription du grec TATTas. 
(7) M. à m. : du peuple. 
(8) Transcription du grec ‘E)xaôos (‘Enas). 
(9) M. à m. : dans les. 
(10) Cf. supra, p. 21, note 6. 
(11) Il faut lire g°ñ%/"248 au lieu de avÿ2” Cf. 
(12) Sens de dur, à charge, difficile. , 
(13) Sens d’étre maltrailé. 
(14) CF. supra, note 10. 
(15) M. à m. : de cette (Église). 
(16) Sens de soin méliculeux. 
(17) La forme +bag® ne se trouve pas dans le Lex. aeth. de Dillmann. 
(18) Nuance de sens : La glorification. 
(19) Le mot avg-::377, Notre-Sauveur est en surcharge. 
(20) M. à m.: à eux aussi. 
(21) M. à m. : dans le peuple. 
(2) MIS RTC AIS ETIEx; 4 
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pénitence, et (1) le peuple se réjouira en elle, En effet, l'Église c'est 
l’âme des chrétiens. 

6. JÉSUS EST LA PORTE, LA LUMIÈRE, LA VERGE, LA VIE, LA VIGNE, LE PAIN 
DE VIE, LA SOURCE JAILLISSANTE, LE SOLEIL DE JUSTICE ET LA LAMPE QUI 
ÉCLAIRE. — La porte (2) (de l'Église) ne sera pas fermée, car le Seigneur 
lui-même (est) sa porte. Celui qui entre par la porte (3) (de l’Église) entre 
par la porte du royaume des cieux dans un cœur pur (4), en gardant les 
commandements (5) du Seigneur. En effet, (Jésus-Christ) dit lui-même : 
Je suis la porte véritable. Personne n'entrera auprès du Père, sans (passer) 
par (F. 86 vo b) moi. Celui qui me connaît connaît mon Père, qui m'a 
envoyé (6). Il dit : Je suis la porte de la demeure des purs. Celui qui 
entrera vers mot trouvera des pâturages (7). Il entrera et il sortira (8), en 
se réjouissant (9). 

Il dit : Je suis la lumière du monde. J'ai rendu lumineux (10) les yeux des 
aveugles (11). 

I dit : Je suis la verge (12). J'ai frappé les démons, et des troupeaux de 
porcs ont été engloutis dans la mer (13). 

Il dit : Je suis la vie. J'ai ressuscité Lazare (14) du tombeau, après quatre 
jours (19). 

Il dit : Je suis la vigne. (F. 87 r° à) J'ai rassasié ceux qui (étaient) aux 
noces (16). | 

Il dit : Je suis lé pain de vie qui est descendu des cieux. J'ai rassasié 
de cinq pains et de deux poissons cinq mille hommes, sans (compter) les 
femmes et les enfants. Les morceaux qui restaient, on (les) mit de côté et on 
remplit douze corbeilles (17). 

Il dit : Je suis la source jaillissante (18). Que celui qui «a soif vienne 
vers moi et qu'il boive! Des fleuves de l'eau de la vie couleront de son 
ventrè (19). | 


(1) M. à m. : car. 
(2) M. à m. : ses portes. 

(3) M. à m. : Les portes. 

(4) Nuance de sens : innocent. 

(9) M. à m. : le commandement (sens collectif). 

(6) Jean, x, 9 et xx, 45. 

(7) M. à m. : un pâturage. - 
(8) M. à m. : à entrera aussi et il sortira. 

(O}tean 2x9; S 

(10) Sens d’illuminer, éclairer. 

(LD ATean vi, dl? 

(12) Sens de baton. : 

(13) Matth., vin, 32. 

(M) AAGHG, ’Al‘üzür. 

(15) Jean, x1, 25 et 39. 

(16) Jean, xv, 1 et 11, 1-10 (passim). 

(17) Jean, vi, 35, 48 et 5-13 (passim). 

(18) M. à m. : {a source de la source. 

(19) Jean, vi, 37-38 


1 Oe 
Si 


LITTÉRATURE ÉTHIOPIENNE PSEUDO-CLÉMENTINE. 27 


11 dit : Je suis le soleil véritable, (le soleil) qui illumine, le soleil de 
justice, (le soleil) qui illumine les cœurs (1).(F. 87 r° b) des fidèles. Mais 
le soleil, aprés s'être levé, se couche. Le Christ (est) te soleil de justice qui 
ne se couche pas (2). 

Il dit : Je suis la lampe qui illumine les ténèbres du cœur de ceux qui 
gardent mes commandements (3). J'illumine le cœur (4) des hommes, afin 
que le diable (5) ne les vainque pas. (C'est un fait) que le diable excite la 
haine (6) contre les fidèles, afin qu'ils ne gardent pas mes commandements. 
(Mais) moi-même, je garde les fidèles, afin qu'ils gardent mes commande- 
ments (1). 

Il dit : Je suis la vie. Celui qui croit en moi, même s’il est mort, vivra et 
moi-même je le ressusciterai au dernier jour, lors de (8) la résurreclion à 
la vie (9) de ceux qui garderont mes commandements (10). 

7. L'OBSERVATION DES COMMANDEMENTS. — (F. 87 vo a) Allez dans la prédi- 
cation de mes disciples (et) vous-mêmes gardez mes commandements, Ô 
princes de l'Église (11). Ordonnez au peuple de garder ma loi et mes 
règles (12), afin de ne pas aller dans l'œuvre des ténèbres, c’est-à-dire 
(l'œuvre du diable. En effet, (c’est) par l'œuvre des ténèbres (13) qu'il 
conduit (14) à (15) la mort et fait descendre dans le Schéol (16). 

_ 8. SE PRÉSERVER DE LA DÉBAUCHE. — Toi aussi, 6 Clément, expose à ton 
peuple de se préserver (17) de la débauche (18). En effet, elle-même souille 
l'âme (19) et le corps ensemble. Comme dit notre frère Paul (20) : Tout 
homme qui (F. 87 vo b) fait le péché pèche hors de son corps. Mais celui 
qui fornique pêche à l’intérieur de son corps el de son cœur (21). De 
même (22), (par contre), tous ceux qui reçoivent (23) le corps et le sang 


(1) M. à m. : dans les cœurs. 
(2) Mal, 1v,:2. 
(3) M. à m. : mon commandement (sens collectif, ici et plus bas). 
° (4) M. à m. : les cœurs. 
(5) Transcription du grec Gt&60)0s. 
(6) Sens de faire hair. 
(7) Jean, vu, 12. 
(8) M. à m. : dans. 
(9) M. à m. : la résurrection de la vie. 
{10) Jean, ,x1, 25 et vt, 40. e 
(11) M. à m. : 6 princes ecclésiastiques. 
(12) M. à m. : mon réglement. 
(13) Mise en relief. 
(14) Sens d'indiquer (montrer) le chemin. 
15) M. à m. : dans. 
(16) Transcription de Lin. 
7) Sens d’être saufs. 
(18) Sens de luxure, fornication, adul'ère. 


(20) Aœm-wñ, Päwlos. 
21) I Cor., vi, 18. 

22) M. à m. : de méme que. ] 
(23) Sens de prendre. \ 
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du Christ deviennent frères avec lui. Leur mère, (c’est) la sainte Église; 
leur père, (c’est) le Seigneur; leur frère, (c'est) Motre-Seigneur Jésus- 
Christ. En effet, ils reçoivent son corps et son sang. C’est pourquoi ils. 
deviennent (1) frères. Faut-il que des frères se souillent (2) avec leurs. 
sœurs ? 

9. LA LOI DU MARIAGE. — Au sujet de (3) la procréation et de la descen- 
dance nous disons : « Qu'on se marie (4) selon la loi du mariage, dans: 
F. 88 r° a) un seul pacte! Que (l’homme marié) se contente (5) d’une 
seule femme! » Nous aussi, nous avons interdit la loi de la sœur (6). 
C’est pourquoi le Seigneur hait la débauche (7). (Il n’est permis à l’homme 
d'aller) que vers sa femme seule. (C’est) donc ainsi (que) nous avons 
ordonné, afin que (les fidèles) soient fermes dans (l’accomplissement des 
règles) de la sainte Église et qu'ils ne deviennent pas désireux de (faire) 
le mal (8). En effet, la RE (9) fait descendre l’homme dans le: 
filet de Satan. | 

10. CAUSE DE LA CHUTE D’Apau. — (C’est au moyen des) allèchements (10), 
des aliments (que) notre père Adam (11) à été attrapé par la bouche 
d’Éve (12). Il est sorti du paradis, (pour aller) dans la terre (13) maudite. 
que (le Seigneur) maudit, afin qu’il poussât en elle (F. 88 r° b) des épines: 
et des ronces (14). (C'est) à cause de (15) notre père Adam (que) la terre 
a été maudite. 

11. CAUSE DE L'INCARNATION. — C’est pourquoi Votre-Seigneur est a 
cendu de son trône élevé sur la terre, s’est incarné (16) de Marie (17) 
la sainte et est devenu homme (entièrement), sauf (en ce qui concerne). 
le péché seul. 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 27 Mai 1920. 


(1) M. à m. : ils sont devenus. 

(2) M. à m. : soient (deviennent) impurs. 

(3) Mise en relief. 

(4) Sens précis de contracter mariage. 

(9) Le verbe 7f&, 1, 1 (avec la préposition n), lorsqu'il est précédé de Nhû... 
MAAF, où de mots analogues, est usité pour exprimer la fidélité conjugale. 

(6) Il s’agit de la défense de contracter mariage entre frère et sœur. 

(7) M. à m. : Le (fait de) forniquer. 

(8) M. à m. : malice. 

(9) Sens de désir. : 

(10) Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(11) 49°, ’Adäm. 

(2) 7%, Héwân. 

(13) M. à m. : dans celte terre. 

(14) Nuance de sens : chardons (et aussi sens général de mauvaises herbes). 

(15) Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(16) M. à m. : s’est fait homme. 

(17) 476e9°, Méryâm. 


LA GRANDE LETTRE GRECQUE DE MACAIRE 
SES FORMES TEXTUELLES ET SON MILIEU LITTÉRAIRE 


Le sentiment commun parmi les critiques est que la grande 
lettre grecque de Macaire, re5 aûtoë dylou Maxapiou Emiotonr 
eyaæhn at révu ogékiuos, dépend du traité attribué à saint Gré- 
goire de Nysse, 105 ëv àylous l'onyopiou mept 105 uara Deby oxomod, 
et dénommé aussi « de Instituto Christiano ». Le R. P. Stiglmayr 
l'a formulé ainsi : « La grande lettre grecque « epistula 
secunda-» est, dans sa seconde partie, une compilation du 
traité, mélée de réflexions étrangères (1). » 

Cette solution du problème textuel, serait-elle la vraie, 
n’emporterait pas pour cela avec elle la solution du problème 
littéraire, du problème des origines. La question reste toujours 
posée : quel est l’auteur de qui procèdent ces écrits? Macaire 
ou Grégoire de Nysse? 

D'autre part le problème de dépendance, dans sa documen- 
tation littéraire, est beaucoup plus compiexe. Deux nouveaux 
documents sont produits ici, qui apporteront des précisions : 
l'un, une lettre syriaque encore inédite; et l’autre, un texte en 
partie ignoré et en partie méconnu, dispersé dans les opuscules 
ascétiques de Macaire. 

Le présent article a un double dessein : 1° présenter les 
différents états textuels de la grande lettre grecque de Macaire 
et exposer les diverses hypothèses de dépendance; 2° déter- 
miner son milieu littéraire. 


Voici d’abord les deux documents qui font l'objet principal 
du débat : la lettre et le traité. 


(1) Jos. Stiglmayr S. J., Sachliches und Sprachliches bei Makarius von Aegyp- 
ten, Innsbruck, 1912. Vorbemerkungen, p. ur, note 4. 
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La lettre, 105 adro5 dyiou Mauapiou irissonn usyahn, à été éditie 
pour la première fois par H. J. Floss en 1850 et rééditée par 
lui dans Migne en 1860, d'après le manuscrit grec n° 16: 
(xn° ou xu° s.) de l'ancienne bibliothèque royale de Berlin (1). 

Les homélies spirituelles, sous le titre : toù ésiou [laroès fuov 
Maxnapiou roù Ai-urtiou prie mvevmaruua.…..Y précèdent la lettre, 
qui, attribuée par le manuscrit au même auteur, est donc 
nettement donnée comme une lettre de Macaire d'Égypte. 

Cette lettre est un traité de mystique. Le sujet de la première 
partie est la sanctification individuelle. 

Prologue. À la question : Est-il nécessaire non seulement 
que l’homme parfait sanctifié habite en Dieu, mais encore que 
Dieu habite en lui? l'auteur répond : Oui, l'habitation du 
. Sauveur dans l'âme est nécessaire pour que l'âme devienne, 
comme celui qu'elle reçoit, &rxbñs, c'est-à-dire exempte de 
passions. 

Les passions, rx r46n tic àrtiulas, mov Ayo ebooùs, nat Ouudv 
dduroy, dpynv &xpesx% (col. A12 A 10), ne Sont pas naturelles et 
créées par Dieu : autrement Dieu, qui les aurait créées, ne 
serait pas un juste juge en punissant ceux qui leur obéissent. 
Ce qui est l'œuvre de Dieu, c'est le libre arbitre, qui est propre- 
ment le pouvoir de tendre au bien et de fuir le mal. Les 
passions qui sont en nous ne sont pas nôtres : ce sont des 
étrangères, actions et agents des esprits de malice (co£. 412 
C 7-8, 14-15). 

1. La justice du chrétien doit être plus abondante que celle 
des Pharisiens et des Scribes. L'intérieur de la coupe doit être 
non moins pur que le dehors. Comme l’auteur l’a dit plus 
haut (2), Dieu, l’immaculé et le pur, a créé l'homme à son 
image. Si, après la chute, nous avons porté l'image du ter- 
restre, nous devons nous efforcer, après la rédemption, de 
porter l'image du céleste. 2. Le cœur ne peut être à la fois le: 
temple de Dieu et le réceptacle des idoles spirituelles, des 
passions. Il n'y a qu'une seule alternative : ou bien l'homme 
parfait sanctifié n’a ni désirs mauvais, ni pensées mauvaises, . 
ou bien le Saint-Esprit fuira la fraude et s'éloignera des sottes 


(1) Migne, P..G., t. 34, col: 409-442, 
(2) Ce à quoi l’auteur réfère ne se trouve pas dans te qui précède. 
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pensées. 3. Le recours à la prière aide à mener dans le Christ 
une vie simple et droite, et le Dieu Verbe épouse l’âme blessée 
d'amour. 4. Le Sauveur veut que nous, qui sommes dans la 
chair, nous participions à son àr&berx. 

Il nous faut pour cela clouer à la croix les passions du péché, 
selon la prière du prophète : Confige timore tuo carnes meas. 
Cette chair, qui ne peut avoir part, dit l'apôtre, au royaume 
de Dieu, ce n’est pas le corps visible, création de Dieu, mais 
la prudence de la chair qu'inspirent les esprits de malice. 
Revêtus de l’armure du Christ, nous pourrons résister à leurs 
embüches. 

Et c'est à ceux-là qui, crucifiés aux choses du monde, portent 
dans leurs corps les stigmates du Sauveur, à eux seuls, de 
souffrir avec le Christ et d’être glorifiés avec lui (1). 

La seconde partie de la lettre traite de la sanctification dans 
la vie cénobitique. 

Prologue. Ceux qui veulent vivre philosophiquement, c'est-à- 
dire embrasser la vie monastique, à quelque degré de perfection 
qu'ils soient parvenus, doivent se croire toujours éloignés du 


but-qu'ils poursuivent ‘et ainsi, oublieux du chemin déjà 


parcouru, tendre d’un cœur humble dans un effort constant 
vers cette perfection dont leur effort n'est pas digne. L'humilité 


_ de cœur dans la grandeur des actes, c’est le chef-d'œuvre de . 


la philosophie. 

1. Le milieu cénobitique n’est évoqué que comme assemblée 
et chœur : 7 nouvèv rûc aehobrnros mhipwua (col. 424 À 2),.roù 
rvevpartro5 yocoù (B 12), rèv iepèv yopey (C 10) ou simplement 
rèv yoobv (col. 425 B 8). Les frères habitent ensemble : oi 
cuvévres adshocù (col. 425 B 9). Le lien qui les unit est tout 
spirituel : roïç aura Deby adehpois mvevnarixos CUVATTOU.EVOY (col. 421 
D 6-7). 1. Les devoirs du cénobite sont de ne pas chercher sa 
volonté; de ne rien posséder, hormis le vêtement, que ce qui 
est à l'usage de tous, pour être vraiment le serviteur de la 


(1) La suite de ce passage semble avoir fourni la matière à une interpolation 
vers Ja fin dela lettre col. 437 C 13 &)da To névrwy meïloy — col. 440 B 11 roù 
gpustoÿ xrnloovouiac] : Les souffrances sont, pour le chrétien parvenu à la 
mesure de l'âge intellectuel, des délices, des gages du ciel. Le Saint-Esprit 
remplit l'âme et éteint la sensation de la douleur présente par l'espoir des 


choses futures. 
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nécessité commune, vñs xotvñs ypelas Mepameurnc; de ne pas 
servir les hommes en vue d’un profit, d’un honneur, mais 
comme s’il servait Dieu, et de servir les frères comme si, étant 
leur débiteur, il s’acquittait d'une dette envers eux; enfin 
d'obéir avec joie aux rpocorüzec, 2. Devoirs des zooecorüres. Chefs 
du chœur spirituel, ils ne doivent pas assumer un esprit de 
domination, qui mettrait leur salut en péril, mais offrir aux 
frères dans leur vie un modèle de service, +ÿ#0v Govnelacs, et 
considérer ceux qui leur sont confiés comme un dépôt de Dieu. 
Ils ont à former le chœur sacré et à l’instruire pour que chacun 
se tienne à son rang. Leur rôle est semblable à celui des 
pédagogues, qui, selon les dispositions des enfants, emploient 
à leur égard tantôt Les coups, tantôt les réprimandes, tantôt la 
louange. Le but de ceux-ci est de préparer les enfants au 
sérieux de la vie, le but de ceux-là de conduire les religieux 
à la perfection. 3. Devoirs communs. Se persuader que l’on est 
inférieur non seulement au frère avec qui l'on vit, mais encore 
à tous les hommes. Cet humble sentiment de soi est la marque 
du vrai disciple du Christ. L'amour et la crainte de Dieu sont 
le premier accomplissement de la loi : c’est Le trésor qu'il faut 
acquérir au prix de mille labeurs. Qui le possède acquerra 
facilement l'amour du prochain. C'est un grand danger que 
‘de se donner imparfaitement à Dieu et de rechercher la vaine 
gloire. L'amour de Dieu, au contraire, a pour cortège toutes 
les vertus. Puis la lettre revient sur les conditions de la sancti- 
fication individuelle : la purification et l'unique recherche de 
la gloire de Dieu. Enfin il faut offrir à Dieu les prémices et le 
meilleur de soi, à l'exemple des sacrifices d’Abel et d'Abraham. 

IL. Il y à ensuite un paragraphe sur les vertus, qui est un 
emprunt à l'homélie XL, 1-2 : il est difficile de dire quelle vertu 
a la prééminence sur les autres et serait à acquérir la première: 
toutes les vertus s'enchaînent,. 

IT. L'âme parvenue à la perfection, c’est-à-dire l'âme purifiée, 
délivrée des passions, établie dans la paix immortelle du Christ 
qui l'unit au Seigneur, goûtera les fruits du Saint-Esprit, son 
hôte adorable (col. 437 A BC). Les prières, les jeûnes, les 
veilles et autres pratiques de l’ascèse ne sont que des moyens, Si 
la fin n'était pas atteinte, si l'âme n’arrivait pas à jouir des fruits 
de l'Esprit-Saint, inutiles et stériles auraient été les moyens. 
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I. Entre tous ces moyens, celui sur lequel la lettre insiste 
le plus, c’est la prière : le bien de la prière, les obstacles à la 
prière, l'attitude intérieure et extérieure dans la prière. Nourrir 
dans sa ferveur le frère qui se consacre à la prière est un des 
devoirs des rpossrüres. 2. Mais celui qui n’est pas en état de se 
maintenir aw degré culminant de la prière, ou qui, faute d'y 
apporter la diligence nécessaire, reste en arrière de cette per- 
fection, son partage c'est d'obéir, de travailler, de se livrer 
aux œuvres de miséricorde, qui, accomplies pour Dieu sans 
ostentation, ne seront pas sans récompense. 


La deuxième forme textuelle de la grande lettre grecque 
de Macaire, la plus complète, la seule complète même dans 
l'ensemble, est le « de Instituto Christiano ». Le texte de ce 
traité, publié d’abord séparément par Frédéric Morel en 1606, 
fut réédité en 1615 eten 1638 parmi les œuvres de saint Grégoire 
de Nysse. C’est l'édition de 1638 qui est reproduite dans Migne, 
P. G., t. 46, col. 288-305. Le traité débute par une page 
philosophique d'une belle période oratoire qui tranche un peu 
sur le reste. 

Prologue. A l'esprit détaché du corps, libéré de la servitude 
des passions, l'élan vers le beau et le meilleur apparaît comme 
connaturel à l’homme, ainsi que l’amour sans trouble (3r20%) 
de cette image intelligible dont l'homme est la ressemblance. 
C'est l'illusion des choses visibles et fluides qui, par la passion. 
irraisonnable et le plaisir amer, trompant l’âme inattentive, 
l’a entraînée dans le mal, né des délices de la vie et engendrant 
la mort. La grâce du Sauveur, par la lumière de la vérité, 
dissipe cet enchantement trompeur, abat l'arrogance de la 
chair et guide vers Dieu et le salut l'âme unie au corps. Celui 
donc qui pense à amener à Dieu, selon la loi de la piété, son 
corps et son âme et à lui rendre un culte mystique et pur, 
doit, sous la conduite de la foi pieuse, appliquer aux courses 
de la vertu son âme docile jusqu'à ce qu'elle atteigne le dévelop- 
pement de l'homme parfait. La croissance de l'âme, en effet, 
ne résulte pas, comme celle du corps, de l’action fatale d'une 
impulsion naturelle, mais du concours libre de la bonne 
volonté de l'homme et de la grâce du Saint-Esprit. 

1. De cette coopération divine et humaine le premier fruit 
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est la purification de l'âme : purification extérieure et inté- 
rieure, que l’homme seul serait impuissant à accomplir. L'âme 
qui aspire à devenir l'épouse du Christ doit tendre à se faire 
semblable à lui : de là la nécessité de chasser du dedans d'elle- 
même le péché : xAomnv (3) Xéyw xat apmayny (7) ai poryelav 
an nai mheovellar (8) ui mopvelav (1) nai yAwoons véccv (5), et non 
| seulement tout péché apparent, mais aussi tout péché caché : 
ne gôévos (10), ariotix (9), anotberx (7), dé20c (6). Les uns et les 
RE autres sont l'objet de l’exécration de la Sainte Écriture. Les 
aire. nombreux textes bibliques cités prouvent la malice des péchés , 
res intérieurs et de la vaine gloire. L'homme, composé d'un corps 
dans et d’une âme, doit veiller à la fois sur le dehors pour que le 
| temple de Dieu ne soit pas violé, et sur le dedans de crainte 
que quelque raison de mal, +13 A6yos xaxfac, émergeant des 
profondeurs et viciant le jugement de la piété, ne réduise 
l'âme en servitude, sous l'invasion de passions qui la déchirent 
secrètement. 2. L'alliance dans la même âme du vice et de la 
vertu est impossible. C’est le sens de ces paroles de Moïse : 
ie « Tu n'attelleras pas ensemble dans ton aire des animaux 
d'espèce différente comme le bœuf et l'âne. Tu n’auras pas de 
vêtement tissé de laine et de lin. Tu ne cultiveras pas dans 
ES ton champ deux espèces de fruits en même temps, ni deux 
Ru, fois dans l’année. Tu n’accoupleras pas deux animaux d'espèce 
Mu, différente. » 3. Il ne faut pas désespérer de l'efficacité de la 
io prière ni de la miséricorde de Dieu, comme nous l'enseigne la 
La parabole de la veuve et du juge inique. 4. Aemulamini charis- 
mata meliora... carilas nunquam excidit : il n’y a que celui 
qui est fixé dans l'amour de Dieu, qui soit assuré de ne pas 
tomber. L'armure qui rend le chrétien invulnérable aux traits 
du tentateur, est celle que décrit l’épitre aux Éphésiens, vr, 
15 sqdq. 


Le traité rejoint ici la lettre et tout le reste leur est commun, 
c'est-à-dire ce qui concerne la sanctification dans la vie céno- 
bitique. L'analyse de la seconde partie du traité est donc 
1: comprise dans l'analyse, déjà faite, de la seconde partie de la 
é lettre, comme le traité lui-même est compris dans la lettre, 
car le traité et la lettre, dans leur seconde partie, ne se confon- 
mec dent pas entièrement. 


l 
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Si l'on collationne, en effet, la seconde partie du traité (col. 
297 À 6 — 305) avec la seconde partie de la lettre (col. 420 B 
{. ult. — AA), le résultat obtenu est des plus remarquables : 
la lettre se décompose en deux séries d'éléments juxtaposés : 
d'un côté, le texte intégral du traité dans sa teneur verbale 
continue et, sauf quelques variantes, absolue; de l’autre côté, 
les phrases où membres de phrases propres à la lettre. Ce 
phénomène peut être expliqué de deux facons : ou bien (ce qui 
est mon opinion) le traité a été découpé, comme aux ciseaux, 
dans la lettre, ou bien la lettre est une interpolation du traité. 

Dans la première hypothèse le traité pécherait sans cesse par 
omissions vis-à-vis de la lettre : omissions de mots, de membres 
de phrases, de phrases entières, de groupes de phrases. 

Les deux seules additions, ou plutôt substitutions, qui méri- 
tent alors d'être relevées, sont dues à la rigueur même de ce 
procédé éliminatoire. La première (col. 300 À 9) xados nat ot 
mYeuparurol mposotütes mouiv dpethouay remplace quatre phrases 
de la lettre (col. 425 À 2 — J. ulf.). La deuxième (col. 304 A 

 d. ult.) sobres mousirw Zxacrcs permet d’enjamber huit lignes de 
la lettre (col. 433 B 10 — C 4) : mais la substitution, en mutilant 
une phrase, et l'omission de la phrase qui suit celle qui a été 
mutilée, dénaturent absolument le sens de la lettre dans ce 
passage. C’est un cas intéressant qui sera exposé bientôt. 

Dans la seconde hypothèse la lettre serait une interpolation 
du traité. L'expression du R. P. Stiglmayr est, en effet, inexacte. 

L'auteur de la lettre n’a pas utilisé le traité à la manière 
d’un compilateur, faisant un choix dans les matériaux du traité, 
prenant et laissant, disposant à son gré. Il a pris le traité tel! 
quel tout entier, sans en déplacer une seule phrase, ni même 
un membre de phrase, y mêlant simplement des réflexions 
qui s’intercalent dans les jointures des phrases ou des membres 
de phrases. Ce serait donc bien une interpolation du traité. 

Voici, par exemple, le cas annoncé plus haut. Dans la phrase 
du traité (col. 304 A 13 — B 3) : « [L'assiduité à la prière nous 
procurera de grandes grâces], pourvu que chacun y apporte 
une conscience ferme et droite, sans Jamais lâcher la bride aux 
distractions, n’acquittant pas la dette de la prière par con- 
trainte, mais avec l'élan d’une âme qui désire et qui aime », 
au lieu des mots : « pourvu que chacun y apporte », roùto 
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rouiru Enaoros, la lettre à : Bouc süy aèeAçüv robe 56 péper adThs 
Eavrov dmodwor, To Tic cons hÉYU, XxAÈY Onoxvody TepléTEt HI! 
Épaotob peyioTou XTAUATOS (col, 433 C 2-4), et ajoute à la fin de la 
phrase du traité citée ci-dessus : por robs àyalods is Tapaovñs 
napmodg müoiv muDeumvs. ph OÈ par sods houmcds DudSvar T@ TotoÿTw 
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uetésyuar rov ayalovy LAPTY, AE DR LOLYWVO 
suvhdeofan yeyovree (CO. 433 C 8-13). 

Le passage du traité, ainsi modifié, devient dans la lettre : 
« Le frère qui s'est voué à la prière a dans les mains un trésor 
digne de l'amateur d'une très grande richesse, pourvu qu'il 
le fasse valoir avec une conscience ferme et droite, sans jamais 
lächer la bride aux distractions, n'acquittant pas là dette de 
la prière par contrainte, mais avec l'élan d'une âme qui désire 
et qui aime, faisant voir à tous les bons fruits de la persévé- 
rance. Les autres frères lui laisseront des loisirs et, s’associant 
à une telle vie par la joie qu'ils prennent à la persévérance 
dans la prière, mériteront d'avoir part eux aussi à ses bons 
fruits. » On voit quelles sont, dans cet exemple, les réflexions 
étrangères que la lettre mêlerait au traité. Au lieu des idées 
abstraites que présentait le traité, la lettre évoque le cadre 
cénobitique de l'homélie IE K 1-3 (col. 468-169 B 9), où parmi 
les frères les uns prient, les autres lisent, les autres travaillent, 
chacun dans la concorde de la charité, laquelle fait dire à celui 
qui travaille de celui qui prie : le trésor que mon frère possède, 
parce qu'il est commun, est aussi à moi. 

La distinction entre ceux qui prient et ceux qui travaillent 
ne dépendait pas du bon plaisir des frères. Le tableau esquissé 
par la lettre seule sur l'élévation d'un frère à la vie contempla- 
tive a sa contre-partie dans un texte commun au traité (co/. 
305 A 13) et à la lettre (co. 440 B /. ul.) prescrivant le retour 
ou le maintien à l'action pour ceux qui manquent d'aptitude 
ou de zèle à persévérer dans la prière. La grande lettre 
grecque de Macaire est ainsi plus explicite Sur ce point que 
l'homélie INT. 


Ce qui ressort avec évidence de la collation du traité et de 
la lettre, c'est que, dans leur seconde partie, ils représentent 
un seul et même ouvrage. Dans leur première partie, au con- 
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traire, ils représentent deux ouvrages différents. Quelle est, 
de la première partie de la lettre ou de la première partie du 
traité, celle que leur seconde partie continue? Il faut avouer 
que si l'on en était réduit à la seule critique interne, il serait 
assez difficile de décider. Chaque prémière partie, en effet, se 
développe dans un certain parallélisme d'idées, suivant le 
même plan. L'une et l’autre appartiennent au même milieu 
littéraire. Tandis que le prologue, la première et la dernière 
section de la seconde partie de la lettre et du traité se rattachent 
étroitement les uns aux autres : deï 2È rod puhosopsiv ÉyywxoTas 
(lettre, col. 420 B L. ult.; traité, col. 297 A 6-7), soic quhocique 
{nv aioouuévers (lettre, col. 421 C 10; traité, co. 297 B 9-10), zoic 
rv Osopkn Biev aipouuévors (lettre, col. 433 A 10; traité, co!. 301 
A G), les liens qui unissent les deux parties dé la grande lettre 
grecque de Macaire sont assez lâches : la première partie 
s'adresse aux simples chrétiens, la seconde partie aux religieux. 
Ces deux parties, étant sans lien organique qui en fasse les 
deux parties du même tout, pouvaient, sans dommage, être 
séparées l’une de l'autre. 

Il était dès lors facile à un compilateur de substituer dans 
la grande lettre grecque de Macaire à la première partie 
primitive un fragment d'ouvrage de développement analogue 
qui lui plairait davantage. C'est ce qui est arrivé. Nous le 
savons par le témoignage de la critique externe, que nous 
apportent les deux documents nouveaux mentionnés au début 
de cet article. Ces documents représentent, eux aussi, des états 
textuels de la grande lettre grecque de Macaire. Or c'est avec 
le traité qu'ils s'accordent tant dans sa première partie que 
dans sa seconde partie. Ils ignorent la première partie de la 
lettre dans son état actuel. Leur témoignage est d'autant plus 
concluant qu'ils dérivent, comme il sera établi plus loin, non 
du traité mais de la lettre. La lettre est donc acéphale. Sa 
première partie est une pièce rapportée. Le faussaire y a laissé 
subsister un vestige de la fraude (col. 413 C 8) : üs yap rocégny, 
à dypavroc nat afapès aaù Thv 21724 a)z0ù Suolay LATEOALUATEY ÉXUTO 
ete. Commeon ne lit rien de pareil dans ce qui précède, cela 
prouve que la pièce rapportée appartient à quelque ouvrage, 
d’où le compilateur l'a extraite. 

L'idée qui termine cet extrait semble revenir dans un long 


et 
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passage vers la fin de fa lettre, passage qui lui est propre 
(col. 437 C 13 — col. 410 B 11) (1). On serait tenté de supposer 
que le compilateur à interpolé la fin de la lettre afin de donner 
par ce retour final d'un motif du début un air d'unité à l’en- 
semble de sa compilation. 

Voici maintenant ce que la critique interne relève à l'appui 
de la conclusion de la critique externe. Tandis que la première 
partie actuelle de la lettre met uniquement en avant l'idée 
d'araôerx (col. 409 L. penult. et ult. et col. 417 C 5), la première 
partie du traité, sans exclure l'idée d'arôeux (cf. col. 288 A 11), 
insiste principalement sur l'idée d’ebsééaux (col. 288 B 10, C ? 
[cf: B12/, co!. 293 B 14 et col. 293 B 13). C’est sur cette idée, 
comme sur l'idée fondamentale, que, pour clore la première 

partie, s'ouvre la seconde par ces mots : 6 pèv oùv ouomès 7% 
| eboséeiac roioëroc. Dans la lettre cette phrase de transition a été 
supprimée parce que, ne convenant pas à la pseudo-première 
partie, elle aurait décelé la fraude accomplie. Que cette sup- 
pression füt intentionnelle, c'est ce que prouve la substitution 
de 9 à &è dans la phrase qui annonce la seconde partie. Là où 
le traité à : Act ÔE vols othosoweiy ëyvwxoræs, indiquant par ôè 
qu'il aborde une nouvelle matière, la lettre a : Azï /%9, comme 
pour introduire une explication de ce qui précède et faire croire 
. à un lien qui u’existait pas. Plus loin le compilateur ne songera 
plus à prendre ses précautions et il laissera subsister dans la 
lettre (co!. 433 9- 18 ce qui se lit aussi dans le traité (co/. 304 


À 5) : Eten rotvuv déBernrou, tic 8 rüc ebosSelas ononôe. 


Les documents nouveaux, dont le témoignage vient d’être 
invoqué pour établir que la lettre, dans son état actuel, est. 
acéphale, sont, comme il a été dit : 1° une épitre syriaque de 
Macaire encore inédite, dont un exemplaire se ‘trouve dans le 
manuscrit du British Museum Add. 12175, daté A. D. 534; 
2° un écrit désagrégé, qui s'est conservé fragmentairement 
dans trois des opuscules ascétiques de Macaire : le De perfec- 
tione in spiritu tout entier (Op. I) (P. G., t. 40, col. 841-852) 
les 3, 7-9 du De custodia çordis (Op. D) (col. 824-828), et les 
$$ 1-8 du De oratione (0p. I) (col. 853-860). 


(1) Voir p. 31 la note qui est à la fin de l'analyse de la première partie de la 
lettre. 
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L'importance de l'épitre syriaque tient surtout à ce qu'elle 
_ situe trois des formes textuelles de la grande lettre grecque de 
Macaire à une date qui ne peut être abaissée pour la version 
syriaque plus bas que le début du vi siècle, et qu'il faudra 
faire remonter pour l'archétype des dits opuscules au v° siècle 
finissant et pour la lettre encore plus haut. La dépendance 
de ces trois documents forme, en effet, une chaine dont l'ordre 
des anneaux peut être rigoureusement fixé : l'épitre syriaque 
dépend de l’archétype des opuscules, qui dépendent de la lettre. 


Voici le titre et l'incipit de l’épitre syriaque dans le manus- 
crit Add:12175 f. 214: 

Admonitio domni Macarii ad eos qui veniunt ad asceticam 
professionem. y 

Quoniam autem vos quoque, fratres dilecti et carissimi, 
vicibus multis propter fervorem amoris vestri erga Deum, po- 
stulastis a tenuitate mea sermonem admonitionis qui appropin- 
quare faciat vos ad vitam novam quae non habet finem (1). 

Après le prologue, sous forme épistolaire, le traducteur 
syriaque entre dans son sujet par un emprunt au début de 
l’homélie spirituelle XIX : « Celui qui désire s'approcher du 
Seigneur, se rendre digne de la vie éternelle, devenir la de- 
meure du Christ et être rempli du Saint-Esprit, afin de pouvoir 
produire des fruits spirituels et garder sincèrement tous les 
commandements, celui-là devra tout d'abord affirmer la reli- 
gion de Notre-Seigneur de tout son cœur, se donner à Dieu 
avec tout ce qu'il possède et lui offrir son corps en vivant 
sacrifice. » Il n'est pas douteux que cet emprunt à l’homé- 
lie XIX se rattache à ces mots du traité (col. 287 B 9) : Ai 
rofwuy tv méAhovra Vuyhv nai duo nara Tv Ts eboefeiac vOpLOV 
moccaye 0e. Pourquoi l'épitre syriaque a-t-elle substitué au 
texte du traité un texte emprunté à l'homélie XIX? Est-ce que 
le traducteur aurait été rebuté par les belles périodes du 


(1) La traduction de l’épiître syriaque a été faite par M. G. L. Marriott d’après 
Add. 18814 {ix° s.) f. 202 : Epistola XI* domni Macarii. Admonitio ad eos qui 
discedunt a saeculo et veniunt ad asceticam professionem ut fiant prudentes 
in homine suo interiore, quod est scilicet templum Dei. Quoniam autem vos 
quoque, etc. J’exprime à M. le Professeur G. L. Marriott toute ma gratitude 
pour avoir mis généreusement à ma disposition sa traduction des 1? lettres de 
Macaire que contient Add. 18814. 
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prologue philosophique? C'est possible. Mais, comme nous 
sommes réduits pour le prologue de l’épitre à ces deux seuls 
documents, le traité et l’épiître : le traité sans le contrôle de la 
lettre; l’épitre sans le contrôle des opuscules, qui ne feront 
leur apparition qu’à la fin du prologue, il nous est difficile de 
juger du motif de l'emprunt à l’homélie XIX. Ce qui est certain, 
c'est que l'influence de l’homélie XIX est sensible à travers 
toute l’épître syriaque. Le prologue de l’épitre se clôt sur cette 
phrase, encore inspirée du traité (co/. 289 B 1-9) : « Comme 
un enfant qui vient de naître ne conserve pas toujours la stature 
de l'enfance, mais jour par jour ajoute à la croissance de sa 
taille par une nécessité de nature jusqu'à ce qu'il atteigne la 
stature de l’homme fait, pareillement, en celui qui est né (d’) 
en haut, la connaissance de l'amour de Dieu ne reste pas dans 
l'état de spirituelle perception d’un nouveau-né, mais chaque 
jour progresse... » Ici le syriaque paraphrase le grec à sa 
facon. 

Les Opuscules font leur entrée avec ces mots du syriaque : 
« Maintenant la grâce de Dieu a ainsi ordonné les choses, que 
tout homme par la liberté de son âme et par sa volonté rece- 
vrait la croissance de l'esprit... Ce n’est pas entièrement par le 
pouvoir de la grâce, sans le soin et la patience de l'homme, 
qu'il reçoit la croissance de l'édifice de son homme intérieur; 
ni non plus par pouvoir, patience et soin, sans l’œuvre du 
secours du Saint-Esprit » (cf. Op. IE, 1). 


C’est le moment de dire un mot de ce qui subsiste de l'arché- 
type des Opuscules. Les fragments de cet écrit ne sont pas 
incohérents. Mis bout à bout dans l'ordre suivant : 

ODA SEL ES AIO ETS IA RTS PAL PRO G 

Op. I RO oper oi 


Op. I 8. 9 
ODA A ED A SR ARR RG ST) 


(1) 2 ($ 21. 1 ut præstantius — 1. 6 contendil) — lettre (col. 434 C 1. penult. 
quanto melius); 2? ($ 21. 6 quare mullam — 1. 9 progerminent) = lettre (col. 435 
B 9 Fructus — B 9 germinat); 2° ($ 21. 10 ipsiusque — 1. 12 provocent) = lettre 
(col. 435 B 1 Eorum enim — B 5 quæ vident). 


3 (53 L. 7 quanto autem capitalius — 1. 12 pravitas) = lettre (col. 434 C XL, 


st. sé odf 


j 
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ils reconstituent la grande lettre grecque de Macaire presque 
en entier. Il n'y a guère à manquer que le commencement. 
Telle partie omise par l'un des opuscules se retrouve dans 
l'autre : l'épisode de Caïn et d’Abel, par exemple, ne se trouve 
que dans Op. I, $ 17; celui d'Abraham et de Melchisédech que 
dans Op. I, 8. 

Par endroits le grec des opuscules est si étroitement appa- 
renté au syriaque de l’épitre qu'il est évident'que l'épitre a pour 
source l’archétype des opuscules, attendu que, sauf pour les 
citations de la sainte Écriture, le grec des opuscules n’a rien 
de commun avec le grec de la lettre. Comme il importe de faire 
ressortir cette dépendance littérale entre l’épitre syriaque et 
les opuscules, un choix de passages parallèles sera donné sur 
deux colonnes. 

1° Péchés extérieurs et intérieurs. 


Où 


QÙx AT TOY PAVEPUV GULAPTAUÉTÉOV 


Ce n’est pas, en effet, des pas- Op: IF, 
sions et des péchés visibles (commis) 
dans le corps qu'il faut que Pâme 
s’affranchisse, à savoir du vice (1), 
du vol (3), de l'envie (2), de la 
gloutonnerie (4), des méchantes pa- 
roles (5), du mensonge (6), ‘des 
conversations inutiles, de la tris- 
tesse, de la moquerie et de la bouf- 
fonnerie, de l'amour de l'argent (7) | gispyupiac (7) re xat mheovebtac (8); 
et de la cupidité (8), avec le reste | xai rüv TOLOU TV &yvevetv 4pÀ TV 
des œuvres de perdition. Ce n’est [raodévov] duyhv eat 5 Dei cuva- 
pas seulement de ces passions de "7 Se 
péchés que l'âme doit être puri- 
fiée (1)... Mais nombreuses et bien 
pesantes sont les passions de l’âme 
ainsi que les péchés non visibles, 
dont l’âme doit se garder et se puri- 
fier, c’est-à-dire des désirs de toutes 


CA 


uévov, ofov mopvetaç (1), gôvou (2), 
xhon%c (3), YASTOULAPYLES (4), xura- 
Aaxäs (5), Veudous (6) 


opbvar rponpruévnv] SAN xt moAk 


SUR à , 
rhéov dno 1@v xpupluv, Gonep Eipñ- 


XAUEV" 


penult. quanto melius). 3* et 2 forment doublet. Ce doublet est passé dans 
l’épitre syriaque. 

30 (631. 12 somnum — fin du $ 3 anima) — lettre (cot. 434 D 5 inde somnus — 
col. 435 A 1 transfuga), 
. 4 (S4I. 1— 13 menlis) — lettre (col. 435 A 1 oportet — A 12 tradere). 

(1) Le syriaque à paraphrasé légèrement le grec mis entre crochets : « En 
promettant de garder la chasteté dans la société de l'incorruptible fiancé, 
auquel elle (l'âme) s’est liée par ses vœux et son serment. » : 
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sortes qui s’agitent en elle par l’ac- 
tion des esprits mauvais : dela vaine | routéoriv, émtbuuius (1), xevodoëtas 
gloire (2), de l’adulation des hom- | évôpumæpeoxetas (3), broxpiceux 
mes (3), de l’hypocrisie (4), de 
l’amour du pouvoir (5), des habitudes 
mauvaises et honteuses (7), de la 
haine (8), du manque de foi (9), de 
l’envie (10), de l’orgueil (11) et de 
la jalousie (12)... 


(2) 

(8), 
guhaoyias (5), dkou (6), xaxonbetac (7), 
uioovs (8), druotias (9), pôvou (10), 
gthauttas (11), tüpou (12)... 


2 
& 
Z 


Les péchés extérieurs sont les mêmes dans l’épitre syriaque 
que dans l’opuscule If, sauf que le traducteur a Iu 566vcv au 
lieu de siveu pour le deuxième péché et qu'il a inséré, entre 
le sixième et le septième, quatre sortes de fautes qui manquent 


dans le grec. Pour les péchés intérieurs le syriaque en omet 


deux : (1) et (6), et a rendu 559 (12) par jalousie «41. 


2° Sans amour de Dieu, point d'amour du prochain. 


Si un homme veut négliger ou 
mépriser le premier et principal 
commandement de l’amour de Dieu 
et veuts’acquitter du service (envers 
le prochain), il ne peut jamais le 
faire en toute sincérité et vérité. 
Quand l'astuce du malin trouve 
l'esprit sans le souvenir et l'amour 
de Dieu, sur l'heure elle suggère 
des réflexions sur les commande- 
ments de Dieu, par exemple, qu'ils 
sont durs, difficiles etlourds et qu'il 
n’est pas possible de les accomplir 
parfaitement. Elle dépeint aussi les 
murmures, le chagrin et les blâmes 
qui seront faits par les frères à l’oc- 
casion du service. Elle fait naître 
aussi dans l’âme l'opinion de sa 
propre justice et égare (ce frère) 
qui s’imagine en lui-même qu'il est 
grand et honoré et qu'il à sincère- 


Op. II, $ 11 (col. 849 A 4). 

2 Le 2 # f LA 

ei dE TL TAc EVANS TAUTIS xo Tpw- 
en évrode, The mpôs Ûeov dy@rnc 
onu, xaroktywpñsac...Tnç dE CeUTÉOAS 
LA Lid L2 2 L& La n 
Ts ÉGwfev wovoy éTiusAEtav Ts Ô'a- 

# 3  * / 30/ 
zoviaç dpoarodv. (Bouhetat, dÔUvarov 
aûté) Tautnv Oyie TE xat xabapinc 
peteAbeiv, “H yÿao tñc xaxtacs pédodoc 
pviuns Épnuov xat àyarnç [xat Oeoù 
Enrcews] rov vobv dveupioxousa, à 


duoyeon xat éimova Tà aix émiray- 
n 2e 


data paivealar mort, yoyyuowmobe xat 
/ \ % 

AôTaç xal méuwbers xata Tac Eic Tobc 
» \ 1 Ca 9 3 

adehpous dtaxoviæs T7 buy avaxtvouca 

À sr. LA LY 4 # 

ñ oincet Otxatocuvns Écarationau 

Ë < à 

guatot, Xat ÉautTov AyEtsÜat TIWUOV TE 
\ / \ LA ca 

xal [LÉYOV, Xat Œxpuwç XxaTopÜoÈvTA Ts 

2 \ 3 / 

SVTOAKG AVATELDEL. 


(1) Voir analyse du traité, p. 34. Les chiffres entre parenthèses concordent 
avec la numération des péchés, tels qu'ils ont été énumérés dans Op. IL. Le traité 
v’énumère que 6 péchés extérieurs sur 8 dans Op. IL : sur Jes 6, un lui est 
propre, uouyela (adultère). 11 n’énumère que 4 péchés intérieurs sur 12 dans 
Op. I. 
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ment et entièrement accompli en sa 
personne tous les divins comman- 
-dements. 


43 


Le syriaque a omis la phrase incidente (A 6- -9) et a appliqué 
aux frères (A /. ull. — B?2) ce quiest dit dé celui qui les sert : 
c'est la phrase qui est en italique. 

3° La sanctification des commandements. 


Parce que tout l’ordre et toute la 
série des commandements sont 
sanctifiés, quand ils sont accomplis 
en constant souvenir, amour et 
crainte de Dieu, et quand nous nous 
séparons de celui qui est toujours 
prêt à détruire les saints comman- 
dements..…... 


Op. [,$ 7 (col. 825 B8). 
Ayuadbecor yap xat À T@v EvToAG 
Le , / \ La € ue 4 
rûca Sxohoula® xat xaÜapios Up uv 

2 ea \ DS 2 4 a 
émureAstror, da TA RÔULAEUTTOU VUNS 
rod Üeoù, xat w06ou xat dyarns TA 
\ \ \ La > \ 3 \ LU 
T0 Üeov, xat YivomEñXx ÉXTOS TO TOU 


puatvovtos Tac ÉVrOARG TOÙ DeEoù. 


Ce troisième passage ne se lit que dans l’épitre syriaque et 


POST 
4° Les obstacles à la prière. 


C’est pourquoi de même que cette 
‘œuvre de la prière est supérieure 
à l’œuvre de la vertu et plus excel- 
lente, ainsi doit-on soutenir 
patiemment pour elle un plus grand 
-combat avec une abondance de soins 
incessants, surtout en raison des 
luttes et des épreuves nombreuses 
que suscite contre elle le malin, 
lesquelles sont : la paresse (2), la 
pesanteur du corps (3), le som- 
meil (1), les distractions (4, la con- 
fusion de l'esprit et le désordre des 
pensées (5), l’inconstance, la pusil- 
lanimité, le relächement des mem- 
bres (/oosening of limbs) (6), et les 
autres effets de l’action et des efforts 
des mauvais esprits, des luttes à 
mort (until bloodshed) que livrent 


Op. IL, $ 3 (cof. 856 À 7) 

“Qortp Ôè x ahauasEare pet CS 
HUE rposnaprepüv elkero épyov, oÙrus 
arov dyüva roÂbv, xal TvOv AvÉv- 
Sorov dvéyeclat yph, dix ro moùÂà th 
mpocedpela The evyns Dbneivat Th TAG 
xaxtue SuroBux" Unvov (1), dxnôtav (2), 
Bapos. GHULATOS (3), hoyisuv ÉTLtpo- 
rhv (4) (4), voos dxaractastav (3), 
éxAvotv (6), xat zù hotrd Te xaxXLaG 
Lérurnôetuuze (2) etre hier xat 
AdTOY TOV TOVNODV TVEULÉTUWV ÉTAVO- 
orhoëu éxbUUms moheuobvrov uv ka 
dvruabiorauévov, nat mposeyyiqeuv Té 


duyñv. 


À CS / : A 
7.0!GTe) OLEtOYOVTUV TV... 
® 


(1) Lire éxTéorav comme dans le $ 4 L. 4. 


(2) Comparés à la lettre, le traité n’a 


ni Unvoc, ni œvorouwovnota; l'Op. II ni 


dkyop!a, ni vurouvnoix; l’épitre syriaque n’a pas ôkywpia. Et la lettre, com- 
parée à l'op. IT n’a ni 2oytop&v atporñv, Ni vods QxaTAGTAGÉAV. 
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les démons pour empêcher l’âme 
d'approcher de Dieu. [Contre cette 
lutte, bataille et combat des démons 
avec l'âme], il convient qu'avec 
vigilance, zèle et patience, dans un 
effort soutenu de corps et d'âme, 
lutte celui qui prie... et qu'il ne 
s’abandonne pas aux pensées du 
mal, comme nous venons de le dire : 
aux distractions (1), à la paresse (3), 
au sommeil (2), au relâchement des 
membres (4), à la confusion (5) et 
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Op. HE, $ 4 (2. 1-6). 

Tion onovèr xat viÿe, üromovi 
re ka dyovr Quyñs xai rôvw couaros, 
rdv The Eds ÉmmehoUMEvOY dvôpiTe- 
ocôat y ph, WA ÉxxaxoULEvOY cUvETLÔÈO Ta 
Tais TOY ÀAoYIUüv éxTpoTaic (1), à 
ro)G Ürvw (2), à dxndta (3), éxhu- 
oët (4) te xat ouyyuost (5), xai rapa- 
Jude xat dTpETÉGL SV LPUUE- 


vov (6). . 


aux paroles inconvenantes (6)... 


Au 3, l'épitre syriaque cite deux obstacles de plus à la 
prière que l'opuscule HI : l'inconstance (— lettre, col. 436 A I, 
avorouovnota) et la pusillanimité (wixoctuyia). Le 4 est propre à 
l'épitre syriaque et à l'opuscule IT. 

5° Les moyens de la perfection. 

Et nous ne disons pas seulement 
ces choses de la prière, mais de 
toutes œuvres et souffrances dans 
la crainte de Dieu : de la chasteté, 
du jeûne, du service, des veilles, etc. 


Op. IL, $ 5 (1427). 

\ L] be] Al L A D '2 29 4 
Kat oùx ênt rc edyñs tobro ôvne 

\ =) \ \ 5 .\ \ J 
gauëv, GAÂG xai ÊTI TAVTOÇ XYXLATOU 
be ! à or 3 
xal TOVOU, mapÜevelas, 1 Vnotelac, À 


aypurviac À Yrluwdac À Gtaxoviac.…. 


L'épitre syriaque interrompt ici son parallélisme avec les 
autres documents, et se termine après un court épilogue. Dans 
l'épitre syriaque il n'est pas question des rocssrûrec. Les (8, 
9 et 10 de l'opuscule IT manquent, ainsi que les deux épisodes 
d'Abel et de Caïn (Op. IT, K 17), d'Abraham et de Melchisédech 
(Op. I, K 8). 

Les passages parallèles, qui ont été pris à dessein dans 
chacun des trois opuscules, établissent irréfutablement l'inter- 
dépendance textuelle de l’épitre syriaque et de l’archétype dont 
procèdent les dits opuscules. Les omissions de l'épitre syriaque 
fournissent, d'autre part, la preuve que c’est elle qui dépend 
de cet archétype. De cette constatation il résulte que, dans sa 
substance verbale, le texte des trois opuscules, tel que nous 
l'avons, était fixé dès le début du vi‘ siècle. 


L'archétype des opuscules dépendait, à son tour, de la lettre 
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et d'elle seule, à l'exclusion du traité. Si l'on soumet les trois 
formes textuelles grecques de la grande lettre de Macaire à 
une analyse minutieuse, voici ce que nous apprend, pour la 
seconde partie, la statistique (1) des absences et présences de 
chacun des trois documents : la lettre a 9 passages propres; 
la lettre et le traité ont 14 passages communs à eux seuls. Les 
passages communs aux trois documents sont au nombre de 34. 
Les passages qui sont communs à la lettre et au groupe des 
trois opuscules et qui manquent au traité, sont au nombre 
de 13. On remarquera que le traité n’a aucun passage qui lui 
soit propre vis-à-vis de la lettre. C'est la conséquence du fait 
qui a été démontré : que le texte du traité est compris inté- 
gralement dans la lettre. Tous:les passages que le groupe des 
opuscules à en commun avec le traité, c'est-à-dire 34, sont 
aussi dans la lettre. Mais la réciproque n’est pas vraie : 13 pas- 
sages du groupe des opuscules ne sont que dans la lettre seule. 
L'archétype des opuscules ne dépendait donc pas du traité. À 
titre de preuves, il suffira de spécifier 4 cas sur les 13 relevés : 

1° La folie de s'ériger en juge de sa propre conduite. Op. I 
$ 11 (col. 849 B 3) et tout le Ç 12 — lettre, col. 428 B5—C 15. 

90 La mort du diable. Op. I, & 13 (col. 849 D 2-3) — 
lettre, co. 429 A 7-8. La phrase où il est question de la mort 
du diable est rattachée dans la lettre à ce qui précède et dans 
Op. II à ce qui suit. 

30 Le double effort de l'âme : purification intérieure et 
pureté d'intention. Op. IE, $ 153 (rol. 819 D 10) — K 14 /. 6 et 
Op. 1, $ 7 (cot. 825 À 10 — B 8) — lettre, col: 429 At ult.— 
Lil 

4 L'épisode des vierges folles. Op. T, Ç 9 (col. 828 B L. ul.) 
et Op. I, $ 5 (cod. 856 D 4. ul.) — lettre, col. 436 C 4. 

Une conclusion découle immédiatement du fait de la dépen- 
dance de l’archétype des opuscules à l'égard de la lettre, c'est 
qu’il dépendait de la lettre dans sa première partie disparue, 
comme le groupe des trois opuscules en dépend encore dans 
sa seconde partie conservée. La lettre n’est donc devenue 
acéphale que postérieurement à la genèse de l'archétype des 
opuscules. La dépendance exclusive de cet archétype, et consé- 


(1) La péricope sur les vertus n'entre pas dans cette statistique. 


\ 
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quemment de l’épitre, à l'égard de la lettre, fait qu'opuscules 
et épitre sont les témoins dans lesquels se survit la première 
partie de la lettre primitive, et dont le témoignage peut, dans. 


certains cas, égaler en valeur celui de la lettre même. Un tel 


cas existe. C'est la citation, donnée à la fois par le traité, les 


opuscules et l’épitre syriaque, d’un texte de Moïse, proscrivant 
l'association, le mélange, l’accouplemént de deux animaux ou 
deux choses d'espèce différente (traité, col. 293 C 1-6; Op. I, 
S 4). Le texte, tel qu'il se lit dans le traité, a été intégralement 
traduit & 2 de l'analyse p. 34. La comparaison, présentement, 
sur deux colonnes du texte de l'Op. IT et de celui de l’épitre 
syriaque fournira une nouvelle preuve de leur étroite dépen- 
dance textuelle. Les passages scripturaires seront en italique 
et ce qui, dans ces passages, manque au traité, mis entre cro- 
chets. 


L'esprit de Dieu, par le bienheu- 
-reux Moïse, en traçant l’unique et 
droit chemin de vérité, à savoir 
qu’en rien tu ne dois obéir à deux 
pensées : la bonne et la mauvaise, 
mais seulement à la bonne; que 
nous ne devons pas non plus associer 
deux (espèces de) fruits : le bon et 
le mauvais, mais nous efforcer de 
produire seulement de bons fruits..., 
sous le symbole des animaux, nous 
a tracé, expliqué et révélé la voie 


Duoiv, xaxod ve xat Gyañod, rhv duynv, 
DINAN Cle à Led 4 b] 4 
BAR To &yabG uôvw dxooubeïtv, xat 
T0 u ypfvar vo xapmobc yewpyeiv,. 
Lonctoù xal yetpovoc, GAÂX yonotè. 
LLOvæ, 


Kat 6 paxdprôç par Moüoñs, Gi 
LA € NU \ \ \ NS {4 
TUTUWY UTOOELXV UG, TO MAY OELV YYOLALC. 


de Dieu, quand il a dit : Tu n’attel- 
leras pas le bœuf et l’âne ensemble, 
mais n’attelle qu'avec la seule espèce 
du bœuf et faiston battage. Ce qu'il 
nous enseigne, c'est de ne pas 
mélanger dans l’aire de notre cœur 
le bien et le mal, mais de ne faire 
que le bien seul. Il dit encore : Tu 
ne tisseras pas des vêtements d’un 
double tissu : laine et lin, pas plus 
que lin et laine (1). Tu n’ensemen- 
ceras pas ton champ de deux se- 
mences différentes, et tu n’accou- 


oÙTu nov” 
Où Cevésic &v tn ahw oov &Àdo- 
e 2 3 à \ 2 \ € \ y 
yevn Cwa Ent T0 auro, ocorsi Bovr 
\ » 2 2 \ VMC 1e 
«ai Ovor' [aka Ta ouoyern Cerveau 
GAWNOELG TOY AUNTOY Oov'| Toute- 
ot, Îva un Ev Tn dhw Tfc xapliuc 
hubv ért +0 «ro dpeth xal xaxla Ty 
épyactiuv En, SAN ÿ épeth movn Où 
OUVUPUVEÏS  ÉQEU  HuaTÉO  1vOdv" 
[Oùde nav Mrw Equor| OÙ yewo- 
/ 2 02 pee D Le , 
JT 0e ëv Ty XUO® TAG yAc oov dvo 
XGOTOÙG ETÙ TO auto’ oùx ÈMB AE 


(1) C'est-à-dire si le vêtement est de laine, qu’il so:t pure laine; et s’il est de 


lin, pur lin. 


pari 2% 


ME a de 
Et 
ro 

We 

: 
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pleras pas ton bétail, une espèce 
avec une autre, mais chaque animal 
avec son espèce. Par ces comparai- 
sons il nous indique allégoriquement 
que nous ne devons pas laisser le 
bien et le mal produire des fruits 
en nous en même temps; mais la 
vertu, des fruits agréables à Dieu. 


» 
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à : 
Etegoysrèc Cwov sig yoymv Etéou’ 
2 \ \ Le _ æ 
[dd Ta Ôuoyeyn Toig Ouoyeveou 
Set RSC / / 
ovbevEeic] à üv ravrwv: alvirretat 
uuarixG)e, TO (LA DEV xuxiav xa APETAV, 
Gorep elpnra, Év, fuiv yewpyetcOat” 
AXXX LLovorponuxs Ths TAç dpeThe Yovke 
amotixtecat. 


(le syriaque est parallèle à Op. II 
jusqu'à la fin du S 4). 


La législation mosaïque à été citée de mémoire, d'après le 
Lévitique xix, 19 et le Deutéronome xxn, 10 et 11. L'auteur 
a transposé l’un des cas prohibés, en appliquant au battage de 
la moisson ce qui était dit pour le labour. Les expressions 
n'ont pas été empruntées à un texte reçu : on les chercherait 
vainement dans la grande édition des Septante, The Old Tes- 
tament in Greek: de Brooke et de M° Lean, Cambridge, 1909 
et 1911. Cette citation fut, néanmoins, considérée par les 
diverses formes de la grande lettre grecque comme un texte 
scripturaire authentique; car les Opuscules, dont le grec, pour 
tout ce qui n’est pas Écriture Sainte, est si différent du grec 
du traité et de la lettre, reproduisent mot à mot tout ce que le 
traité en a conservé. 

Le traité, en effet, a omis les trois passages mis entre cro- 
chets. On ne peut admettre la supposition que ce soient des 
scholies, introduites dans le texte primitif. Le soin apporté à 
conserver littéralement les paroles « du bienheureux Moïse » 
prouve assez que l'Op. IT les tenait pour paroles d'Écriture. Il 
annonce par +svzéosty l'explication allégorique. Pourquoi rien 
n'avertirait-il de l'explication littérale? IL est plus vraisem- 
blable d'admettre que le traité a laissé tomber de la citation ce 
qui lui a semblé superflu (1). On peut donc conclure qu'ailleurs 
comme ici, c'est le traité qui taille et abrège et non la lettre. 
qui interpole. C’est la contlusion qui me parait la plus 
probable. - 

. En somme la grande lettre grecque de Macaire est fidèlement 


(1) Un autre cas de citation composite de la sainte Écriture se trouve encore 
dans le traité (col. 289 C 9-11) = Op. I (col. 844 À 1-4), qui ont tous deux 
même protase; mais chacun une apodose différente, où Op. IL est seul à garder 
les expressions scripturaires. 
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représentée, pour la première partie, par la première partie 
du traité, et intégralement, pour la seconde partie, par la seconde 
partie de la lettre. 


X (grande lettre grecque 
de Macaire) 


lettre traité (1) épitre syriaque 
(wi s.) 0,+0"+ 0° 


Le milieu littéraire de la grande lettre grecque est celui des 
homélies spirituelles. « Vox quidem, vox Jacob est; sed manus, 
manus sunt Esau. » La lettre nous fait bien entendre la voix 
de Macaire. Elle est toute pénétrée de sa doctrine, Mais la main 
qui a écrit la lettre ne semble pas pouvoir être la main de 
Macaire. Il manquerait à l’auteur de la lettre une certaine 
qualité d'imagination, que l’auteur des homélies possède à un 
degré éminent, cet art du détail pittoresque qui en quelques 
traits évoque la réalité. Combien y a-t-il de comparaisons dans 
la grande lettre? Trois tout au plus (traité, co{. 293 C 1. penult.: 
lettre, col. 424 1) I et col. 425 À Ÿ) : celle de la source, qui 
reste inachevée, celle des pédagogues et celle du bon médecin. 


Et encore aucune qui soit dans la manière des comparaisons 
des homélies. 


(1) Sur la transmission manuscrite du traité voir Dom A. Wilmart : La 


tradition de l’hypotypose ou lrailé sur l'ascèse attr oué à Saint Grégoire de Nysse 
(ROC, 1918-1919, p. 412-421). 
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Quel que soit l’auteur de la lettre, elle s'inspire, à n’en pas 
douter, de la mystique des homélies, elle a même fait des 
emprunts aux homélies et est toute proche des origines des 
homélies. 

Voici quelques passages de la lettre, rapprochés de passages 
analogues des homélies ou des opuscules. 

Première partie de la grande lettre grecque (traité). 

1: Col: 292 À J. ul. rivoc Écropmioev dorx 6 Küproc; où rüy àvhow- 
rapésawv; — Hom. V, 6, col. 504 B {. penult. (cf. Op. IV, 24). 

2. Péchés cachés, inguérissables (cot. 294 A 13) — Hom:. XV, 
49 et XX, 4-8. 

3. Purification extérieure et intérieure (col. 294 B) — 
Op. VIT, 4, col. 937 et 940. L’opuscule VII à deux citations 
scripturaires qui sont reproduites dans la grande lettre grecque 
(traité et épître syriaque) : I Cor. nr, 17 : si quis tlemplum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus ; Prov.iv, 23 : Omni custodia 
serva cor tuum; quia ex ipso vita procedit. Cette dernière 
n'est citée textuellement que par l'épitre syriaque. 

4, L'embuscade (col. 293 B Le Op. 1:9%co/ 829 et Op. VE 
. col. 934. CI. Hoôm.. XLIT, 3. 

- L'efficacité de la prière (col. 293 D 5) — Hom. I, 12; IV, 
26: XXXIIT, 4. 

Il s'agit de la parabole de la veuve et du juge inique. 

6. Carilas nunquam excidit (col. 296 À L. penult.) — Hom. 
XXVIT, 14 Resp. {. 4 8 D Ejwy rh dyérq érrorss ét ; (col. 296 
A ul. — B:8) — Hom: XXVIT, 14-16; Hom. XXVI, 16. 

Seconde partie de la grande lettre grecque (lettre). 
Prologue =Hom:-XV-37; XXVI. 11: 

2. Un passage qui a été développé par les opuscules (Op. I, 7; 
Done imveouen—#Hom. IV LI0 (ef Op" IV," 6): IX" 12: 

XV na XV SX VE; 6: 
. Le désir insatiable de l'âme qui aime Dieu (col. 432 C 9) 
= Re RE 

4. Le signe et le gage du royaume de Dieu (604. 432.014) = 
Hom. XVII, 1 (cérca fi finem). 

5. L'âme, habitation du Christ et de l'Esprit-Saint oË 433 
AW SCO AST CIS) = Hom.uX 4 XVII 10 et XIXe: 

BeXLIX, 4, 


ONE agenouillement dans la prière (co/. 436 A'10) : où yo 
ORIENT CHRETIEN. k 
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ro meosiv émi Vévu... omoudaïoy Th ypas ali ebapeatov, Tis Oiavolac 
#£w roù 0c0ù rhavopévns.… — Hom. XXXIIL, 1: 


La lettre, traitant de l'attitude intérieure et extérieure dans 
la prière, dit, au sujet du seul agenouillement du corps avec 
un esprit distrait, que ce n’est pas en cela que consiste la 
prière. L'emprunt à l’homélie XXXIII est manifeste. 

Mais ce n’est pas tout. Il y a dans le copte un apophthegme 
de Macaire qui est identique à Hom. XXXII, 1 (4. 1-9). En 
voici la traduction exacte d’après le copte : « Abba Macaire dit : 
Il faut que le moine, quant à l'attitude habituelle du corps, 
ne crie pas dans la prière et qu'il ne prenne pas l'habitude de 
prier pour le seul motif de fléchir les genoux, mais que, en 
priant, il soit attentif dans la « vigilance » de son esprit, 
attendant le moment où Dieu viendra et (où il) inspectera les 
issues de l’âme et ses sens et toutes ses voies. Et ainsi, quand 
le moment (en) est venu, (devons-nous) rester silencieux ou au 
contraire crier dans la prière. Mais l'esprit, lui, qu'il soit 
éveillé et regarde vers Dieu en tout temps (1). » 


Cet emprunt de la lettre aux Homélies de Macaire n’est pas 
le seul. Déjà, dans l'exposé de la seconde hypothèse sur l'in- 
terdépendance textuelle du traité et de la lettre, il fut question 
d'un emprunt de la lettre à l'homélie IT. Mais le plus impor- 
tant de tous les emprunts de la grande lettre grecque aux 
homélies spirituelles est celui de la péricope sur la chaîne des 
vertus (lettre, col. 432 B 1 — C 11; traité, col. 301 C 3 — D 10). 
Il est nécessaire de s'y arrêter un instant, car il mérite de 
retenir notre attention. 

La péricope sur la chaine des vertus forme un morceau dis- 
tinct dans la grande lettre grecque. L'auteur à pris soin de le 
signaler : nat raüta mèv méxpu tobrou’ repl dèiroy te apETRS Leo. 
Par là il indique que ce qu'il va dire n'est en rien la consé- 
quence logique de ce qui précède. On entre dans un sujet neuf. 
Ce que l’auteur emprunte à l'homélie XL, c'est la matière. Il 


(1) Voir le copte dans Amélineau, Monuments pour servir à l'histoire de 
PEgyple chrétienne au IV® s. Annales du Musée Guimet, XXV (1894). Vertus de 
saint Macaire, p. 174. Dans ia traduction, qui n'est pas celle d'Amélineau, le 
mot « vigilance » traduit OTpCOiC (Hom. XX XII vngaréws) au lieu de OTpO 
(sic) qui se trouve dans le texte copte. ES 
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marquera cette matière empruntée de son empreinte person- 
pelle, qui est celle d’un pédagogue. L'ordre des vertus, dans 
la chaîne mystique qui les relie, était, dans l'homélie XL, 
celui de l’état statique de la perfection acquise. La prière, 
c'est-à-dire la contemplation, c’est la clef de voûte de tout 
l'édifice mystique, qui s'y tient suspendu en degrés descen- 
dants : amour, joie, etc., jusqu'au dernier échelon, la simpli- 
cité. La reine des vertus, xsodhaov DÈ méons omoudñc ayalñs ai 
LOPLHHIOV TOY 14700 0wu4TwY (Hom. XL, 2), retient attaché à elle 
l’essaim pendant de toutes les autres vertus (1). Cet ordre n’est 
pas celui qui convient à un pédagogue. L'ordre qu'il lui faut, 
c'est celui du devenir, l'ordre dynamique de la vertu qui se 
fait, qui progresse du moins parfait au plus parfait. Il renver- 
sera donc l’ordre des vertus dans la chaîne. De descendant 
qu'il était, cet ordre, devenu ascendant, symbolisera l'ascension 
simultanée de l’homme vertueux, que les vertus emporteront 


avec elles vers le sommet auquel il aspire. Que ce fût là une 


idée favorite de l’auteur de la lettre, le fait qu'il l'exprima 
deux fois le prouve (cot. 432 B 5-6, 12-13). Il dira de même au 
sujet des vices, mais sans les énumérer, que l’improbité abaisse 
ses amis par degrés jusqu'à l'extrême malice (/. c. B {. ult. — 
C1): Cette remarque sur l'effet dégradant du vice est l'unique 
trace que l'épitre syriaque ait conservée de sa dépendance 
primitive, pour la péricope des vertus et des vices, à l'égard 
dela lettre. Les opuscules n’ont même pas conservé ce dernier 
vestige. Pour la péricope, Opuscules etépître syriaque ne dépen- 
dent plus que de l’homélie XL, à laquelle ils ont réemprunté 
l’ordre descendant des vertus et des vices. Voici la concor- 
dance des textes qui dépendent de lhomélie : XL, 1 —0Op. I, 
16 et Op. I, 8 (col. 825 D 4 — col. 828 A 11); et XL, 2 — Op. I, 
8(A 11 — Jin du S 8) et Op. IT, 1 (2. 1-8). 

La chaine des vertus compte dix chaînons dans tous les textes, 
sauf dans le traité où il y en a onze. La chaine des vices 
n'existe pas dans la grande lettre grecque. Elle n’a que onze 
chaînons dans l’homélie XL. Elle en a douze dans les autres 


(1) Cf. Hom. XXX VII, 9, où Pon retrouve cette idée que les vertus s’engendrent 
les unes les autres, et qu’enlever la première, c'est les enlever toutes; qu'enlever 
la deuxième, c’est enlever toutes celles qui viennent après elle, et ainsi de 
suite. 


1 
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textes. Un chaînon ou deux sont-ils tombés accidentellement 
de la chaîne des vertus? Primitivement l'énumération com- 
prenait-elle douze vertus, comme elle comprend encore douze 
vices? Rien ne nous permet d'affirmer qu’une telle symétrie 
existat réellement. 

ILest vrai que dans Hom. VIIT, 4on parle des douze degrés 
de la perfection. On lit aussi dans l’épitre de Pisentius, évêque 
de Qeft, à ses ouailles : Vous serez la demeure des douze 
vierges qui glorifient le Fils unique de Dieu, de concert avec 
les anges... comme l’a dit N.-S. Jésus-Christ. « Celui-là 
m'aime qui garde mes commandements, et mon Père et moi 
nous viendrons et nous établirons en lui notre demeure », car 
il possède les douze vertus (1). 

Le témoignage de la grande lettre grecque sur l'existence 
des homélies spirituelles avant le vi° siècle se borne donc aux 
emprunts directs ou aux allusions qu'elle fait aux homélies IIT, 
XXXIIT et XL. L'épitre syriaque y ajoute le sien pour les: 
homélies XIX et XL. Mais le manuscrit du British Museum 
Add. 12175, daté, comme on le sait, A. D. 534, ne contient 
pas, en fait de lettres de Macaire, que cette « Admonilio domni 
Macarti ad eos qui veniunt ad ascelicam professionem », qui 
est l’une des formes textuelles de la grande lettre grecque..Il en 
contient encore une autre, sur la pénitence, qui commence f. 220 
et qui atteste l'existence avant le vi° siècle de l'Homélie XXV, 
4-10. Enfin un autre manuscrit du British Museum, Add. 17166, 
non daté, mais dont l'écriture est du vr° siècle, contient f. 53, 
sous le nom de Macaire d'Égypte, le De regimine Christia- 
noruim, attribué ordinairement à Macaire d'Alexandrie, où se 
rencontrent de longs fragments de l'homélie XXVI, à savoir 
les $ 23, 10-13. Soit en tout : 4 homélies attestées par le 
syriaque, les homélies XIX, XXV, XXVI et XL (2); et 3 par le 


(1) ROC, 1914, p. 88. 

Les douze vierges personnifient les douze vertus, dans le Pasteur d'Hermas : 
SIILITUDE IX, cap. 15, 2? (Funk, Opera Palrum Aposlolicorum, 1887, t. I, p. 528; 
cf. p. 560). 

Aux douze vierges sont opposées douze femmes en noir, qui représentent les 
douze vices (£. c., p. 528). 

(2) C’est M. le Professeur G. L. Marriott qui à identifié lui-même les extraits 
des homélies XIX, XXV, XXVI et XL contenus dans les épitres syriaques qu'il 
a traduites de Add. ISS1A. 
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grec, les homélies I, XXXIIT et XL, c'est-à-dire 6 homélies, 
qui ne peuvent être moins anciennes que le v° ou le vr' siècle. 
A réfléchir sur le cas de la grande lettre grécque, on se persua- 
dera aisément que certaines homélies peuvent remonter à 
l'époque de Macaire d'Égypte. D'une part il n’y a pas un siècle 
et demi entre la date du manuscrit syriaque Add. 12175 
(A. D. 534) et la date de la mort de Macaire (A. D. 390). D’au- 
tre part : 1° la traduction en langue syriaque de la lettre 
grecque peut remonter à un passé antérieur de 10, 20 ou 50 ans 
à son entrée dans la collection syriaque manuscrite; 2° l'épitre 
syriaque n’a pas été traduite du texte grec original, mais d’un 
autre texte grec dérivé de l'original et si différent de lui dans 
sa teneur littérale, qu’une telle différence, qu'il est impossible 
de mettre au compte de la fantaisie, ne peut s'expliquer que 
par un très long usage de la lettre, au cours duquel elle aurait 
été repensée et récrite plusieurs fois. Si l'épitre syriaque est 
du vr° siècle commençant ou du v° siècle finissant, l'apparition 
du texte original de la grande lettre grecque serait bien proche 
du v°siècle commençant. Par les homélies que cite la lettre ou 
auxquelles elle fait allusion, nous toucherions alors, en vérité, 
à l'époque même de Macaire d'Égypte (1). 


Voici les incipit des épitres où se trouvent ces extraits : 

1° (Add. 18814, Epistola IX, f. 198 — Add. 121%, 11220) 

Pœnitentiam agamus, fratres dilecti, ecce enim instar nebulæ densæ expansa 
est ira super mentem nostram : el quia non exuimus opera tenebrarum, non 
induimus arma lucis. Non enim transformati Sumus... (voir la suite Hom. XXV, 
4, col. 670 B L. ull.). 

2 (Add. 18814, f. 214, Epistola XIT — Add. 17166, f. 53). 

Oportet christianum dissidere à peccato, quod se commovet in omnibus 
membris ejus et commisceri omnibus membris justitiæ. 

3 Add. 18814, Epistola XI : c’est la grande lettre grecque de Macaire. L'incipit 
a été donné plus haut. 

Il n’est que juste de rendre hommage à M. G. L. Marriott de ces résultats, 
importants pour fixer la composition des homélies. 

(1) Si j'ai donné à l’auteur des homélies spirituelles le nom de Macaire 
* d'Égypte, c’est, dans l'incertitude où l'on était au sujet de leur auteur réel, 
pour me conformer à la tradition qui est fort ancienne, puisqu'elle est déjà 
attestée, au début du vr° siècle, par le manuscrit syriaque Add. 12175. Depuis la 
rédaction du présent article, le problème de l’origine des Homélies à fait un pas 
vers sa solution définitive. Une note qui doit être présentée à l'Académie des 
Inscriptions.et Belles-Lettres établit que les Homélies Spirituelles sont l'œuvre 
d'un Messalien. Elles seraient donc antérieures à l’an 390, date du concile de Sidé 


qui condamna les Messaliens où Euchites. Leur auteur vivait en Mésopotamie. 
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NOTE SUR UNE LETTRE DE L'ABBÉ ISAIE 
A L'ABBÉ PIERRE 


Aux témoignages sur l'ancienneté de certaines homélies 
spirituelles tirées de la grande lettre grecque et des manuscrits 
syriaques du vi‘ siècle il convient de joindre le témoignage que 
nous en donne l'abbé Isaïe (1) (+ 11 août 488) dans le sermon 
XXV, instruction qu'il adressa sous forme de lettre à l'abbé 
Pierre (l'Égyptien), son disciple (P. G., t. 10, co. 1174). 

Ce témoignage porte sur six passages du sermon AXV 
qui présentent des relations littérales avec des passages appar- 
tenant à six homélies différentes : 1° Sermon XXV, 10 (/. c. 
col. 1180) — Hom. XIV, 7 (cf. 6}; 2° Sermon XXV, $ 11 (/.c. 
CORAIS D EE Home XX Xp 03 SErMmOoNn XX ANCIEN 
col. 81) == Hom./XXXIT, 6:24 SermoneX XV, KPLTRNE RC 
col. 11185.C'8):-="Hom..XLV; 7;5° Sermon XXV;1K 19/07" c: 
col. 1187) = Hom. XXXIIL 2; 6° Sermon XXV, $ 24 (/..c. col: 
1190) = Hom. V, 6 (col. 510) et Op. IV, 27 (col. 887). Je cite 
intégralement ce qui se réfère aux Homélies : 

1° (Q 10) Quemadmodum enim animalia terrestria, si in 
aqua demergantur, intereunt, quoniam sunt e natura terrena ; 
pisces autem in terram extracti moriuntur, quoniam ex aquae 
natura sunt; volucres vero in aere quiescunt, quod si in terram 
descenderint, timent ne capiantur : sic et anima si a propria 
natura deflexerit, statim interimitur. A) 

2° (Q 11) [Fieri enim non potest, ut anima ingrediatur in 
requiem Filii Dei, nisi ejus imaginem habeat.| Quemadmodum 
enim nullus mercator nummum accipit, in quo regis imago 
non sit expressa, neque eum nummularius probat, neque rex 
in suum thesaurum admittit : sic anima, nisi regis magni et 
D. N. Jesu Christi servet imaginem, non probatur ab angelis, 
neque admittitur ab ipso rege : quin potius audit : Quomodo 
huc intrasti, non habens imaginem meam? 


.() Voir l'étude du R. P. Vailhé, Un mystique monophysile, le moine Isaïe, dans ‘ 

Echos d'Orient (1906), p. 81-91; et M. l'Abbé Nau, Les récits inédits du moine 
Anastase (1902), Appendice II. Extraits des récits d’'Anastase le Sinaïte, p. 66-67. 
CE Richard Raabe, Pelrus der, Iberer, p. 96 et 115, — E. W. Brooks, Vila Isaïae 
monachi, auclore Zacharia Scholastico; C. S. C. O., Scriptores Syri, ser. 3, 
tuXXV, p. 3-10. 
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3 ($ 12) Etenim quemadmodum volucris unica ala volare 
non potest, sic anima nequit in Deum progredi, si altera parte 
ad mundum inclhinet. 

4 ( 17) Si aurum infanti, aut argentum, aut marg'arita, 
aut quidvis aliud ostendatur, aspicit ille quidem, sed in sinum 
matris fugiens omnia contemnit, ut Mmammam ejus accipiat. 

50 (K 19) Mercator qui navem onerat, non genus unum mMEeT- 
cum in eam conjicit, sed omnia ex quibus se lucraturum 
sperat. Quod si quam jacturam fecisse viderit, eam non imi- 
tatur, sed eos potius quos animadvertit divites evasisse. 

6° (S 24) Etenim si tempestas in mari oriatur, et multa 
navigia submergantur, non dicimus : Quoniam illi perierunt, 
pereamus et nos. Quin etiam totis viribus contendimus, et Deo 
vota facimus, ut incolumes evadamus. 

Dans les quatre premiers Cas la dépendance d'un auteur à 
l'autre est littérale. Dans les deux derniers elle est beaucoup 
moins étroite. Le deuxième cas ($ 11) est le plus intéressant. 

La comparaison entre l'âme et la pièce de monnaie frappée 
à l'effigie du roiest, dans Macaire, une comparaison détachée. 
Dans Isaïe, au contraire, elle est rattachée à une allégorie sur 
la pénitence (S 11, col. 1180) : Quemadmodum enim, cum in 
urbem quam expugnarit rex inimicus ingredietur, cives timore 
conterriti passis manibus victori se dedunt ::at ille statim dejec- 
tis alterius regis imaginibus, legibusque sublatis, imagines 
suas et leges novas constituit. Mais le roi légitime de la ville, 
à l'appel de détresse de ses sujets captifs, s'avance à la tête de 
ses troupes, rentre dans la ville, relève ses statues et rétablit 
ses lois. L'allégorie est appliquée à l'âme repentante dans 
laquelle le Christ sauveur restaure son image et l'empire de ses 


Jois : ac deinceps in eà uti sua requievit. 


La comparaison de la pièce de monnaie ne fait pas partie de 


- J'allégorie de la ville qui tombe sous le joug du roi ennemi. 


L'allégorie se suffit à elle-même. Cependant, comme elle 
contenait déjà tous les éléments de la comparaison de l'âme 
qui porte en elle l'image du Christ avec la pièce de monnaie 
frappée à l'effigie du roi, la comparaison est bien à sa place à 
la suite de l’allégorie. 

L'allégorie d'autre part se rencontre aussi dans la tradition 
arabe de Macaire. Elle est contenue dans l'homélie XXVI de 
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Macaire du manuscrit Var. 81, identique au sermon IIT de 
Siméon Stylite du manuscrit Vat. 80 et du manuscrit Pbl. 
Nationale 149. Le sermon III est ainsi intitulé dans Va/. 80 : 
De Filii Dei dispensalione et incarnatione, el quomodo 1s 
hominum animas ab interitu ef hostium tyrannide vindi- 
cavit. L'exorde est tiré du $ 34 de l’opuscule ascétique VIT : 
Quod consilium quæve ratio est adventus Chrishi. Presque 
aussitôt après l’exorde, le manuscrit de Paris 149 (f. 12" 4. 5 
ab infra) introduit l’allégorie (1) : 

« C’est ce qui arriva à la grande cité d’un certain roi, laquelle 
tomba au pouvoir des nations étrangères, ou d’un roi, oppres- 
seur et méchant, à qui la ville n’appartenait pas. Il la prend 
d'assaut, y pénètre et contraint par force et tyrannie ses habi- 
tants à le servir. Il y élève de hautes tours et des forts puis- 
sants pour mater leur résistance, et il contrecarre les lois du 
roi, le seigneur de cette ville. Ce tyran y bâtit aussi des édifices 
et y érige ses statues et des lois contraires (à celles) du premier 
TO 2-00 


Désormais on ne pourra plus dire qu’il faut attendre jusqu'à 
la seconde moitié du x° siècle, à Siméon Metaphraste, avant 
d’avoir un témoignage littéraire sur l'existence des Homélies 
spirituelles de Macaire (2). 


Louis VILLECOURT. 
Farnborough, avril 1920. 


| de Ge es Lde ose Je os Je Pt ie CN (1) 
dass lle les ivodlt re cRbal plus LA cl Je 
>! Les à des y ES HL NA Fous Lite Jes : Lu) 
y Eh Duels sl, pile (F. 18) jam DS ss il 
dj se Les et be lé Lot OS Lot us tsolt ec 
ANS AS De AMP RENE JAN CRU s5les uote 
(2) C’est le lieu ici de noter une curieuse rencontre d'idées, au sujet de la 
descente du Christ aux enfers, entre homélie XI, 13 (cf. XVI, 3-5) et le discours 


de Joasaph au magicien Theudas : Barlaam el Joasaph, t. 31; P. G., t. 96, col, 
1162 AB. 


LA PENTECOTE ET LA MISSION 


DES APOTRES 
(Suile et fin) (1) 


TRADUCTION 


I. Descente du Saint-Esprit sur les apôtres, le jour de la Pentecôte. — 2. Le 
don des langues. — 3. Tremblement de terre à Jérusalem. — 4. Les apôtres 
réveillés par l'éclat d’une grande lumière. — 3. Apparition de Notre-Seigneur. 
__ 6. Le partage du monde pour la prédication. — 7. Institution des sept 
diacres. — 8. Le lieu de la sépulture de Jésus, le bois de la croix et la pierre 
du tombeau. — 9. Nicodème, Cléophas et Joseph d'Arimathie. — 10. Martyre 
de saint Étienne. — 11. Étienne et Pierre, disciples de Jean-Baptiste. — 
12. Sépulture du corps d'Étienne. — 13. L'évangélisation du monde. — 14. La 
composition des Évangiles. — 15. Affermissement de la foi. — 16. Les évêques 
et les prêtres. — 17. Révélations de la Sainte Vierge à Paul. — 18. Révéla- 
tions de Pierre à Clément. — 19. Révélations de Paul à Denys. — 20. Saint 
Thomas et l’'Assomption de Marie. — 21. Pourquoi l’apôtre Jean n’a consigné 
que quelques-uns des miracles accomplis par Jésus. 


LECTURE (DU JOUR) DU PARACLET. 


1. DESCENTE DU SAINT-ESPRIT SUR LES APOTRES, LE JOUR DE LA PENTECÔTE. 
= (A; fol. 102 r° a, in fine). Le dixième jour de l’'Ascension de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ dans les cieux, alors que (les apôtres étaient) réunis 
dans le cénacle de Sion [Tsyon], le jour du dimanche, le Paraclet (2), 
l'Esprit-Saint, consolateur, descendit sur eux, comme leur Maïtre (3) (le) 
leur avait promis. (A, fol. 102 r° b) Il descendit sur eux du ciel comme 
des langues de feu. Ils ouvrirent leur bouche et le burent. 

9. LE DON DES LANGUES. — Aussitôt tous les disciples parlèrent dans la 
langue de tous les pays. Ils descendirent du cénacle de Sion et entrèrent 
à (4) Jérusalem [’Iyarousàlèm]. Ceux qui y (9) habitaient les entendirent, 


(1) Cf. ROC, 1918-1919, p. 204. 

(2) Transcription du grec [apsdx}ntos. 
(3) Sens de Seigneur + 

(4) M. à m. : dans. 

(5) M. à m. : en elle. 


We 
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à ce moment-là, parmi (1) les Arabes [‘Arab] et d’autres, parler (2) dans 


la langue de tous les pays. Ils furent fort étonnés. Mais les Juifs 


[’Ayhoud] dirent entre eux : « C’est que (3) ces hommes ont bu du vin et 
sont ivres. C’est pourquoi ils ne savent pas ce qu'ils disent (4). » En effet, 
lorsque l’Esprit-Saint fut descendu sur les apôtres, ils parlèrent dans la 
langue de tous les pays. 


3. TREMBLEMENT DE TERRE À JÉRUSALEM. — Toute Jérusalem brilla ce 


jour-là. En effet, une grande lumière luisit en elle. Il y eut un tremble- 
ment (de terre) et une peur considérable. Beaucoup de gens d’(entre) 
les Juifs et d’(entre) (A, fol. 102 vo a) les Arabes crurent, en voyant ce 
prodige, au moment de la descente de l'Esprit-Saint. 

4. LES APÔTRES RÉVEILLÉS PAR L'ÉCLAT D'UNE GRANDE LUMIÈRE. — Lorsque 
le soleil fut couché ce jour-là, Sion fut remplie d’une grande lumière, 
comme la lumière du soleil et comme la flamme du feu. Les disciples se 
trouvaient réunis dans le cénacle; ils dormaient. Ils se réveillèrent de 
leur sommeil par l’éclat de la (5) lumière qui brillait sur eux. Ils enten- 
dirent des paroles de jubilation et de glorification du Seigneur, (dont le 
cénacle) était rempli entièrement. 

5. APPARITION DE NOTRE-SEIGNEUR. — (A, fol. 102 ve b) Immédiatement 
Notre-Seigneur Jésus-Christ leur apparut et leur dit : « Soyez consulés, 
réjouissez-vous et ne craignez pas, Car je vous ai exposé, de nombreuses 
fois, que tout ce que vous me demanderez je vous (le) donnerai moi-même. 
Mais maintenant (6) enseignez toute la terre. Que chacun d'(entre) VOUS 
s’en aille dans le pays (7) qui lui est échu par le sort (8), et qu'il y (9) 
prêche en mon nom! » 

6. LE PARTAGE DU MONDE POUR LA PRÉDICATION. — Le lendemain, 
chacun (10) d’(entre) eux raconta (11) à son compagnon ce qu'il avait vu et 
entendu. Alors ils se partagèrent les pays (12) par le sort. Voici ceux qui (13) 
étaient réunis : Simon-Céphas [Sem‘on-Kéfà], qui a été appelé Pierre 
[Pêtros], Jean [Yohannès|, le bien-aimé, André [’Endryàs], Jacques 
[Yà‘qob|, fils de Joseph [Yosêf], Philippe [Filpos], Barthélemy [Bartalo- 
mêwos], l'haddée [Tâdèwos], Thomas [Tomas], Jacques [Yà‘qob], fils de 
Zébédée [Zabdèwos|, Simon le Cananéen [Sem‘on Qananäwi] (14) et Jude 


(1) M. à m. : de. : 
(2) M. à m. : alors qu'ils parlaient. 
(3) M. à m. : en effet. 
(4 M. à m. : ce qu'ils parlent. 
(5) M. à m. : de celte. 
6) M. à m. : maintenant aussi. 
7) Autre sens : ville. 
(8) M. à m. : son sort. 
(9) M. à m.+en lui. | 
10) M. à m. : tout chacun. 
(11) M. à m. : parla. 
12) Cf. note 7. 
(13) M. à m. : ce sont ceux qui. 
(14) Nous n’osons pas lire n9°?9# à: Ph. Simon le Zélolé (la forme Ag 
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[Yehoudà]. Le sort tomba sur (1) la part de Pierre : pays de Rome |[Romè], 
d’Antioche C'Antsokiyà] et du littoral de la mer: la part de Jean : pays 
d'Éphèse [’Éféson]; la part d'André : pays des Cynocéphales, qui sont 
anthropophages (2); la part de Thomas : terre des /ndes [Hendaké] et 
terre autour du paradis; la part de Philippe : pays d'Afrique [’Afrâqyà] 
et (de la terre) qui l'entoure; la part de Jacques, fils de Joseph : Jéru- 
salem. (C’est) ainsi (A, fol. 103 r° a) (que) tous les disciples se partagèrent 
la part (3) de Barthélemy, la part de Thaddée, la part de Jacques, fils 
de Zébédée (4), la part de Simon le Cananéen (5) et la part de Jude. 

7. INSTITUTION DES SEPT DIACRES. — Avant de se disperser dans tous 
les pays, les disciples appelèrent (6) les gens à (7) la foi et (à) la péni- 
tence, à Jérusalem. Ils firent de grands miracles et prodiges. Ils établi- 
rent (8) sept diacres (9), après les avoir choisis (10). Ils établirent Étienne 
L’Estifänos|, fils de saint Gamaliel [Gamälyàl], chef sur eux. Ces diacres 
servaient les disciples. Quant à Étienne, il servait avec eux dans l'Évar - 
gile saint de Notre-Seigneur Jésus-Clurist’et il appelait les gens à (IL) la 
foi. 

8. LE LIEU DE LA SÉPULTURE DE JÉSUS, LE BOIS DE LA CROIX ET TA 
PIERRE DU TOMBEAU. — (A, fol. 103 r° b) (C’est) pareillement (que faisaient) 
Micodème [Niqodimos] et Joseph d'Arimathie [’Armâtyâs]. Vicodème, Cléo- 
phas [Qalayopä] et Gamaliel, père d'Étienne, étaient frères de mère. 
Joseph d'Arimathée était l’ami (12) de Pilate [Pilätos]. Le jardin (13) dans 
lequel fut inhumé le corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ était le jar- 
din de Joseph, fils de Phinéas [Finhas|, fils du frère du père de Joseph 


d'Arimathie. Joseph, fils de Phinéas, était originaire de Jérusalem (14). 


Mais alors il habitait le pays d’Arimathie avec Joseph, fils du frère de 
son père. Le bois (15) sur lequel fut crucifié Notre-Seigneur Jésus-Christ 


ne se trouve pas dans le Lex. aeth. de Dillmann), car la forme d744%, Cananéen 

(de Cana), est irréprochable et rappelle la forme n7TP, Chananéen (de Chanaan). 
(1) M. à m.: dans. 

- (2) M. à m. : gui mangent {imangeaient) la chair des honvmes. 

(3) M. à m. : dans la part (ici et plus bas). 

(4) Dans le ms. A, après @fnæà : POS : HAL : HAePn, la part de 
Jacques, fils de Zébédée, se trouve AREA : POPN, la part de Jacques. 

() Cf. supra, p.58, note 14. La répétition faite ici de la forme 744 est pour 
nous un nouveau motif qui nous empêche d'adopter la leçon A9"? : PrA., 
Simon le Zélote. 

(6) M. à m. : appelaient. 

(7) M. à m. : dans. 

(8) Sens de préposer, instiluer, ordonner (un clerc). 

(9) Transcription du grec ÔudxOVOS. 

10) M. à m. : les ayant choisis. 

) M. à m. : dans. 
2\ Sens de cher. : 
) Mise en relief. 
) M. à m. : un homme (citoyen) des gens (habitants) de Jérusalem. 


+ 
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est le bois avec lequel on porta (1) l'arche d'alliance. Lorsqu'on eut 
déposé (2) le corps du Seigneur Jésus de ce (bois) (3), les Juifs le remi- 
rent (4) (A, fol. 103 v° a) à sa place (5) (primitive). La pierre (6) qu'ils 
mirent à (7) l’orifice du tombeau est la pierre qui fit jaillir l’eau pour les 
enfants d'Israël, pendant qu'ils se trouvaient fans le désert, (et qui 
produisit) douze sources. ECS 

9. NICODÈME, CLÉOPHAS ET JOSEPH D’ARIMATHIE. — ÂVicodème enseigna 
la loi à Jérusalem. Cléophas, son frère, interpréta (8) les Écritures. Il 
habitait le pays d'Emmaüs [Gamwäs]. Ils furent dignes (9) de devenir 
les disciples de Motre-Seigneur. En effet, Joseph d'Arimathie ense- 
velit le corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ et le déposa (10) dans 
le tombeau, après (l’havoir demandé (11) à Pilate. Nicodème apporta des 
parfums de chez lui. Cléophas reçut (Notre-Seigneur) dans sa maison, à 
Emmaüs. 

10. MARTYRE DE SAINT ÉTIENNE. — Ætienne, fils de Gamaliel le pur, 
garda la foi et appela les gens à (12) la foi. Les Juifs le lapidèrent 
(A, fol. 103 vo b) de pierres à (13) Jérusalem, jusqu'à ce qu'il rendit son 
âme. Par sa patience dans le supplice, il fut digne de voir (14) Motre- 
Seigneur Jésus-Christ assis (15) à la droite de son Père, dans sa gloire, 
dans les cieux. Lorsque les Juifs le lapidèrent, il leur révéla des mys- 
tères. (Ceci) est écrit dans le Livre des Mystères, qui est appelé le Livre 
de Mezhal (16), ce qui (signifie) littéralement (17) : volume (18). Ce saint 
Étienne fut établi (19) prince (20) de (21) tous les diacres et premier de 
tous les martyrs. 

11. ÉTIENNE ET PIERRE, DISCIPLES DE JEAN-BAPTISTE. — Ce pur Etienne 


) M. à m. : on portail. 

2) M. à m. : lorsqu'on eul fait descendre. 

3) M. à m:° : de lui. 

) Sens de retourner, restituer, rendre. 

D) M. à m. : dans son lieu. 

) Mise en relief. 

). M. à m. : dans. 

>) Autre sens : éraduisit. 

9) M. à m. : ces (hommes) qui élaient dignes. 
(10) Sens de mettre. 

1) Ce sens (réclamer) ne se trouve pas dans le Lex. aelh. de Dillmann. 
2) M. à m. : dans. 

3) M. à m. : dans. 

4) M. à m. : regarder. 

M. à m. : alors qu’il était assis. 


5) 
Ô) 
1) M. à m. : dans son iepréEntioh PR 
8) Transcription du grec xéptns. 

) Sens d’étre préposé. 
)) M. à m. : chef. 
Ma me: sur. 
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fut (1) avec lun des disciples (2) qu’on appelait (3) Pierre (4). I vit Motre- 
Seigneur Jésus-Christ, lorsqu'il fut ressuscité des morts. Cet Étienne 
et (5) (A, fol. 104 r° a) Pierre (furent) les disciples de Jean-(Baptiste) 
[Yohannès|, avant de devenir les disciples du Seigneur Jésus. Ce fut 
ces deux disciples que Jean députa au Seigneur Jésus, en disant : Est-ce 
toi-même qui viens, ou (6) est-ce un autre que (nous devons) attendre (7)? 
(Voici) ce que Motre-Seigneur Jésus-Christ leur dit (8) : Allez vers 
Jean et exposez-lui tout ce que vous avez vu. Voici que (9) les aveugles 
voient, les lépreux sont purifiés, les boiteux marchent (10), les morts res- 
suscilent (11). : 

12. SéPuLTuRE DU corps D'ÉTIENNE. — Lorsque Étienne fut devenu 
martyr, les disciples prirent son corps et l’enterrèrent dans le tombeau 
d'Abraham [’Abrehâm], d'Zsaac[Yeshaq] et de Jacob [Yà‘qob], les patriar- 
ches (12) purs. 

13. L'ÉVANGÉLISATION DU MONDE. — Puis les disciples partirent (13) dans 
tous les pays et contrées (14), (pour lévangélisation) desquels le sort (15) 
était échu (16) (à chacun d’eux). Pierre alla à Antioche, (A, fol, 104 r° b) 
avant d'aller à la ville de Rome, et y (17) prêcha. Il se trouvait avec Jean. 
Il l’appela le siège du sacerdoce. De là il envoya Marc [Màrqos], Fun 
des disciples (18), au pays d'Égypte [Gebets], et un (autre) disciple au 
territoire (19) de Syrie [Soryà]. Les douze apôtres et les soixante-dix 
disciples partirent (20) pour (21) toutes les extrémités de la terre. [ls pré- 
chèrent chez (22) tous les peuples. Ils les convertirent de leur infidé- 
lité (23) à (24) la foi droite. 


1) Sens de se trouver (devenir). 

2?) M. à m. : avec un disciple des yens des disciples. 
(3) M. à m. : qu'on disait. 

) M. à m. : roc (ici et plus bas). 

):M. à m.': avec. 

)IM- ame :vel 

) 


(10) M. à m. : vont. 

(11) Matth., xt, 9. 

(12) M. à m. : es pères. 

(13) M. à m. : sortirent. 

(14) Nuance de sens : provinces. 
(15) M. à m. : leur (son) sort. 
(16) M. à m. : était sorti. 

(17) M. à m. : en elle. 

(18) M. à m. : l’un des gens des disciples. 
(19) M. à m.: à la terre. 

(20) M. à m. : sortirent. 


(21) M. à m. : dans. 
(22) M. à m.: dans. 
(23) Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aelh. de Dillmann. 
(24) M. à m. : dans. 
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14. LA COMPOSITION DES ÉVANGILES. — Alors Paul [Pawlos] s'associa (1) 


à (2) eux. Il écrivit un évangile. Piérre aussi écrivit un autre évangile. 
Matthieu, dans la part (du ministère qui lui était échue), écrivit un évan- 
gile. Ten aussi écrivit, comme eux, un évangile. Pierre donna. son 
évangile à Mare, ri Panoela de son nom. Paul donna son évangile à 
Lue [Louqâs], (qui) l'appela de son nom. Mais Matthieu et Jean ne don- 
nèrent leur évangile à personne et l’appelèrent de leur nom. | 

15. AFFERMISSEMENT DE LA FOI. — (A, fol. 104 v° a) Lorsque la foi fut 
grande (3) par l'intermédiaire (4) des apôtres purs, ils baptisèrent, les 
peuples proches et lointains (5) au nom du Père, du Fils et du Saint- 
Esprit. Ils leur donnèrent le pain de vie. Ils affermirent dans le cœur des 
fidèles (6) l° Évangile de Notre-Seigneur Jésus-Christ. (Us leur exposérent) 
comment il était venu dans le monde, s'était fait homme de Motre-Dame 
la Sainte Vierge Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit), et 
était né: comment il avait été baptisé de la main de Jean, avait souffert, 
était mort, était ressuscité des morts le troisième jour, était monté aux 
cieux (7) et, en outre, viendrait juger les vivants et les morts. Ils écrivi- 
rent les commandements et les canons (8), conformément à (9) (ce que) 
l'Esprit-Saint disait (10) par leur bouche, et les déposèrent (11) dans 
l'Église du Seigneur. 

16. LES ÉVÈQUES ET LES PRÈTRES. — Malheur à ceux qui sont rébelles 
(envers les évêques! Ce sont les évêques) qui (A, fol. 104 vo b) ordonnent 
les prêtres et leur donnent la puissance et le don de lEsprit-Saint. Le 
Seigneur se trouve avec eux. Il les aide (12) dans toutes leurs œuvres 
spirituelles (13). 

17. RÉVÉLATIONS DE LA SAINTE VIERGE À PAGL. — (C’est) Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit), mère 
de la Lumière, (qui) a révélé à Saul (14) [Säwl}, qui a été appelé Paul 
[Pawlos], les mystères que Votre-Seigneur Jésus-Christ lui avait exposés. 

18. RÉVÉLATIONS DE PIERRE A CLÉMENT. — Simon-Céphas [Sem ‘on- 
Kéfa] aussi a révélé ses mystères à Clément [Qalémentos], son disciple. 


(Clément) à exposé la généalogie (15) de Notre-Dame la Sainte. Vierge 


2) M.à m.: avec. 

3) M. à m. : f'ul nombreuse. 
Sens de sous des auspices de. 
(5) M. à m. : éloignés. 

6) M. à m. : des croyants. 

7) M: à m. : dans les cieux. 

8) Transcription du grec xavww. 
(9) M. à m. : comme, selon que. 

) M. à m. : parlail. 

) Sens général de placer. 

) Sens de s’entr'aider. 

3) M. à m. : dans loule leur œuvre spirituelle (sens collectif). 
4) 

5) 


(1) Sens de s'unir (s'agréger). 
2 

» 

} 


Mise en relief. 
M. à M. : parenté, souche, famille, lignée. 
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Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit, du côté) de son père 
et (du côté) de sa mère, depuis Adam PAdäm] et Eve [Héwän] jusqu’à 
Joachim [’Iyâqgèm] et Anne [Hannà]. Clément à écrit ceci. Il l’a appelé 
Livre de Mezhal (1), ce: qui veut dire littéralement (2) : volume (3). Il 
l'a déposé dans les Trésors de la Sagesse, dans la grande ville de Rome 
{Romé|. . : \ 

19. RévéLarrons DE PAUL À DENYS. — Paul aussi (4) (A, fol. 105 r° a) a 
: exposé ses mystères, — qu'il avait appris de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit), mère de la Lumière, 
—_ à Denys [Danäsyos], juge de la ville de l'Aréopage [’Aresfägos], c’est- 
à-dire Éphèse [’Éféson] (5), (ville) d’idolâtres (6). Quant à nous disciples, 
nous avons vu, après son Ascension, Motre-Seigneur Jésus-Christ. I a 
choisi Paul, qui adorait (7) les idoles auparavant. Mais aujourd'hui (c’est) 
un homme rempli de lEsprit-Saint. Nous l'avons ordonné (8), afin qu'il 
devint chef (9). 

20. SAINT THOMAS ET L'ASSOMPTION DE MARIE. — Jacques aussi, frère de 
Jean, exposa ses mystères à Thomas [Tomäs|, (mystères) qu'il avait 
appris de Votre-Seigneur Jésus-Christ. Connaissant son zèle pour la foi 
droite, Notre-Seigneur le rendit digne (10) d'introduire sa main et de 
toucher son côté. (Voici) ce que disent (11) (les apôtres au sujet de Tomas) : 
/« Au moment (où) les disciples étaient réunis, afin d’enterrer le corps 
de Notre-Dame la Sainte (A, fol. 105 ro b) Vierge Marie, doublement 
(vierge : en corps et en esprit), mère de la Lumière, lorsqu'elle eut 
émigré de (ce) monde, dans l'église de Jérusalem L’Iyarousälém] qui s’ap- 
pelle (léglise de) Gethsémami [Gétèsèmani], voici qu'il (12) n'était pas 
venu avec nous. Lorsqu'elle fut morte, nous enterrämes son corps, alors 
qu'il se trouvait aux /ndes [Hendaké]. Alors il vint sur un nuage, après 
que nous eùmes enterré le corps (de arte). Nous-mèmes, (nous étions) 
réunis au tombeau. Nous ne savions pas que lui-même avait vu (13) la 
mère de la Lumière sur son chemin, en venant vers nous des /ndes. 
Elle-même montait au ciel, (portée) par la main des anges. Nous avons 
ouvert, à ce moment-là, le tombeau dans lequel nous avions mis son Corps, 
sur le conseil de Motre-Seigneur, et nous n'avons rien trouvé en lui. » 


Cf. supra, p. 60, note 16. 

Cf. supra, p. 60, note 17. 

Cf. supra, p. 60, note I8. 

M. à m. : Paul aussi de nouveau. 
Au lieu d'Athènes (erreur du scribe). 
M. à m. : sur les idolûtres. 

Sens de rendre un culle. 

(8) Sens de préposer, insliluer. 

(9) Sens de prince. 

(10) M. à m. : le fil (capable) de devenir digne. 
(11) D’après la leçon du ms. B. 

(12) M. à m. : c’est que (eñ effet). 

(13) M. à m. : avait regardé. 
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21. POURQUOI L'APÔTRE JEAN N’A CONSIGNÉ QUE QUELQUES-UNS DES MIRACLES 
ACCOMPLIS PAR Jésus. — Jean, le disciple, qui a écrit ces mystères et (les) 
a réunis dans ce livre (1), dit : « Je suis (A, fol. 105 v°'a) témoin sur tout 
ceci et je le confesse (2). Si (3) j'avais écrit tous les miracles que j'ai vus 


de mon Seigneur et de mon Dieu Jésus-Christ, — (miracles) qu’il a faits : 


devant moi, — les volumes du monde entier (4) n’en renfermeraient pas 
le récit (5), et toujours les cieux et la terre seraient épouvantés (et) seraient 
agités par ses miracles. Je ne dois pas (6) mentionner tout ce que j'ai vu, 
car les âmes de tous (les hommes) ne pourraient pas le supporter (7) et 
ne le recevraient pas en leur intelligence. » 

Gloire, action de grâces et puissance (8) au Seigneur, auteur de toute 
créature, maintenant, toujours (9) et pour les siècles des siècles! Amen. 
Amen. Ainsi soit-il. Ainsi soit-il. Amen. Aïnsi soit-il. 


Sylvain- GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 3 Mai 1920. 


(1) Il s’agit ici des Hiracles de Jésus. Nous poursuivons l'édition de cet ouvrage 
dans la Patrologia Orientalis Graffin-Nau. Les deux premiers fascicules (vingt 
premiers miracles) ont paru. 

(2) Autre sens : je crois en lui. 

3) M. à m.: mais st. 

4) M. à m. : les volumes el le monde entier. 

9) M. à m. : ses livres. 

6) M. à m. : Wne me convient pas. 

7) M. à m. : le porter. 

(8) M. à m. : force. 

9) M. à m. : maintenant aussi el toujours aussi. 


.“Q Le 


CONTRIBUTIONS À LA PHILOLOGIE 


ÉTHIOPIENNE 
(Suile) (1) 


IT. — LEXICOSRAPHIE 


(Additions au L’xicon linguae aethiopicae 
de A. DiLLMANN) 


1. — ADDITIONS MORPHOLOGIQUES. 


Formes nominales et verbales. 
9 
Ce 


a) La forme nominale g°# ne se trouve pas dans le Lexicon 
linguae aethiopicae de A. DiLLMANN. Dans la partie IV seule- 
ment de son Lexicon (aux A ddenda et Emendanda), Dillmann 
cite la forme approchante 4°#3 et écrit : « Inter AOF : et AR : 
adde : n°#% : subst. (3) ledum, ladanum, resina pituitosa : 
suaveolens... » Puis il donne comme référence le Synaxaire, 
au 8 Hamlé. Op. cit., col. 1426. En se reportant à l'édition du 
Synaxaire éthiopien (II. — Le Mois de Hamlé) par IGNazio 
Guir, on trouve non plus la forme f°H#, mais la forme 4-47, 
établie d’après quatre mss. : d'Abbadie n° 66; d'Abbadie n° 98; 
Bodleian Library n° XXV; Fonds propre de la Bibliothèque 
Nationale de Paris n° 128. Voici, d'ailleurs, le texte où est 


(Cf. "ROC; 1915-1917, p. 439; 1918-1919, p. 103, p. 314 et p. 401. 
ORIENT CHRÉTIEN, > 


© 
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renfermée la forme qui nous occupe : @F"4/"h: : A. : GA 
Ant : Ga: 0: : NNCR : 024: HAUT : DAIEC 
h: N°27: AP h : DALAC : DaoA : DT : MA : 
pm3 : Les quatre archanges se levèrent el encensèrent son 
corps [le corps d'Abba Misd’él, le pauvre| avec de la myrrhe, 
du stacté, du « luzän », de la sandaraque, du cumin, du 
« tefah » et du « mé‘ér »; la maison fut remplie de la fumée 
de l’encens. » [. Guipr, 0p. cif., p. 270. Il est intéressant de 
noter que le Sawds ne mentionne pas la forme #47. C'est 
pourquoi M. I. Guïdi transerit le mot, sans le traduire. 


b) Sens : mêmes sens que ceux que Dillmann attribue à 
n°43 (I. Guidi : æH#). Le grec 173, désigne l’arbrisseau du 
tédum ou lédon (très probablement le ciste de Crète, cistus 
creticus), alors que Afôxvoy — Ja forme hadavey, que les Grecs 
prononçaient d'ailleurs x#2zvev, n'est autre que la transcription 
de l'arabe > — indique la résine ou là gomme du lédon : 
le ladanum. La forme p°4 (4°H3 et A-H%) désigne donc l'ar- 
buste du lédon et aussi la substance résineuse ef balsamique 
du ladanum. 


c) Texte : 27069 : AE : APR: : HI°LRC à QoH & 
HN + OCT à: ANT : NUE 2 wG EC : oh & 
A: ATENE à: ANA : TAN 


Marie, tu es l'échelle de la terre du lédon. 

Que ma prière monte vers foi (1), dans la bonne odeur 
d'un parfum, 

Là) où pour mon:âme elle écartera la tristesse! 


La forme nominale 44 est tirée du Synaxaire éthiopien 
(IV. — Le Mois de Tähschäsch), dont nous préparons l'édition 
pour la Patrologia Orientalis Grafiin-Nau. Le texte est inédit. 
La.leçon ge est établie d’après les quatre manuscrits (cf. supra, 
p. 65) utilisés pour l'édition du Synaxaire. 


(L) M. à m..: sur ton. 
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d) Contexte : le texte que nous venons de eiter constitue la 
fin (trois derniers vers) du: saläm. du récit de la Présentation 
de la Sainte Vierge au lemple (3 Tàhschàsch).. L'image du 
parfum de la prière (quatrième vers) trouve son explication 
logique dans le contexte qui précède immédiatement : odeur 
balsamique du ladanum, lequel découle de l'arbrisseau du 
lédon (troisième vers). 


40 
FbAg 


a) La forme nominale 49° ne se trouve pas: dans: le 
Lexicon linguae aethiopicae de: À. Dillmann. Les formes ver- 
bales sont : fe, E, 2« sapiduwm reddere, condire cibumr»:; 
ÆHbpbâñas, IH, 2 «sapidum reddi, condiri ». Les formes-nomi- 
nales sont : #9, « part. condilus »; bg”, « subst. condi- 
tura, condimentum »; 49%, forme au sujet de laquelle 
Dillmann écrit : « subst.;dubium videtur annon locus e Job 
33, 6 sub voce w47, : allatus huc referendus sit, si quidem 
PASZ : composilio, lemperalura explicare licet »; ang ou 
bien aæpñ9°, « (Sing. nondum repertus) subst., PL. ang : 
PI. Pl aph99t : cibi condili ». Op. cit., col. 432. Le sens 
général a l'avantage d’être simple. : idée d’assaisonner, ac- 
comimoder. 


b) Sens : FbAg, subst. : condiment, assaisonnement. 
Connme Dillmann signale (cf. supra) que le. singulier anpñg° 
(awbfg®) n'a pas encore été trouvé, il serait, possible que jpg 
servit —-uniquement au point de vue sémantique — de sin- 
gulier au pluriel ao h9° (avbñett) et eût, selon: cette hypo- 
thèse, le sens de mets assaisonné, accommode. Ce dernier 
sens est problématique, alors que le premier (condiment, assai- 


sonnement) est certain. 


c) Texte : DABA'T: : OPA : PCR 2 NÉ 2 PYEPD 2: 


AU : GOT PO à AE: ba : ROME : HazeN : 


\ 
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PS: DAbndit : PRE : HAL : AM ANdC : RH Z 
4: (1) Gardons les règles (2) de l'(Église) (3), en toute mi- 
nutie (4), en les rendant suaves par le condiment de la foi, 
(don) de l'Esprit-Saint, et pour la gloire de l'Unique, le Fils 
du Seigneur, Notre-Sauveur. Ce texte est inédit. La forme 
bag» est tirée du Qalémentos (fol. 86 r° b), dont nous 
publions la traduction dans la Revue de l'Orient chrétien. 


d) Contexte : la phrase précédente dit expressément : « (C'est 
l'Église) qui allège (ce qui est) pénible et (qui) aide celui qui 
est tourmenté. » C’est pourquoi l'observation scrupuleuse des 
lois de l'Église aura pour effet de procurer la vraie joie aux 
fidèles. Mais ce qui « rendra douce » (AûñFm0æ) l'observa- 
tion de ces lois, ce sera le suave condiment (+b49°) de la foi. 
Le sens de la forme nominale 49° est donc nettement pré- 
cisé par le contexte, qui le met en pleine lumière. 


2, — ADDITIONS SÉMANTIQUES. 
5 


Préposition fJ@"%/f" 


a) Sens donnés par Dillmann : « /0c0, vice, pro, pretio (avri 
et ürio)... (praepositio) saepissime usurpata, ubi de permu- 
tando, persolvendo, remunerando, compensando agitur... Non- 
numquan usurpatur pro sicut ». Cf. Lex. aeth., col. 13. La 
préposition yet s'emploie, comme l'indique Dillmann et 
comme l'établissent de nombreux textes où elle est usitée, 
lorsqu'il s’agit de troc ou de commerce, d'échange en général, 
de paiement ou rémunération quelconque à donner ou à rece- 
voir, de balance à établir entre la valeur de deux objets, de 
remplacement ou de substitution. Le sens de ye341 se trouve 
par là strictement limité. 


(1) Le mot ave:-,77 est en surcharge. 
(2) M. à m. : le réglement. 

(3) M. à m. : de cette (Églisé). 

(4) Sens de soin méticuleux. 
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b) Nouveaux sens. que nous donnons : 4 cause de, pour. 
Nous attribuons à yet le sens causatif (mais non les autres 
sens) des prépositions MA?T, A 706%, NNGY. L'idée de com- 
_pensalion disparait à peu près complètement. 


c) Texte : Je : Al : AA9° : Fév : PORC 2: (C'est) 
à cause de notre père Adam (que) la terre a été maudite. 
Ce texte est inédit. Il est tiré du Qalémentos (fol. 88 r° b), dont 
il a été question plus haut, p. 68. 


d) Contexte : la phrase qui précède se rapporte à l'expulsion 
d'Adam du paradis terrestre et à la malédiction de la terre. 
« (Adam) est sorti du paradis (pour aller) dans la terre (1) 
. maudite, que (le Seigneur) maudit, afin qu'il poussät en elle 
des épines et des ronces. » Le péché d'Adam est indiqué comme 
la cause directe de la malédiction de la terre. Le sens causatif 

de la préposition yg%1 est clairement établi par notre citation. 


6 : 
Forme nominale (:fj:4h 


a) Sens donnés par Dillmann : « 1) squalidus, sordidus, 
impurus … 2) reus, noxius, sons. » Cf. Lex. aeth., col. 279. 
Quand il s'agit de choses ou objets (et non de personnes), le 
sens est simple : sale. 


b) Nouveaux sens que nous donnons : {erne, lerhi, sans 
éclat. 


e) Texte : Y2. : Clteh ? AI ANA ? AIO : ANA : 
NA LALA : Noa: : ON : AmAAN : FAN © 
ao : FILAN : An : PAU : PA ti 


Voyant (2) sa couronne plus lerne que la couronne des 
martyrs, 


(1) M. à m. : dans celle lerre. 
(2) M. à m. : regardant. 
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Lorsque (Elyäb) eut demandé (1) à l'ange pourquot ‘elle 
neresplendissait pas comme-celles (2) (de ces derniers), 
(L'ange) lui dit :.« Situ combats gusqu'au.mabin. » 


Ce texte est inédit. Il est tiré du Synaxaire éfhiopien (IV. 
— Le Mois de Tähschäsch), dont il a été question plus haut, 
p. 66. 

d) Contexte : le texte que nous venons de citer constitue la 
fin (trois derniers vers) du saläm à ‘lyàb.'Les deux premiers 
vers ont trait à la conversion de Élyàäb, qui était païen : A’?7H : 
HER : Uhr x (texte de la fin du premier vers). 


7 
Forme nominale ‘(}/ N° 


a).Sens donnés par Dillmann : « benedictio 1) laudatio, 
celebratio.. ?) fausta precatio.. 3) benedictio Dei i. e. dona 
vel munera Dei bona fausta praestantia, prosperitas..…. 4) 
bonum, optimum, bona, (opes, fortunae)... 5) consecralio 
benedictione facta ». Cf. Lex. aeth., col. 505-506. 


b) Nouveaux sens que nous donnons : objef bénit, relique 


bénite. _ 


c) Texte @pN + LanRhe : MDue + ANGLE : BEN : 


dvov: : CAR : D64,7P00- : AA & of : CONS. : A9 
DE : MENT 2 EE : OÙ : ANLEVRD- : HEYNC? : 
A6Q : Ro-R3 : DETE D : MZ : DEAN? : AA AN 
dhC :: Lorsque des laïcs venaient vers lui, il offrait pour 
eux le sacrifice (eucharistique) (3)-et il les renvoyait (4) en 
paix. Lorsqu'ils emportaient de ce {saint Abba Matthieu) 
un petit objet bénil dans leurs maisons et le déposaient(5) sur 
les malades, (ceux-ci) étaient quéris aussitôt et glorifiaient le 


(1) M. à m. : eut interrogé. 

(2) M. à m. : comme elles. 

(3) M. à m. : la table (eucharistique). 
(4) M. à m. : les envoyait. 

(9) 


EX 
avt 
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Seigneur. Ceitexte est inédit. Il estitiré du Synaxaire éthiopien 
(IV. — Le Mois de Täâhschäsch), dont il à été question plus 
haut, p. 66. 


d) Contexte : le texte que nous venons de citer constitue le 
dixième paragraphe du récit de a vie d'Abba Matthieu (Célébra- 
tion des mystères pour les laïcs). Ce saint personnage avait le 
don de guérir.les malades. On venait donc lui faire béni des 
objets, pour obtenir des guérisons. Le dixième paragraphe 
est précédé de la Guérison d'un homme muet el démoniaque 
etsuivi de la Guérison d'une jeune fille démoniaque. 


(A suivre.) 
| Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-[nférieure), le 2 Février 1920. 


UN DISCOURS THÉOLOGIQUE 
D'EUSÈBE D'ÉMÈSE 
LE FILS IMAGE DU PÈRE 


Il n’est pas besoin d’une longue notice pour présenter au 
lecteur un discours inédit d'Eusèbe d'Émèse. Sur l'auteur 
lui-même, nous ne savons que peu de chose (1), et son œuvre 
semblait presque complètement disparue avant la découverte 


de la collection latine dont je vais publier une des pièces les : 


plus notables. À 

Il naquit à Édesse, vraisemblablement vers la fin du m° siècle ; 
vécut principalement en Palestine et en Syrie, sous l'influence 
particulière d'Eusèbe de Césarée (+ 339); devint évêque de 
la petite ville d'Émèse dans la région du Liban (Phénicie) 
vers 340, après avoir été fâcheusement proposé pour le siège 
de saint Athanase censé vacant. Sa mort arriva avant 359, à la 
suite d’un gouvernement obscur et traversé d'épreuves, et la 
postérité l’oublia vite, lui et ses écrits, à part une vague note 
d’arianisme qui s’attacha sans justice à son nom. 

Son malheur fut en effet d'avoir paru en des temps incer- 
tains et troublés. Il y fallait de la décision, quelque intran- 
sigeance et une claire vue des intérêts engagés. Il aimait au 
contraire à se recueillir, s'effrayait des aperçus nouveaux qui 
dérangeaient les notions toutes faites et redoutait de prendre 
parti au milieu des conflits les plus graves. Des patrons où 
des amis compromettants profitèrent de ces dispositions 
faciles. La réaction avait déjà commencé, pour des motifs 
divers, contre les doctrines défendues à Nicée. Derrière les 
chefs de file, nombre d'Orientaux collaborèrent sans malice à 
ce mouvement; leur origénisme latent y trouvait son compte, 
en même temps que leur crainte du sabellianisme. 

Les nouveaux discours d'Eusèbe permettront précisément 


(1) J'ai réuni, à propos d’un autre discours, hagiographique, les principaux 
détails qui nous sont parvenus; on trouvera ce petit travail dans le fascicule 
one Bollandiana pour octobre 1920, sous lé titre : Le souvenir d'Eusèbe 
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de mieux comprendre l’état d'esprit qui prévalut alors parmi 
ceux qu'on a appelés, faute d’un nom plus satisfaisant, les 
Semiariens. On verra d’ailleurs que l'évêque d'Émèse était 
aussi éloigné que son homonyme de Césarée des négations 
violentes d’Arius; mais l'enseignement de Nicée lui semblait 
audacieux, l'expression d’une tendance novatrice qui voulait 
ajouter des précisions inutiles à l'Écriture et faisait bon marché 
d’une théorie subordinatienne longtemps admise. Lui et ses 
_émules songèrent donc beaucoup moins à soutenir Arius et 
les idées représentées par Arius qu'à maintenir un héritage 
théologique antérieur à Arius, celui dont on trouve par 
exemple la formule dans les confessions rédigées ou signées 
à Antioche en 341. Leur tort fut seulement de ne pas s’aper- 
cevoir qu'ils étaient des dupes, tout en se croyant et disant 
orthodoxes. Les années passèrent, et ces gens modérés et de 
‘bonne foi furent bien obligés de voir clair, l'hérésie poursui- 
vant ses ravages; ils se rallièrent enfin à la cause de saint 
Athanase et des Occidentaux. Eusèbe d'Émèse, malheureuse- 
ment pour lui, venait de mourir, et c’est ce qui explique en 
grande partie son mauvais renom. Les pages qu'on va lire 
indiquent assez, cependant, qu'il appartenait à ce même 
groupe de théologiens conservateurs qui-mirent un quart de 
. siècle à trouver le chemin de la vérité. 


À défaut d'un commentaire et pour faciliter l'intelligence 
du discours du manuscrit de Troyes (1), il m'a semblé utile 
de donner une esquisse de tout le développement, en suivant 
l'ordre des paragraphes marqués (2). Ce résumé fera voir, en 
même temps, à quelles digressions un orateur grec distingué 
peut s'abandonner; les idées lui plaisent, mais il n'est satis- 
fait que lorsqu'il les a considérées à loisir et qu'il a multiplié 
les images et les mots pour se faire comprendre. D'ailleurs, 
parmi cette abondance dont notre goût s'accommode malaisé- 
ment, celui-ci sait se montrer naturel, simple, fin souvent, 
véhément et ému quand il convient. On se souviendra qu'Eu- 
sèbe, attaché en exégèse aux principes de l'école d'Antioche, 
présage déjà le: beau génie libre de saint Jean Chrysostome. 


(1) Manuscrit 523, copié à Clairvaux au xue siècle, fol. 38 v°-46 r°. 
(2) Ces paragraphes, naturellement, sont le fait de l'éditeur. 


= 
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L'occasion du discours se laisse déterminer avec une sérieuse 
probabilité. Eusèbe dit en passant ({ 22) que « le Seigneur se 
déclarait lui-même un pain dans la decon, c'est-à-dire un 
pain nourrissant.. »..C’est là une référence certaine à l'un des 
versets du chapitre vi de l'Évangile selon saint Jean :sur le 
pain de vie (v. 33, 35, 48). D'autre part, la première idée 
énoncée. (f 1), et quiengage tout l'enseignement donné dans 
la suite, est l'accord de volonté entre le Père et le Fils: Or 
nous trouvons un texte capital à ce sujet dans le même cha- 
pitre vi de saint. Jean : le Christ est venu faire la volonté de 
celui qui l'a envoyé (v. 38). En outre, dans un important 
- ‘passage sur la mission du Fils (K 28), le verset suivant (39) 
est cité textuellement. Il «est donc à présumer que le diacre 
venait de « dire » à la messe «solennelle ‘une portion de ‘ce 
chapitre, contenant les versets 35,38 et 39, peut-être la ‘péri- 
cope qui fournit à saint Jean Chrysostome son homélie XLV 
sur le quatrième Évangile, c'est-à-dire vi, 28-40(1). Dans cette 
hypothèse, on comprendrait parfaitement quEusèbe ‘ait pris 
pour thème de prédication les versets qui terminent ce pas- 
sage:et où il-estiquestion de la volonté du ‘Père de donner la 
vie éternelle aux croyants (v. 38-40). 

On distingue sans difficulté trois parties à peu près égales, 
complétées selon l'usage par une doxologie (K 33). En premier 
lieu (( 1-11), l'orateur s'applique à définir la nature, « la 
vertu » du Fils en regard du Père : le Fils est l’image parfaite 
du Père; et ceci correspond tout juste à l'annonce du titre 
traditionnel : De imagine. Dans la seconde partie (K 12-21), 
plus faible et un peu trainante, on nous présente la série 
ascendante «des êtres avec l'intention de faire ressortir par 
voie de contraste la dignité éminente du Fils unique. Le 
dernier développement (S 22-32), qui contient des pages 
admirables (V 28-29), reprend la question théologique, pour 

(1) Cf. P. G., tLIK, 251. On pense que les quatre-vingt-huit homélies! sur! le 
quatrième Evangile ont été prèchées à Antioche aux-environs de 389. — Dans 
l'usage de Constantinople depuis le 1x siècle (c’est la date des plus anciens 
livres qui nous renseignent à cet égard), l'Évangile de saint Jean était lu pen- 
dant le temps pascal, le:sixième chapitreien grande partie au cours-de la troi- 
sième semaine; cf, F. H. SCRIVEXER, À plain introduction lo the criticism of the 


New Testament, 1, 184, p.180; S.’Brisse, Enstehung der ‘Perikopen des vüômis- 
chen Messbuches, 1907, p. 14. : 


>. 4 
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expliquer, autant qu'il est possible, la mission desalut que 
le: Fils’:a recue du Père. 

Le:Fils possède le privilège unique de D rotin intimerient 
le Père; telle est la doctrine de l'Évangile. Il connaït motam- 
ment larvolonté-du Père.‘C’est chez lui perfection de nature, 
à laquelle la connaissance humaine me saurait être comparée 

(S 1). Cette vérité remplit id’effroi, tellement elle dépasse notre 

pensée. Comment. dès lors-en parler d'une manière suffisante ? 
- Mais il n'importe (K 2). Nous autres, nous acquérons la science 
par des progrès successifs; le Fils, lui, connaît le Père ‘par 
droit de-naissance, sans accroissement. Il‘est en -effet l'image 
véritable du Père, une image qui ne présente pas seulement 
une ressemblance “extérieure telle qu'est la ressemblance 
humaine, mais une ressemblance-de « vertu » (K 3). Difficile 
sujet assurément, etiqui défie le discours, mais qu'on aborde 
par charité et quiréclame l'attention des auditeurs avec ‘leur 
indulgence ; il conduit à l'adoration de ce ‘qu'on reste impuis- 
sant à comprendre (\ 4). 

Le Fils est donc l'image «du Père, véritable, parfaitement 
ressemblante et, pour autant, unique. Il:n!y a plusieurs images 
d'un être que parce qu'elles sont infidèles; ainsien est-il des 
_images humaines, sans vérité et'trompeuses (V5). Tout l’art 
des peintres est incapable de représenter la réalité naturelle 
d'un objet; il ne produit que de vains reflets ( 6). Bien 
_ différente est cette image au Père qu'est le Fils monogène : 
elle est'pure vérité. Car ce Fils est Dieu, comme le .Père, 
à savoir Dieu de Dieu:il est-roi-comme le Père, néanmoins 
soumis ét:obéissant: il est'vie comme le Père, la tenant de 
ui; iliest le soleil de rjustice ‘et la vraie lumière, bref une 
image vraie, possédant la ressemblance «de «vertu » (K 7). 
Be: Fils aila vie, il a la plénitude, tout comme le ‘Père; mais 
leiPère, de ‘lui-même, «par :sa ‘propre :nature, en qualité de 
non “engendré ou :d’c-inné » (nonnaltus); le Fils, par celui 
qui l'a engendré, en qualité de « monogène » (unigenitus). 
D'ailleurs, tout ceci n'est exact que dans Ja «mesure où nous 
pouvons l’exprimer (\ 8). Le Père a: engendré le Fils impas- 
siblement, demeurant ce qu'il était. Le Fils ne lui a rien 
ôté -en recevant l'être et il est mé de lui :seul. On 08e à 
peine faire des comparaisons avec ce-qui’se passe sur terre, 


pi à 0 
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‘sinon pour montrer toute la différence de l'inénarrable 


génération du Fils ({ 9). Comment cette génération s'est-elle 
effectuée? Le mieux est d’adorer en silence, sans chercher à 
connaitre ce qui nous dépasse. Sais-je seulement comment je 
suis né? Contentons-nous de proclamer notre croyance en un 
seul Dieu de qui tout procède et en un seul Seigneur Jésus par 
qui tout procède ( 10) (1). Donc, le Fils est une image vraie 
du Père. Comme lui, il vit et il règne; il règne sur toute créa- 
ture, sauf sur le Père qui lui a soumis toutes choses et auquel 
il est lui-même soumis (I Cor. xv, 27-28); il est roi, non pas 
à la manière humaine, par suite d’une élection, mais en vertu 
d’une précellence de nature. Mieux vaut dire obscurément 
ces choses difficiles, en demandant le pardon de Dieu et les 
prières de l'auditoire (K 11). 


Les différents objets corporels ont ici-bas leur « vertu ». 


propre; l'âme également, une vertu supérieure qui est bien 
sienne, indépendante, et qui s’ajoute à celle du corps, au grand 
avantage de celui-ci dont elle est le principe vital; c'est là un 


® L Le a L e » LA ! A = 
fait d'expérience (K 12). Considérée en elle-même, la vertu de. 


l’âme incorporelle apparaît comme celle d'une maitresse, une 
faculté éminente de gouvernement (K 13). Ceci se constate au 


mieux lors de la mort; on saisit, en cette échéance, ce que 


sont respectivement le corps et l'âme (K 14). 

De l’âme si l'on passe aux anges, on se convainc de même 
qu'ils l'emportent en vertu, en dignité et en nature. Ils igno- 
rent, dans leur vie heureuse, la concupiscence et ne. ressentent 
aucun des besoins de l'existence terrestre. Ils sont sans cesse 
occupés à adorer « l’inné » et le Fils, à louer « l’un par l’un ». 
Aussi bien, les anges eux-mêmes, dans leur. grandeur, diffè- 
rent entre eux ( 15). | 


Poursuivant la marche ascendante, on rencontre l'Esprit- 


Saint que tous les anges et les archanges ensemble n'égalent 


pas (2). Bien plus, il est et agit en chacun d'eux, sans rien. 


(1) Cette formule, empruntée à saint Paul (1 Cor. vin, 6), est essentielle aux 
yeux d'Eusèbe; il la reprend expressément. en terminant, comme un sommaire 
de tout ce qu'il a enseigné ($ 32). 

(2) On voit ici assez clairement, et de nouveau plus loin ($ 22, 28 et 30), 
qu’Eusèbe professe à l'égard du Saint-Esprit des opinions fortement « subor-- 
dinatiennes »; celles-ci sont, d’ailleurs, dans la logique de sa théorie trini- 
taire. Il n'est pas exagéré, je crois, de dire qu’il conçoit le Saint-Esprit comme 
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souffrir de cette apparente division. Tel que le feu qui produit 
ses effets sur chaque substance qui lui est présentée, tout en 
restant toujours le même feu, l'Esprit-Saint subsiste un et le 
même, agissant différemment selon les personnes (Ç 16). 
L'esprit immonde agit, lui aussi; comme l'expose l'Évangile, 
il se retire d’une âme devant l'Esprit-Saint, ou bien il occupe 
la demeure qu'il trouve vacante, amenant avec soi autant d’es- 
prits mauvais qu'elle en peut tenir ( 17). L'Esprit-Saint, au 
contraire, restant un et le même, remplit de sa présence les 
apôtres et les disciples, les anges et les saints de l’Ancien 
Testament, l'univers entier; les apôtres peuvent se disperser, 
l'Esprit demeure en chacun d'eux, tout entier en tous ( 18). 
Comment cela peut s’accomplir, la comparaison de la voix 
humaine aide à le comprendre. Tous les auditeurs perçoivent 
“également la voix de l'orateur. A plus forte raison, l'Esprit 
immatériel peut-il remplir sans se partager ceux en qui il 
agit (S 19). Ou bien qu'on s'attache à la comparaison que 
fournissent un livre ou une série de mots tracés sur un 
tableau; tous ceux qui sont présents et savent lire entendent 
le sens des lettres ( 20). Pareillement, le feu réchauffe tous 
ceux qui l’entourent, gens et choses. Tel est l’Esprit-Saint, 
et mieux encore : il ATOS ses dons sans se partager ni 
s’écouler (K 21). 

Or, si tout ce discours équivaut à rien touchant la dignité et 
la nature de l'Esprit, autant se taire sur le Fils duquel l'Esprit 
participe (Ioa. xvi, 14). Mais le Seigneur se nomme lui-même 
pain substantiel, eau qui abreuve, lumière indéfectible. IT est 
aussi soleil de justice, fils unique, juge perspicace ( 22). En 
vérité, il est comme un feu qui pénètre tout de sa « vertu », 
omniprésent, libre, souverain; bien autrement que le feu, ïl 
pénètre sans être circonscerit; il est présent à tous et à tout 
par sa « vertu », bref un Dieu (( 23). On sait qu'un maitre 
garde la possession de la doctrine qu'il communique à ses 
divers disciples; de même, et à plus forte raison, celui qui 


une sorte d’archange supérieur, nonobstant l’action universelle qu’il lui recon- 
naît. On remarquera, à ce propos, que certains textes scripturaires, interprétés 
d'une façon trop rigide, dominent malheureusement sa théologie, par exemple 
Jos. xvi, LA; I Cor. xv, 27; c’est aussi le cas du texte, précédemment indiqué, 
de la Première aux Corinthiens. 
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est. la sagesse ét la vertu suprêmes demeure ce qu'il est tou 
jours, sans-division ni diminution (24). Il est le Fils de Dieu 
qui connaît de. droit et par nature son Père, ne le cédant qu'à 
lui en « vertu: »; il connaît directement, les vouloirs et les. 
pensers. paternels ( 25): 

Mais peut-on dire proprement de Dieu qu'il pense? cam il est: 
avant la: pensée et l'intelligence, plein par: cela même qu'il 
est, sans. indigence, créateur: et bienfaiteur' par pure-bienveil- 
lance.(K 26). Le Fils est bon comme le Père. [la:reçu du: Père 
la: mission de juger, après avoir recu celle de: créer. Le: Père: 
a-t-il: une: volonté, aussitôt’ le: Fils en a: connaissance: et l'ac- 
complit. C'est: ainsii qu'il à fait le: ciel et la:terre, à la volonté 
du Père (K 27). Le: Père a voulu de même que le: monde fût 
sauvé, et le Fils aiobéi. Ce-n'était pas de lac vertw » de Moïse, 
faible lumière en la: maison d'Israël, de sauver le: monde: Ni 
les prophètes ne pouvaient rien, sinon briller à: leur: tour un 
temps; ils: ne: pouvaient, comme le:soleil de: justice, iluminer 
l'univers entier et faire cesser le: culte des idoles. Les: anges 
n'étaient pas moins: impuissants; car il s'agissait de remettre 
les. péchés. Il y fallait: le Fils: monogène, recevant tout du 
Père. En effet, ce ne: sont: pas les: anges: qui ont opéré le salut, 
et c'est après le:salut que:l'Esprit atété donné (K 28). 

Comment donc notre salut s'est-il effectué?’ Le Fils: lui- 
nnême nous a révélé ce dessein de miséricorde : « Ainsi Dieu 
à aimé le monde:.. » (lou. 111, 16). Il l'a aimé en donnant tous 
les bienfaits. de la création, comme un commencement; pour 
préparer le don de son Fils. On ne sait comment exprimer:ce 
don-là. Le: Père a donné son Fils unique parfaitement: obéis- 
sant; il l’a donné pour celui qui avait désobéi, pour des pécheurs 
opiniätres. C'est: 1à qu’on: apprécie: la: bonté de Dieu. Le Fils 
a été envoyé, parce que nous étions chassés du paradis et sous 
le joug du diable, et: pour que nous: fussions. semblables aux 
anges. C’est ainsi que Dieu a aimé le monde. A: sa: bonté nous 
devons son Fils. Pour nous le Fils.est venu, le juge a été 
jugé; il s’est chargé de nos maux, voulant nous assurer ses 
biens; et cette grâce est faite à la synagogue, aux gentils, à 
tous en commun (( 29). Malheureusement, tout cela nous 
dipasse encore, notre pouvoir d'exprimer, voire. de penser. 
Car le Fils est définitivement inénarrable; le Père seul le 


UN DISCOURS: THÉOLOGIQUE D'EUSÈBE D'ÉMÈSE. 79 


connaît. Néanmoins, tel est notre salut, nonobstant les blas- 
phèmes des Juifs à l'adresse du fils du charpentier et le mépris 
des gentils pour le crucifié. Oui, telle est notre grace (K 30). 
Il reste pourtant vrai que le mieux, après en avoir tant dit, 
est encore de se taire et d'adorer le mystère du Père et du 
Fils monogène. On parle par un respect religieux; mais on 
est vaincu par la grandeur du sujet, et c’est au silence qu'on 
en arrive (31). 

La: formule: finale, c'est : un seul Dieu: de qui tout: procède 
et un seul Seigneur Jésus par qui: tout procède : l'inné et 
le monogène; de plus : un seul Esprit dans l’ancien et le 
nouvel ordre de choses, au temps des Juifs et dans l'Église, 
et un seul baptème. Sur chacun de ces points, on fait l'entente 
sans difficulté (Ç 32). 

Veuille le Dieu bon qui, par amour, a livré son Fils, vous 
unir dans là foi et la paix, et grâces soient rendues au Père 
inné par le Fils monogène dans l'Esprit-Saint (K 53). 


Exception faite de quelques endroits difficultueux qu'on 
trouvera marqués dans l'apparatus, le texte se lit aisément, 
une fois accepté le principe de la traduction. Celle-ci paraît 
être extrêmement littérale et fidèle; et c'est ce qui dissuade 
en général de la corriger, à moins d'un clair indice de cor- 
ruption. Certains détails qui sont au premier abord suspects, 
peu naturels, elliptiques et mal construits, ont toute chance 
d’être conformes à l'original. Je renvoie pour tout le reste à 
l’'annotation, où seules les graphies insiguifiantes, imputables au 
copiste du xu° siècle, n'ont pas été reçues. On remarquera d'ail- 
leurs que nous avons presque d'un bout à l’autre l'antique ortho- 
graphe (1). Cette version latine doit avoir été faite au v° siècle, 
sinon au.1v°, peu de temps- après la mort de l'évêque d'Emèse. 

À. -WILMART. 
Farnborough, le 8 septembre 1920. 

(1) Je dois prévenir, au contraire, que le manuscrit n'offre qu'une tradition très 
incertaine quant au partage des phrases et à tout le système de ponctuation. 
Apparemment, l’archétype: était lui-même: très réservé à cet égard, conformé- 
ment à l'usage ancien, et les copistes ont interprété son silence tant bien que 
mal, de tellé manière que nous nous trouvons finalement en présence d’un 
texte rempli de contresens. C’a donc été une partie de la tàche de l'éditeur, et 
souvent la plus embarrassante, de rendre un peu d'ordre au diseours. 
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DE IMAGINE 


» Latine bé; 3% 


1. Voluntas quae est Patris secundum imitationem efficitur : uoluntas 
siquidem et Filii. Non alia quidem uult Pater, alia uult Filius, quia 
illic nulla distantia, nulla lis est, sed concordia et dilectio et consensio  « 
inaccessa. Filius enim uoluntatem Patris non ignorat neque uoluntati : 
paternae resistit; sed scit uoluntatem eius qui se nouit,-et sciens sequitur | 
$ et non iurgatur, Non enim sicut nos ex uultibus quidem nos alterutrum : 
x cognoscimus, uoluntates autem eorum qui uidentur a nobis agniti igno- ; 
Ë à ramus; non ita et Filius quae foris sunt quidem Patris agnoscit, quae 
: autem intus, ut ita dicam, ignorat. Non enim corpus est Deus, aut circa 
10 Deum corpus, ut uultum quidem et effigiem eius agnoscat, uoluntatem 

autem ignoret. Scientia enim Filii de Patre conprehensio est eius qui se 
nouit. Videmus autem et nos agnoscere quia est Deus. Sed quia est 
possumus scire edocti: qualis autem est et euius. modi et quantus, non 
solum non nos sed nec angeli nec archangeli nec ulla uirtus agnoscit, 

15 nisi Filius solus. Quia autem dicitur et de nobis ut noscamus Deum, 3 
ne ipse Filius docet : Haec est aulem uita aeterna ut cognoscant te solum | 
uerum Deum. Ergo agnoscimus et nos. Et certe nullus nouit, sicut ipse 
Dominus iterum ait : Vemo nouit Patrem nisi Filius. Vtrum ergo hoc 
Re” suscipiemus quia et nos agnoscimus, aut illud quod nullus nouit? Vtraque 
20 quippe sunt uera. Nos enim edocti scimus quia est Deus; qualis autem 

est et cuius modi, neque angeli neque archangeli neque ulla alia uirtus 

nouit, nisi solus qui ab eo est genitus. Quia ergo nouit Filius Patrem, 

; nouit et uoluntatem Patris; nouit autem non uoce audiens neque ex 

# cogitatu mentis inueniens, sed ipsa natura habens scientiam ad agni- 
tionem. Non enim, sicut nos aut artes ediscimus aut magistrorum sensus 
per uoces arripimus, ita et Filius a Patre artem edocetur; sed natura, 
natus perfectus, habet sententiam concurrentem. 
es . 2. Et formidolosum quidem est dicere, formidolosius autem et cogitare; 
 - ; religiosum sane alacrem esse. Nam, et si prompti sumus ad sentiendum, 

30 tamen non conprehendimus ut dicamus, nec cogitare possumus ut inenar- 


és 


+ 


a 
au 


F4 J'indique tout de suite les passages de l'Évangile selon saint Jean sur la « volonté » 
ï concertée du Père et du Fils, qui sont dans la mémoire d’Eusèbe : 1v, 34; Y, 30% V1, 38. 
A joindre sans doute le passage des synoptiques sur le calice de la Passion : Mr. xxv4, 


12: MC. XIV, 865; LC. XAIT, 42: 8. CF Mr. xT, 97; To. vit, 29; vit 555 x; 15. 
L'ÉNCTA MA EX IN 90. 152 CF Mr: xT/ 976 TOL. N, 15. 46. Iox. XVII, 3. 
! 18. Mr. x1, 27. 29, Cf, To. vi, 46. 
Incipil de im. Ms. 1. iminilat. de 1" main, corrigé ensuite (2° main). 
3. illic par conjecture : ?{la Ms. (ef. 1. 208 elc.). 13. edocti par conjecture (voir ci- 7 

dessous 1. 20) : docti Ms. 15. quia : qui 1° main. 49. suscipiamus 2° main. 
> 20. Après edocti trace d’un s gratté.  2'. cuiusmodi : ajouter peut-être et 
ï quantus (ef. 1. 43). 25. aul : le copiste avait d’abord écril aut(em). arte se 
"1 discimus 1e main. 26. arte me doc.4A'e main. 28. Au lieu de el (2,, il faudrait 
j peut-être écrire est. 29, alacre(m) : le trait d’abréviation est placé sur la lettre », 
= si bien qu'on pourrait à la rigueur supposer une contraction de alacritale. senc. 


Ms. 30. c'on)preh. Ms. nec : ne A'° main. 
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rabilia exponamus. Non cessabimus autem scrutantes : siquidem, etsi 
uicti fuerimus, sicut et uincimur. Non dispendium ducimus, si ita uinca- 
mur. 

3. Apud nos enim agnitiones ex doctrina ueniunt, ut ea quae discimus , 
et noscamus, quia nobis non est sciendi natura connata, sed subingressa 
et adquisita ‘fficitur scientia. Qui artem enim in natura non habet a 
magistro edocetur illius : qui cogitatus detergens suscipit a doctore, 
sensibus istius artis, spectacula quae ei non erant in natura. Sed non ita 
Dominus Filius. Nihil enim addiscit, praeter id quod genitus. Nihil 
edocetur quod non habuit natus. Non enim, heri quidem ignorauit, hodie 
autem edoctus adsumpsit. Nec ut proficiens accedit ad Patris notitiam, 
ut ante quidem nescierit, nunc autem norit. Sed nouit Patrem solus. 
Ita enim et natus est, quia imago Patris uera est Filius : non depicta 
coloribus, non facta floribus, non manu artificis inpressa, non facie et 
fronte similis Patri effecta, quia non est ex corpore nec corporalis : non 
talis qualis et apud nos sunt filii patribus similes aut per oculos aut per 
faciem aut per omnia membra; sed illa-similitudo uirtute est similis. 

4. Et ego quidem gaudeo propter uos; uos autem propter nos intenti 
estote et audite ignoscentes. Non enim quia pro’ caritate uestra audemus, 
ideo reprehendi de his quae non possumus debemus. Res enim terribilis 
est, negotium forte naturae inenarrabilis. Quae autem proposita  sunt 
inenarrabilia habentur; sed desiderium accensum contendit non ut aduer- 
sum se audeat, sed et cum scrutans non conprehenderit adoret incon- 
prehensibile. 

5. Filius igitur imago est Patris, figura genitoris. Imago non est 
depicta, figura non figurata; sed ueritas uera, saluans similitudinem 
Patris. Ideo enim non sunt multi filii, quia sufficit unus. Ergo unus uni 
est similis. Non potes enim dicere quia non est similis Filius Patri. Si 
enim non esset similis Filius, essent multae imagines, sicut et apud 
nos multae imagines unius sunt regis. Ideo quia non saluant principalem 
unius regis effigiem, ne quidem in multis imaginibus, ita et illius multae, 
ut dixi, imagines fuissent, si non unam ueram et perfectam similitu- 
dinem saluaret. Hae autem quae apud nos sunt imagines uerum in se 
habent nihil. Quodcumque enim simile putatae fuerint habere fallentes 
ostendunt. 


43. Cf. SAP: vir, 26: IT COR IV, 4; COL. 1, 45. 55. Outre les passages qui viennent 
d’être cités, cf. HEBR. 1, 3. 


35. cognata 2 main. 37. illius s'explique simplement par le grec : soit 

- «ùToŸ, soit ÉauToÙ. qui : quae 1° main. 38. que Ms. 39. nichil Ms., et 
de même daus toute la suite. 40. eri avait été tout d’abord écrit, mais le À 
semble avoir été ajouté. par le’ copiste. 42. ante récrit de 4° main sur aulem. 
44. faci(a)e Ms. 46. fili 4'e main. occulos Ms. k AT. uirlute par 
conjecture : uirtutis Ms. 48. nos : uos MS. 58. adoret : après d il ya l'espace 
d'uve lettre grattée, vraisemblablement À. ine(on)prehensibilem Ms. 
55. genituris Ms. 7. après quia un mot de deux lettres gralté, si, aulant que je 
puis voir. 39. aput 1° main, semble-t-il. 60. saluant : la 2 main propose 
un synonyme : (ue)! [ou l(ege)] seruant. 63. saluarent Ms.; peutêtre faudrait-il 


suppléer, avant ou aprés, filius. 
ORIENT GHRÉTIEN, 6 


90 


82 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


6. Pictores enim imaginibus pingunt ignem; sed ignes qui imaginibus 


pinguntur non ardent. Non ergo ignis est, sed 'fallit naturam. Qui enim 
pingunt et rosas, pingunt et flores; sed neque flores flores sunt, neque 
rosae ‘rosae; quae in imaginibus inprimuntur neque ‘odores adportant. 
Ars enim naturam imitari contendens imitari quidem conatur, peruenire 
autem non potest. Nulla enim imago picta coloribus uiuit; nulla effigies, 
etiamsi sit uiueñtis, spirat; nullum flumen in picturis defluit, nullus fons 
maänät; nulla arbor floret; nulla rosa odorem emittit, quia pictura men- 
titur naturam. Si quidem nec cum splendores figurarum uidemus in 
aquis, uerae ambitiones nostris oculis occurrunt. Saepe enim ignis splendor 
flammam in aquis per ambitionem ostendit;: ambitio autem flammae in 


aquis uisa arguit quia non ueritas, sed ambitio est. Non enim extinguitur 


du sicut et extinguitur flamma. 

. Ita quae in picturis sunt ambitiones et quae in speculis ostenduntur 
ne imagines mentiuntur, magis quam uerae sunt. Sed non ita 
imago illa genitoris. Imago enim Dei unigenitus est Filius. Non mentitur, 
quia ipse est ueritas. Non fallit Patris figuram: sed Deus Pater est, Deus 
et Filius est. Vt autem non falso esset Filius Deus de Deo, est similis 
Filius: Patri est similis. Si autem ita non est, ubi ueritas similitudinis 
inuenitur? Rex Pater est, rex et Filius. sed non resistens. Sed non suo 


genitori rex est Filius, sed subditns et oboediens. Non enim natura Filii 


interemptio est monarchiae; sed gloria potius est nonnati progenies. Vita 
itaque Pater est, uita et Filius; sed uita non talis qualis et apud nos est. 
Apud nos enim introducta est uita; unde et mors ei succedit. IIla autem 
ipsa natura uita. Vita enim Pater a semetipso est, sicut ait Saluator : 
Sicut Pater uitum-habet in semetipso, — habet et non accepit ab alio 
— ita et Filio dedit uitam habere in semetipso. Pater habet uitam non 


-acceptam, et Filius habet ab uno suo Patre acceptam. « Habet» autem 


dictum ob egestatem linguae mostrae dicitur. Non enim aliud est Pater 
et aliud uita paterna; sed ‘uita est Pater, uita monnata; uita «et Filius 
unigenitus, cui non introducta est uita sed ipsa natura est uita. Denique 
et sol iusticiae est Filius et Ilumen uerum; sed non quod uidetur oculis 
est lumen, sed quod imitatur non natura. Imago enim est Filius, uera, 
non tamen fucata, non mentiens, non ficta, sed uirtute similis. 


82. E LYTOA XIV, (6: 86. Cf. [ COR. XV. 28. 91. TOA. V, 26. 97. CIS MAE- 
IV,:2; — J0471,8: 


66-67. ignis, pingilur, ardet æ main. 67. fallent 1° main; la correction 
fallit de 2° main me ‘paraît cette fois justifiée ; l'archétype offrait sans doute fallet et 
le premier copiste s’est embrouillé parmi ces ‘changements de nombre. 69. in 
imaginibus récrit, semble-t-il, sur 2mMmaginibus ; peut-être devrait-on écrire simplement 
imag., Sans ?n. T4. nec : ne avait été écrit tout d’abord, c me paraît cependant 
ajouté de 41'° main. 15. uere Ms. (conformément, d’ailleurs, à l'habitude presque 
constante du cCopiste de ‘supprimer la diphtongue). occulis Ms., comme déjà 
ci-dessus aussi'et dans la suite. 17. visa : a de 2 main sur grattage. 80. sènt 
Ms. uere Ms. ‘83. est 2° a êté biffé par la 2° main. 84.1simülis biffé.de 
même. Au lieu de {, écrire peut-être essef. 86. obediens Ms. 90. Après 
a un d à été, gratté. semêt ipso Ms., et toujours ainsi dams la suite. 

9%. egestale 1'® main, aegestalem 2%. 99. uirtute (voir plus ‘haut 1. 47) : uértuti Ms. 
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100 8. Similis «est enim Filins Patri. Viuit «enim Pater, uiuit et Filius; 
Pater a semetipso, Filius per eum qui se genuit. Plenus est enim Pater 
sua nafura nonnata; plenus est et Filius in eo quod ‘est unigenitus, 
perfectus à perfecto. Plenus est, inquam, pro eo ut dicam ipse est:qui 
est nonnatus, Pater a semetipso,-si tamen-a semetipso de Patre conuenit 

105 dici; et Filius unigenitus plenus in semetipso est, si et de Filio ita 
oportet dici. Aliam enim linguam non habemus, et ideo quam habemus 
loquimur. Sicut enim Patri nihil deest ad suam dignitatem, ita et Filio 
nihil deest ad dignitatem sui. 

9. Perfectus enim perfectum genuit: non quia minuens se aut minorans 

110 genuit, neque scindens aut diuidens aut incidens, sed manens quod est 
genuit quem genuit. Generat autem nonnatus inpassibiliter et nascitur 
filus nihil dehabens, et — quod est maxime admirationis — iste uni- 
genitus’ Filius solius Patris est filius. Ali enim qui apud nos sunt filii 
matres necessarias habent et alia quae nunc non decet dici, ut non 

15 dissimilia dissimilibus conparantes periclitemur. Patres enim qui apud 
nos sunt ex concupiscentiis passibiliter mouentur. Patiuntur enim et 
faciunt et generant quae nolunt sed id quod suscipiunt; nam et tempus 
nobis ‘est opus -et esca conueniens et talis mater. Sed ista humilia et 
mortalia.et ad terram deposita habentur. Illa autem progenies Filit à 

120 Patre neque conparationibns estimatur neque sermone interpretatur neque 
agnitione conprehenditur. Spiritus enim uere dicit : Generationem .eius 
quis enarrabit? Pater enim solus solum genuit unigenitum. 

4 10. Quemadmodum autem et quo more? Sciat unus et unus. Meum 
enim non est hot nosse neque scrutari, sed adorare. Adoremus itaque 

125 tacentes eum qui natura inenarrabilis est, et habeamus silentium, quia 
tacere conuenit. Humiles enim sumus et parui, et ideo ea quae supra 
nos sunt quaerere non debemus. Ego quemadmodum natus sum nescio; 
et quemadmodum Pater genuerit Filium scrutor. Quod :autem didiei, id 
et clamo. Vtinam talem uirtutem haberem ut ita clamarem : Vrus Deus 

130 & quo sunt omnia, el unus dominus lesus per quem sunt omnia. 

11. Tmago enim est Filius uera, saluans ueritatem genitoris sui, 
saluans figuram Patris. Viuit Pater, uiuit Filius. Regnat Pater, regnat 
Filius. Sed Filius supra omnes quidem qui post ipsum sunt regnat, 

_ praeter-eum qui sibi subiecit omnia. Subiectus est enim Filius uni Patri. 


\ 


191. Es, 11, 8. 129. .1 COR. Vur, 6. 434. Cf. I Cor. xv,. 27. 


103. wt : et 2° main. ‘H faudrait peut-être suppléer quod après dicam; .je 
pense qu'il faut entendre ee membre de phrase comme s'il y avail : pro eo quod dèco 
eu ESC QUi..… 406..quam «en fait, Ms. donne a(uge) :.q avec une cédille et un 
pétititrait supérieur ; il y a là,itrès probablement, ‘un ancien « symbole » de quam, mal 
interprété déjà*dans l’archétype immédiat de notre manuscrit. 107. de est Ms. et 
de mème ensuite. 412. de habens 1'° main. ; Imutile de corriger : maxime ; 
l'adverbe s'entend bien. 414. mat(r)is 1° maïn (avec À suscrit); peut-être faudrait-il 

restituer matrices. 115, conparantes : le second a de 2° main sur grailage, semble- 
t-il. 421. dicitur. Ms. 123. Écrire peut-être sciant. 126. taceri 15 
main. huimilis 1° main. 427. querere Ms.;.et de même ci-dessous, habituel- 
lemént. 4133, regnalur avait été d’abord écrit. 


£ ue NAN 
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135 Cetera autem omnia tenet regit gubernat et saluat. Tenet autem et 
gubernat, non enim ut similes sibi. Non enim sicut et apud nos unus 
ex omnibus praeelectus est nobis ad regem, Filius tamquam similis homi- 
nibus aut angelis aut caelo aut soli aut omnibus quae per ipsum sunt 
facta, uelut ex similibus praeelectus est, nobis leuatus est rex. Non ïta 

140 est; sed natura ipsa rex est Filius, regnum eïus natura est; hoc est 
enim natura praecellere, non tamen praeelectione. Quid est autem 
uirtute praecellere et non praeelectione? Scio quia terribilia audeo; sed 
forte quae cum obscuritate dicuntur periculosa non erunt. Deus enim 
bonus, etiam si non potuerimus omnia perfecte exponere, ignoscet. Vos 

145 autem orationibus adiuuate et nolite reprehensionis quaerere occasionem, 

sed si forte adiutorii. 

12. Est uirtus quaedam in corporibus, in igne quaedam, alia in aquis, 
altera ergo in carne nostra; alia denique in uite uirtus est ut adferat 
uinum, in olea arbore ut oleum fructificet, et in aliis arboribus : ea 
150 quae uidemus. Dei enim inuisibilis lex uarificat opificia. Transcendentes 
autem a uirtute corporum, ueniamus àd uirtutem animae quae a uirtu- 
tibus quidem corporis liberata est, maiore autem dignitate honorata. 
Et non, quia non habet ea quae sunt corporis, anima iam ut ad semet- 
ipsam minorata est, quia non indiget. Animae enim uirtus superposita 
155 est uirtuti corporeae dignitate honore efficientia. Non enim corpus saluat 

animam, sed praesentia animae uiuunt et corpora. Cum adest anima, 
pascuntur corpora; cum adest anima, dedormit corpus et excitatur; cum 
adest anima, augetur corpus et crescit; cum adest anima, spirant cor- 
pora; cum adest anima, habent colores corpora. Et quod est mirum, 

160 anima quae non crescit auget, et quae non pascitur pascit, et quae 
colores non habet colores seruat. Cum enim adest anima, corpora sunt 
corpora. Sicut enim sales continent carnes, ita et anima continet corpus. 
Sed sales quidem non uiuificant; anima autem, inmortalitate digna 
iudicata, ostendit quantam habeat dignitatem quia praesentia eius mor- 

165 talia uiuunt corpora. | 

13. Accedito ita gradatim ascendens a corporibus ad uirtutem animae 
et intuere quia anima quae adest corpori magna dignitate praecellit 


135: Cf. COR: XV, 28. 138. Cf. To. r, 3. 


137. praelectus 1"° main, semble-t-il. 139. ex : el 1'e main, @ 2 main. 
prelectus 1'° main. nobis souligné, c’est-à-dire rejeté, par la 2 main. 
140. hoc; Est de 4° main (c’est-à-dire ponctuation forte que le réviseur a écartée). 
au. prelectione(m) 1° main, prelectione 2 main. quid est: st est de 2: 
main sur grattage; il est assez probable que le copiste avait écrit quidem; le réviseur 
corrigea d'abord : quideest (qui deest), puis devina la bonne leçon. 142. prae 
electione(m) 1'° main, prae electione 2 main. 444. ignoscit Ms. 146. adiutorai 
est etc. sans aucun signe de distinction dans Ms. 147. quedam Ms. quaedam : 
quidem Ms. 148. uil(a)e Ms. 449. oleae 2° main. 150, opifilia Ms. 
453. non ajouté au-dessus de la ligne, mais de 4° main, semble-t-il. 
ut biffé par la 2°’ main. ad : le d a été gratté, probablement par la 2° main. 
semetipsa Ms. 155, corporeae : corpori et 1° main, corporee 2 main. 
À la suite de honore (mot qui termine une ligné), la 1'° main a ajouté dans la marge 
uirtute. 162. sales : salus avait été d’abord écrit. 164 qua(m) tam 
4'e main. 166, & uiriute 4'° main. ‘ 


\ 
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corpus. Et cum uidetur cohabitare, non cohabitat sed gubernat. Vicina 
autem est et inhabitat, sicut quidem paterfamilias habitat; <habitat> 


170 quidem in domo, non aequalis est autem suis. Ita et anima ipsa quidem 


praecipit, corpus autem oboedit; anima prouidet, corpus pascitur ; anima 
ministrat uestimenta escas somnum uigilias et opes; corpus autem 
saluatur et dum pascitur et dum operitur et dum exercetur et dum quie- 
scit. Intueris incorporalis animae differentiam ad corpus. Siquidem, et si 
175 oculus fuerit caecatus, mens tamen non extinguitur; et si dextera manus 
fuerit incisa, anima non efficitur manca; et si praecisus fuerit pes, non 
claudicabit intellectus. Ergo incorporalis corporalibus adest, ex his quae 
efficit ostendit eminentiam. Corpus exurit; anima autem spei causa 
refrenat ad ieiunium corpus. Corpus properat ad libidines per horas; 
180 “anima autem_> ad timorem suadet corpus. Corpus properat ex omnibus 
quae adponuntur ad mensam frui; anima autem estimans quod prodest 
mensurat. Nonnumquam enim et hi qui aegrotant corpore frigida petunt; 
sed anima ad ea quae prosunt trahit. Ergo quia iurgatur anima admo- 
nitiones corporeas, non est corpus, sed quae gubernat et corpus. Non 
185 est ergo uirtus in carne, sed in anima. 

14. Si quis autem suspicatur et non uidet ea quae non uidentur, sit 
intentus et agnoscat. Exit anima : efficitur corpus quod erat naturae 
suae. Statim enim ut exuerit se uestimento corporis, statim ,et uermis 
et corruptela accedit. Mox conuertuntur omnia, quia artifex recessit. 

190 Oculus enim iam non uidet, iam aures non audiunt; et certe nihil ad 
uidendum deest oculo, si esset uirtus in uisu. Neque enim palpebra 
cecidit neque pupiila exiuit; et cum omnia stant operamenta, neque 
oculus uidet neque odoratus odorat. Nam et auditus uacat, et lingua non 

_ gustat nec mouetur ad uocem. Cur hoc? quia exiit artifex et manserunt 

195 mortua operamenta. Ergo non erat oculus qui uidebat, sed anima per 
oculum; neque pedes qui mouebantur, sed anima quae mouebat. Rece- 
dente ergo anima iacent omnia; et non solum iacent, sed et conuersa 
sunt; et non solum conuersa, sed et ad deteriora properant. Statim enim 

. ut exierit anima, congelascunt uenae cum sanguine; cadunt maxillae, 

200 quia non habent spiritum; stant additamenta pilorum; ungues non 
prouehuntur; stomachus non efficit; cor non salit; omnia uacant et prae- 
sentia quaeritur animae. 

15. Exercitus ita qui est in corpore his habitis et in praecellentibus 


169, quidam 1° main; de même à la ligne suivante. AA. prouidil 
4re main. 172. ministratu | uestimenta 4" main. 174. Ms. rattache ad corpus 
à la proposition qui suit. 178. occulus : graphie à peu près constante dans Ms. 

eætinguntur 1% main. 176. manca et de 2 main sur grattage. 

478. esurit 2 main. A79. per horas de 2 main sur grattage (le passage gratté 
comprenait deux ou trois lettres de plus, mais la première était de même un p et la 
dernière un S$). 181. estimans : est timens 1° main. 182. quia | egrotal 
avait été d’abord écrit; on a effacé ensuite le premier a. 188. exierit Ms. 

492. stænt 2 main. 193. oculos 4 main. 494. exit Ms. 495. erat par 
‘conjecture : norat Ms. oculos 41° main. 199. uanae 4'e main. 201. proue 
untur Ms. salit : l'a de 2° main sur grattage uacant : après la, un 
premier c a été gratté. 203. qui : q(uae) Ms. his habitis : après ces mots 
ponctuation forte dans Ms, tandis qu'il y a un point simple avant exercitus. 
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animae uirtutibus, transi ad superiora; transiens autem animam admi- 
rafam, ascende ad angelorum naturam et inueniés dignitatem. Sicut 
enim corpus ut ad dignitatem animae nihil nisumest, ifa iterum anima ab 
angelorum natura minoratur. Minoratur, inquam, uirtute dignitate natura. 
Non jam est concupiscentia: [llic enim concupiscentia nulla est, nullum 
pudicitiae studium, quia nee libido iurgatur cum sanctis. Alia enim illis 
natura est; alia dignitas, alia uirtus. Quae enim istic apud nos honesta 
putantur,.illie: sunt otiosa. Illic enim domus non sunt, non possessiones, 
non agri. Haee enim quae putamus esse diuitias mendicitates sunt, subrep- 
tiones. Beata autem angelorum natura neque domus necessarias habet 
neque lectus aut mensas, non agros, non argertum, non aurum, nor 
coniugia, non coitus, non refectionem, non somnum. Sed forte quidam 
corporum amatores putabunt quia non est beata istiusmodi conuersatio. 
Qui enim praesentes admirantur delicias et putant istas esse diuitias 
mendicitatis beatam uitam, ut nubat quis et nubatur et manducet et 
bibat et aurum recondat et argentum habeat et possessiones pulchras 
et domus, —:isti forte contempnent beatam illam angelorum conuersa- 
tionem. Sed nihil humile, fratres, ibi, mhil abiectum: Non enim ab eo 
quod. nobis deest contempnamus eos qui indigent nihil. [la enim natura 
nee noctem habet nec diem succedentem, quia illie somnus non 6peratur; 
non occupationes ad escam habentur, non cultura agrorum sollicitat, 
non: dispositio domus inquietat. Sed quid facit illa natura? unum laudat 


per num. Nonnatum adorant et Filium. Sed ne timeas aut putes quia 


angelus non dormiens infirmatur. Noli enim tuas inbecillitates adportare 
illie ubi non ascendunt. Angeli enim transcendunt naturam animae 
dignitate uirtute eminentia. Sine somno natura ignorat requiem, uigilans 
uirtus semper adorat. Sunt sane et angelorum diuersitates, ut stellae 
a stellis differentes: in gloria. Istie enim magnitudine diuersitas, sed in 
corpore alacritate eminentia; habetur  autem illic uirtute et dignitate 


alius alio differens. Angelos enim archangeli uirtute et dignitate prae- 
cellunt. 


2304 Cf. L'COR. XV, 41. 


208. vllic : illa 1° main; voir aussi plus loin. 209. pudiciltiae de 2° main 
sur grattage ainsi que la lettre s de studium (du passage gratté on peut lire les deux 
avant-dernières: fettres : es). 210. istic : ista Ms. 211. illie (les deux fois) : 
jila 1° Main. domos Ms. 212. haez : has Ms. quae (gratté) ; quas 
nos 2° main. 23. domos Ms., de même plus loin. habent Ms. 

2%: lectus : lectos Ms. mais o de 2 main sur grattage. 217. delitias MS. 


22%, jbà de 2 main dans l'interligne; si c’est ume simple: conjecture (ce qu’on! peut 


craindre), il vaudrait mieux supposer êllie (voir ci-dessous. |. 223), emtre: nthïl et 
humile. abeo Ms.,et primitivement: habeo. 296..per: unum entre deux points, 
le: second. de 2 main. Peut-être faudrait-il écrire adorat. 227. infirmelur 
22 main 298, illico : les deux dernières lettres: sur grattage, mais de 41° main, 
semble-t-il. 229. Après dignitate: un m gratté. 230. diuersilates:: la: 1" main 
ajoute non, urot que la 2° à biffé. .  stellae: a (22 maïn) » slellen 1": main. 
241. differens 1° main; pour ne pas proposer trop de corrections, je nechange rien à 
latrédaction de la 2° main; néanmoins, je préférerais écrire : stella a stella differt, 
d’après le passage de: I Cor. auquel l'auteur se reporte évidemment. glor am Ms. 
istic : ista Ms. magnitudinenn 4° main,, magnitudinwne 2° main: 
32. allic : illaire main: 2831, precellent: 4% main: 


240 


269 


ss 
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16. Proficiscens sane inante inuenies Spiritum: sanctum. Spiritui enim 
omnes simul angeli et archangeli non conueniunt nec conparantur, quia 
non in multitudine potenti est, sed in uirtute, eminentia. Spiritus énim 
adest in omnibus archangelis et efficit non diuisus, sed efficientia diui- 
dens : Non enim sicut ex aqua, si acceperimus partem, deest toto, ita 
illic; et certe in fontibus et accipimus, et fontes adhuc idem sunt qui 
erant. Sed non sic ista conparatio aeque sicut ex igne calefacimur. Et 
certe ignis quidem manet et calor; omnia autem quae offeruntur igni 
ab eo quod non minoratur in calore calefiunt. Contingit autem ignis 
omnia quae sibi. fuerint adplicita; sed non similiter cncta. Et certe 


5 ignis idem et unus est; sed, etsi unus et idem, tamen quae offeruntur 


diuerse habentur. Aliter enim ceram contigit, aliter lignum, aliter 
faenum: aliter lignum siceum et aliter humidum arripit; aliter sane 
lapides, aliter lutum, aliter testam ; aliter ferrum, aliter plumbum, aliter 
aeramentum, aliter aurum; aliter oleum, aliter aquam; — et certe unus 
ignis est; sed uarietas obseruationum uarias. prouocat eficientias.. Et 
non quia uarificantur efficientiae ad diuersitates oblationum, iam et ignis 
multus, et non unus, est; sed una quidem ignis natura es, uarificantur 
autem quae offeruntur. Vnicuique enim efficiens insilit ignis ita ut est 
eius natura. Ita Spiritus sanctus unus est et idem est. Petrus enim fidelis 
extitit, ludas proditor, Stephanus martyr, et Paulus interim persecutor. 
Cum persequeretur, aliter eum Spiritus adloquitur; aliter,, cum trans- 
fertur a proposito. Parauit enim se et receptaculum, et ideo habuit Spiri- 
tus locum. 

17. Si enim et de spiritu inmundo dictum est quia, cum spiritus 
inmundus exierit ab homine,. transit ad deserta loca. quaerens requien, 
requies enim maligni malitia est. Si autem, inquid, non. inuenerit inmun- 
dus spiritus requiem, dicit ad, semetipsum : Regrediar ad, locum meum, 
ad domum unde exiui. Si igitur ille homo ex quo exiuit inmundus:sSpi- 
ritus circumspectus prouiderit sibi et ianuas clauserit suas et intentus 
ad sancta.susceperit Spiritus sancti efficientias, ueniet quidem ille inmun- 
dus et cum se praeuentum inuenerit recedet. In quacumque enim domo 


954, Cf. I COR. XIE, 4; EPH- IV, 4. 259. Mr. x, 43 (LC. XI, 24). 261. Cf. ib. 
4% (24). 

234, in ante 2% main. spéritui : sp(irit)u 17° main: 237. uirtuiis 
2e main. 239. ex aqua si : em en quasi MS. 241. sic :: sit Ms. aeque : 


neque Ms. 244. adpliacita 1°° main. certe de 2 main sur grattage. 


2,6. diuersa MS. .. 247. aliter 4°: le copiste a écrit ensuite enim, mot qui à été 
biffé. probablement par la 2° main. siccum : on trouve ensuite trois mots tracés 
par erreur et biffés comme précédemment, enim lignum alitler. 250. obseruatio- 
num. : écrire peut-êlre oblationum d’après la ligne suivante. 251. quia : aprés 4 
un d a. été gratté. uerificantur 1'e main (uarificare est un mot jusqu’à présent 
sans emploi, que je sache; sa composition est cependant- correcte, cf. H. Rônsch, 
« Itala und. Vulgata », p. 119;.j'estime donc inutile de proposer : variegare)- 

232. uarificentur MS. 254, pelrus. en im etc. : il semble qu'avant. ces mols une pro- 
position intermédiaire fasse: défaut. 953. prodilon :.la dernière lettre.de 2° main 
sur grattage. 256. (a)liler eum de 2° main, sur grattage. + 9ÿ7. a. : ajouté 
dans l'interligne par la, 2% main. el 4° : exponctué, par la, 2°: main. 259. d- * 
mundo : mundo 1° main. 961. inquit 2° main. 266. recedil Ms. 
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ubi plenum est lumen, illic tenebrae non habent locum. Si autem lumen 
illicnon fuerit et uacuam inuenerit spiritus inmundus domum, inueniens 
uacantem, habitaculum ingreditur et manet. Et uadit, inquid, et addueit 
alios septem inmundos spiritus peiores se, quia inuenit patulam ad 
malitiam domum. Ideo inducit quantosecumque enim capit domus, tan- 
tum numerum et introducit spirituum inmundorum. Sed istie spiritus 
inmundus, quia non habet ullam potentiam, plurimos spiritus nequam 
introducit ad malefaciendum. | 

18. Spiritus autem sanctus, unus et idem manens, inplet duodecim 
apostolos, inplet et septuaginta duo, inplet et quingentos fratres, inplet 
et orbem: inplet et angelos, inplet et archangelos; inplet legis latorem 
Moysen et fratrem eius Aaron et sororem Mariam et discipulum Iesum 
Naue et alios septuaginta, et non diuiditur ipse sed diuidit. Ile enim 
Apostolorum ibat ad orientem, alius ad occasum, alius ad meridiem et 
alius ad partem alteram orbis. Et Apostoli quidem dispersi per orbem, 
distantes a se, discreti sunt. Spiritus autem in omni parte orbis erat 
indiscretus; non enim partibus Spiritus in unumquemque efficiebat, 
utputa in illum, ita ut non in alio posset esse; sed totus in omnibus fuit. 

19. Nonne quaestio uidetur si potest Spiritus totus inesse in uno, et 
iterum in alio et alio totus? Sed conparationem sensibilem accipiens ab 
istiusmodi turbela liberabor. Vtputa ego qui nune loquor una utor uoce 
et uox quidem auditur ab omnibus. Qui autem loquitur unus est et uox 
quae promitur una, circumstantes autem tanti; et in unumquemque 
uestrum tota capitur uox et unusquisque habet totam uocem. Et non 
quià unus quidem habet, alius autem non habet et tercius fraudatus est; 
aut ille partem accepit et alius alteram partem audiuit. Sed tota unum- 
quemque ingreditur uox: et hoc, cum sit sensibilis. Si igitur uox per 
linguam carnalem prolata capitur et omnis in earnalibus ingreditur 


3 auribus et in unumquemque capitur, non diuisa nec seissa nee minus 


aliquid habens, sed plena implens unumquemque et tota manens, quid 
miraris, si uolumus et Spiritum incorporalem id habere et efficere quod 
in sensibilibus non est prohibitum ? 

20. Iterum sane et aliam conparationem in medium adducemus. Quae 


259, Ib. 45 (26). 275. Cf, ACT.I. 44511, 4. a76. Gf> LC. x, À. 276. Cf. 
I Con. x, 6. QT CÉSAR. 1 Te 2178. Cf. DEUT, XXXIV, 140 (Moïse); EX. vi, 4 
(Aaron); Ex. xv, 20 (Marie): Num. xxvu, 48 et DEUT. XXXIV, 9 (Josué). TI Nue xt, 
47 279. Gf. I Con. xn, 41. 2$0. GF. MG. xv1, 20. 


268. Après tllice le mot lumen a été répété, puis biffé (par la 2° main, à ce 


qu'il semble). 269. inquit 2 main. 271. quantoscumaq(uae) Ms. capit : 
corrigé de capite. 272. spirituum de % main sur gratlage. immuna«. 
2e main. 273. ullam : illam Ms. 275, tmplel Ms., et ainsi de suite dans ce 
passage. 276. duos 2% main. + 279. septnaginta : Ms. ajoute duos. sed : se 
4e main. diuidel 4* main. 284. illo MS. possit 4" main, semble-t-il. 


291. Après quidem habet le copiste a répété toute la phrase ef unusquisque 
habet… quidem habet, mots qui ont été biffés ensuite (par la 2 main probablement) 
à l'exception de totam uocem. 205. diuisa : l'a est de 2 main sur grattage, 
rempheçant peut-être e. 296. unumquemque : suam quemque Ms., suama été 


ne biffé, prolbabement par la 2 main qui a écrit dans l'interligne, après quemnque, 
e mot se. | 
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300 enim inenarrabilia sunt et timenda per plurimas istiusmodi conparationes 
transire decet, si forte aliquid intellegatur. Sit quidam hic liber in medio 
positus, aut litterae quaedam in pariete conscriptae, et circumstet mul- 
titudo quae potest adsumere ex litterarum figuris et decerpere ea quae 
scripta loquuntur litterae. Et liber quidem iacet aut paries stat in quo 

305 figurae litterarum inpressae sunt, circumstat populus litteratorum. Sed 

_  inlitteratis quidem non loquuntur litterae, quia non habent oculos artis 
quique figuras quidem litterarum uident, uoces autem earum non audiunt. 
Tacent enim inlitteratis litterae, loquuntur autem oculis qui litterarum 
didicerunt uirtutem. Et litterae quidem ipsae sunt; multitudo autem 

310 litteratorum adsistens singuli legunt et singuli omnem scriptam uirtutem 

| rapiunt, et neque deminutae sunt litterae neque conuersae sunt, nec in 

| multos diuisae nec sparsae in populos. Omnes enim repleti sunt, et 
| ipsae manserunt quae erant. 

21. Ita et ignis unus et idem est. Cui si circumsteterint hominum 

315 corpora aut uasorum, omnes quidem calefacit; ignis autem manet in 

semetipso. Si autem neque ignis saluatur quod manet, neque in uoce 

neque in litteris et certe saluatur. Efficientis enim omnibus qui adfuerint 
ipsa in suo permanent statu, non diuisa uel scissa. Ita et Spiritui sancto 
ista manet efficientia et saluatur, sicut ille spiritalis Paulus loquitur et 

_ 320 dicit. Haec, inquid, omnia diuidit unus et idem Spiritus. Spiritus enim 

| est qui diuidit et non diuiditur; Spiritus donat et non inciditur. In 

| corporibus enim possibile est et inpertiri aliquid; sed minuuntur illa ex 
| quibus donantur, quia et transeunt. Si autem et spiritale quid minuere 
uolueris, non euacuas naturam per dona, sed manet Spiritus. Inplentur 

32 autem ab ipso et legis lator et prophetae et sacerdotes et reges justi et 
apostoli et qui post apostolos. Non enim scinditur aut diuiditur aut defluit 
Spiritus. 

22. Haec de Spiritu sancto sufficienter secundum uirtutem nostram 
sint dicta, non tamen secundum illam Spiritus dignitatem aut naturam. 

330 Si autem de Spiritu tanta contendentes nihil dignum locuti sumus, de 
Filio à quo et accepit et Spiritus melius est tacere quam aliquid audere 
loqui. Panem enim se dicebat Dominus in lectione, scilicet pascentem, 

* non tamen panem eum qui legitur. Et aquam se nominat quae potatur, 


320, I Cor. x11, 41: 331. Cf. Ioa: XVI, 14. 332, Cf. Ios. vr, 35, 48. 
333. Cf. 104. 1V, 145 vix, 38. 


304. decet : le c est sur grattage, de 1"° main, semble-t-il; il me paraît que le 


copiste avait tout d’abord écrit delus) et. si sur grattage de 2° main, semble-t-il. 
intelligatur Ms. 303. lilerarum Ms. 304, loquntur Ms. 305. cir- 

cumstet Ms. 306. loq(u)antur Ms. occulos Ms. (voir ci-dessus 46 et 75), et de 

même plus loin. 312. sparsse avait été d’abord écrit. 3145. uasorum : 

dans l’interligne on voit les traces d’un second s, ajouté, semble-t-il, par le réviseur, 

puis effacé. 320. inquit 2° main. diuidet Ms. 324. diuidel 1° main. 
323. spirituali 1° main, spirituale 2° main. 324. impleatur Ms. 


328. haec de sp. sanclo : cette phrase qui introduit un nouveau développement est 
précédée des mots Hucusque de spiritu sancto, dont le caractère de glose marginale, 
introduite après coup dans le texte de l’archétype, est évident. 332, pascente 
Ms. 


. 


[2] 
Qt 


340 


C= 
nes 
ot 


900 


860 


309 


/ 


90 REVUE LE L'ORIENT CHRÉTIEN: 
sed non minuitur. Lumen autem est quod inluminat et non obumbratur. 
Sol.est iusticiae eui nox succedere non potest. Filius est unigenitus cui 
alii fratres non habentur. Iudex est qui non: interrogationibus quad 
uerum est. inuenit; sed lumen: est quod non prohibetur ingredi et ad 
mentes. 

23, Sicut enim.isti lumini nudata sunt quae uidentnr, ita et illi lumini 
omnes cogitationes sunt nudae; et sicut: ignis penetrat per ferrum et 
saxa et lutum, uirtute sua <eaï>> tingnit ad ignem, sed ignescit et inbe- 
cillitate corporationum, ita et Filius per omnem nataram penetrat, ingre- 
ditur, accedit; non corporaliter, sed: adest omnibus et liber ab omnibus 
est. Non enim ut permisceatur Filius adest. Ignis enim, etiamsi per 


totum, ingreditur ferrum, tamen corporaliter. Non ita autem et Filius 


erat in: mundo, sicut ignis facit ferrum ignem. Si enim ïta penetraret 
in nobis Filius ut ignis in ferrum, omnes Filii efficeremur. Sed: penetrat 
quidem et loco-non circumscribitur; separatus autem est; quia non tene- 
tur. Omnibus sane adest, quia non permixtione, sed uirtute adest, ut 
deus hominibus et deus operibus. Adest enim omnibus et non diuiditur 
a. nullo. tp 

24, Si enim artium quae apud nos sunt sapientiam unus: habet, plures 
autem sunt qui accedunt discipuli et ipsius artis doctrinam accipiunt a 
fonte, utpote unius magistri singuli suscipientes; et ad: omnes quidem 
peruënit ars, a doctore autem non exiit, sed manens tota in magistro 
inplet et singulos studentes, et omnes: edocentur et magister manet qui 
æerat.. Si hoc: in arte mortali penes mortales efficitur, quid miraris si 
Sapientia illa et uirtus à qua et artes artes sunt: — omnia enim sunt per 
ipsum — quid, inquam, miraris si ille manens is qui erat et est, non 
duisus aut deminutus aut euacuatus inplet, et non exinanitus. 

25. Hic est Filius dei qui sursum nouit genitorem, non per uocem 
ediscens neque nutibus digitorum: notitiam, sumens neque ex cogitatio- 
nibus inueniens quod ei non erat connatum. Scit enim genitorem suum 
deum. Scit uirtutem et nouit doctrinam; istius: enim et: in. natura est. 
Seit Patrem. et eminet omnibus dignitate; cedit autem uni uirtute. Hie 
est Filius qui, antequam audiat, nouit quae uult Pater, non litteras legens 
ut cognoscat cogitatus paternos, etiam si conuenit diei cogitatus: de Deo. 

26. Cogitat enim et quaerit qui ex cogitatibus aliquid inuenit; Deus 


33%. Cf. Io4. 1, 5, 93 vs A2341x, 5. 335. Cf. MAL. IV, 2, 335. Cf. IA. 1, 18. 

336. Cf. IoK 11, 25. 340. Cf. HEBR. IV, 13. 342. 1b.,: 12. 358. Ci. 
I COR.-1, 24 361. Voir ci-dessus. l. 8. 

339, iste 1e main. sunt : est Le main. 341. ea suppléé: Tgnoseil 
1e main. inbecillitatis 1*e main, inbecillitatem 2e main. 347. Écrire. peut-être | 
ferro. 352. artium : les deux dernières syllabes: sont de: 2 main. sux grattage. 

348. doctrinai1"® main, semble-t-il. 356, tmyplel Ms., etide même plus loin. 

357 penas 1° main. 360% diminutus Ms. inexinanitus, 4'° main, la 
2» à biffé en. 362. eæcogitationibus Ms., mais voir ci-dessus l 23 et ci-dessous, 
1. 368. 363, non. erat : on pourrait. songer à. écrire noueral; Cette correction ne 
me parail pas s'imposer 364. nauil (par conjecture) : non) Ms, 36). uirbutem 
1'e main. , 
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autem. ante cogitatum est, ante intellectum:; plenus et non adueniens 
aut  inueniens; plenus et non adquirens; plenus et non adsumit: Nikil 
enim accepit: quod non habuit: non enim opifici ista natura eius est 
conparanda. Neque ista sola sunt quae habet Deus; sed et inuisibilia eius 
Sunt; et sempiterna ipsius et diuinitas ipsius ista ipsius. Ile autem est 


-qui est: Ista enim non propter ipsum, non enim indigens, fecit: Bene‘ 


380 


389 


399 
400 


405 


facientem autem non detenuit beneficium, ut inpleret necessitates suas. 
Neque enim Pater ideo opificatus est ut necessaria sibi faceret; neque 
Filius ideo missus est. 

27. Sed bonus est Pater faciens bene: talis: et: Filius est. ludex est 
Pater, iudex Filius. Et certe Pater neminem iudicat, sed omne tudicium 
Filio dedit; sufficit enim Filius ad iudicandum. Neque Pater facit, sed 
per: Filium  facit — omnia enim per ipsum facta sunt — quia nôn inper- 
fectum genuit ut non sufficeret progenies ad faciendam creaturam: sed 
sufficiebat unus filius suscipere unius nonnati patris uoluntatem et intel- 
lectum. VultPater; nouit hoc Filius, non per tempus percondiscens neque 
uocibus: audiens neque nutibus induetus. Sed statim ut uoluerit Pater, 
statim nouit Filius, quia non est inuidia apud Patrem ut abscondat a 
Filio. Si enim Abraham dicit quia non abscondam ego «a puero meo 
Abraham quae ego facio, — si à seruo non abscondit, putas quia a Filio 
abscondit Pater? Vult bona: non enim aliud aliquid uult Deus. Non 
estimationibus quibusdam aut suspicionibus estimat Filius quae uult 
Pater. Sed scientia uoluit Pater fieri caelum; agnouit Filius et sufficiens 
fuit ad: faciendum. Solus uoluit Pater fundari terram: cognouit Filius 
et conpleuit. 

28. Intueris enim et rem. [ta unamquamque A ad uoluntatem 
Patris: Kilius fecit: Voluit Pater'saluare filios Adam iam perditos : haec 
estenim.uoluntas Patris qui me misil ul omne quod dedit:mihi non perdam 
ex eo sed resuscitem illud. Voluit Pater saluari mundum ; oboediuit Filius, 
sicut intueris nune saluatum mundum. Non erat enim uirtutis Moysi ut 
mundum saluaret: Vix enim unam domum lucerna inluminat, Denique 
Moyses ut lucerna ardens aut accensa domui Israel multas habuitumbras ; 
siquidem: et uituli caput ibi ipsum adoratum est, et Beelphegor conse- 
crati cum. ipso sunt. Et non sufficit lucerna etiam unam inluminare 
domum; post istum multae lucernae fuere, hoc est plurimi prophetae; 
et. plurimi isti prophetae et lucernae unam domum sine umbra inlumi- 
nare non ualuerunt. Quare non potuerunt omnes lucernae quod potuit 
iusticiae sol non in una domo tantum? quia non sufficit una. domus soli, 
sed omnis orbis. <Orbis= inluminatus est, et ipsa domus Moysi cum 


4 


373: Cf2, Ex: 014. 349.) 104.1V; 122, 381. -F04.: 103. 387. GEN. 
XVII, 17. 395. Cf. I Tamil, 4 396. LOA, VI, 39. 400..Cf. Ioa. v, 35. 
401. Cf. Ex» xxxIIÿ 8. 404..Cf. Num. xxV,.3, D. 

370. Écrire peut-être adsumens pour: la symétrie. TA. eius a été bifré; 
probablement: par J&2° main: 373. detinuil, 2 main. 380. ad : 14 1"° main, 

386. abscondat:: abscondita 1° main: 388. falio. Ms. 390. suspitio- 
nibus MS. 397. illumi 1" main: 401. tb: sibt avait été: d'abord écrit: 


406. solis MS. 


410 


45 


420 


425 


430 


440 


92 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


{ 


orbe, quae sub Moyse equidem ab idolis conpesci non potuit, post crucem 
autem cessauit idolorum cultus. Non sufficiebant enim nec angeli omnes 
simul istam corrigere correctionem. Si enim ualuissent angeli, utique 
dominus angelorum misisset angelos. Et certe misit ad Sodomam ange- 
los; sed Sodoma non est saluata ab angelis, sed euersa. Misit sane et 
alio tempore alios angelos; sed non est potestas in seruis ut concedant 
debita Domini. Peccatorum enim erant debita, et oportebat uenire eum 
qui posset peccata concedere. Quis autem? Filius, scilicet unigenitus 
Filius, Christus habens, non tamen furatus Patrem, sed suscipiens à 
Patre, —- non euacuans eum qui donauit, sed honorans eum qui largitus 
est. Habens enim Pater donat, et inpertiente Patre Filius suscipit omnia, 
sicut ipse dicit : Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Non enim nos 
saluauerunt angeli, non archangeli. Spiritus autemn post salutem donatur. 

29. Quemadmodum ergo saluati sumus? Quemadmodum ea dicimus? 
Magis autem quemadmodum et uobiscum audimus? Dicat ea ipse Filius, 


quem uere decet dicere. Quemadmodum dicit, pro nobis gratias agens, 


is qui nouit misericordiam Patris? — ta, inquid, dilexit Deus mundum. 
« Ita » dictum magnitudinem dilectionis ostendit. /ta, inquid, dileæit. 
Quantum dilexit? Quid donauit nobis Deus? Caelum, terram ad habitan- 
dum, mare ad frdendum; diem ad inluminationem, noctem ad requiem; 
fructus terrae ad ministerium; solem et lunam et stellas ad necessitates. 
Haec donauit Deus : nondum tamen unigenitum suum filium; sed et 
interim quae primum facta sunt, necdum tamen ipsum <per quem facta 
sunt=>. Quando autem ipsum? Disrumpitur mens cogitans quando; et 
incerta est uox, quia clamare non potest ut desiderat. Habens enim Pater 
unigenitum suum filium in omnibus oboedientem, pro eo eum dedit qui 
uni dato mandato non oboediuit; eum qui sine peccato erat pro tantis 
peccatoribus indulsit; iusticiam dedit pro contumacibus seruis. Tunc 
enim probabitur quantum bonus est qui donauit, tunc agnoscetur quanta 
gratia per unigenitum data est, cum apparuerit quis est qui missus est. 
Caelum enim hoc non promittit caelorum regna. Non enim ut in his 
sinus uenit Filius, sed, quia eiecti de paradiso eramus, ut non putaret 


diabolus quia conpleuit machinationis aduersum nos suae uirtutem, — 
ut non solum corrigeret Deus delictum, sed ut fieret apostolicum illud 

AAAUCÉ GEN. XIX, 1.0, 413. Cf. GEN: xIX, 95. 419-2MT. x, 270 (LC. x, 022), 

424. TOA, 11, 16. 426. Cf. Ps. Cxur, 16. 428. Cf. Ps, CxxxY, 8-9. 

430. Cf. IoA. 1, 3. 434. Cf. GEN. 11, 46. 434. Cf. II\ COR. v, 2; — Rom. Y, 7. 

435. Cf. L PET, 111, 18. 

416. filius a été biffé par la 2 main. 417. honorans : corrigé de 
horans par la 1° main. 18. inpertiente : corrigé de inperlipiente. sus- 
cepil Ms. 420. Saluauerunt : les deux dernières syllabes d % main sur grat- 
tage, ainsi que le mot angeli. archangeli : corrigé de archangelis. 

423. dicit : dicet Ms. 42% his Ms. inquit 2% main, de même à la ligne 
suivante. 430. initerim Ms.; écrire peut-être ininterim. je supplée per quem 
[. sunt. 433. obed. Ms., et de même plus loin. 43%, uno 1° main. dato 
ajouté par la 4e main dans l’interligne, biffé par la 2e. mandata‘"e main. 

436. agnoscitur, semble-t-il, 4° main. 469. eïecte, semble-t-il, 47e main. 


410. uirtutis 1e main. 4m. debictum, semble-t-il, 4re main. 
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promissum : Von sicut delictum, ita et donum. Excideramus enim nos e 
paradiso; abiecti eramus à conuersatione paradisi, pulsi, exelusi, proiecti 
ex eo in quo benedictio erat, in quo arbores ad escam. Et haec quidem 

_ 445illic; nunc autem ab unigenito Dei Filio ita saluati sumus ut ad simili- 

tudinem angelorum ueniremus, ubi non nubunt neque nubuntur, quia 

non Sicut delictum, ita el donum. Haec sciens, ille per quem ista nobis 
donata sunt magna uoce clamabat, glorificans Patrem qui se misit et 
cg dicens : Zta dilexit Deus mundum. Quis? Quos? Deus, mquid, mundum; 

450 dominus seruos, bonus malignos. Bonus enim erat. Bonus ita dilexit 
Deus mundum. Quomodo? Filium suum unigenilum ut daret. Tusticia 
pro iniquitate datur; oboediens Patri, pro eo qui non oboedierat; glo- 

riosus pro eo qui erat ob peccata ignobilis. [udex iudicatur pro nobis. 

| Venit enim pro nobis. Venit enim qui sine peccato erat, ut nostra in se 

_455-susciperet mala, ut nos bonis frueremur eiusdem. Quae et Paulus domi- 
| nica uoce cupiens interpretari dicit : Qui suo filio non pepercit, sed dedit 

eum pro omnibus nobis. Non itaque praebuerunt tanta gentilium sectae; 
| non profuit Iudeorum synagoga ut tanta praeberet. Magis autem debet 
| et synagoga gratiam, debent et gentiles. Commune enim bonum datum 

460 est nobis. 

| 30. Vtinam autem haberemus uirtutem dicendi; utinam haberemus 

|  potentiam cogitandi. Sed scio quoniam inenarrabilis est Filius unigeni- 

| tus; non mihi soli tantum, sed et angelis; et non angelis solis, sed 

-archangelis. Nam et Spiritus ab ipso accepit. Pater enim nouit solus. 

__ 465 Haec enim est nostra spes, haec uita, haec salus : non tamen ut Iudei 

__  blasphemant « : Fabri est filius is qui adfixus est cruci »; neque ut ger- 

__ tiles putant : « Sed et cruci est fixus. » Sed non ipsa natura cruci est 
fixa, sed caro quam indutus est filius. Ista enim gratia est quae nobis 
a Deo donata est. 

470 31. Iterum sane sermo ad taciturnitatem confugit. Multa enim locutus, 
nihil amplius quam taciturnitatem inueni. Quis enim potest intentus 
intueri solem iusticiae? Quis potest ferre angeli uisum? sed nec uir 
_desideriorum Danihel. Si autem ad angelum respicere non possumus, 
putas quia ad Deum poterimus, ad quem et ipsi angeli non ualent intueri? 

475 Dei enim Patris natura adoranda, colenda, suscipienda est, quia solus 
ipse nonnatus est; unigeniti autem, eo quod est unigenitus Patris Filius. 
Et dicimus quidem quae uolumus religiositate uenerari; uincimur autem, 
quia laetamur superati. Finis autem sermonis religiosa taciturnitas. 


412. ROM. V, 15: 413. Cf. GEN. 111, 23-24. k44. Cf. GEN. n, 9. 
446. Cf. Mr. xxu, 30. 451. IOA. 1H, 46. 456. ROM. VI, 32, 462. Cf. Es. 
LIN, 8. 464. Cf. 104. XVI, 14. 466. Cf. MT. XII, 55. 467.1CfNIICOR- NT, 23: 
472. Cf. MAL, 1V, 2. 213. CÉDAN.X, 8,41, 494 
446. nubentur Ms. 447. delectum Ms. 449. inquil 2% main. 
450. malignos : la lettre o de 2° main sur grattage. 451. iusticiam Ms. 
455. quae : que(m) Ms. 461. haberemus 2°: haberem 1'° main. #66, Après 
fiilus Ms. donne neque, mot qui a été bilfé par la 2° main. neque ajouté dans 
Vinterligne par la 4'e main, semble-t-il. 467. el cruci est f. : Lout ce groupe à êté 


biffé par la 2° main. 


i 
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32. Quod autem signaculum est adlocutionis : Vnus Deus a quo 'sunt 
480 amnia el unus Dominus Tesus per quem :sunt omnia. À quo ‘et per:quem, 
nonnatus et progenies, unus nonnatus et unus ‘unigenitus. — Num istic 
patris aut fratris locutus sum? — Vnus Spiritus et uetus et nouus, in 
prophetis et apostolis, et tunc eum’ ludeis et nunc in ecclesia una; 
unus enim sponsus, una est sponsa. Vnum baptisma signaculum Domini. 
{85 -Haec enim scimus, et lis nulla est. Vnus Deus à quo sunt omnia, et 
nolite rixare. Vnus unigenitus per quem sunt omnia, et nolite contendere. 
Vnus est Spiritus sanctus et coniungimini ecclesiae, et nolite dispergi. 
Ynum baptisma, et speluncam facere nolite. 
33. Deus autem bonus qui ita nos dilexit ut unieum suum filium daret ; 
490 pro nobis, qui filio suo quidem non pepereit ut nobis parceret ipse, omnes 
uos coniungat ad unam concordiam, ad unam fidem, ad.unam pacem ; 
et unum per unum adorantes in un, semper gratias agamus Patri non- 
nato per unigenitum eius Filium, per quem est Patri gloria, honor, 
imperiur, maiestas in uno Spiritu sancto et nunc et semper et per 
(95 omnia saecula saeculorum amen. 


419. 1 COR. VIN, 6. 484. Cf. Toa. tr, 29; II Cor. x1, 2, etc. 484. Cf. Erx. 
IV, à. 488. Cf. Mr. XXL, 43. 489. Cf. Lo. mt, 46. 490. Cf. ROM: vin, 32, 


481. num istic etc. : cette incise, quelque peu inaltendue, s’enitend ‘sans qu'il 


soit besoin de conjecturer /ilit au lieu de fratris. 482. nouum Ms. 
484. baplisma (Cf. 1. 488) : baptismum Ms. 485, simus Ms. 486. nolite 2° : après 
o un à à été gratte. A8T. contungemint Ms. 488. spelunca 1° main, semble-t-il. 


495. amen : Ms. ajoute finit de imagine. ‘ 


MÉLANGES 


I 
UN FRAGMENT DE MÉNOLOGE ÉTHIOPIEN 
II. — LE Mois DE TEQEMT 


(Suite) (1) 


TEXTE 
Fol. 120 v° (suite). 


ho : TON : ADPY à: Ab 2 À: HAAANILCL : 4C 
Ne: Anae : A PCA: Ad : GAALPY : AAL-CP : AC : (2) 
mi DLRA : HbCN : AMAR : 5) AN : AD-A. : IC PÀ : a 
de: A : ADR : (4) PCELA : ALI : 

ho : ioitioot : AAUMATA : PAPE : Ab : À : 
HAANNESEL : 4 CN : ANA. D) Ag: (6) À: n A. : Pa: (7) 
He à : C1 P D : A4 : NAAP-A (8) HAUL : ICIAP 
à: NCMAPA : 9) ArC PA 2 LALR : FA 2 APTE 

ho : TOP : Ad : ÀÀ : HANNIECS : ANPÀ : 
ACNAA : Ad : Aa: he: Capa iû: Aa: (10) à: 


(1) Cf. ROC, 1914, p. 199; 1915-1917, p. 201. 

(2) n° (sic). 

3) AT AR. (sic). 

A) ITR (sic). 

(5) AA, (sic). 

6) @-est en surcharge. 

(7) RÂ. + PA (sic). 

3) g* est en surcharge. 

9) On pourrait lire aussi : NCM-APA, Barlousiios. 
10) near, (sic). 
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CELP à : Aéñm : (1) ARC : AAILT : LR PP : AN 
c79° : (2) 

ho : Toÿ : NCHFACLPR : ONAUE : APP : DA 
ave: AOOIT : DO © ANC 2: QE : AD-hù : AVLA 
M. : PhAû : HÉGATL : DAL-PY : Ham. : Dr APON: : 
PTAÀ : BBA : DIN Uo- : NHPY : API : (5) JP 
éhoû : ONAÂE : AYLEÙ : (4) 200079 : FOHAAR : (à) 
ñ :: 

A0 : RP hIû : hAC : PHAPD : LYLGN : DAT: : 
COTE ? AOR YU O0: : APN : AIG PP : DN-CA, : BA 
A6 : 7L : 

Aa: ADEATNAT : (0) AAC : HAYP D : ho PAC : 
ARhA : LR : PhEù ? Ab : À: HACEAMI : Ph : 
À : AL:2Z : À9°A : Cd = 

ho : RO : D'YLAP : CHER :] Jhu: : À : J: 
RON 2 AP 2 NE 2 A 8 AC 2 À 2 ANSNL : ACP-I : 
OH: :: 

ho : ROEP- RE : Ad : à: HAANICCEL : (7) He-Ghe- 
n:rhA: b:t) HPXCN : NP ERA : NrbLE : LALA 
PA 2 APR : FAN : (9) LAN : ACL : À: AN: h 
AC£-Y : H,2H :: 

on : RHGÂD-Aù : OH, : ABLE : APNCE-à : À : Là 
Min : LA : HG : PET : Fo) = 

ho : ROEAN : ANA: PSG : QE: NACRE : HE-AP- 


(1) n&amn (sic). 
(2) Hay (sic). 
(3) £&: est en surcharge. 
(4) A'rLER (sic). 
() Le chiffre # (100) est à peine formé. 
(6) Un espace blanc est laissé après ANA4r7 pour l'insertion ultérieure de 
“1C£9°, Marie. 
(7) Hnñn're-Ce (sic). 
(8) nA : P (sic). 
(9) TAN (primitivement). 
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à: (1) HAbéd : (2) AN : ABA : (2) RAA : RAA : An : 
0e : LI her : N = 

ho : ROMA (4) APEACLAT : LOPAN : AD : AA. 
hi: 0) 04 û : û + SAR : SM : LE : AP : ARE: 
 :: 

oo : RO : PC : hA. : b : (0) HU : Pw- : HN 
AD ù : DAÀ : PDU: : À: F : ADF LED * 

ho : ROÉMENLER : mCELPR : (7) À : AN : 29h 
He: (9) GHAJGE à: (9) PAZ : AN : ap. : wPCà : bC 
GE : ALAT : DAL : PA * 

ho : RDS 091 CP-Ù : HAN : NGA : ALE : AA A9 : 
LPC : FOGHe : PhEù : 0 : AALED : 

Ao : GANC/9° : aoÿEILEA : DTFHNE : Eh : 77 
uw : ASTP-26 : (10) ARE : A0C : (1) 4 ANS : NC : Aù 
FCAPSE 2 (12) Ch : APhIù : o0PYP : CE : 
Cû :: 


) Ar-Ar:A (sic). 

) Hnr4ù (sic). 

) ABA (sic). 

4) fmim.g"7. Les scribes confondent très souvent le chiffre % (6) avec le 


(1 
(2 
(3) ñ 
(2 
ChITICONT. (2) 

5) AHA7 (sic). 

6) nA, : P.2 (sic). 

1) wagapPn (primitivement). 

8) e9°h2r (sic). 

)) 8HA9°BF. 

0) Age (sic). 

1) La lettre @ est à peine formée. 
2) ANTCAPTE (sic). 
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TRADUCTION 
Fol. 120 v° (suite). 


Le 16. — Abba Agathon (‘Agàäton), patriarche d'Alexan- 
drie(La-’Eskendryà); Fârbou;'"Eblo; Pierre (Pètros), le Juste; 


les Trente-Cing justes; ‘Éla-Dergé; Aaron (Aron), aæscèle; 


Qarbou;'Anälyou; Abba Paul (Pàawli); Marc (Màrqos), ascète; 
"Agätyou; Qerofyos; Tyäsou. 

Le 17. — Ordination d'Étienne (Estifànos); Dioscore 
(Diyosqoros), patriarche d'Alexandrie (La-"Eskendryà); Fär- 
bou; ‘Abouli; Philéas (Filyàs), martyr, évéque de Thinoui 
(Tamyès); Grégoire (Gorgorêwos), frère de Basile (Bàselyos), 
de Nysse (Louzyà); Germäséwos; Bartésiwos; ‘Anirogos; 
Philéas (Filyàs); Tasfà-Tseyon. 

Le 18. — Théophile (Tiwofelos), patriarche d'Alexandrie 
( Eskendryà): Licius (Likyos); "Arkebäs, patriarche; Phocas 
(Fokà), martyr; Romain (Românos), martyr; Adräni, martyr; 
Retimiwos; ’Afisätos; Lodéryos; Samoua ( Asmânit) (eé) ses 
sept enfants; Abraham (Abrehàm). 

Le 19. — Barthélemy (Bartalomêwos), sa femme Patricia 
(Pâtriqà) ef sa mère, martyrs; réunion du concile (1) au 
sujet de Paul (Pàawlos) de Samosate (Samisàti); Jean (Yohan- 
nès), {e Daïlémile (de Dayelami); les Justes de Matarà — leur 
nombre est de cent cinquante, dit-on — el avec eux beaucoup 
(d'autres) justes; Théophile (Tà'ofilos) ef sa femme; Longin 
(Langinos), le centurion: Malälyà, martyre. 

Le 20. — Jean (Yohannès), le Petit; C'üme (Qozmos), Damien 
(Demyänos) e{ leur mère; invention des os des saints Ignace 
(Agnätyos) ef Boursi; Élisée ('Élsà'e), le pr ophète. 

Le 21. — Notre-Dame; Lazare (’Al'àzàr), que (Jésus) r'es- 
suscila du tombeau; Joël (Tyou’êl), le prophète; Jean (Yohan- 
nès), patriarche de Jérusalem (‘Tyarousàlèm); Jean (Yohan- 
nès), martyr; "Adräni; Samra-Krestos. | 

Le 22. — Luc (Louqàs), l’Évangéliste (et) les deux cent 
soixante-dix-sept qui furent martyrs avec lui; ’Armäkos: 


(1) M. à m. : réunion de l'assemblée. 
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Amon; de nombreux martyrs; ‘Or, martyr; "Abdäkiyà:; 
-Aryon; Esdras (‘Ezrà). 

Le 23. — Jean (Yohannès), patriarche d'Alexandrie ( Esken- 
dryà); Denys (Diyonàäsyos), évéque de Chypre (Qopros); 
Maximien(Maksemyànos); Téneqyäqgé; Théodose (Té’odosyos) ; 
Taliwâs; Ta’'akisès; Joseph (Yosäb) (et) André ('Endryàs), 
martyrs; Abba Hilarion (Élryon), de Gaza (Gàzà). » 

Le 24 — Paul (Pàwlos); Zéna (Zênà); Osias (’Awsyà); 
"Amobäryos, martyr; Constantin (Qouastantinos); Béyegnà; 
Zaynd, la sainte; Thomas (Tomàs). 

Le 25. — Abba ‘Abib; consécration de l'église de Jules 
{Yolyos), de *Aqfàs; Abba Abel (Abél):; Dalila (Dalilà), vierge; 
Abba Apollon (Eblô); Femharana-’ Ab. 

Le 26. — Timon (Timon), (l'un) des soixante-dix disciples; 
Jacques (Yà qob), frère de Notre-Seigneur; Huras (Houràs), 
martyr; Philippe (Filpos); Zgnace (Wagnâtis); Winas (Mi- 
nàs); T'séwai-La-Tsedeq. 

Le 27. — Macaire (Maqärès), évéque de la ville de Qéiv (À); 
._ mémoire de Paul (Pàawlos) ef de ceux qui furent martyrs 

avec lui; Lawendyos.. 

_ Le?8. — Marcien (Markyànos) (ef) Mercure (Marqorèwos). 
martyrs: Abba Fem'afà, l'un des neuf saints: Abba Macé- 
don (Maqdou); Macaire (Maqàrês); mort de Japhel (Yàfèt), 
{its de Noë (Noh). 

Le 29. — Démétrius (Dimatryos), le Jeune; féte de la Nati- 
vité de Notre-Seigneur, Démétrius (Demêtros); Théophile 
(Tàawfelos); Jean (Yohannès), moine; Isaïe (Isàyyàs). 

Le 30. — Abraham (‘Abrehàm), ascète; mémoire d'Isaac 
(Yeshaq), roi d'Éthiopie (Ityopyà); Sayfa-’ A dar; Fâsibouna; 
Käynä; apparilion du chef de Jean-Baptiste (Yohannès); 
Marthe (Martès) (et) Marie (Màrès). 


(A suivre.) \ 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 20 Mars 1920. 


(1) Qàw n’est autre que Tkoou (Antéopolis), d’après Zorenrert, Calalogue des 
Manuscrits éthiopiens (gheez et amharique), p. 160. 
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Il 
QUELQUES MÉNOLOGES ÉTHIOPIENS ; 


. A PROPOS DU SYNAXAIRE 


Nous préparons pour la Patrologia Orientalis Graffin-Nau 
l'édition des trois mois du Synaæaire éthiopien : Tàhschàsch, 
Ter et Yakâtit. Les mois de Sanê, Hamlé et Nahasê (Päguemên) 
ont été jadis publiés, dans la même collection (1), par l'éminent 
orientaliste qu'est le professeur Ignazio Guidi. 

En dépit de nombreuses difficultés, qui sont dues, pour la 
plupart, à l'hétérogénéité des manuscrits et dont quelques-unes 
même resteront à jamais insurmontables, — difficultés qu'a 
signalées M. I. Guidi dans un remarquable article : The 


ethiopie Senkessar (2), paru dans le Journal of the Royal 


Asiatic Society, Juillet 1911, p. 739-758, — nous faisons 
tous nos efforts pour donner une édition critique du Synaxaire. 
Nous n'hésitons pas, pour atteindre le but que nous nous 
sommes assigné, à colliger foules les variantes. Ce travail 
extrêmement long (nous avons consigné plusieurs milliers de 
variantes pour un seul mois) nous paraît être nécessaire. 


Sur la formation du Synaxaire (3) les ménologes éthiopiens 

| 

(BP 0 MIE TASC 0 MAMIE ASC NS MITA SC EX 

(2) M. F. Nau a résumé cet article, avec sa maitrise accoutumée, dans la 
Revue de l'Orient chrétien. Nous renvoyons done le lecteur à ROC, 1913, p. 328- 
330. 

(3) Voici comment M. I. Guidi résume l’histoire du Synaxaire. « It (the ethiopic 
Senkessär) was one of the many Arabic works translated in the ffteenth 
century, but was not widely known until the revival of rcligious activity, and 
improved service and creed in the Church of Abyssinia, drew increased atten- 
tion towards it. It was then emended in (Gondar or in its neighbourhood as to 
form, and completed as to contents, by the addition of many commemorations, 
more especially of Abyssinian saints whose names, in spite of the great vene- 
ration in which they were held, had found no mention in the early Senkessär. 
The same period saw the addition of the Saläm, or brief final hymns, taken in 
all probability from some pre-existing collection and arranged in conformity 
with the calendar. This recension spread rapidly,and in spite of its bulk was 
very largely reproduced. But the reproductions, although belonging all of them 


+ 


EE hs 
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peuvent jeter quelque lumière. Un travail d'ensemble (édition 
de divers ménologes), analogue à celui que M. Nau a fait dans 
la Patrologia Orientalis, t. X, fase. 1 et 2 : Un mnartyrologe 
el douse Ménologes syriaques et Les Ménologes des Évangé- 
liaires, coples-arabes, serait très utile. Aussi nous nous 
proposons d'éditer les fragments de ménologes (1) susceptibles 
d'éclairer les mois de Tàhschàsch, Ter et Yakâtit. 

Le fragment de ménologe que nous éditons présentement 
se trouve dans le ms. d'A bbadie n° 105. Quelques particularités 
doivent être signalées. Le 4 Tàähschâsch : Pierre, qui alla à 
Lydda, conformément à son sort au lieu d'André, l'apôtre. 
Le 5 : Habacuc au lieu de Nahum. Le 6 : Abraham, le chré- 
tien au lieu d'Abraham, le Syrien. Le 17 : Résurrection du 
corps de Luc, le stylite au lieu de Translation du corps de Luc, 
le stylite. Le 22 : Antoine, patriarche au lieu d'Anastase, 
patriarche d'Alexandrie. Le 24 : Philippe, patriarche au 
lieu de Philogène, patriarche d’'Antioche. À noter, au 19 
Jähschàsch, comme insertion du propre de l’église abyssine, 
la mention d'Abba Salämä (premier métropolite) d'Éthiopie. 
Les autres particularités apparaïitront dans le tableau, synop- 
tique de Tahschäsch et de Kihak (2) que nous mettons en 
appendice à cet article. 

Voici quelques détails d’onomastique. Le 5 Tähschàsch : 
ARC, Isidore au lieu de AREn, où À.R-4-ù (MCA : 
Qrs). Le 9: 18997, Baymen (Pamim, Pæmen) au lieu 


#4 


to this one recension, yet present differences due either to the addition of com- 
memorations or of Saläm, or to abridgment. A perusal of the MSS. hitherto 
unexamined would doubtless yield further instances of this, and of the conta- 
mination of some of their texts. It must, too, be born in mind that à given MS. 
may have been copied in part from one original and in part from another and 
may thus offer example, as it were, of intrinsie diversity. These considerations 
show how difficult would be the task of preparing à really critical edition of 
the Senkessar. » Op. cit., p. 750-797. 

(1) Nous éditons, dans la Aevue de l'Orient chrétien, d'après un manuscrit de 
M. É. Delorme, Un fragment de Ménologe éthiopien. Ct. ROC, 1914, Vp:199%et 
1915-1917, p. 201. 

(2) M. René Basset a édité Le Synaxaire arabe jacobite (Rédaction copte). — 
1. Les Mois de Tout et de Bubeh. — Il. Les Mois de Hatour et de Kihak. — NI. 
Les Mois de T'oubeh et d'Amchir (P. 0., t. I, fasc. 3; t. IIL, fase. 3; t. XI, fase. 5). 
Nous désignons cet ouvrage par le sigle SAJ, Les Ménologes des Évangéliaires 

. coples-arabes de M. Nau par MGA ct notre propre ménologe par ME. 
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de fe4#, Meav-z (SAJ et MCA : y). Le 10: 37#n, 
Nicolas au lieu de 7#APh (SAJ : Cris ; MCA : V5): 
age, Myre au lieu de 27,4. (SAJ : |). Le 12 : b&rPh, 
Corneille au lieu dé $C, PR, LCA (SAT : sh5s). 
Le 13 : ACAGP R, Barsanuplhius au heu de ACH-4:?8-à (SAJ : 
Qossän): MAR, Sid au lieu de ñ4R (SAT : sx). 


I. — Mois de Tâhschâsch. 
TEXTE 

(Scriplhio continua dans le ms.) 
Fok 2,1 


web : (1) 34%" 2: (2) 

ho : Bh A Pà : 

hov.: EF ph : (3) HAN : 

Ron : EMA : (4) QT à ne : 

ho : GA PCA : Hhé : AS : NO: : 

ho CT 442049 : 0.8 : (5) œne-cn : ao : (6) 

ho [:] £ANCY9 : (7) ncateee = 

how [+] SL 49h : 8e : | 

he [:] & : ACheSn : ab : AT : (8) œncnz. : œh 
EA :] 40-23, À : CP : OA : 4, : @4Na : (9) 

ho : ÿAL.9"4 : AO : 


(1) Forme ancienne; la forme ordinaire est uw. 

(2) Ms. : 417 (sic). 

(3) Ms. : ep (sic). 

(4) Ms. : Ana. 

(©) Mot presque imperceptible sur la photographie du ms. 
(6) MS. : neo: (sic). 

(7) Ms. : jov [:] %. 

(3) Ms. : Aka (sic). 

(9) Ms. : ærma (sic). 
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hov : TAPER : Ab : AAAT : (1) HATANSE : DYLPù : 
H[u ne : °22:4. : 
ho L: 5] GA : Arte : n71e : 2à : 
han [:] feAn : ve: Le] n976 : ANPY : DTA : Ps. 
hiadb: Ant: (2) esp : @Ad : AAA : (3) OnA. 
ñ : #èà : 
Aoo [:] éncage- : at : œAne-nà [:] (4) Hure : 
1.4, €: : 
hoo [:] 69°? 3 : 476 : AA : VC : 
ha : 18101@P à : Ab: At : () owpn [:] 120 
T2: ORGYL : (0) AIT : MELPY : 
how [4] ira à Du : AGP à : (7) No : (8) 29° 
£ [1 (9 
oo [+] Séecha : (10) act : (11) APE : ah = 
®D:1:f- : 
hoo : TL AA : Phan : (12) RAD : #aù : (13) AN : 
ane? [:lHAte-xe : (14) 
ho : fe [:] 70.2 : 
ha : À : NCGA : 
| han : ACINCRA : AN DATMIPN : Ab : AA 
. +: (1) É 
(1) Ms. : AAA: (sic). 
(2) Ms. : AÂT (sic). 
(3) Ms. : AAAT (sic). 
(4) Ms. : @Aflänû (primitivement). 
(5) Ms. : AAA: (sic). 
(6) Ms. : Mh4778 (sic). 
(7) Ms. : A pa (sic). 


(8) Ms. : Où (sic). 

(9) Seule, la lettre + est perceptible sur la photographie du ms. 

(10) Ms. : ApGnA (sic). 

(11) Ms. : ne7or (sic). 

(12) Ms. : PrAYh (sic). 
(13) Ms. : HAN : ENN (primitivement); la lettre à a été changée en à, 
(14) Ms. : HA.TP'AL (primitivement); cacographie de # (seconde main). 
(15) Ms. : AAQT: (sic). \ 
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MA-EPR : APT : Dao À : (1) 
DGA IG PEA : Dé AB : A. : AAAT : (2) 
han : Cle ERA : PhYù : N°7 : 
ho [:] 405 : () Arms : AO TT : 

Roi : &AËN : (4) ASOT : HAN : ANAL, : 

a [:] foÿ (5) ARE : wgoi[o]roüatot : 

ho : An : Ph : (6) kA À : (7) Chan <] 


of : 
mi 


TRADUCTION 


For A2 Fr 


Mois DE TAHSCHASCH. 


Le 1°". — Elie (Élyàs). 

Le 2. — Les trois enfants (dans la fournaise); Abba Hor. 

Le 3. — Présentation (de la Sainte Vierge) au temple. 

Le 4. — Pierre (Pêtros), qui alla à Lydda (Leddà), confor- 
mément à son sort (8). 

Le 5. — Habacuc (Enbaqom), le prophète ; Isidore (Sêdros), 
martyr. 

Le 6. — Abrahain (‘Abrehàm), le chrétien. 

Le 7. — Matthieu (Màtèwos), le pauvre. 

Le 8. — Hiéroclès (‘Arkarâdàs), patriarche; Barbe (Bar- 
barà); Abba Samuel (Sàmou'’êl), de Qalmon (Tarmon); Abba 
Paësi (’Ési) et Thècle (Taklà). 

Le 9. — Bäymen, martyr. 


(1) Ce nom propre est à peine Ur sur la photographie du ms. 
(2) Ms, : AAAT (sic). 

(3) Ms. : Zœ%. 

(4) Ce nom propre est à peine perceptible sur la photographie du ms. 
(2) Cf. infra, p. 105, note 2. 

(6) Ms. : Ph" (sic). 

(7) Ms. : HAN (sic). 

(8) M. à m. : dans son sort. 
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Le 10. — Sévère (Sàwiros), patriarche d’Antioche ( Antso- 
kiyà); Vicolas (Neniqos), de la ville de Myre (Midrà). 

Le 11. — Abba Pacôme (Pàkuemis), de la ville de Fésa. 

Le 12. — Abba Hedrà, de la ville d’'Assouan (Eswàn); 
concile saint (tenu à Rome par) le’ patriarche Corneille 
(Qérênéwos) ef (par) les patriarches et les évéques. 

Le 13. — Barsanuphius (Barsàfyos), martyr; Apraxius 
(Abräkos), de la ville de Siid. 

Le 14. — Siméon (Sem'on), martyr; Abba Hor. 

Le 15. — Grégoire (Gorgorèwos), patriarche; Luc (Louqàs), 
le stylite; Ananias (Hanàänyà), martyr; (rédéon (Gèédèwon) (1). 

Le 17. — Résurrection du corps de Luc (Louqàs), le stylite. 

Le 18. — Hiéroclès (Yàrklà), martyr: Philémon (Filmonà), 
prêtre; Tile (Tito). | 

Le 19. — Abba Jean (Yohannès), évéque; Abba Salämä, 
(premier métropolite) d'Éthiopie (Ytyopyà). 

Le 20. — Aggée (Hagè), le prophète. 

Le 21. — Barnabé (Barnàbàs). 


Le 22. — (Gabriel (Gabr'êl), l'ange; Antoine (’Antonyos), 
patriarche. 

Le 23. — Timothée (Timotèwos); David (Dàwit); Samuel 
(Sämour'él). 


Le 24. — Ignace (’Agnàtyos); Philippe (Filpos), patriarche. 

Le 25. — Abba Jean Cama (Yohannès Kamà). 

Le 26. — Anastasie (Enestàsyà), martyre. 

Le 27. — Philippe (Filpos), martyr; Abba Psaté (’Ab- 
sadi) (2). 

Le 29. — Naltivité (de Notre-Seigneur); les cent cinquante 
(hommes) et les vingt-quatre (femmes), martyrs. 

Le 30. — Abba Jean (Yohannès), évéque. 


(1) Le ms. omet le 16 Tàhschäsch; il range sous le même jour (le 15) les saints 
du 15 et du 16 Tàhschâsch. 

(2) Le ms. omet le 28 Tahschâsch; il range sous le même jour (le 29) les saints 
du 28 et du 29 Tàähschâsch. 
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Tableau synoptique 


Ménologe éthiopien 


1. — Élie. 
2. — Les trois enfants; 
Abba Hor. 


3. — Présentation de la 
Sainte Vierge. 

4. — Pierre (à Lydda). 

5. — Habacuc: Isidore. 


6. — Abraham, le chré- 
tien. 

4. Matthieu, le pau- 
vre, 


8. — Hiéroclès; Barbe: 
Abba Samuel de 
_Qalmon : Abba 
Paési et Thècle. 

9. — Bâymen. 

10. — Sévère, patriar- 
che d’Antioche: 
Nicolas. 


11. — Abba Pacôme. 


12, — Abba Hedrà: con- 
cile de Rome. 


13. — Barsanuphius ; A- 
praxius. 

14. — Siméon, martyr; 
Abba Hor. 


de 
ME, SAJ et MCA 


Synaxaire arabe- 
jacobite 


Pierre d’Édesse. 

Abba Hour; Anba Her- 
minah. 

Présentation de la Sainte 
Vierge. 

André, apôtre. 

Nahum; Victor. 

Un vieillard respectable: 
Anatole: Éphrem 
(Abraham. | 

Anba Bâninàä et Anba 
Nâou; Jean, évêque 
d'Ermont; Anba Der- 
matäous; Matthieu, 
le pauvre. 

Hiéroclès; Barbe et Ju- 
lienne; Samuel d’El- 
Qalamoun; Anba Paési 
et Thècle. 

Bamin. 

Abba Djôôré; Sévère, 
patriarche d’Antioche: 
Anba Théophane: Ni- 
colas. 

Anba Bidjimi ; Ptolémée. 


Anba Hadrà; Jean, le 
confesseur ; concile de 
Rome. 

Barchanoufyous; Anba 
Élie de Semhoout : 
Mari Zeli: Apraxios; 
Misaël; Christodule. 

Siméon, martyr; Abou 
Mennas : Mar Behnâm 


Ménologes coptes- 
arabes 


Pierre de Gaza. 
Anba Hor. 


Présentation dela Sainte 
Vierge. 

André, apôtre. 

Isidore. 

Ptolémée. 


Matthieu, le pauvre. 


Barbe; Thècle ; Samuel. 


Pœmen (Bamin); Mar 
Nicolas. 


Abba Pedjoï {Bidjimi) ; 
Barthélemy, évêque. 
Abou Hedrà. 


Anne concoit la Sainte 
Vierge. 
Siméon, martyr. 


rédie «mit 


Ménologe éthiopien 


19 


20 


24. 


.æ— Grégoire, pa- 
triarche ; Lue, le 
stylite ; Ananias, 
martyr; Gédéon. 


>, — Omis (1). 


. — Résurrection du 
corps de Luc, le 
stylite. 

. — Hiéroclès, mar- 
tyr: Philémon, 
prêtre; Tite. 


. — Abba Jean. évé- 


que; Abba $Sa- 
lâmà. 

. — Aggée. 

. — Barnabé, 


.— Gabriel : Antoine, 
patriarche. 


. — Timothée ; David; 
Samuel. 


— Jgnace; Philippe, 
patriarche. 
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Synaxaire arabe- 
jacobite 

et sa sœur Sarah; 
Anba Christodule, 
patriarche d’Alexan- 
drie; Ammonios: 
Anba Ézéchiel d’Er- 
mont. 

Anba Amsàäh el-Qifti; 
Grégoire, patriarche 
d'Arménie; Luce, le 
stylite: Asbah. 

Abou Harouàdj; Ana- 
nias, martyr et Khou- 
zi; Euloge et Arsène: 
Gédéon. 

Translation du corps de 
Luc, le stylite; Anba 
Élie de Bichouäou. 

Héracléas, martyr et 
Philémon, prêtre; 
Tite ; un vieillard dans 
le désert. 

Jean, évèque de Nike- 
djoou. 


Aggée; Anba Constan- 
tin, évêque de Syout; 
Anba Hélias, évèque 
d'El-Moharraq. 

Barnabé, apôtre : Anba 
Samuel. 

Barnabé, évêque de ‘Aï- 
dàb; Gabriel: Anas- 
tase, patriarche d’A- 
lexandrie. j 

Timothée, ascète; Da- 
vid, le prophète; récit 
d’Anastase. 

Ignace, patriarche d’An- 
tioche; Philogone, pa- 
triarche d’Antioche: 
Boulà et Salfänà, mar- 
tyrs. 


(1) Cf. supra, p. 105, note I. 
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Ménologes coptes- 
arabes 


Grégoire, l'Arménien. 


Abou Herwadi. 


Abba Sérapamon et ses 
compagnons. 


Abba Héraclà, martyr. 


Omis. 


Omis. 
Omis. 
Omis. 


Gabriel. 


Omis. 


Ignatios, martyr. 
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2 
ot 


e) 


9 


30 


. — Abba Jean Cama. 


. — Anastasie, mar- 
tyre.… 


. — Philippe, martyr: 


Abba Psaté. 
. — Omis (1). 


. — Nativité de Notre- 
Seigneur; mar- 
tyre de 150 
hommes et 24 
femmes. 

. — Abba Jean, évé- 
que. 


\ 
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Synaxaire arabe- Ménologes coptes- 
jacobite arabes 


Abou Jean Abou Kamà: | Abou Jean Kemà. 
Abou Abchâi. 

Anastasie, martyre; Ju- | Anastasie. 
lienne, martyre; He- 
rakion, évêque. 

Anba Psoté. Anba Psoté. 


Nativité de Notre-Sei- | Veille de la Nativité de 
gneur; martyre des| Notre-Seigneur. 
150 hommes et 24 
femmes d'Antinôou. 

Nativité de Notre-Sei-| Nativité de Notre-Sei- 
gneur. gneur. 


Jean, abbé de Scété: les | David, prophète; Jac- 
martyrs d’'Akhmim. ques, évêque. 


(1) Cf. supra, p. 105, note 2. 


(A suivre.) 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 14 Septembre 1920. 
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10 fr. 


(l 

M. Nau réuait sous ce titre des articles parus dans la présente revue et 

leur ajoute quelques pages sur l’Ahikar des papyrus d'Éléphantine et la 

version syriaque des fables d'Ésope. Il termine (p. 96) par ses adieux — 
que nous voudrions provisoires — aux études orientales. 

M. Nau, docteur en mathématiques et, par conséquent, professeur de 

mathématiques, a consacré bénévolement tout son temps libre à l’orien- 


talisme. Mais, depuis 1914, son traitement de professeur a été réduit, 


puis est devenu insuffisant. M. Nau a donc posé sa candidature à des 
chaires apparentées à l’orientalisme, tout particulièrement à Strasbourg. 
Il n’a pas été choisi. Il s’est trouvé alors contraint, pour vivre, de cher- 
cher des lecons de mathématiques et d'abandonner les études orien- 
tales, auxquelles il avait rendu les services les plus signalés (1). 

Toys ceux qui savent ce quest l’œuvre de l’enseignement libre : tra- 
vail ‘considérable, rétribution modique, pas de garantie de stabilité, pas 
d'avancement, pas de retraite, s’étonneront de l'énorme somme de labeur 
que M. Nau a fournie, en travaillant une trentaine d'années dans des 
conditions aussi ingrates, et regretteront, non sans amertume, que les 
pouvoirs publies — à défaut de l’enseignement libre si peu rétribué 


— n'aient pas voulu le mettre à même de continuer ses études et de 


poursuivre les recherches si importantes qu'il avait entreprises avec tant 
de compétence et de conscience. 
Sylvain GRÉBAUT. 


(1) L'orientalisme perd en M. Nau non seulement un savant de tout 
premier plan, mais éncore le meilleur des historiens actuels des églises de 
langue syriaque. M. Nau est un travailleur d’une puissance peu ordinaire..La 
vigueur de son esprit qui, de l'analyse la plus minutieuse, le porte à la vaste 
synthèse, la sûreté de sa philologie, l'étendue et la précision de ses informa- 
tions, son sens critique aigu, qui lui fait employer sans cesse la méthode com- 
parative, sont autant de qualités qui ne se rencontrent pas communément. 


COURTES NOTICES 


I. — M. Horrex. Texte zu dem Streite zwischen Glauben und Wissen 
im Islam, Bonn, Marcus et Weber, 1913, 8, 43 pages, I M. 20.. 

II. — Hans LiETzMANN. Symbole der alten Kirche, 2e éd. Zbid., 40 pages. I M. 

Ces deux ouvrages font partie de la collection des Xleine Texte für 
Vorlesungèn und Uebungen, n°s 119 et 17-18. 

M. Horten traduit des textes de Farabi (+ 950), Avicenne (+ 1037), Gazali 
(+ 1111), Averroës (+ 1198). Les philosophes musulmans de culture grec- 
que n’ont pas été des libres penseurs comme M. Renan tendait à l’accré- 
diter. Ils ne voulaient ni attaquer ni dépasser l'Islam, mais le défendre. 
Leurs systèmes étaient des essais apologétiques pour mettre les dogmes 
du Coran en harmonie avec la science de leur temps. M. Asin a même 
écrit que saint Thomas était un fidèle disciple d’Averroès (7 averroisme 
leologico de Tomas de Aquino, Saragosse, 1914). Cette conclusion était 
exagérée, puisque saint Thomas a souvent combattu Averroès, mais du 
moins, comme l’a montré M. Gauthier (La théorie d’Ibn Rochd, Paris, 1909), 
ils ont beaucoup de points de contact. , 

M, Lietzmann vient de donner une nouvelle édition de sa compilation 
des plus anciens symboles. Il édite une cinquantaine de petites pièces : 
en premier lieu les plus anciens témoignages de Justin, Irénée, Tertul- 
lien, etc., puis les symboles occidentaux : d'Italie, d'Afrique, d’Espagne, de 
Gaule, de Germanie, d'Irlande et d'Écosse; ensuite les symboles orien- 
taux de Palestine, de Syrie et d'Égypte. Il termine par les symboles des 
conciles de Nicée, d’Antioche, de Sermium, de Nice, de Constantinople, 
de Chalcédoine, de Nicée-Constantinople. 


HI. — Leo WIiENER. Contribulions toward a History of Arabico-gothic 
culture, volume, II, Tacitus Germania and other Forgeries, 8°, xx- 
328 pages, 5 tables, Innes et sons, Philadelphie, 1920. 

M. Clermont-Ganneau a démontré en, 1903, que la prétendue tiare de 
Saitaphernès, roi goth de Crimée, était l’œuvre d’un faussaire juif, vendue 
très chèrement à nos musées grâce à des complicités internationales. Si 
nous en croyons M. Leo Wiener, professeur de langue et littérature slave 
à l'université de Harward, le royaume goth de Crimée (et sans doute 
Saitaphernès), l'histoire des Gètes de Jornandès, la Germanie de Tacite 
sous sa forme actuelle et par suite bien des légendes germaines seraient 
l'œuvre de faussaires au courant de la langue arabe (peut-être espagnols) 


qui auraient voulu, à la fin du vur siècle (l’époque des pseudo-décrétales | 


attribuées à Isidore Mercator, soi-disant évêque de Badajoz), forger des 


antiquités, nous pourrions dire « des lettres de noblesse », aux Goths et 
à leurs frères les Germains. 
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L'histoire des Goths tétraxites de Crimée est basée sur celle de Jean fils 
de Photine, leur évêque. M. Wiener a trouvé que l'histoire de Jean, fils 
de Photine (Acta SS., juin, V, 190), ne serait qu'un démarquage de celle 
de Jean, fils d'Aphtonia, éditée et traduite dans cette revue par M. Nau, 
t. VII (1902), p. 97, tirée à part dans la Bibl hag. orientale de M. Léon 
Clugnet, t. II. 

D'ailleurs les Goths rerpaftrat (tétraxites) ne sont que des Goths toaxett- 
zx, comme le porte correctement un manuscrit de Procope, c'est-à-dire 

« des marchands goths » venus, sans doute d’Espagne, pour commercer 
en Tauride. | 

Quant à Jornandès (ou Jordanès), on était déjà en défiance par la 
manière dont il introduit sa source principale : Il suppose (lettre à Cas- 
talius) qu'un ami lui demande de résumer les douze volumes (duodecim 
volumina) que Cassiodore aurait écrits sur les Goths. Il répond que ces 
livres ne sont pas à sa disposition; « mais pour ñe pas mentir, j'ai relu 
naguère ces livres, dans l’espace de trois jours, grâce à la faveur de son 
intendant. Bien que je n’en reproduise pas littéralement les termes, je 
crois cependant en conserver dans leur intégrité les pensées et Les faits ». 
— Comme l’ouvrage est bourré de faits et de noms propres, si l’on admet 
ici la véracité de Jornandès, on peut citer son histoire des Goths comme un 
phénomène mnémonique que personne aujourd’hu ine pourrait reproduire. 

Jornandès cite quelquefois d'autres historiens, en particulier Dion. 
M. Wiener a étudié ces citations. Il a découvert que robe aolstous z&y rtdo- 
s6pwv à donné les deux noms propres Tarabosteseos deinde vocatos pilla- 
tos. Le Borysthène a donné le héros éponyme PBurnista. Asrébavos (sans 
doute par l'intermédiaire d°' une version arabe) a donné le roi Durpanus 
ou Dorpaneus, qui aurait battu les Romains sous Domitien. D’autres noms 
propres et des légendes se ramènent à des noms communs et à des 
légendes arabes. 

D’après Jornandès, les Goths avaient des lois nommées Belagines. 
M. W. déduit ce mot non encore expliqué de l'arabe Balägun, « remise 
ou communication d’un message; ce qui est annoncé par le Coran ou par 
les lois ». 

Les cent dix pages consacrées à Jornandès sont ainsi remplies de re- 
marques, d'étymologies, de critiques à l’occasion de ses sources. Par exem- 
ple l’histoire du roi Hermanaric est rapprochée du roman syriaque de 
Julien qui a lui-même des points de contact avec la littérature védique. 
Julien remplace Ahriman, le génie du mal, et se trouve même nommé 
Harman dans le texte syriaque du livre des caliphes (1). M. W. peut 


(1) Pour expliquerla transmission en Gothie de noms et de légendes syriaques, 
M. W. invoque les relations militaires qui conduisaient les soldats de Gothie 
en Syrie et inversement. Il cite tout particulièrement Phistoire d'Euphémie, 
éditée et traduite pour la première fois par M. Nau dans cette revue, t. XV 
(1910), p. 6172, 173-191, et rééditée depuis par M. Burkitt, £uphemia and the 
goths, Londres, 1913. Cf. AOC, t. XVIII (1913), p. 218. Sur la version grecque 
cf. ibid., t. XVII (1912), p. 354. : 
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ainsi rapprocher Hermann ou Arminius de Ahriman. L’Irmensul des 
TS Saxons est rapproché de l'arabe hirman « pyramide ». 

Quant à Ulfilas, évêque arien qui aurait traduit la Bible, on n’en trouve 
pas de trace. La vérité est que les Goths ont été convertis au catholicisme 


5 r Ÿ je 
é “1 LA | auivesiècle, et qu'ils avaient, en 404, un évèque catholique nommé Unilas, 
Re les seuls soldats de la capitale étaient attachés au parti arien de la cour. 
Su. Vingt-six pages (273-299) sont consacrées à la recherche et à la discus- 
20 sion des sources de la Germanie de Tacite (1); l’auteur (p. 159) résume son 
but en ces termes : « Je montrerai que le faux (the Forgery) connu 
be sous le nom de Germanie de Tacite, écrit au huitième siècle (2), est basé sur 


series . un écrit du pseudo-Bérose — qui est lui-même un faux — tel qu'il a été 
conservé et annoté par Annius de Viterbe. » Sa conclusion (p. 299) est, 
encore plus catégorique : « Le complet manque de valeur de la Germanie. 
Mes. est évident. Il est triste de voir que l’histoire de la Germanie et les 
A _ sujets connexes sont basés sur la Germania (de Tacite) et les Getica (de 
Là ‘3 Jornandès), deux monuments de fraude consciente et de stupidité incon- 
LE sciente, le produit de la première fleur du roman arabe qui conduit aux 
FT Mille et une nuits. » 


e à 

à . ñ Ce volume, dont bien entendu, l’auteur garde toute la responsabilités, 

* en appelle d’autres. En Espagne d’abord, l’école de M. Asin ne manquera 
RSS pas de chercher si elle ne peut revendiquer pour la péninsule les auteurs 
DE ; latins, de culture arabe, peu au courant du grec, qui voulaient continuer 

re et peut-être remplacer l'histoire des Wisigoths d’Isidore de Séville. En 

Re Allemagne surtout, les critiques germains se doivent de défendre leurs 
là antiquités. Nous espérons qu'ils léveront leurs scalpels sur, Tacite et H 
k Jornandès pour tâcher d'en sacrifier seulement des Ergänzungen et d'en 
1e sauver un Grundschrift. | 
FE FN. È 


| LEP 
il 


RS (1) M. W. montre en somme que le pseudo-Tacite pille César, le pseudo-Bé- 
ÈS rose, Hérodote etc., et transporte aux Germains ce que ces auteurs ont dit des 
4 NE Gaulois ou d’autres nations. Dans l'utilisation de César « le faussaire combine 
Reed 


la friponnerie avec quelque bel esprit et une certaine somme de stupidité lin- 
ja guistique » (p. 291); par exemple, le passage de César (vr, 26-27) sur « le bœuf 

FRS 4 unicorne… le mâle et la femelle sont de même nature... Il y en a qu’on appelle … 
re Alces » a donné chez le pseudo-Tacite : « chez les Naharvals.. le prêtre porte 

RAS = des habits de femme... ils se nomment Alces ». Le bœuf unicorne, par l'inter- 
à  médiaire du poisson unicorne, le narval, est devenu un peuple de Germanie. — 
::PÉMEONE La manière dont les Germains consultent le sort « à l'aide d’une baguette d’un ar- 
| bre fruilier coupée en plusieurs morceaux » est inspirée par Hérodote (iv, 67), : 
mais les baguettes de saule (ixéiv) d'Hérodote sont devenues des baguettes \ 


À 


PS Re k ï : ; DA à 
LES … Varbre fruilier peut-être grâce à un intermédiaire arabe, etc., ete. 
TES (2) Il faut savoir que la Germanie a été révélée seulement vers 1491, par une“ 
à copie faite par le moine Hénoch sur un manuscrit d'Allemagne, Manuscrit et 
de k copie ont disparu. | ns ; 
Ÿ j14 . # 
ne, Le Direcleur-Gérant : 
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LITTÉRATURE ÉTHIOPIENNE 
PSEUDO-CLÉMENTINE 


I. — TRADUCTION DU QALÊMENTOS 


(Suite) (1) 


LIVRE TROISIÈME 


PRODIGES MONTRÉS A PIERRE PAR LE SEIGNEUR 
(Fol. 68 v° b à fol. 121 r° a}. 


CHAPITRE IX 


Les enseignements de Notre-Seigneur et l’Église. 


1. Mention de quelques faits de la vie de Notre-Seigneur. — 2. Invectives des 
Juifs contre Jésus. — 3. Querelles au sujet du sabbat. — 4. Crucifiement et 
résurrection de Jésus. — 5. Les enseignements de Notre-Seigneur. — 6. Les 
élus et les damnés. — 7. Ce qu'est l’Église. — 8. Observation des règles de 
l'Église. — 9. Pierre a reçu les règles ecclésiastiques directement du Seigneur 
et les à transmises à Clément. — 10. Ne pas s’écarter des canons des Apôtres. 


1. MENTION DE QUELQUES FAITS DE LA VIE DE NOTRE-SEIGNEUR. (F. — 88 
ro b) (Notre-Seigneur) est né à Bethéem (2), comme (l’)ont prêché les 
prophètes. Il a marché sur la terre avec les hommes; il s’est fait voir (3); 
il à prèché; il a enseigné. Il à institué (4) le baptême pour la rémission 
des péchés (5); ila été baptisé dans le Jourdain (6) de la main de 
Jean (7), le prêtre. Ensuite il a guéri les malades; il a ouvert les yeux 


(1) Cf. ROC, 1911, 1912, 1913, 1914, 1915-1917, 1918-1919. 
@) @T : Adh7°, Bêta-Lehèm. 
(3) Sens d’apparaître, se manifester. 
(4) Sens de faire, établir. 
(5) M. à m. : du péché (sens collectif). 
(6) caen, Fordänos. 
(7) £“h'rù, Fohannès. 
ORIENT CHRÉTIEN. 8 
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des aveugles; il a guéri (1) (F. 88 v° a) les boiteux; il a fait entendre 
les sourds; il à fait parler les muets. Il a gourmandé (2) la mer et il est 
allé sur elle, comme s’il allait sur le sec (3), car il est le Maître (4), (la 


mer) ayant baissé (5) sa tête (et) ayant donné (6) son dos. Il a ressuscité . 


Lazare (1) du tombeau. ; 

9. INVECTIVES DES Juirs CONTRE Jésus. — Les Juifs (8) l'ont injurié (9), 
en disant : {| vaut mieux pour nous que meure un seul homme, (plutôt) 
que ne périsse (10) tout le peuple (11). (C’est) cela (qu’)a prophétisé leur 
prince des prêtres Caïphe (12), alors qu'il lui semblait qu'il les son- 
dait (13). De plus, ils l'injurièrent et lui dirent : « D'où a-t-il cette sagesse? 


N'est-il pas le fils de Joseph (14)? (F. 88 vo b) Sa mère (n'est-elle pas) 
Marie (15)? (N’est-il pas) (16) de la tribu de David (17)? Pour nous, nous . 


sommes (de) la tribu des Lévites et nous accomplissons l’œuvre du 
sacerdoce dans le Saint des Saints. En effet, le Seigneur a choisi la tribu 
de Lévi (18) pour l'œuvre du sacerdoce. Mais celui-ci d’où (est-il)? » 

3. QUERELLES AU SUJET DU SABBAT. — Au sujet du sabbat les Juifs 
le querellèrent, en disant : « Il n’est pas (le Fils) du (19) Seigneur, lui 
qui n’honore pas le sabbat et ne fait pas garder la loi mosaïque (20). » 
Notre-Seigneur Jésus-Christ les indigna extrêmement, en faisant des 
œuvres (21), le jour du sabbat. En effet, (F. 89 ro a) la sainte loi (mosaique) 
dit : Ayant terminé tout l'accomplissement de son œuvre, (le Seigneur) 
se reposa le jour du sabbat (22). Lorsque (Notre-Seigneur) vint, lukmèême 
(fut) le législateur du sabbat. En compensation de (23) ce que le Payeur 


(1) Sens de vwivifier. 
(2) Sens de châtier, admonester, réprimander. 
(3) Sens de continent. 
(4) Sens de Seigneur. \ 
(5) Sens d’humilier. 
(6) M. à m. : ayant livré (fourni). 
(7) AAGHG, Al‘âzûr. 
(8) Agu-<e:, ’Ayhoud. 
(9) Sens d’invectiver. 
(10) Sens d’étre perdu. 
(11) Jean, xt, 50. 
(12) mea, Oayafa. 
(13) Sens de tenter. 
(14) enr, Yoséf. 
(15) 7ce7°, Märyâm. 
(16)-M. à m. : (lui) qui. 
(17) 4%, Déwit. 
(18) &P, Léwi. 
(19) M. à m. : ü n’est pas (issu) du. 
(20) M. à m. : La loi de la loi (mosaïque). 
(21) M. à m. : son œuvre. 
22) Gen; Tee 
(23) M. à m. : au lieu de. 
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de (notre) dette n'avait pas fait (d'œuvres) le sabbat (1) autrefois, il fit, 
en ce (jour), des œuvres, au point que les Juifs (en) étaient indignés, lors 
de (2) sa venue vers nous. Il fit, en ce (jour), de la boue avec sa salive et 
il guérit l’aveugle, le sabbat. Le paralytique qui, (depuis) trente-huit ans (3), 
était malade (4), il le guérit, le sabbat, et lui dit : Léve-toi el emporte ton 
lit, le sabbat (5). Une femme que le démon avait rendue malade, il la 
guérit, le sabbat. (F. 89 r° b) Tous les miracles et prodiges qu’il a faits, 
le sabbat, (c’est) afin de restituer (6) tle sabbat) dans (son) caractère (7) 
véritable, en compensation de ce qu'il n’avait pas fait (d'œuvres), le 
premier des jours (8), lorsqu'il eut créé le ciel et la terre. Lorsque les 
Juifs l’eurent querellé au sujet du sabbat, lui, de son côté, leur dit : Mon 
Père fait miséricorde, le sabbat. Moi aussi, je fais l'œuvre de mon Père (9). 
C’est pourquoi il à fait des œuvres (10), le sabbat. Quant à eux, ils s’indi- 
gnèrent contre lui extrèmement. 

4. CRUCIFIEMENT ET RÉSURRECTION DE JÉSUS. — Ils donnèrent à celui 


_ qui (le) leur ferait appréhender (11) trente (pièces) d'argent, prix du 


Glorieux. Puis ils l’arrétèrent. Comme il est dit (12) dans (F. 89 vo a) 
l'Évangile, on l’a crucifié à cause de nos péchés. (Mais) il est ressuscité 
le troisième jour. 

5. LES ENSEIGNEMENTS DE NOTRE-SEIGNEUR. — [l nous a enseigné sa 
loi et ses règles (13). En effet, il est demeuré avec nous, jour et nuit. 
Comme un (petit) enfant qui se forme (14) dans le sein de sa mère, jour 
et nuit, et développe (15) en (elle son) âme, c’est ainsi que Votre-Seigneur 
nous a enseignés, en disant : « Gardez les règles que je vous ai données. 
Instruisez (16) les insensés; réjouissez les tristes; rendez justes les 
pécheurs; donnez la pénitence à (ceux qui sont) tombés; consolez (F. 89 
y° b) les affligés; convertissez les paiens en chrétiens; n’amoindrissez 


pas les commandements que j'ai établis (17) pour vous. En effet, moi-même 


(1) M. à m. : en lui. 

(2) “ à m.: dans. 

(3) Sens nt de temps des pluies, hiver. 

(4) Sens de souffrir. 

(5) Marc, n1, 11, 

(6) M. à m, ; Le ramener. 

(7) M. à m. : œuvre. 

(8) Le sabbat. 

(9) Jean, x, 29. 

(10) M. à m. : son œuvre. 

(11) Texte : PhGP-o0.; la forme verbale Ahëf, 1, 1 ne Se trouve pas dans le 
Lex. aelh. de Dillmann. 

(12) M. à m. : & dit. 

(13) M. à m. : son règlement. 

(14) Sens de prendre figure. 

(15) M. à m.: fau. 

(16) Sens de faire comprendre (rendre intelligent). 

(17) Sens de légiférer (donner une constitution). 
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je serai (1) avec vous, tous les jours jusqu’à la fin du monde, et j'aiderai 
votre parole sur tout (être) qui écoutera mes commandements (2). » 
6. LES ÉLUS ET LES DAMNÉS. — Celui que mon Père n'aura pas attiré 


ne pourra pas venir vers moi. En effet, beaucoup (3) vont à la vie. 


(éternelle), après avoir entendu la parole de la divinité, que vous avez 
prêchée vous-mêmes. Si quelqu'un transgresse votre parole, il descendra 
dans le supplice du jugement (dernier), où il n’y à pas d’issue jusqu'aux 
siècles des siècles. ; 

7. CE QU'EST L'ÉGLISE. — Gardez (F. 90 ro a) ma loi et mes règles. Ne 
négligez pas (4) ce que j'ai prescrit (5) pour vous dans le saint tabernacle, 
où (6) je parle (7) dans vos cœurs. En effet, (l’ Église) est le lieu de la 
demande, le lieu de l’adoration et le lieu de l’expiation du péché (8). (C’est 
elle) qui allège ce qui est difficile (9) et aide celui qui est tourmenté. En 
effet, elle est hospitalière (10). A celui qui lui demande elle donne clémence 
et miséricorde. En effet, elle est la demeure de la joie. Ceux qui s’ap- 
puient (11) sur elle ne chancelleront jamais (12), car l’assise (13) de sa base 
(est) solide par la force de la croix de (F. 90 ro b) Jésus-Christ. Il l’a sauvée 
par son sang. Il l’a signée par le bois de sa croix, afin qu’elle devienne 
le lieu de l’expiation du péché (14). 

8. OBSERYATION DES RÈGLES DE L'ÉGLISE. — Garde, Ô mon fils Clément (15), 
ces règles et confie-(les) à la garde des prélats (16) de l'Église, afin qu'ils 
gardent ces règles saintes, qui (ont é$é données) par (17) le Seigneur pour 
le tabernacle de justice, dans la Jérusalem (18) qui (est) dans les cieux (et) 
dans laquelle les anges glorifient le Seigneur, ainsi que tous les vigilants (19), 
les vertus des cieux, (par) milliers de milliers et myriades de myriades, 
et l'assemblée des premiers-nés, (F. 90 vo a) dont les noms (sont) écrits 


(1) Sens de se trouver. 

(2) M. à m. : mon commandement. 

3) M. à m. : U y en a qui. 

4) Sens aussi de mépriser. 

(9) Sens de légiférer (donner une constitution). 
(6) M. à m. : dans lequel. 

7) Sens de s’entretenir. 

(8) Lire g°nr/"2f : mnt, au lieu de awñtz"ce : SM, qui se trouve 
dans le texte. 

(9) Sens de dur, ardu, pénible. 

10) M. à m. : elle est l’amie de l'étranger. 

11) Sens de s'appuyer sur un bâton. 

2) M. à m. : à jamais. 

13) M. à m. : le fondement. 

14) Cf, supra, note 8. 


( 
(l 
( 
( 
(5) PA9""Ymh, Qalémentos. 
(1 
( 
( 
( 


6) Autre sens : clercs. 
U7) M. à m. : de la part de. 
18) Af+nn9°, ’lyarousälém. 


19) Il s’agit ici des anges veilleurs (Eyeñyopot), fréquemment mentionnés dans 
le Livre d'Hénoch. 
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dans les cieux, dans le livre de vie, dans la Jérusalem, l'endroit libre, 
qui (est) dans les cieux. (L'Église) elle-même fera parvenir devant le 
Seigneur les persévérants (1), qui demeureront en elle. Elle dira 
d'eux (2) : « Voici mes fils qui veillent auprès de toi, jour et nuit, en te 
glorifiant en moi. Ils gardent mes règles, que tu as établies (3) pour eux. 
Tu les feras hériter du royaume des cieux, comme tu (l’)as juré à leurs 
pères, (eux) qui ont mis leur confiance (4) en tes règles. » 

9. PIERRE A RECU LES RÈGLES ECCLÉSIASTIQUES DIRECTEMENT DU SEIGNEUR 
ET LES A TRANSMISES A CLÉMENT. — O mon fils Clément, (F. 90 vo b) garde 
les règles choisies que tu as reçues du (5) Seigneur dans ta main. En 
effet, moi-même je (les) ai reçues en dépôt (6) du (7) Seigneur. Toi-même 
aussi, tu les as reçues (8) de (9) moi. Garde-(les) et transmets-(les) (10) 
aux princes de l'Église. Confie-(les) à la garde de ceux que tu as prépo- 
sés (11) sous toi, afin qu’ils gardent les règles de la sainte Église. 

10. NE pas S'ÉCARTER DES CANONS DES APOTRES. — Eux-mêmes régle- 
menteront (12), comme il convient, la sainte Église. (Aux) diacres (13), 
(aux) sous-diacres (14), aux hommes, aux femmes et aux (petits) enfants, 
ordonne-leur de rendre droite (F. 91 r° a), dans le chemin de la justice, 
(leur) marche et de ne pas s’écarter des canons (15) des Apôtres, qui ont 
été établis (16) pour la sainte Église, comme nous avons ordonné autrefois 
dans la loi et (comme) nous avons dit (à) tous les ecclésiastiques. 


(À suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 9 Novembre 1920. 


(1) Ce sens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(2) M. à m. : elle leur dira. 

(3) Lire Hwzdn, au lieu de Hwzôn; d'ailleurs, cette dernière leçon est de 
seconde main dans le ms. ; 

(4) M. à m.: aux pères de ceux qui ont mis leur confiance. 

(5) M. à m. : de la part de. 

(6) Sens de recevoir en tant que remis, livré, confié. 

(7) Cf. note 5. 

(8) Sens de prendre. 

(9) Cf. note 5. 

(10) Sens de livrer. 

(11) Sens d’instituer, établir. 

(12) Sens de Zégiférer (donner une constitution). 

(13) Transcription du grec ëtéxovos. 

(14) Texte : ob à PB À NEA : (sic, pro LA) 4eæsr. Le terme 
sous-diacres est mentionné deux fois; la seconde fois, il est la transcription du 
grec ÜTodlaxovoc. 

(15) Transcription du grec xavwv. 

(16) Sens de Zégiférer (donner une constitution). 


UNE CLEF DES SONGES EN SYRIAQUE 


Jusqu'à présent on ne connaissait pas d'éverpoxerzixé en langue 
syriaque. La clef des songes, publiée dans les pages qui sui- 
vent, se trouve dans le manuscrit syriaque Or. 4434 du British 
Museum (1). Elle occupe les ff. 78 a-93 b. 

Le texte est très fautif; nous avons cherché à le corriger dans 
les notes mises au bas des pages. 

Cette clef des songes a été traduite de l'arabe. Le fait que 
les chapitres sont appelés bn, c’est-à-dire Dl>!, ne laisse aucun 
doute sur ce point. Le style aussi est fortement arabisant. 

Prochainement nous publierons des fragments d'une clef des 
songes en syriaque moderne, qui présente quelques analogies 
avec le texte que nous donnons aujourd'hui. 

Sur les onirocritiques arabes on peut voir la ZDMG, t. 68, 
pp. 306 et suivantes, et sur l'oniromancie grecque, G. LeoPARDI, 
Saggio sopra gli errori popolari degli antichi, Firenze, 1859, 
pp. 99-71 et Bouché-Leclercq, Histoire de la divination 
antique, Paris, 1879-1881, t. I. 


G. FURLANI. 


(1) G. Margoliouth, Descriplive list of syriac and karhuni Mss., London, 1899, 
p. 42. J'ai donné une description du contenu de ce manuscrit dans mon article 


Ancora un traltato palmomantico in lingua siriaca, RRAL, el. di sc. mor., etc. 
v. 27, pp. 316-320. 
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TEXTE SYRIAQUE 


ST EE Koo,o ACoLiSASO Jai «es ko wok (78 a) 
Jasiris Jrox, po Lu fans «ass 

Lssil ook Lu Lsss Sè Bañes si sony 

LCOLIO pur Lies CA} :mañias &50 (OO A 
Q? AO Amaar LAN Jsèrs Dodo am) Jr :Eçases 
SO ME 50 S| Jp JRasac fliso Li Cas so) 
JRäsas JRiSdlo fiyo Jiotmso Jiaso Jos pl [La.o0.0 
Jose Las LS wAs lo Ka: CEE N90 
No floïouo [Lsasio fasieo fisoo Jlas)s as) Jin 
Je JAseso! Dlsso LC (78 D) Role RSS 
JAusoo Lulo fsasko J}5 Jo géo Ko PSC r° sul 
.P)fsess | LA En Ke: SP Noso JAro JAisoso 
os NDS ss RCE JsLas où Lecus Lasass Lioro 
sos JRawols Loi ouso JL] _ Jops pans LS yes 
JR) Low .où Eimis fo Jo Lssps Loto 
sasonts Œù ah pp : Jus fsïsos Jaso,aso 
Lin <> JAuso corok/ +? Joù Lis <> Linssso 
Kasl wma Mas jaisl Lise ol el Jépeo 
«al MOAOJO Xp07 GIEAADO AA) de Lino 
uaus Jisso Gaax, +5 «a%a. Loan Lions 
JLlo 5 720 [so «oo5ado [oëkus Go Jlañs GS 
De Luis le JS Se vork/: Ds pins 


(1) Post ILis cod. ins. sl IsaSol: — (2) bs5l, sed tres species tantum laudan- 
tur. — (3) Post ls» cod. ins. Xp + — (4) Fsods ais cod. 
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ES souo Las Jo funsasoo Lun Look lo ous 
NS ou) pador vo) . yo popo oo F4 J 45 os 
lo .Oÿ-8.-S ŸS ous J) Apr NS 0! fuudoss ASK 
Jose Jasoi Lo Jus Qôo .oss ja Jocs a Ss 
Jo Ris RimS Jos ons) DXS Jesil Jos 


PL bors Je, must fhopso JLGil fase so Ho 


x S ol opoas :> js, Se Ko .Jot <is 
Se JLoisos 00 au; pl es Jp LSS0 Je 
pop 0! Panne auf coast Ron Nu) fées Po is 
coupant put Lars Babe (op JL IN 3e 
wæwo Jk;io <> SE) DC sy Jlo FD 
uno yilr Jols Lo NS Pas oo mulo yeks fol 
Xp »® ykosS jaul Jo yELOt Lise a phaos 
Wdo bios | SA À <> Blogs too wr2010 LE il 
Jo il pason Li) ESS où Es joufo Pain 
Kfiis y Jauso Ni) Jpro ie] ou) vla Joou 
530 no) JS BU Lex) Eu Hispsr GA so 
# Kad | JL: Lan sas as ol 
.5)fs5hs LA 290.0 

No Liwmijas No Lisas Koo Jaù NS fl | 

.Jotass fsaño fsauso Lssûso Jiousmo Lasos Nos fil à 

Jsasso fLoiso Ja xe Ko ke Ss bl K 
JSSo Looio 


() Sy sic cod. — (2) DS cod. — (3) fote (aut fete le 
+ 2 2 É gendum) Ho» cod. 
— (4) pi So, nd) wLo cod. — () B5ls, b5L cod. ) (e) 
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. fafiso JASoÿ JAisoso Lie JAsoïo Jrag SSL 

D Fa LE Lis Sas Lil © 

Ja) No f455a0 Ko Les No Pos ss Lil o 

JR s95soo J,5se [No LANG SSL y 

Jy8jo JR iSoo Jauo folie Es Na bail LL 
JNofso Jagoo fire 

Lio Aoy ŒXS fil 4 

Jloo Jojo Jisauws Las KS fl © 

.Jsco Jo SS il L 

y S ile 

Jus) Jfisoo Liniso JRañw/o SIN sl 

J;scws Hfisaso fsoion Lamso Jias KS fil Le 

JREDdo Lélo as fil ob 

P)faslo Jysoa. Lo Lis Ss fil à 

Lusio JAiomo fudo iso SS fil p 

Jidsoo fnsolo Dés NS fil LL 

Ko heros No wo bLsiaso fins NS Si 
(80 a) ls, Lé, 

Jiasso fsoso Lan S fil y° 

L£sso Jisoaso Léo Fisasaso Jp Ss Esil Lo 

wo so Lil NS fils 

aùso Es SS Bil@ 

Lise iso mo PL Joe SS il 
: wo 9,800 


(1) HBlso cod. — (2) les cod. — (3) 2, Hs cod.— (4) cod. rep. Vs: (5) Lulo 
cod, — (61 Helo (aut LSL legendum) Hslo cod. — (7) so cod. — (8) $a9o cod. 
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Jxcmso Jiolo Lis SS Lil o1 
Jsao Jos NS fil a 
Jisano Lusaso Lima S Lil ps 
DIR asbs s fai us 
.® [lose Lo by SS Bi Xo 3 
JLoïo Jasslo fsoïso 3) daso ETRQ SS Lil K 
wo Jrselo 
+fansoo re No NSAISSLEI 


Jasoo [EN 


JR 2850 + Lan ab 0] Lisas Jhes CS 
ANS L0 LS os © où Lio Jlasio 

NS pag ol aa. age JoNs Jlasos Jp <Y 
LÇoo LeossssaN Lasis où NS ..osa.s Was 0 
JaS so Jboo,s Joouo JAoï, oo où 07 .ora.) 
Us Où wo) Jason Jp we (80 b) JXsis © Ds 
gaie O) Jso Lao: Vs 300 Jay LS otsa 

.+(0) sJLsos Le re 0! JoNs omumias Jp L 
+ 050 fans Lots où Lo JA =) 

\ooas Was, LS4 Lo Lu 0! poosfl Jr Co 
DNA JR OÙ La TOt oÙ oba J >: ol 


os sil 


Jassor os JS -.os iles Jz5co Laos Jp Co 
Jo MAsarso 


(1) ISasks, ISt8.% cod. — (2) Holso cod. — (3) Fiwaso, '58waso cod. 
— (4) Soms, Sos cod. — (5) No cod. — (6) HS cod. — (7) Bass cod. 
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Où Juo os if LS cunsso 4» fasas Jp Ko 
SH) AK] EASos Jlaaises . otjoras LS 00 [CT + 
Joou Es; . Ksas Jlo aù Jp °° (lo +.où Lors So 
0] où sas os wwoojaïs 2° ass is Na 
| Jasos coke) Lei Han Ne 

fiat ŒS LAN oRuss cu Lasas fyler Le 
LS 35 J.S0s80 Jai <> HS aso 

Jeas «parus 14 55 ge Nue fasas Je <50 
JpRes JL op LS 0 Lo psy fs -Joù Li 
Jfso Lens os 

Lisë Où so pans JM Lssäaso fasass Joërs fase So 
(SI a) .yra JE 

eh où P) Ra3-ÿ0) ssäso pans Jim Jus Ko 
7) Lksoo &sr2k Lotoïsno Also JAsos vus Las 
| .OHLSO wr2lo LAPS O 

oÙ J51) où Nos SS :, parus Jiotco Jp LD 
JRsi PJkass Mépiasaso ca fi) NS 

LAS os où Lis -.jou 45 ak uss Jiouco Jus So 
JLuuss (0) Joëro 

JAN os À Ji où Lis +. Jon JL: plus So 

Où Nsaso Laos ours Jiotco Jp L® 

+ Loos LAID peau (Isa Jsonc Jp <> 
sav HS as 


} 


(1) HSE is ge No, sic cod., corrigendum ME (2) ros; M4 33 fus roris, id est 
sol matutinus tempore quo ros nondum aestu ademptus est (?). — (2) gonsi29 
cod. — (3) mie w2lo uoiso &exo in marg. — (4) œ5a%xc cod. — (5) JNaïss 
cod. — (6) loto, omo cod. — (7) 15e) l5os cod. 


es | 
" 


4 
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Kay le Rsions Lil oÙ Lassis Gil Jr ES 
Less NI «ooH50 pu JJ'U Lo voarxs Nsoaù 
où «lo Foy PLasoois Faso, sy -.otiores Jsso (M otso 
Lits sos so - sise of N'y} otioras fass Lusssos 
Shah DO <0 HAS LI0 Iso of! Hesooïs Labs Lo) 
Le So; pl Bou cpl] oùss où Jillso Jos 
#00 | 
els OS an Jsaso JLsioÿ fasûs Jp so 
.OOù EUX flasssi 
JA sy -.oas Nsaso (lisa ss Jp so 
+ Ja <Y où Lo 
Janus Jéoo Jlasy où Joër -Jisou Lssas Jus CS 
(81 b) a 
OÙ Joër Lauso ns; + ordis Lie jo, Lana fps so 
(No ofokso - sous Jples Ko 
ANS Lau0is 0) ossi <® NS Jiotass fus Jp <> 
Joo où Lo Jkmojo (JR so ras Rs >: o| 
.JRsan 
HAN aso tilas - oo Nyl NS Eu Jus cr 
7) Kaas soo SNS 
K ()ps3l | 
Ad oo Pop JAN Pl os Jp LS 
Jsius Léo JAsy JRuso 
(1) Cod. ins. some — (2) L05, Loi? cod. — (3) mù Hs ILausss in mare. 


PA a rs) Rs iles cod. — (4) H3a*9 cod. — (5) Has, less cod., 
fortasse 95 leg, — (6) Ra, lAQL cod. — (8) A5 om. cod. — (9) (No, (Na cod: 
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_…boias K oo voa as Lilas LS JL' ls Jos NE 

.JRaiso 008 | Lots . sis l'ls fps LS 

Joous Lisa s - Bass JLo Jp Co 

où Jo Jlone -.Lots fur 0 

bi Go aus D KQie Jriiee besir JLo Jier Co 
+0. 
Leios - Jon fo; So où Lt HLeois Jp So 

| JRag où Lune Nj} JRaÿ 

Jhsus où LiNso . Jhuso roi fps ce 
JS) on JSK ko HT tas roi Jus So 
où (Jo Lauso Lui : rois JL Jp x 


A LL 


aa5do Jo; Jos SS of Jiag SS »f£os Jp cr 
FIRE xs Va . fans os yo Jsas [aa 
JAsoïo Jiahs So fai Joëo so ofas| [REC L=; 
Riu Jo LiDSaso fra MJilaso as] Joe) Lifsoo 
.<22-5 500 ofÿ-0. | ps Hu 4000 as) 

.JsL1 où Jootl Jlars.o 050 NS 53 Jah Jos «> 

Jases Jill, ose. Nan of Pipes Jia Jp so 


No fais) 
daËso Sins Las] Lo *.p0) Jah Jp 50 
Ja 


ak vis Re  SS bb Jus: Jr Se 


(1) leu cod. — (2) H$k om. cod. — (3) Ha cod. — (4) I$Laso cod. — 
(5) ww, mg? (sic) cod. 
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ous vis ei ps, ous JET SS be Jess Jr So 
ANS Lio! Jhaus - fol cos Juass Jp Lx 


.JLosoi.500 
où Lil 

SS &w Ney NS bit So miss Jp 50 
ps HOUR EI au D SM Jo LAS 

Ko Nyl friols -. pos por Ro miss Jr Ko 
JSas so Jilas où 

LS DS [aus . Los SNS Lies Jp > 
Où 15 oo Jos am où 
(82 D). fnooS Haous ét JL] -fhooxs miss JE so 


+ LL 


Lisasonso Jooto Sol. JS o| Jisoasù K£ss Jp + 
NS où Hinmso {lo oilax RE RAS (lo 

Jasa + [isiao ps Los Jp <Y 

mana fouso J55o . Jlasu) Laos Jp <> 

Où © Jon Hiswan . Lsko Go Jyes LE 

43 Joal Jlopuo Laon sas Jitor Jfer Ce 

JRons; Loiols N'y) . Lsko où «30h Jus <® 

Joe Rae 2) ESA où KA 0h) Jp cr? 
OÙ Lioo! 

oo (1 JKas Jiss . [sk Lis Jp cr 

Loan EaLol + LS OCT LY 


(1) Post booëS verbum quidquam inserendum est. — (2) I5L om. cod. — 
(3) io, lol cod. — (4) Tes, Res cod. 


md vi adhatl 
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+) [si 


.Jamas o! Jsol où LINO RS NS suis 30 


N.s Las ax HS aso où Lo Jlainse ss 
.Joot «2:55 JR 
SEX JON Ko - San oo ais Jp Lo 
| mess 

D Joû si Jia - JMosos Los Lise Kaas fps LD 

Jraks Joûo Lioda, où . faso Jp cr 

Lise JRsy Ja JlaSohso Koaso, Jpus so 
Sp Js [al <® Aù 

MJlasslo floue JRs4 +. Has où (Jr per Ko 
JR <> lo (83 a) où Jool 

OÙ Lo Jopno JLa.s: . }0 RL OÙ LSÔb Jpler R30 

<® AMIENS | ei) RL OR 5 K> @) Nas Jos <Y 
: Nas fi oso olas; 

Los NS par has y KE; Jr 50 
LARÈSÈNS 


sotasNsol Jhanso flans - JS Jos Jp <> 


LA [NI 


abaw {lo panne «af +. fans ox Las) Jus 0 


je LL 
JRangGeo Loos Ÿ JLSS coaSs Re; Je Se 
où Loë © JLas; 


(1) HLasmlo, lo cod, — (2) V5 om. cod. — (5) RE cod. — (4) Hs om. 
cod. — (5) ILass cod. 
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sous JLNS D ass sols JR OR pes 50 
Lou Li HS 

Joë -.fsobaoso fsons Jos os Rols Jus So 

-JNSES 0] LiNao of! Jiss coass,s Jp So 
OÙ 200! Liiso où Joù Jiaslo Mas; 

Ge JT sù Loë Ro où Qesèbr Jr <se 
.9 JRsy ès où Lsoo Loos 

Sas N'y} ao ous JLokasos Jyles LE 
| JKas Jul où 7 (lo 

Ÿ [hSsasoo JRsy 8 Où Lasôbs pur Ko 
; : a Rise) Jinos 

Jus vonsoës, Ko . JE où Rasôbs Jp 0 

(83 b) +. Rsons Joy os yolo us) [ls Jp so 
NE NE) Jasasmss Liasois Là JL} 


#4 Ji 


Louso Jhans Jia JAN] Das spser Jéur so 


4 


OÙ La so 


JRs+ JR JRRRS pas KKoypos Jler so 

Lo JR) JAus . JR: XX KO0) Jpiuss &'> 
OÙ 

Où oo Jlos . [lions JAN datass Jyes <> 


(1) oWsÿ om. cod. — (2) 14 … Hiwo cod. — (3) où om = 
(4) Sao, [a sas © cod. — (5) (sas.20 cod! ( ) “Cod: 
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OÙ Jo Lauso fLauss + JIM aïsss (D Jp Ki 
AR o) ais * Jkiso ANT Lis Jos 
"AS Joët Lg [sos . Jlis où Loës fyies 
Où Jo Lans .J55 où Jos Jyies 
Où Lo Jlinas Jus . Jiinas RENNES 
HRK a N'y; Look) fusy - JRsco JL JE > 
JR SRI QI 9 êtes SR JR Jus Co 
RUN Mis @o us) Iso. JLis 8 AN Ko. aù Iso 
JR êbei Re Jisas Nas JAN] Ju Le 
JLosusyo Jay Lisso JHoilio Jlaans uso JLokas 
Lous dù Joôto 
auhaso Kiass roue Ji EN Jp L 
opus: ca JL) gamma EAU Jp <> 


fil 


(84 a) «où Jo Lauso Lu . Jisan JNss Jp ce 

Liseso Jo . La Jrsar Jp &- 

où Joë Las …fjsan Jl} Joy Jp re 

JHosm Je] Jkso,s oÙ akss Ajs Jp cr 
| Sad funso Lauso Lui Na :.Jpoio J;50J0 

“uogso Lisan Lo Le 0! Jisan Jus Jp <® 
"LAQÈX LA O > JLo po 

_ oÙ Iso Jus: oise . ous JLoks.so Jp cr 
.J£se okus us <® 
(1) ÎEes dotas> cod. — (2) Iso, ous cod. — (3) otasi rep. cod. — (4) Post 


AS cod. ins. ans (?), 
ORIENT CHRÉTIEN, 9 
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L LL 


Nas frac) Kass “Jo fps <> 

J;xo) kiss Le es …Jrse 5e ass Jp 50 
ol JLso Jo 

JR oc PASS Jin) Aus mmasms Jp ee 
2 ag? sans Woo Faso olas Kso 

soais Ça . JRudo jas wsiaes Jp ç> 
AS Léo Jlouo jans Lin Jos Jkuso Jp 
Pl eee 
.Liæas où Joû 3050 ou Nas; JKaso Jp 
Où Loco! JLo,ro a as +, 9030 OÙ Ste JAuso fps 
.uan830 Jilas . [Aus Ka! Jp 
JRs$ Nyl feiols -.JRuso as coins Jp 
(81 b) .où 
sx IRs) -.JRaso jas Kane, Jp 
st ans + JAuso Lémsos Jos 
ARR sos où Li as - otsus Jlasas Jp 


4 4 4” . 4 4 4 4 4 4 


s Ja 


. AS ads Dep Jp o! fixio o! Jp «> 
Où Es Jhass 

Lauxss os LI JSK AS Lea) Jos LS 
JKaïs JLs 

+ Jslaso ot Lisa . Lusoois où Kad) Jp <Y 


Luas Jah, Luas Louc,s Lou (lo 


UNE CLEF DES SONGES, EN SYRIAQUE. Ent 


+ SAR. &hlo fax Kaas (L) fs) Jus > 

J Lige Hsohok 
Ke LL 

JT JR . fn aka JRsawuo Jper Le 
:< 22-30 500 

6 . JA5L o! Eee (3) jiasoo (°) fasses Jp Le 
ag® ko Jks) JIM] où 

TR o30 Ho . anse, Jus: Lao) Jp &' 
ais & as) :.5axkso o) :siks ciel ro lo 
Lise ak 

LOS Laos Jus fuss plus Kio 

RS Ko jaas J Jon JLs ÿoïss Jyles ts 
ans - sie Las 
Leo JAnoi : Loan (1) La ous: fps 
À (85 a) .où 

ÈS LOIOÉS +, LOQIOND [SOI + sos Jp ce 
OÙ Léo Jhkaso 

où pans Jo nus os: JAus aus Jyies &K 

Où Jo Las -.okuss Ka) [usoë] fps LY 

ts LL 

HS wy où Lake .Jias Look]; Jp Co 
oO $aNXo Jo ox Liu 552 Jak ,siuo Xp) 
JRaïs Rois 


(1) Hat, fast cod. — (2) H2:59, fausos cod. — (3) 5iso, 5-0 cod, — (4) R5L 
cod. 
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Is &s + Otpel oÙ onu Laumos yes 
-&skso Coaïis -.(1) LT Uotaiss Jus 
ac +.omaù Lnoimes Jp 
Jades Où 54550 LERGREL JLsa.cos Ole l? Jp 
DES T Lise GS 0124 ol #S J;asls Jp 
Laso Loias 
JS os pe} Sora IRC Jrxsls Jp <> 
iso cotas) 5 0) os. fundass Sly | Sao) Jr 50 
Où Joët JG Laus ons 0! ouos yes Jp Co 
Nylon Rs ( os (7 sokals 1 Jpur so 
ous (1 N'yl +,00 [49.00.30 Ko . Kokao otilas oui 
.aAMsas SES 49 obus 
001 J RS, La dso B) ge 09) Jus _ 
(85 b) Lis où 
Au JAuso :.0 qui) <aumes Jpes so 
Las | LEso + Junsass otta (7 nos Jp Le 
0150) () JRuso . Jisocs P) [is juan plus = 
Jul lu) Ras «Jiieh Je ram ho © 
Jass J5Lf J51] so. fisas of PO fis eo JE Jr so 


4 4 4 A 4 


ok [sil 


Jasio Ja.) où Es UOUSS ads Jp <> 
HN aso 


(1) 55 cod. — (2) (Hey om. cod. — (3) olals, dois cod. — (4) Nil 
NL cod, — (5) 929 cod. — (6) sl cod. — (7) jaa%s, io cod. — (8) (ESS 
cod. — (9) Ms cod. — (10) lisass cod. — (11) Post lisæ cod. ins. is, — 
(12) IRso expectaveris. 


ki À 
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(8) 


HS as quo N'yl ous oudo Nuass fps Le 
57 o1}.0, /o 

où boû Jos Jan fifso cos As fps ce 
oo fLuss NKylo 

fase Lso Nrs (0) bis, Lifse aus Jos > 
.® Limaso où Jo Fous: 

Jaime . [LiNs Lilo Cora Kols Jp Lù 
Où Jo Luio Rs ao 
ol Jo Lsio - Lasoäo fils Sands fps 
sas JRaïs . [ifso Koisos Jp 
“Hi opus N'y) Je Jess au fps 
fso + fifsas puis us] Jpler 0 
Au] JRuso . 0) Aka Jokssos Jp 

(86 a) .où Jo Hu as - JAois où KeS0bs Jp KL 

wi.o so ei CES CRE Lisa aus Jp <> 
Jakhsoo 

Ad + Jiar fnsao aus Jp <> 


JR KT -.cookis 0) codslso aoka/s Jp cr 


oasÿ om N'y} ..00 fine Ko oilas ouso W'y} .,00 
.Aksas 55950 
.Joots fs ouais ans Jhias [Ricwas Jp cr 
°Q. LL 
JMso,s 0) oùills o] akuss Jlass Jias Jyis LY 
ol Joù Ls.00 fotia.o ou fa) JL] 


(1) lus; cod. — (2) Hiæas cod. —— (3) aa, na cod. 
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Hs RS os sawifbes Jias pad Jr 50 

Joûo fsioo faus 0 Jo -.J5as Jr) Jp 50 
Javäa JLioso of Lilas Là fils 

a Lio) -.Jiass Jlasassar où Lise Jher 0 
pans J Jo fais 


L 


&fs ie NS o! Jia NS af Jp So 
Jo Lima, o| HASARD ins où Es …. Jo où 
.tilass où 
1 Lauso où Jiass [ul Jyls LY 

Lias . is Rs Ko Jias Noss Jp <> 
une MS oÙ Lise où <> Où Lise Ja lo 
Où foot Jlasos . Jia DRE F2 cr 


L 
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TRADUCTION 


Puis nous écrivons les songes et leurs interprétations; en premier lieu 
nous vous faisons connaître en combien de manières les songes apparais- 
sent aux hommes. 

Tu dois savoir que les songes s’interprètent de sept manières. Quatre 
d’entre eux sont en effet dus aux humeurs. Quand une d'elles augmente 
dans le tempérament, on voit quelque chose de semblable à cette humeur. 
C'est-à-dire, quand le fiel rouge augmente, on voit quelque chose de rouge, 
comme du sang, du feu, de la lumière, des armes, des vêtements rouges et 
tout ce qui ressemble à ceux-ci. Lorsque la matière pituiteuse prédomine 
dans le corps, on voit humidité, eaux, jardins, mers, fleuves et tout ce qui 
leur ressemble. Lorsque le fiel noir domine, on se voit en marche, crai- 
gnant et courant et ne pouvant (avancer) et (on voit) obscurité, fumée, 
des morts et des endroits putrides et tout ce qui ressemble à de telles 


(1) famso 0‘ nonnulla ceciderunt. — (2) | Has 9 om. cod. 
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choses. Voilà les quatre (espèces de songes). La cinquième est l'imagination 
(qui provient) des démons : on a des imaginations à cause des rapports 
avec un garçon de bel aspect, tandis qu’un flux de sang s'écoule de sa 
personne ; le songe se produit volontairement et il est sans fondement. La 
sixième (espèce) provient de la préoccupation qu'on à eue et de ce qui est 
arrivé dans la journée. La septième provient du Seigneur ; elle appartient 
aux révélations et visions, comme l’a dit le Docteur Mär Ephrém : à cet 
égard, le songe de Joseph, époux de Marie, peut convaincre les chrétiens, 
tout comme peuvent persuader les Israélites les songes de Joseph, fils de 
Jacob, et l'explication qu'il donne au chef des échansons et au chef des 
panetiers et à leur maître, le roi d'Égypte. Le critérium que le songe 
provenant de Dieu est vrai est celui-ci : l’homme se réveille de son 
sommeil, il est calme ettranquille sans aucune inquiétude, il se souvient 
de la totalité du songe, sans en oublier aucun détail. Quand l’homme se 
couche sur son côté droit ou sur son flanc (droit), il n’a pas besoin de son 
explication. Quand il est couché sur son côté gauche, son explication sera 
vraie. Celui qui voit (son rêve) dès le soir jusqu’au chant du coq, sa véri- 
fication demandera jusqu’à vingt années, et (s’il le voit) pendant le chant 
du coq jusqu’au lever du soleil (du matin), (sa vérification) se produira 
jusqu’à trente ans. Et s’il (voit son rêve) au moment du lever du soleil, 
(le songe) se révélera (vrai) le jour suivant ou deux jours après. Quiconque 
voit un songe, comme s’il tentait (quelqu'un) ou s’il était tenté, il sait 
que c’est vrai. Quand tu auras eu un songe, raconte-le à un homme sagace 
ou bien à un ami, mais ne le révèle point à la femme. Si tu vois un songe 
mauvais, réserve-le en ton cœur et ne le révèle à personne. Sors hors du 
village, prends une pierre dans ta main, relate le songe sur la pierre 
qui est en tes mains, lance celle-ci derrière toi dans l’eau, reviens sans 
regarder en arrière, jeûne durant deux jours, prends une ceinture de 
dessous l’oreiller, mets-la sur ta tête et éclaire avec une lumière durant 
toute la nuit l'endroit où tu dors, et que personne n'y soit avec toi et tu 
verras (un bon songe) et il tapparaitra selon la vérité. Sache que quand 
poussent les feuilles les songes sont menteurs. Sache, à notre frère, qu'en 
février les songes sont menteurs. Amen ! 


LA TABLE DES CHAPITRES (DES PORTES). 


1. Chapitre sur Dieu, sur le Ciel, sur le Trône et sur les Anges. 

2, Chapitre sur le soleil et la lune, les Pléiades et la foule de lumière 
(étoiles). 

3. Chapitre sur la pluie, la neige, la glace, les éclairs, les tonnerres, les 
vents et les tempêtes. 

4. Chapitre sur les montagnes, les collines, les élévations, les places 
hautes et les pierres. 

5. Chapitre sur le vol d’un endroit à un autre (endroit). 

6. Chapitre sur les Ecritures, l'Eglise, le sacrement et l’aumône. 

7. Chapitre sur les pouvoirs, les rois, les serviteurs et les chars. 
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8. Chapitre sur l'or, l'argent, le cuivre, les perles, les monnaies, les 
talents, les pendants d'oreille et les bagues (anneaux). 
9. Chapitre sur le mariage et les femmes. 
10. Chapitre sur la boisson de vin, sur le chant et la joie. 
11. Chapitre sur les morts et la tombe. 
12. Chapitre sur les armes. 
13. Chapitre sur les portes, les seuils, les édifices et les ustensiles de 
ménage. ae 
14. Chapitre sur l'extraction (ablation) et l'amputation des membres et 
5 sur la coupe des cheveux. 
15. Chapitre sur les chaussures et vêtements. 
16. Chapitre sur l’eau, la braise ardente et la fumée. 
| 17. Chapitre sur l’eau, la boue, la barque et le moulin. 1 
A 18. Chapitre sur les poissons, les grenouilles et les écrevisses. 
BS— 19. Chapitre sur l’aigle, le corbeau et les autres, sur les oiseaux, et sur 
+ les tourterelles. 
5 20. Chapitre sur le serpent, lé scorpion et les guêpes. 
21. Chapitre sur la sauterelle, les fourmis, les vers, les rats (souris) et 
les mouches. 
22. Chapitre sur le lion, l’ours et le reste. 
23. Chapitre sur le chien et le chat. 
24. Chapitre sur le porc, le cerf, le singe, le chacal, l’antilope, le 


ST hérisson (?) et le reste. 
EC. 25. Chapitre sur les moutons, les taureaux et les troupeaux. 
“SGEN 26. Chapitre sur l'éléphant et le chameau. 


27. Chapitre sur le cheval, la mule et l’âne. 

28. Chapitre sur les mets. 

29. Chapitre sur les semences, les blés et les légumes. 

30. Chapitre sur les jardins, les potagers, les vignes, les arbres, les pal- 
miers, les dattes et le reste. 

31. Chapitre sur toute chose et sur la propriété. 


< CHAPITRE PREMIER 

Es: Celui qui voit le ciel ou qui s'élève au. ciel, trouvera un trésor et la 
me grandeur lui viendra de la part de l’autorité et de la part de chacun. 

: Celui qui voit l’image de Dieu adorable en sa gloire, soit L’adorant, soit 
ne - Lui parlant, entrera dans le paradis et son honneur grandira. Un tel homme 
ï doit donner des aumônes et se tenir dans le jeûne et la prière et il échap- 
> pera aux calamités. Celui qui voit de la sorte, doit se préserver de la 
Lx luxure et de tout ce qui est taché et il (doit être) sans passions. 


Celui qui voit le trône de Dieu ou bien un chœur d’anges, aura du’ bien 
en ce monde et dans celui à venir. : 

Celui qui voit Abraham ou bien l’un quelconque des Justes, soit parlant 
avec eux, soit priant avec lui, soit lui donnant quelque chose, se réveillera 
(sic)... 
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CHAPITRE II 


Celui qui voit le soleil et se trouve capable de le regarder, la foi et 
l'amour de Dieu seront parfaits en lui. 

Celui qui voit le soleil, alors que celui-ci est glorieux, et si, en le con- 
templant, il le voit pur et resplendissant en son éclat, il arrivera à la royauté, 
s’il s’en trouve digne ; et si, en le voyant, il ne parle pas, il sera grand au 
point de dominer ses familiers et, de toute manière, il faudra qu'il par- 
vienne aux honneurs, parce que le soleil, c’est une puissance auguste. 

Celui qui voit le soleil levé dans sa maison, honneur et puissance lui 
viendront de Dieu, ainsi que la beauté des bonnes œuvres. 

Celui qui voit le soleil qui, un peu après avoir éclairé, se change en 
ombre (?) et s’obscurcit : il y aura un grand changement : le roi des Arabes 
mourra où bien mourra le roi du lieu où le songe s’est révélé. Sache que 
l'obscurité qui se voit dans le soleilet dans Les étoiles n’est pas bon signe : 
elle aboutit certainement à de grandes perturbations. 

Celui qui voit la lune s’obscurcir et les étoiles qui l'entourent tomber ; le 
roi de l'endroit mourra et ses compagnons seront dispersés : ils mourront, 
se Sauveront et périront loin de lui. 

Celui qui voit la lune s’obscurcir, (ceci annonce) une grande calamité 
au pouvoir de ce lieu ou à cette région et ses habitants. 

Celui qui voit la lune éclairant sa maison, il lui arrivera de la puissance 
et il sera chef d’armée. : 

Celui qui se voit suspendu à la lune, il lui arrivera du bien de la part du 
pouvoir. 

Celui qui voit la lune se lever, recevra le pouvoir. 

Gelui qui voit de petites lunes et les tient dans ses mains, recevra le 
pouvoir. 

Celui qui voit deux soleils ou deux lunes allant contre ses yeux, si l’un 
d'eux vient et s’en va vers l’orient, ayant lumière intense et nette, sache 
que le roi des Romains vaincra. Et si celui qui est à l’orient accuse une 
lumière intense et nette, se dirige vers l'occident, sache que le roi des 
Arabes vaincra le roi des Romains ou bien il arrivera ce qui vient d’être 


écrit aux rois qui se trouvent à lorient ou à l'occident de l'endroit où le 


songe se révèle. 

Celui qui voit des étoiles grandes et petites saisies dans sa main, il lui 
arrivera principauté. 

Celui qui voit dans son songe une étoile et lui parle, il lui arrivera du 
bien de la part de Dieu. 

Celui qui voit une étoile lumineuse, il aura la victoire et sera aimé de 
tout le monde. 

Celui qui voit une étoile chevelue (une comète) en son songe, il aura du 
tracas et de la peine. 

Celui qui voit les Pléiades, sera quelque peu malade. 

Celui qui voitun nuage lumineux au-dessus de sa tète ou bien sur lequel 
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il se voit assis ou bien le tenant en sa main, (il aura grand) bien, sera . 


soulagé et gagnera en SEE 
Celui qui voit un nuage s’en aller loin “A lui, sa richesse et sa puissance 


disparaitront et il s’'appauvrira. 


CHAPITRE HI 


Celui qui voit en son songe venir la pluie, il aura de la joie et l'année 


sera excellente pour les hommes. ne 
Celui qui voit tomber la neige, aura Es avantage et un Fo de 
maladie. 
Celui qui voit tomber la grêle, c'est (un signe de) maladies et de . 
calamités. 


Celui qui entend le bruit du tonnerre, (c’est le signe de) grand trouble. 

Celui qui voit l'éclair, aura de la joie. ; 

Celui qui voit le bruit des tonnerres sans que pluie et neige tombent, . 
sera honoré de la part d’un puissant. à 

Celui qui voit le vent l’égarer de lieu en lieu, il (aura à) faire un voyage 
très long et du bien lui en viendra. 

Celui qui voit un vent violent, il lui arrivera du mal. 

Celui qui voit le vent déraciner un arbre, les gens de cet endroit . 
mourront. 

Celui qui voit une tempête de vent, aura préoccupation et tourment. 


CHAPITRE IV 


: Celui qui se voit debout sur une montagne ou sur un lieu élevé et revêtu 
d’habits blancs et tenant en main un sabre, il conversera avec un grand 
homme, son honneur grandira, il s’enrichira et deviendra prince, parce 
que les monts et les collines sont des honneurs, de la richesse et de la » 
PEUR si l’homme en descend pendant son songe, son honneur périra 
et il s’appauvrira. | 

Celui qui voit une montagne qui tremble et sautille, il y aura calamité 
dans cet endroit. ss 

Celui qui voit une montagne qui tourne ou qui croule, le maïître de ce 
lieu devra mourir sous peu. 

_ Celui qui voit une Monners qui brûle, ce lieu sera détruit et son roi 
mourra. : 


Celui qui voit qu'il lance une pierre sur terre, les enfants de sa maison 
se muliplieront. 


D. | Celui qui se voit jetant une pierre sur le toit de sa propre maison, ses 
D, enfants diminueront. 

ÉT F: Celui qui voit une pierre qu’il bte contre lui- -même, une calamité et 
Me: là révolte atteindront sa maison, 

LL 
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CHAPITRE V 


Celui qui se voit voler de la terre vers la hauteur où bien tomber de la 
hauteur vers en bas et sans que rien se brise en lui, quelqu'un te sa 
_ famille disparaitra. 

Celui qui se voit voltiger d’un endroit vers un autre lieu, il aura à 
voyager et la richesse lui sera dévolue de la part du gouvernement. 

_ Celui qui se voit voltiger en haut vers le ciel, sera atteint d’une peine 
prompte; (il doit) espérer en Dieu, qui l’en délivrera. 

Celui qui se voit voltiger en haut, c'est le signe de l’âme dans la hau- 
teur. 


CHAPITRE VI 


Celui qui se voit entrer dans un couvent ou dans une église, doit faire 
pénitence et devenir croyant : s’il est riche, sa richesse augmentera et s’il 
est pauvre, il s’enrichira. 

Celui qui voit un prêtre en train de sacrifier (de dire la messe), idem 
(comme ci-dessus). 

Celui qui se voit prenant l’aumône, il trouvera des amertumes et de la 

peine. 

Celui qui se voit écrivant un livre, il lui adviendra quelque dommage. 

Celui qui se voit lire un livre, il lui arrivera santé et joie. 

Celui qui voit qu’on lui donne un livre, il aura à faire une route loin- 
taine (longue). 

Celui qui voit qu’on lui donne des livres scellés, 11e aura de la joie. 

Celui qui se voit en train d'effacer un livre, l’affliction passera (loin) de 
Jui. 

Celui qui se voit composant un livre, ses affaires s’arrangeront (réus- 
siront). 


CHAPITRE VII 


Celui qui (se voit) monté sur une charrette traînée par des taureaux ou 
des chevaux, il se peut que royauté et puissance lui soient dévolues; le 
roi Pharaon montait sur un chariot. 

Celui qui voit un roi et entend sa parole, il se peut que (la même chose) 
lui arrive de la part de Dieu. 

Celui qui voit le roi de cet endroit tomber, il aura grand honneur. 

Celui qui voit le roi, s’instruira en enseignement et sera en honneur. 

Celui qui se voit donner des mets au roi, il lui arrivera du bien d’un 
lieu qu’il ignore. 

Celui qui se voit jugé par l'autorité, il aura le bien et la joie et il fera 


pénitence. 
Celui qui se voit gratifié d’une tiare, il aura puissance et joie. 
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Celui qui voit que la tiare ou la couronne tombe de sa tête, il tombera 
de sa grandeur et de sa puissance. 

Celui qui se voit entrer dans le domaine de l'autorité, il régnera sur 
tous ses ennemis. 

Celui qui se voit devenir roi, la misère et la calamité l’atteindront. 


CHAPITRE VIIE 


Celui qui voit qu'on lui donne du cuivre, (c’est) bien et beau; et s’il est 
(le cuivre) rouge, (c’est) excellent. 

Celui qui voit sur soi-même une couronne d'or garnie de perles, il aura 
de la grandeur. 

Celui qui voit une vierge avec une couronne d'or sur sa tête, elle 
deviendra la femme d’un grand personnage. : 

Celui qui voit que sa main porte une bague en or et en argent, il aura 
de la puissance. | 

Celui qui voit sur ses bras ne bracelets ou des anneaux ou des bagues, j 
il aura de la grandeur et des honneurs et il aura des enfants. 1 

Celui qui voit qu'on lui donne une bague, il aura une femme d’une | 
famille (illustre) et il lui arrivera grand bien de sa part. 

Celui qui voit qu'on lui retire sa bague, sa puissance ira loin de lui et 
s’il a une femme, celle-ci mourra. 

Celui qui voit qu’on lui donne des pièces de monnaie, il sera dit de lui 
-du bien et une bonne parole. 

Celui qui voit qu'on lui donne un trésor, il aura de la joie pour tous ses 
jours. 

Celui qui voit quelqu'un venir placer dans sa main une bague en or, 
c’est un signe du gage (relatif à) l'adoption des enfants (— il aura de nom- 
breux enfants). 


CHAPITRE IX 


Celui qui voit qu'il épouse la femme d’un (autre) homme, il lui arrivera 
du mal et du tourment. 

Celui qui voit qu'il épouse une jeune vierge, le bien lui sera (donné). 

Celui qui voit qu’il épouse une veuve, il aura une année excellente. 

Celui qui se voit en train d’embrasser une belle femme, il aura joie. 

Celui qui voit qu'il répudie (sa) femme, il aura de la préoccupation et du 
tourment. 

Celui qui voit sa femme enceinte, sa fille ou sa sœur mourra. 

Celui qui voit qu’il lui naît une fille, il aura bon renom. 

Celui qui voit qu’il lui naît un fils, il aura de la peine. 

Celui qui voit une belle jeune fille, il aura une belle année. 

Celui qui voit une vieille femme, c'est le signe du temps; qui marche en 
arrière. - 

Celui qui voit une femme ayant la tête rasée, si elle a un mari, celui-ci 
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mourra et si elle n’a pas de mari, quelque personne de sa famille mourra. 
Celui qui voit une femme dévêtue de chemise depuis la tête jusqu’au 
pied, la pudeur d'une telle femme lui sera ravie avec sa liberté et elle 
cherchera la débauche et la luxure et elle sera tracassée. 
_ Celui qui voit un beau garçon, il apprendra une mauvaise (nouvelle) et 
sera tourmenté. 
Celui qui voit des jeunes gens nus, c’est le signe de la débauche. 


CHAPITRE X 


Celui qui se voit en train de boire du vin, il aura de la préoccupation et 
du tracas. 

Celui qui voit du vin doux, il sera gouverneur. 

Celui qui se voit ivre sans (avoir bu du) vin, il aura du tourment. 

Celui qui voit, soit dans sa maison, soit ailleurs, joie, chant et danse, 
(cela) signifie du tourment, du tracas et des pleurs. 

Celui qui se voit en train de boire du vin ou bien un ferment quelconque 
enivrant, il disputera et sa vie sera consommée. 

Celui qui voit un festin dans sa maison, le maître de la maison mourra 
ou bien mourra un des familiers. 


| CHAPITRE XI 


Celui qui voit un sépulcre, il tombera en prison. 

‘Celui qui se voit sortant de la tombe, il sortira de la prison et n’y 
mourra pas. 

Celui qui se voit enfermé dans une prison, c’est une mauvaise cause qui 
signale sa mort et son emprisonnement dans le tombeau. 

Celui qui se voit combattre un mort, ses années seront étendues. 

Celui qui voit revivre un mort, (c’est) bon et la joie lui arrivera. 

Celui qui voit un vivant mourir, ce n’est pas bon (signe). 

Celui qui voit un mort qui lui ôte quelque chose, il aura indigence. 

Celui qui voit un mort lui donner quelque chose, c’est bon (signe) et il 
aura de la joie. 

Celui qui se voit portant un mort, il trouvera richesse. 

Celui qui se voit avec un mort, il aura à faire route (voyager) et il lui 
adviendra du bien. 

Celui qui se voit en conversation avec un mort, c’est bon (signe). 

Celui qui se voit en train de baigner un mort, c’est bon. 

Celui qui voit la mort de son compagnon, c’est (le signe de) la puissance 
qui doit changer. 


CHAPITRE XII 


Celui qui voit qu’on lui donne des couteaux ou bien un objet tranchant, 
il lui arrivera du mal. 
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Celui qui voit qu’on lui lance des flèches, c'est que des gens diront du 
mal de lui. à 

Celui qui se voit frappé d’une lance, c’est (le signe) de santé et de 
richesse; et s’il est dans le lointain, c’est (un signe de) retour et non 
d’éloignement. 

Celui qui voit des gens armés de sabres et venant contre lui, c’est le 
signe d’un combat violent. ù 


CHAPITRE XIII 

-Celui qui voit le seuil de sa maison déraciné, sa femme mourra et il 
s'appauvrira. 

Celui qui se voit en train de construire et consolider le seuil ou les 
portes, il aura une femme excellente et s’enrichira beaucoup. 

Celui qui voit le pilier d’une maison crouler, le propriétaire de la mai- 
son mourra; et s’il (voit) autre chose s’y briser ou s’écrouler, quelqu'un 
de ses familiers mourra. 


- 


Celui qui se voit construisant une maison, il aura de nombreux servi- 


teurs. 
Celui qui se voit démolissant une maison neuve, ce n’est pas bon (signe); 
mais si la maison qu'il démolit est vieille, c’est bon (signe). 
Celui qui voit une porte s'ouvrir He lui, il aura une grande jouis- 
sance. 
Celui qui voit une porte se fermer devant lui, ses œuvres seront vaines 
et l’affliction lui est dévolue. 
Celui qui se voit en train de balayer la maison de son fils, c’est plutôt 
un mauvais (signe) qu'un bon. 
Celui qui voit des maçons (artisans) en train de bâtir dans sa maison, 
préoccupation lui est destinée. 


CHAPITRE XIV 


Celui qui se voit devenu aveugle, (c'est un signe qu’il est pécheur; 
il lui faut jeûner et faire pénitence, dans l'espoir que Dieu se réconci- 
liera avec lui et chassera (loin) de lui tous les maux. 

Celui qui se voit ayant le nez ou la main coupé, mourra vite. 

Celui qui voit que ses dents tombent, ses enfants mourront. 

Celui qui voit qu'on lui coupe la langue, c’est mauvais (signe). 

_ Celui qui voit que sa main gauche se casse, l’homme qui le protégeait 
mourra. 

Celui qui se voit un doigt ou bien un ongle brisé, il mourra vite et subira 
une maladie terrible. 

Celui qui se voit un pied cassé, doit s’abstenir d'approcher le Pouvoir. 

Celui qui se voit la main droite amputée, son fils ou son neveu mourra. 


Celui qui voit que s’allongent sa barbe où ses cheveux, il aura force 
affliction. 
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Celui qui se voit privé de ses cheveux, s’il est riche, sa richesse périra 
et elle lui sera ôtée; et s'il est pauvre, il sera allégé de son souci, étant 
donné qu'il paiera sa dette. 

Celui qui voit que ses parties génitales sont amputées et extirpées, il 
n’aura pas d'enfants. 

Celui qui voit que ses oreilles sont coupées, sa sœur mourra. 

Celui qui voit que la dent de droite est arrachée, son père mourra. 

. Celui qui voit que sa dent de gauche est arrachée, sa mère mourra. 

Celui qui voit d’autres gens avec des dents arrachées, d’autres personnes 
mourront. . 

Celui qui se voit en train de tondre du poil ou de la laine, il se transpor- 
tera de pays en pays. 


CHAPITRE XV 


Celui qui se voit revêtu du pallium, honneur, grandeur et puissance lui 
adviendront. 

Celui qui se voit dépouillé de son pallium, son pouvoir l’abandonnera et 
son honneur dimmuera. 

Celui qui voit sur lui-même des habits blancs, la joie “lui est destinée et 
le souci l’'abandonnera. 

Celui qui se voit couvert de vêtements teints, à à craindre le roi, car il 
devra passer par tourment et dommage. 

Celui qui se voit avec des habits usés, il subira pauvreté et aura du 
souci. 

Celui qui se voit vêtu d'habits rouges, il y aura là une guerre. 

Celui qui se voit en train de nettoyer des habits, il entendra des (nou- 
velles) mauvaises. s 

Celui qui se voit revêtu d’habits neufs, son tourment et son souci s’en 
iront (loin de lui). 

Celui qui voit quelqu'un enveloppé dans des habits, il mourra. 

Celui qui se voit dépouillé de sa veste, sa femme mourra. 

Celui qui voit qu’on lui donne un turban (un rouleau), il aura du pouvoir. 

Celui qui se voit couvert d’habits versicolores, il sera loué par les uns et 
blâmé par les autres. 

Celui qui se voit couvert d’un caban blanc, c’est bon (signe). 

Celui qui se voit dépouillé de ses vêtements ou habits, s’il est riche, sa 
richesse l’abandonnera et s’il est pauvre, son souci l’abandonnera et il 
paiera sa dette. 

Celui qui se voit arborant (sur sa tête) un chapeau blanc, il deviendra 


grand. 
CHAPITRE XVI 


Celui qui voit le feu tomber dans sa maison ou dans sa localité ou dans 
tout autre endroit, il y aura là maladie et guerre. 
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Celui qui voit le feu sur ses habits, son fils mourra tôt. 
Celui qui se voit en train d’éteindre le feu, il y aura là la tourmente et 
la guerre; dans cet endroit éclatera une he mortelle ou bien il 
souffrira des plaies (calamités). 
Celui qui se voit atteint par l’ardeur du feu, des gens diront de lui des 
paroles malveillantes. = 
Celui qui se voit marcher sur des braises ardentes ou sur es feux, s’il 
a une douleur quelque part, il subira quelque dommage en son Corps ou 
bien il y aura diminution dans sa richesse. = 
- Celui qui voit la fumée du feu, c’est (signe de) tourment. RE | 
Celui qui se voit en train de prendre du feu de la maison du roi, puis- _ | 
sance et honneur lui viendront de la part de ce roi ou bien il s enrichie 
beaucoup. : | 
Celui qui se voit allumant le feu, il aura de la hauteur. nn | 
Celui qui voit le feu tomber dans la ville et la brûler, c’est le signe ‘4 
d’une épidémie terrible. 


(A suivre.) ” 
G. FURLANI. 
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LES FRÈRES-UNITEURS 


(OUNITHORQ, MIABANOGHQ) 
OU DOMINICAINS ARMÉNIENS (1330-1794). 


1. — Les fils de Saint-François et de Saint-Dominique 
en Arménie. 


Dès le premier tiers du xrr° siècle, la papauté, par l'inter- 
médiaire des Dominicains et des Franciscains avait repris avec 
l'Orient chrétien un contact qui, sur quelques points, ne devait 
plus cesser. En 1265, un couvent de Dominicains s'élevait en 
Cilicie. Huit religieux du même ordre, envoyés en Géorgie par 
Grégoire IX, étaient bien accueillis par la reine Roussoudane 
et fondaient un établissement à Tiflis (1). L'ordre de Saint- 
Dominique, comme celui de Saint-François, comptait déjà dans 
ses rangs plusieurs Arméniens. Des Franciscains avaient 
prêché la foi catholique dans la région d’Erzenga et quelques- 
uns y avaient versé leur sang. Mais le jour approchait où les 
Dominicains n'auraient rien à envier à leurs vaillants émules. 
L'Arménie orientale allait devenir un de leurs principaux 
champs d’apostolat. 


2. — Barthélemy le Petit, archevéque de Maragha. Jean de 
Qerna et d'autres vartabeds se groupent à Qerna autour du 
Frère Précheur ; encouragements du catholicos. 


Vers l’an 1318, le pape Jean XXII avait établi à Sultanieh, 
grande ville persane, un archevêque, dont la juridiction s’éten- 


(1) Reg. Vatic. 17, f. 6 (1233), la bulle de Grég. IX avait été portée par un 
Frère Mineur. Une autre bulle était adressée en 1240 à la reine Roussoudane et 
à son fils David, en réponse à une demande de secours contre les Mongols. Elle 
leur recommandait les huit Frères Prêcheurs, envoyés en Géorgie, tbid. n. 198, 
fol. 142; partiellement dans Reynaldi, Anno 1240, nn. xxxix-xcur. Sur Roussou- 
dane et la correspondance avec Honorius IT, Grégoire IX, voir M. Tamarati, 
L'Église géorgienne, des origines jusqu’à nos jours, Rome, 1910, p. 360-361, 
415-420, 427-430. 
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dait sur six suffragants. Mais un autre missionnaire, dont le 
nom allait rayonner du triple éclat de la science, du zèle, de 
la sainteté, était nommé, avec le titre d’archevêque au siège 
de Maragha, dans l'Aterpatakan. Il s'appelait Barthélemy le 
Petit, de Bologne. Mettant à profit pour son apostolat la bien- 
veillance du gouverneur local, il fonda quelques couvents sur 
des sommets avoisinant la ville. Bientôt initié à la langue per- 
sane, il s'acquit rapidement un grand ascendant sur les Armé- 
niens par ses prédications et l'exemple de ses vertus. Il vit. 
d'abord accourir vers lui le vartabed Jean d'Ezenka, qui, déjà 
gagné aux doctrines catholiques, lui prêta son concours 
pour la traduction du traité des sacrements de saint Thomas 
d'Aquin. : 

Le bruit des merveilles qu'on racontait au sujet de l'évêque 
dominicain se répandit vite vers la région d'Erivan, et mit en 
émoi le grand couvent de Gaïletzor, dont un homme remar- 
quable, Isaïe de Nitché, grand formateur de vartabeds, était 
à cette époque l’aradchenord ou le supérieur. Voulant avoir, de 
source sûre, des renseignements précis sur la doctrine et la 
vie de l’homme apostolique regardé par beaucoup de chrétiens 
comme un thaumaturge, Isaïe envoya vers lui deux de ses 
disciples, les vartabeds Jean et Jacques. Le premier était 
aradchenord du couvent de Qerna, situé sur la rive gauche de 
la rivière Erendchak, au sud d’un autre monastère qui sera 
bientôt célèbre et se nommait Aparanq ou Aparaner. Jean de 
Qerna passait pour l’un des disciples les plus distingués d’Isaïe 
et semblait fort apte à sa délicate mission. Arrivé avec son 
compagnon auprès de l’évêque dominicain, il fut ravi au delà 
de toute attente par’ tout ce qu'il vit et entendit. Il prolongea 
son séjour, heureux de s'initier au genre de vie de Barthélemy 
et de ses compagnons, parmi lesquels on remarquait le Père 
Angèle, plus tard évêque de Tiflis et le P. Pierre d'Aragon, 
grand et fécond traducteur. 

Les deux vartabeds arméniens passèrent près de deux ans 
auprès de Barthélemy; tour à tour élèves et professeurs, ils 
apprirent les éléments du latin et enseignèrent aux Pères 
dominicains la langue arménienne. Ils avaient déjà collaboré 
avec leurs hôtes à la traduction de quelques œuvres ascétiques 
latines en arménien, lorsque, en 1330, Jean de Qerna décida 
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l'évêque Barthélemy à le suivre à Qerna. Il y avait là, non 
loin du couvent, un bourg dont l'oncle de Jean, le baron 
Georges, était maire. Celui-ci et son épouse Elthin reçurent 
l’évêque et ses compagnons avec une générosité extraordinaire. 
Comme l'homme qui aurait trouvé un trésor inépuisable, l’ara- 
dchenord Jean fit un appel des plus engageants à un certain 
nombre de ses anciens condisciples. Bientôt arrivèrent à Qerna 
Margar d'Odzop, Haïrabed des sept collines (Eothnaplour), 
Siméon de Bassène, Jean de Dzovan, Nersès de Taron, Arakial 
et Lal d'Ordaz, Grégoire d'Aprakounis, Constantin et Jean de 
Kaghzovan, Siméon de Khatchen, et quelques autres. Tous 
furent hébergés par l'oncle de Jean, et après de nombreuses 
conférences, ils furent persuadés de la vérité de la doctrine 
catholique et l’adoptèrent. 

C'était une société religieuse en voie de formation, que nul 
orage ne menaçait encore. Le catholicos Jacques de Sis lui 
faisait parvenir des paroles bien encourageantes : « Nous avons 
appris, écrivait-il, que quelques disciples du grand vartabed 
Isaïe ont fait des progrès dans la science, la modestie, la per- 
fection… Ils sont allés vers la mère de toute science, celle qui 
possède la doctrine sans nuage et sans erreur, l'océan de 
Rome (1). » 


3. — Traduction d'importants Ouvrages religieux. 


D'ailleurs, l'archevêque, non moins remarquable par son 
sens pratique et sa modération que par son esprit d'initiative, 
retenait l’ardeur apostolique de ses néophytes, dans l'intérêt 
même de leur futur apostolat. Il les instruisait, les formait à la 
vie religieuse. En même temps, il faisait poursuivre, sous sa 
direction, les travaux de traduction qui allaient devenir 
l'une des tâches spéciales du nouvel Ordre. En 1329, aidé par 
ses collaborateurs, il avait traduit en arménien la partie de la 
Somme de Thomas d'Aquin sur les sacrements. Si, contraire- 
ment à ce que prétend le savant Père Alichan, il n'avait pu 
entendre le grand docteur, mort depuis un demi-siècle, il avait 
du moins perçu l'écho direct de sa parole, des lèvres de ses dis- 
ciples. Un élève de Thomas d'Aquin lui avait expliqué cette 


(1) Paroles citées dans Sissakian, en arménien, par L. Alichan, Venise, p. 384. 
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belle Somme contre les Gentils, dont il s'empressait d'enrichir 
la littérature religieuse arménienne. Désireux, avant tout, de 
combler les lacunes ou de remédier aux erreurs de l'Église 
arménienne, il composait avec le concours de Jean de Qerna 
un petit ouvrage sur la dualité des natures en Jésus-Christ, 
l'une des pierres d'achoppement de la communauté armé- 
nienne. On traduisait sous ses yeux une partie de la logique 
d'Aristote. Enfin, en même temps qu'il leur faisait connaître 
la vie religieuse des fils de Saint-Dominique, les aspirants 
groupés autour de lui traduisaient les livres d'heures, le missel 
et les constitutions des Frères Prêcheurs. 


4. — Tourments endurés par Barthélemy; renom 
de sainteté; le (haumaturge. 


L’apôtre trop tôt épuisé ne devait pas collaborer longtemps 
avec ses disciples dont il était profondément aimé et vénéré. 
Sur la foi d’historiens, quiécriront plus tard sur leur fondateur, 
il est permis de présumer mais non d'assurer que Barthélemy, 
après avoir pu prècher librement la foi catholique dans le dis- 
trict d'Erendchak, comme auparavant autour de Maragha, goûta 
au calice amer et sanglant où devaient boire ses disciples 
pendant plus de quatre siècles. Des écrivains donc, en désaccord, 
il est vrai, avec d’autres écrivains de la même époque, racon- 
tent qu'il fut emprisonné par l’ordre du gouverneur du dis- 
trict, jeté dans une fosse, violemment frappé; on dit que, reläché 
une première fois par ses persécuteurs surpris de sa sérénité, 
il fut de nouveau arrêté; qu'on lui enfonça des roseaux aigus 
sous les ongles, qu'on lui appliqua des fers rouges aux pieds, 
qu'on mit un casque brûlant sur sa tête et qu'il expira peu 
après 15 août 1333, après avoir béni ses disciples et les avoir 
exhortés à la patience (1). Il fut inhumé devant l'autel de 
l'église du couvent de Qerna, érigée sous le vocable de Notre- 
Dame de l’Assomption par les soins du baron Georges et deson 
épouse Elthin. 

La vénération et la confiance qu'on lui avait témoignées 


(1) Nous ne connaissons que par le P. Alichan ces témoignages manuscrits. Le 
manque de détails et d'indications du savant auteur sur ses sources nous met 
dans l'impossibilité d’en faire la critique. Alichan, Sissakan, p. 386. 
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vivant, s’accrurent et rayonnèrent au loin après sa mort. Jus- 
qu'au milieu du xvir° siècle, des pèlerins chrétiens et même 
musulmans accoururent des régions circonvoisines vers l'église 
Notre-Dame, bâtie sur une colline voisine du bourg. Au moyen 
d’une cuiller de boïs, ils prenaient de la terre par une ouverture 
pratiquée sous l'autel, près du corps du missionnaire. Les plus 
fervents cheminaient pieds nus et baisaient avec dévotion le 
seuil de l’église. Les invocations à la sainte Vierge alternaient 
sur leurs lèvres avec celles qu'ils adressaient à son zélé dis- 
ciple. Plusieurs chrétiens et même des jeunes infidèles se sont 
crus redevables, tantôt à la Vierge, tantôt à l'intercession du 
vénérable Barthélemy de ÉHPnonS ou d’autres grâces sen- 
sibles (1). 

Le prêtre arménien Bedros Bédik de Killis, ancien élève du 
collège romain de la Propagande, avait été le témoin, dans la 
deuxième moitié du xvrr° siècle, des faits qu'il raconte. Avant 
comme après cette époque, on désignait communément Bar- 
thélemy sous le nom de saint vartabed. Au reste, cette répu- 
tation de sainteté maintenue à travers tant de générations, 
agitées par de si fréquents bouleversements, cadre bien avec 
les appréciations des disciples immédiats du zélé missionnaire. 
Jacques vartabed, qui vivait dans son intimité et traduisait ses 
sermons en arménien, se compare au voyageur « altéré qui 
vient de découvrir une source d’eau vive »; n'ayant à sa dis- 
position qu'un pauvre vase brisé, il y puise de son mieux avec 
allégresse. 


5. — Fondation des Frères Unis ou mieux Uniteurs, ache- 
vée par Jean de Qerna, approuvée par Innocent VI; choix 
du Provincial et des visiteurs, etc. 


La fondation d’un ordre nouveau sous le patronage de saint 
Dominique n'avait été qu'ébauchée par le P. Barthélemy. Ce 
fut son premier disciple, Jean de Qerna, qui acheva l'entre- 


(1) Bedros Bedik, Cehil sutun, seu Explicatio utriusque celeberrimi ac pretio- 
sissimi theatri quadraginta columnarum in Perside Orientis, cum adjecta fusiori 
narratione de Religione, moribusque Persarum et eorum vivendi modo, populis 
vicinis alisque de hâc Orientali ratione famosissima scilu dignis… Viennae 
Austriae, 1678, p. 370 et 371. Le titre est suivi d’une dédicace à l’empereur 
Léopold I, 
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prise commencée. Après la mort de son maître, il se rendit à 
Avignon auprès de Jean XXII, et avec son autorisation, il 
établit sa société qu'il appela les Frères-Uniteurs, Fratres Uni- 
tores, karg Miabanoghats. 11 leur donna les règles de saint 
Augustin, avec les constitutions et l'habit des religieux de Saint- 
Dominique. De retour parmi les siens, il prononça ses vœux de 
religion devant un évêque latin, représentant du pape, et il fut 
élu supérieur de son ordre. 

Après sa mort, qui arriva en 1348, un synode d'Uniteurs 
élut les deux frères Thomas et Samuel de Djahouk. Ils vinrent 
se présenter au pape Innocent VI. Celui-ci, par une bulle du 
30 janvier 1356, approuva l'ordre des Uniteurs et les plaça sous 
l'autorité du général des Dominicains. Le P. Samuel était offi- 
ciellement proclamé leur premier Provincial. Ce dernier avait 
le gouvernement de tous les couvents de l'Ordre. Il devait être 
choisi par les supérieurs assemblés en synode. Les supérieurs 
se réunissaient d’ailleurs chaque année, vers Le temps de la 
Pentecôte, pour délibérer sur les affaires intéressant leurs 
couvents. Ils se conformaient en général aux usages de l'ordre 
de Saint-Dominique, auquel les Uniteurs restaient intimement 
rattachés. Les couvents d'Arménie devaient recevoir les visi- 
teurs envoyés par le général. Tout au plus quelques modifications 
assez restreintes avaient-elles été apportées à la règle, telles 
que la permission de manger de la viande trois fois la semaine 
ainsi que l'administration et la culture de leurs propriétés. 


6. — Acthvilé lilléraire elrapide développement des Uniteurs ; 
leur foi intègre; ils enrichissent le fonds de la littérature 
arménienne. On leur a reproché, non sans exagération, 
d’avoir gâté la langue el le rite arméniens. Ils excédèrent 
sur quelques points, mais les représailles de leurs adver- 
saires furent cruelles. 


Dans les années qui suivirent, pendant près d’un siècle, la 
société des Uniteurs prit un assez large essor et son activité 
littéraire et apostolique fut glorieuse à l'Église catholique. Ses 
historiens nous apprennent que trois villes et trente villages ou 
bourgs furent gagnés à la cause de l'union religieuse par leurs 
prédications. Quelles étaient ces villes? probablement Nakhdja- 
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van, Maragha et Sultanieh. D'autre part, les Uniteurs comptè- 
rent bientôt des adhérents dans d’autres villes plus lointaines, 
telles que Tiflis, Caffa au Nord, Artaz et Makou à l'Ouest. Des 
trente bourgs ou villages qui formaient leur clientèle la plus 
proche, dix-neuf seulement sont signalés nommément au dix- 
septième siècle, par les voyageurs européens. À ce moment, 
la prospérité et l'influence des Uniteurs était en décroissance. 
En 1602, le P. Nicolas Friton comptait 12 couvents et 
19.000 fidèles, dont 14.000 groupés, et les autres. dispersés. 

Le nombre des religieux s’était élevé à sept cents, répartis 
dans une cinquantaine de couvents; mais au xvu° siècle, il 
avait bien baissé, comme celui de leurs établissements. Leur 
principal centre était toujours le district d'Erendchak, avec 
quelques bourgs et villages environnants. En 1556, le Frère 
Uniteur Thomas de Djahouk avait été sacré évêque de Nakhdja- 
van; ce siège sera réservé à ses confrères jusqu'à la ruine de 
la mission catholique, causée par l’émigration forcée et l’extinc- 
tion de l'ordre des Uniteurs, vers le milieu du dix-huitième 
siècle (1). 

Retracer l’histoire des Uniteurs, rappeler leur rôle, leurs 
succès, leurs épreuves, leurs souffrances et leur agonie serait 
ajouter une page non dépourvue d'intérêt aux annales de l’apos- 
tolat si fécond et si douloureux des missionnaires catholiques. 
Les écrivains, même arméniens, étrangers à l'Ordre des Uni- 
teurs, quand ils ont parlé de cet Ordre, se sont montrés sévères 
à l'excès, sinon tout à fait injustes. Les Arméniens, attachés à 
l'Église nationale ou détachés des dogmes chrétiens, les tra- 
vestissent aisément en fanatiques, qui ont sacrifié les traditions 
religieuses et même nationales de l'Arménie aux dogmes 
et aux usages de l’Église romaine. Il est bien clair que, fils 
de S. Dominique, ils devaient se faire un devoir de maintenir 
et propager autour d'eux la foi catholique. De ce chef, tombent 
à faux les reproches qu'on leur fait d’avoir affirmé le dogine 
des deux natures en Notre-Seigneur et quelques autres vérités, 
enseignées par le magistère catholique et ignorées ou contes- 
tées par les tenants de l'Église nationale arménienne. 

Il est vrai que deux autres griefs paraissent mieux fondés; 


(1) Pour Pélection et le sacre de l'archevêque, voir n. 9 et 26. 
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et ils sont formulés par des Arméniens catholiques, au nom 
desquels s'attache la plus haute et la plus légitime autorité. 
Plusieurs des Pères Mekhitharistes de Venise et, à leur tête, le 
_P. Tchamitchian, accusent les Frères-Uniteurs d’abord d’avoir 
gâté la langue arménienne en faisant passer dans leurs écrits 
des tournures et des expressions propres à la langue latine et 
en désaccord avec le génie de la langue arménienne. Ils les 
accusent d’avoir latinisé le rite arménien, en ne conservant 
guère que la langue nationale et en substituant aux traditions 
arméniennes les usages et coutumes de Rome, dans les cas 
même ou l’orthodoxie dogmatique n'était pas en question (1). 

Il y a du vrai et du faux dans ces accusations. Les plus savants 
amis de ia littérature arménienne conviennent que les célèbres 
traducteurs arméniens du v° et du vi siècle, les disciples de Sahak 
et Mesrop n'appauvrirent certes pas leur langue par leurs 
emprunts à la littérature et aux tournures de la langue hellé- 
nique. La langue latine, fille de la langue grecque, n'a-t-elle 
pas de frappantes analogies avec la langue arménienne? 

Quoi qu'il en soit de leur influence au point de vue linguis- 
tique, les Uniteurs par leurs traductions de nombreux ouvrages 
d'histoire, de philosophie, de théologie et d’ascétisme, ont 
fait passer dans la littérature arménienne un riche fonds d'idées 
solides et élevées : et maintes fois leurs détracteurs eux- 
mêmes les plus prévenus, tels que Grégoire et Jean, les deux 
fameux vartabeds de Tathève et d'Orotn, n'ont pas manqué, 
tout en dissimulant souvent leurs emprunts, d'utiliser dans leurs 
écrits les traductions de ces rivaux. Larcins profitables d'’ail- 
leurs, puisqu'ils contribuèrent à valoir aux deux vartabeds le 
surnom ambitieux de érismégistes, trois fois grands. _ 

Mais la doctrine et la méthode polémique des Uniteurs leur 
suscitèrent incomparablement plus de contradictions que 
leur manière d'écrire. Dans ces conflits avec les partisans de 
l'Église arménienne nationale, ce ne furent pas les fils de Saint- 
Dominique qui eurent les torts les plus graves. Mais il faut 
reconnaître qu'après la mort du P. Barthélemy, leur zèle ne 
sut pas garder la prudence et la modération de leur sage fon- 


_() P. Michel Tchamitchian, Histoire des Arméniens, t. III, p. 327, etc. La cri- 
tique du P. Karékin est bien plus modérée : Histoire de la Liltérature armé- 
menne, t. II, Venise, 1905, p. 160-174. 
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dateur. Comme s'ils eussent jugé suffisant d'employer dans 
leur liturgie la langue arménienne, ils ne se bornèrent pas à 
corriger les erreurs dogmatiques; ils introduisirent dans leur 
rite certains usages latins quine semblaient ni opportuns, 
ni nécessaires. Ils poussèrent la défiance à l'égard du christia- 
nisme national jusqu'à déclarer entachés de nullité le baptême 
et les ordres sacerdotaux conférés par les ministres de l'Église 
arménienne; et ils soumirent fidèles et clercs venant à eux à 
un nouveau baptème et à de nouvelles ordinations. 

Quels que fussent les abus auxquels ils prétendaient remé- 
dier, ils dépassèrent la mesure dans leurs réformes. On raconte 
même que ces excès leur aliénèrent des vartabeds jadis bien 
disposés à leur égard. Ainsi, Sarguis, d’abord supérieur du 
couvent d’Aprakounis, et Jean d'Orotn, surnommé Kakik, et 
maître du fameux Grégoire de Tathève, avaient conçu la plus 
grande estime pour les Frères-Uniteurs. Ils avaient admiré leur 
science et leur formation religieuse. Ils avaient lu et étudié 
avec soin les deux livres des Vertus chrétiennes et des Vices, 
œuvre d'un dominicain traduite en arménien par l'Uniteur 
Jacques l’Interprète (1). Mais leur sympathie se changea en 
défiance quand on les invita à s'unir à l'Église romaine; elle 
dégénéra en haine fratricide, quand ils virent les Uniteurs 
regarder comme nuls leurs pouvoirs sacerdotaux. Ils ne se 
contentérent pas, en guise de représailles, de rebaptiser ou 
de réordonner les fidèles et les clercs qui abandonnaient 
l'Église catholique pour l'Église grégorienne. Ils ne les consi- 
dérèrent plus comme faisant partie de la patrie arménienne. 
Au lieu de les désigner sous le nom d’Arméniens catholiques, 
on les appela des Franco-Arméniens ou des Arméno- Latins. 

Les partisans ‘de l'Église arménienne schismatique eurent 
même leur part dans les violentes persécutions soulevées 
contre les religieux, qui étaient leurs frères par le sang. Si l’on 
en croit l’Uniteur Mékhithar du couvent d’Aparan, qui écrivait 
au commencement du xv° siècle, ils auraient payé à leurs 
maîtres musulmans jusqu’à 120.000 piastres pour les engager 
à détruire les couvents arméno-latins (2. Certains religieux ne 


(1) Le livre des Vertus et celui des Vices avaient pour auteur le Dominicain 
Pierre d'Aragon. Ils ont été édités deux fois à Venise, en 1721 et 1722 < 
(2) Dans Alichan, op. cit., p. 389. 
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furent pas seulement dépouillés. On se saisit d'eux, on les jeta 
dans les fers, on leur rasa les cheveux et la barbe, et on les 
soumit à la torture. Les victimes de ces barbares traitements 
en ayant dénoncé les inspirateurs aux Latins et au pape, les 
violences redoublèrent. Plusieurs Uniteurs, comme les anciens 
martyrs, durent affronter les supplices de l'eau bouillante et 
des poêles ardents (1). 


7. — Persécutés dans leur patrie, les Uniteurs inclinent à se 
fondre dans les autres provinces de l'ordre de Saint-Domi- 
nique. Cette fusion est empéchée; maïs l'union est resserrée 
par l'établissement de visiteurs, la subordination des 
supérieurs au général, etc. 


Ces persécutions poussaient naturellement les Uniteurs à 
émigrer vers l'Occident et à se fondre individuellement dans les 
provinces européennes du grand ordre de Saint-Dominique. Ils 
retrouvaient là les règles, les constitutions de leurs deux 
fondateurs Barthélemy et Jean, le même costume aux livrées de 
Notre-Dame du Carmel, le même sceau à l'effigie de la Vierge, 
avec, dans ses bras, le divin enfant tenant un rosaire à la main. 
Cependant, cette fusion qui n'aurait pas eu d'inconvénients, si 
les sujets arméniens admis dans les maisons de formation 
avaient été peu nombreux, devait entraîner quelque désordre, 
du moment que ces maisons s’ouvraient à des centaines de 
Jeunes gens non encore initiés à la langue latine. Aussi, le pape 
Grégoire XI, en 1374, prescrit-il aux candidats arméniens de 
rester à part du grand Ordre. Les successeurs de ce pape, à 
partir d'Urbain VI, adopteront pour les Uniteurs une mesure 
moyenne entre la fusion complète et la séparation absolue. 
Urbain VI, en raison des vexations subies par les Uniteurs, 
admit quelques dérogations à l'interdiction de Grégoire XI. IL 
fortifia l'unité de direction en donnant au général des Domini- 
cains pleins pouvoirs pour confirmer ou changer le provincial 
des Uniteurs. Vers la fin du xiv° siècle, Lucas Chahaponetsi 
vint à Rome pour le règlement des jeûnes auxquels serait 


(1) Thomas de Medzoph et Mékhithar d’Aparan. Voir Tchamitchian, IL, p. 445- 
449. Pour l’histoire des Uniteurs, voir aussi Mortier, Les Maîtres généraux des 
Frères Précheurs, t. IL, p. 320-333; III, 442-4583. 
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soumis son ordre. Il demanda au général des Dominicains 
d'envoyer, tous les trois ans, un Père chargé de la visite des 
monastères arméniens. C'était le moyen de soustraire ses éta- 
blissements au contrôle que s’arrogeaient certains supérieurs 
ecclésiastiques et certains prêcheurs. Le pape Boniface IX, par 
une bulle du 7 juin 1398, coupa court à ces empiétements, en 
ordonnantau général d'empêcher les incapables de s’ingérer dans 
les affaires des Uniteurs, et en accordant à ceux-ci toutes les 
faveurs et tous les privilèges dont jouissaient les Dominicains. 
Ainsi, la visite des trois couvents de Caffa, érigés sous le voca- 
ble de saint Jacques, de saint Pierre et de saint Paul, est réser-. 
vée au général ou à son délégué, et soustraite à l'autorité 
même du Provincial. Le pape donne aussi à vingt Uniteurs les 
pouvoirs les plus étendus au for confessionnel. 


8. — Transfert de la résidence des archevéques de Nakhdja- 
van à Aparan. Importance de ce couvent, où vécut l’'Uni- 
teur Mékhithar. 


Cantonnés dans les régions de l'Arménie orientale que nous 
venons de rappeler, les Uniteurs ne purent poursuivre leur 
apostolat à travers toute l'Arménie. Leur activité s'exerça sur- 
tout dans le district de Nakhdjavan. Nakhdjavan était le titre 
de leur archevêché. Mais, en fait, les religieux élevés sur ce 
siège ne tardèrent pas à résider à Aparan. L'histoire des évé- 
ques et des principaux Uniteurs est intimement mêlée à celle 
de ce monastère. Aparan n'est plus aujourd'hui qu'un petit 
village nommé Bananiar, et à peu près entièrement musulman. 
Il faisait autrefois partie du district d'Erendchak (aujourd'hui 
Alindja) dans la province de Siounie, à trois lieues au nord de 
Nakhdjavan ou Nakhitchévan (1). L'église, assez pauvre et en 
pierres brutes, était bâtie sur un mamelon, au centre du vil- 
lage. Placée, à l'origine, sous le vocable de saint Jacques Île 
Majeur, elle fut appelée plus tard église de tous les Saints (2). 


(1) Voyage d'un missionnaire s. j. (Jacques Villotte) en Turquie, en Perse, en 
Arménie, en Arabie el en Barbarie, Paris, 1730, p. 191, 192, 646. Selon Chardin, 
la distance serait de cinq lieues : Voyages de M. le chevalier Chardin en Perse 
et autres lieux de l'Orient, 10 v., t. IL de Paris à Ispahan, Rouen, 1723, 


p. 305. 
(2) Bedros Bedik, op. cit, p. 379-380. Deux siècles auparavant, Mékhitar d’Apa- 
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De tous les bourgs soumis à la juridiction de l'archevêque, 
Aparan était celui qui, par son importance et la fertilité du sol, 
convenait le mieux pour sa résidence. Les voyageurs euro- 
péens du xvi* et du xvin° siècle dépeignent ce coin de terre 
comme un des plus beaux et des plus féconds de l'Asie, dont 
les vins et les fruits sont excellents. Les voyageurs ne vantent 
pas seulement les ressources de la région; ils célèbrent plus 
encore la cordiale hospitalité qui les attendait chez ces reli- 
gieux, pourtant appauvris par toute sorte d'exactions (1). Au 
commencement du xvr° siècle, époque où la mission et la con- 
grégation des Uniteurs avaient déjà beaucoup perdu de leur 
prospérité, Aparan n'avait encore que 20 maisons musulmanes. 
Il comptait 500 maisons catholiques, ce qui donnait un total 
de 5.000 personnes. Comme le bourg, par le nombre de ses 
fidèles, tenait le premier rang, le couvent d’Aparan restait le 
plus important de l’ordre (2). Il renfermait, en moyenne, une 
quinzaine de prêtres, huit diacres, une douzaine de sémina- 
ristes, dpirs, et trente frères convers. Un éerivain bien connu, 
de l’ordre des Uniteurs, Mékhithar appartenait à ce monastère. 
C’est là qu'il composa ses divers écrits, de l'an 1360 à l’an 1410, 
au milieu de perpétuelles alarmes (3). Dans ce couvent vécurent 
plusieurs religieux, remarquables par leur science, leur zèle, 
leur vertu. C’est la maison de l'ordre qui fournit le plus de 
titulaires à l'archevêché de Nakhdjavan. Quelques-uns de ses 
religieux furent appelés à d’autres sièges. Pour n’en citer ici 
qu'un exemple, Thomas d’'Aparan fut nommé par le pape évé- 
que de Sultanieh (4). 


ran appelait l'église du couvent : église de la Mère de Dieu; de Saint-Étienne, 
premier martyr; de Saint-Jacques, apôtre de tous les saints. Peut-être ces noms 
indiquaient-ils les vocables spéciaux sous lesquels étaient placés les divers 
autels. 

(1) Les six Voyages de Jean-Baptiste Tavernier en Turquie, en Perse et aux 
Indes, Paris 1679, l'e part., t. I, p. 45. 

(2) Voir les statistiques de 1601 par l'archevêque Azaria Friton, et celle de 
1654, dans Alichan, opus cit., p. 387. Dans la 1° sont cités 13 couvents et villages ; 
dans la seconde 10 seulement, et ici, le nombre des fidèles est tombé de 10.000 
au-dessous de 5.000. 

(3) Alichan, dans Ayapaloum, Histoire d'Arménie, Venise, 1901, en arménien, 
extrait de Mekhithar, sur les sectes, t. II, n. 363. 

(4) Ripol Thomas, Bullarium dominic., Il, 680. 
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9. — Ambassades confiées aux Unileurs; périls qu'ils 
courent; bienveillance que leur témoigne la papauté. 


Les supérieurs des Uniteurs, et plus particulièrement les 
évêques, ne furent pas seulement aux yeux de la population soit 
musulmane, soit chrétienne, les représentants de l'Église catho- 
lique. Ils devinrent les intermédiaires les plus sûrs et les plus 
autorisés entre les cours chrétiennes de l’Europe et les rois de 
la Perse. Au début du xv° siècle, le dominicain Hovhannès 
Lycens, de Bruges, d’abord archevêque de Nakhdjavan, puis de 
Sultanieh, portait à Timour Lenk (Tamerlan) des lettres du 
pape et des princes occidentaux; et le terrible sultan le char- 
geait à son tour de transmettre ses réponses aux puissances 
qui l'avaient envoyé. Outre que leur situation religieuse dési- 
gnait naturellement les archevêques de Nakhdjavan pour le 
rôle d’ambassadeurs, leurs fréquents voyages à Rome, nécessi- 
tés par les exigences de leur charge, leur permettaient parfois 
de s'acquitter de leur rôle de négociateurs sans trop exciter la 
défiance de la puissance ottomane contre laquelle on fomentait 
alors une ligue. Chaque année l'archevêque, par ses délégués, 
envoyait au pape de l’encens. Il-se rendait en personne à Rome 
pour y être sacré, après avoir été élu par huit supérieurs de 
couvent et huit ichekhans des huit bourgs les plus importants. 

On n'allait pourtant pas à Rome sans s'exposer à toute sorte 
de périls. Ainsi, l'archevêque Benedictos III (1443) fut saisi 
après son élection et retenu en prison pendant neuf mois, 
condamné à payer une taxe de 300 pièces d'or. Ayant réussi à 


se libérer en vendant les croix et les vases sacrés de son église, 


il parvint à s'embarquer; mais il périt dans un naufrage. On 
comprend qu'en arrivant sur les terres de la chrétienté et parti- 
culièrement à Rome, ces religieux fussent très bien accueillis. 
Ils étaient dédommagés de leurs dépenses de voyage aux 
frais du trésor pontifical. On pourvoyait libéralement à leur 
entretien et à celui de leur suite, comme s’ils eussent appar- 
tenu à la cour du pape. Quelle n'était pas la joie et l'intérêt 
ressentis par le souverain pontife et les personnages de son 
entourage, en voyant arriver ces évêques, vêtus d’un costume 
oriental pour se soustraire à toute sorte d’'avanies pendant le 
yoyage! Quand Stephanos Gahortzian, élu en 1546, parut devant 
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Paul Il en 1556, le pape s’écria : « Voici les mages qui vien- 
nent d'Orient. — Nous avons vu l'étoile, répliqua l'ar chere 
et nous sommes venus l’adorer. » 

Le catholicisme de ces archevêques était d'aussi bon aloi et 
leur soumission au pape aussi absolue que celle de n'importe 
quel prélat de rite latin. Ils justifiaient bien la confiance que 
Rome leur témoignait. 


10. — ÆEsquisse biographique de quelques archevéques de 
Nakhdjavan : Nicolas Frilon confesseur de la foi; ses 
relalions avec le chah Ismaïl; ses quêtes; dénuement et 
travaux rustiques des Uniteurs; vexations des Oltomans, 
martyre du Frère Boghos. Nicolas condamné à la baston- 
nade; Uniteurs tenus comme otages, près d'étre brûlés. 
Lulte de générosité entre l’archevéque et ses religieux. 


Parmi les archevêques les plus remarquables du xvi° siècle, 
il faut signaler Nicolas Friton d’Aparan. Tout en lui prévient 
à son avantage : son extérieur est imposant, son caractère 
affable et prévenant. A ces dons naturels, il unit un savoir assez 
étendu et un dévouement absolu à sa mission et à l'Église 
catholique. Comme il était prescrit aux titulaires de l’arche- 
vêché de Nakhitchévan de se rendre à Rome tous les huit ans, 
Nicolas Friton accomplit plusieurs fois ce pèlerinage, pendant 
son long pontificat (1560-1598). Consacré en 1560 par Pie IV, 
il reçut la mission de confirmer à son retour l'évêque syrien 
Abdi-Yezd, archevêque de Djezireh, comme patriarche chal- 
déen (1) et de lui laisser comme auxiliaires quelques religieux 
de son ordre. Son crédit s’accrut encore sous le pape Pie V, 
ancien Dominicain. Ce pontife l’accueillit comme un vrai frère 
en 1568, et l'autorisa à ne venir à Rome que tous les dix ans. 
Quand il parut à Rome pour la troisième fois, Grégoire XIII lui 
témoigna son admiration pour son exemplaire ponctualité. 
« Rome n'est-elle pas ma patrie? » répliqua Nicolas, avec autant 
de finesse que de sincérité. 


(1) Bulle du 3 juillet 1562. Voir Documents inédits pour l'Histoire du christia- 
nisme . Orient recueillis par le P. A. Rabbalh, fascicule VI, publié et annoté par 
le P. Fr. Tournebize, imprimerie catholique, Beyrouth, 1921, p. 41. — Voir 
une ne e d’Abd-Jesus (Abdi-Yezd) au patriarche de Goa (1567), ibid., p. 432-345, 
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À tous ses autres mérites, il joignit celui de souffrir beaucoup 
pour la justice et pour sa foi catholique. Un renégat ayant 
voulu construire une mosquée à Aparan à côté du couvent des 
Uniteurs, l'évêque s’y opposa. Dénoncé pour ce motif au chah 
de Perse, il fut mandé à Ispahan avec douze de ses religieux.-Il 
charma le prince par la sagesse de ses paroles. Sur sa demande, 
il crut devoir célébrer le saint sacrifice de la messe devant lui. 
Le chah parut satisfait de la cérémonie, mais surtout des vête- 
ments sacerdotaux qu’il confisqua. Quant à l'accusateur, loin 
d'avoir gain de cause, il périt bientôt assassiné. — Malgré 
certains procédés tyranniques dont nous venons de citer un 
exemple, Chah Ismaïl gardait quelques ménagements envers 
les protégés des princes chrétiens. Il avait même, à la demande 
du pape, exempté d'impôts les dix bourgs de la région, sur les- 
quels s’étendait encore la juridiction de l'archevêque de Nakhi- 
tchévan. Mais, sous le successeur de Chah Ismaïl, le premier mi- 
nistre Guéser regarda comme nulle cette faveur faite contre son 
gré. Il exigea de nouveau les impôts, en y ajoutant tout l'ar- 
riéré. L'exécution de ces mesures réduisit les catholiques à une 
extrême misère (1). La disette n'avait pas seulement comme 
conséquence la faim. Elle entrainait pour plusieurs l’apostasie. 
Nicolas multiplia ses démarches pour tirer ses diocésains de 
leur pitoyable situation. Il profita de ses voyages pour quêter. 
L’excellence de la cause qu’il plaidait et ses qualités avenantes 
lui assurèrent partout un bon accueil. Le produit de ses quêtes 
ne suffisant pas au payement des impôts et à l’entretien de la 
mission, tous les religieux Uniteurs, même les prêtres, s’astrei- 
gnirent régulièrement à cultiver eux-mêmes leurs vignes et à 
travailler dans les champs la plus grande partie de la journée. 
Aussi le supérieur des dominicains d'Orviéto ne fut-il pas peu 
surpris de voir l'archevêque Nicolas, pendant son séjour à Orviéto, 
prendre une serpe et tailler les vignes en vigneron consommé (2). 

Quand le district de Nakhitchévan fut arraché au jeune Chah 
Abbas I par les Ottomans (3), les vexations dont souffraient les” 


(1) Bedros Bédik, Cehil Sutun, p. 365, 366. 

(2) Cf. Raphaël du Mans, Estat de la Perse, en 1660, éd. Schefer, Paris, 1890; 
appendices, p. 345. 

(3) Voir sur Abbas I, à cette époque, notre article dans Houschardzan, Vienne, 
1911, Schah A bbas I et l'émigration forcée des Arméniens de l’Ararat, p.247. 
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habitants persistèrent sous leurs nouveaux maîtres, aussi capri- 
cieux et cruels que les anciens. Outré des avanies suscitées 
contre lui, le maire d’Aparan, nommé Aspahan, partit pour 
Constantinople et fit parvenir ses plaintes jusqu'à Mourad III. 
Un chavousch fut chargé de faire justice. Mais le perfide gou- 
verneur de Nakhdjavan fit assassiner le maire chrétien et répan- 
dit le bruit que les habitants d’Aparan étaient les auteurs de ce 
crime; puis il désigna comme responsables l'archevêque et les 
notables. L'archevêque Nicolas s'enfuit ainsi que les religieux, 
laissant la garde du couvent au Frère Boghos (Paul). Le 
pauvre Frère fut-bientôt saisi avec L5 vieillards, dzerouneog. 
On essaya, par maints tourments, de leur faire avouer qu'ils 
étaient les meurtriers. Comme ils s’y refusaient, on suspendit 
le Frère Paul et deux des vieillards par les pieds, tandis que 
leur tête était plongée dans l’eau salée, et ils périrent dans ce 
supplice. Terrifiés, les autres se proclamèrent alors coupables. 
Ils furent condamnés à mort; mais l'intercession de quelques 
marchands mahométans fit commuer leur supplice en une 
amende de 6.000 piastres. C'était achever de réduire des gens 
ruinés à l'indigence. Dix ans plus tard, en 1596, se déroula une 
autre machination non moins odieuse : Un pacha venu en villé- 
giature à Aparan remarqua une belle jeune fille qui, en com- 
pagnie de sa mère, allait travailler dans une vigne. Il donna 
l'ordre de la saisir et de la conduire dans son palais. La jeune 
fille réussit à s'enfuir et fut cachée dans les caves du couvent. 
Mais les sbires du pacha l’y découvrirent et ramenèrent vers 
leur maitre sa victime. Le tyranneau rejeta sur le vieil évêque 
les tentatives faites pour lui enlever sa proie. Il le fit bâtonner 
des pieds à la tête, au point de mettre sa vie en danger. 
Laissant ensuite le pauvre évêque tout couvert de meurtris- 
sures, le pacha prit comme otages Azaria Friton, vicaire et futur 
successeur de l'évêque, et cinq autres Pères, Thaddée, Pierre, 
Matathia, Hovhannès et Benedictos. Ces six victimes furent 
tenues en prison pendant un mois. Deux ou trois fois chaque 
semaine, on les soumit à la bastonnade et on les pressa de 
renier leur religion. N'ayant pu triompher de leur résistance, 
le juge porta contre eux une sentence de mort. Deux Pères 
devaient être crucifiés, deux autres empalés et les deux der- 
niers brûlés. On leur fit porter le bois destiné à leur supplice 
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jusqu'au monticule voisin, où avaient lieu les exécutions 
capitales. L'évêque octogénaire s'était traîné jusqu’à eux, pour 
les consoler et leur administrer le viatique. Devant une foule 
émue de 10.000 spectateurs, accourus des régions voisines, il 
s'engagea entre le vieil évêque et ses six religieux un combat 
sublime : le pasteur représentait aux juges que lui seul avait 
d’abord été condamné à mort; ceux qui s'étaient portés cau- 
tion pour lui voulaient subir le dernier supplice à sa place. 
Heureusement, l'évêque, s'adressant à la générosité d’un mar- 
chand perse, en obtint la somme de 600 écus (1), moyennant 
laquelle les condamnés échappèrent à la mort. 

Mais la rapacité des gouvernants était insatiable. L'évêque 
étant mort peu après, on mit obstacle à son inhumation; au 
fond, on voulait s'emparer des biens de son couvent, sous 
prétexte qu'il n'avait point d'héritier. Azaria Friton fut retenu 
cinq jours en prison et soumis à la bastonnade. Les religieux 
n'eurent un peu de tranquillité que lorsque des marchands de 
Djoulfa eurent donné 2.000 écus et fait quelques autres cadeaux 
aux Turcs, qui se dessaisirent pour le moment du couvent. 


(À suivre.) 
F. TOURNEBIZE. 


(1) 600 vahanadroschm (qui porte un bouclier). 
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MACAIRE CALORITÉS ET CONSTANTIN 
ANAGNOSTES 


MACAIRE CALORITÈS, UN DES TREIZE MOINES ORTHODOXES 
MIS A MORT PAR LES LATINS, A CHYPRE, EN 1321. 


Tout récemment on a édité deux poésies de Macaire Caloritès, 
contenues dans le Vatic. Palat. gr. 367 du xu1-xiv° siècle; c’est 
tout d’abord un acrostiche alphabétique sur la vanité de la 
vie en 24 distiques politiques (£tepor otlyor ar’ &Apäénrov mepi 
où pataiou Biou roûrou) publié par les soins de M. Anastasijévie, 
Byzant. Zeitschr. 16 (1907), pag. 493 suiv.; puis une poésie-pré- 
face, en vers de 16 syllabes d’après l'accent, où l’auteur recom- 
mande au lecteur un livre écrit par lui, otlyor ais tédos où Bible, 
0ù &ypabey : cette publication est l'œuvre du D' Banescu, Deux . 
poètes byzantins inédits du XIII siècle, Bucarest, 1913, 
pag. 4-6 et 13-14. 

Si l’acrostiche ne contient que des idées générales, qui se 
retrouvent dans tous les alphabets de piété, la poésie-préface 
fournit, au contraire, de précieuses informations sur la vie de 
l'auteur, dont le D' Banescu s’est servi pour bâtir une hypo- 
thèse très ingénieuse et séduisante sur l’époque et la personna- 
lité de Macaire Caloritès. 

Après avoir rejeté comme une « supposition assez invrai- 
semblable » l'explication de M. Anastasijévic, qui tendrait à 
faire du surnom Kaloritès l'équivalent grec du mot occidental 
Belmontinus ou Bondelmonte (v. Byzant. Zeitschrift 16 
11907}, p. 484), le D' Banescu voit plutôt dans le Kohopirns « un 
pauvre moine du mont Athos, qui, pour son orthodoxie, 
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eut beaucoup à souffrir de la part des Latins... Le nom pour- 
rait aussi bien rappeler le fameux ‘A1 “Ogcs, qui aujourd’hui 
même, d’après ce que nous assure un érudit, M. N. A. Béis, est 
appelé par les habitants de la contrée Maÿpoy "Opos et Kaïdy 
“Opes. La seule mention d'un Ka Opes que nous connais- 
sions se trouve dans le Livre des Cérémonies. C’est un endroit 
de l'Asie Mineure. On peut en déduire que le nom n'était donc 
pas étranger au monde grec (1). 

La poésie à été composée par l’auteur en prison, comme 
pour servir de préface au livre qu'il venait d'y composer. Il y 
réclame l'indulgence du lecteur et le prie de ne pas oublier les 
circonstances défavorables dans lesquelles il avait été obligé 
d'écrire. Il nous y indique aussi les causes de son emprisonne- 
ment. [l vivait tranquillement, avec ses douze compagnons, 
dans l’un des nombreux monastères de la célèbre montagne 
fyey &v 7 Oper. Un beau jour « deux Latins » « vinrent » pour 
discuter O£hovrss Gixhey0ïve. Les moines firent naturellement 
leur profession de foi; les « Latins » les déférèrent alors à leur 
supérieur rpès tv xeoahhy Thv routuv. Les coupables persis- 
tèrent dans leur orthodoxie, ils dirent devant tous « la parole 
de vérité » et furent en conséquence jetés en prison. Depuis 
sept mois, nous dit Kaloritès, ils ne voient plus la lumière du 
jour, et sont même menacés, à chaque instant, de perdre la vie. 
Makarios cherche une consolation à ses maux dans la compo- 
sition du livre que nous ne connaissons d’ailleurs pas et qu'il 
recommande au lecteur comme utile au salut de son âme. Ces 
détails nous permettent de préciser davantage l’époque de la 
vie de Makarios le moine. 

Après avoir rappelé les persécutions que les moines de l’Athos 
eurent à endurer de la part des Latins, à cause de leur ortho- 
doxie, dans les premières années de l'empire latin de Constan- 
tinople, et spécialement de la part des barons de Salonique, et 
plus tard sous Michel VIIT Paléologue et durant le patriarcat de 
Jean Veccos, le savant roumain est d'avis que les souffrances 
de notre Macaire doivent être placées dans la première de ces 


(1) Cf. CoxsraxriNt Porrayroc., De Cerimoniis aulae byzantinae, II, 44 (éd. de 
Bonn, I, p. 659). Une autre localité appelée Kadv ”Opoc se trouve dans l’île de 
Crète : v. Mixrosic-MüLrer, Acta et diplomala Graeca, III, p. 237. 
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époques, c’est-à-dire au moment de la domination latine. En 
effet, le moine dit avoir été amené devant le chef des Latins rpè< 
TNY HEPAANY TNY TOUTUY. 

Les conclusions de M. Banescu ont été approuvées par le Père 
Vanvacaris dans les Échos d'Orient 18 (1914), pag., 188 s., et 
par le professeur Heisenberg dans la Byzant. Zeitschrifl 
23 (1914), pag. 272 s. Nous croyons au contraire qu'il faut 
apporter à ces conclusions une modification essentielle en .pla- 
çant dans l’île de Chypre le lieu de la prison de Macaire et en 
reconnaissant das Macaire l'un des 13 moines chypriotes 
brûlés par les Latins le 19 mai 1231, et dont nous parlerons plus 
loin. 

Le premier motif que nous avons de nous méfier de tout 
l'échafaudage habilement construit par M. Banescu provient de 
cette étymologie trop facile, qui fait dériver Kahopeirns du 
fameux “Aytoy "Opoc. 

Bien qu’il en appelle à l'autorité, évidemment compétente, 
de N. A. Béis, nous ne pouvons nous résigner à admettre que 
l'appellation des moines Athonites soit Kaïooeirne, tant qu'on 
n'a pas à ce sujet des documents positifs. Les habitants de la 
région pourraient dire sans doute, comme l'affirme M. Béis, 
Maüpoy "Opos et Kaæïèv "Opoc, mais le terme habituel est &ytov 
"Opos et l'adjectif ä&ywopetrns. Cfr. Meyer Ph., Die Hauptur- 
kunden für die Geschichte der Athosklüster, Leipzig 1894, 
pag. 280 : « "Ayroy "Opos als Name für den Athos von Anfang an, 
aber namentlich seit den Komnenen gebraucht. ‘Aytoosirne, 
populärer Name der Mônche des &y10v "Oooc... sehr häufig, vor 
der Komnenenzeit nicht nachzuweïisen » (1). Dans To [érotx rod 
&yfou "Opus publiés par Sp. Lampros, Néoc EXAnvouvéuws 9 (1912), 
p. 120-161, 209-244, on ne trouve pas KaXèv "Opov et Kalopetrne 
au lieu de “Ayiov "Opcs et Ayrooefrns. Il en est de même pour les 
textes hagiographiques : par exemple dans Philothei Vita Isi- 
dori Patriarchae (+ 1349), éd. Papadopulos-Kérameus, on lit 
rèv lepèv "Afw (p. 76) et rapà rèv iepèv "A0w (p. 81). 

D'où la nécessité de revenir au Kaèv 390 mentionné dans 
le Livre des Cérémonies et écarté trop à la légère par le 


( Pareillement le fameux Evpey 6 xtovirne tie uovñe toù Oavactod "Opouc est 
appelé Zupebv 6 Oavmacropelrnc. : 
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D' Banescu. Tomaschek parle abondamment de cette localité 
dans l'essai Zur Historischen Topographie von Kleinasien im 
Mittelalter, Wiener Sitzungsberichte der philos.-histor. Klasse 
124 (1891), pag. 56. Nous résumons ses JErSes Candelorum est 
à identifier avec Kepaxñotov, poobproy idouuévoy ri métouc dmopoüyos 
(cf. Marius Niger, p.457, Castellum Coracesium, quod haec aetas 
Scandelorum vocat, in petra praeruptum), l'‘Alaiya d’aujour- 
AU Le port est signalé à plusieurs reprises dans les 
documents génois : par exemple en l’an 1290 les Génois cap- 
turèrent ad C'andelorum un bateau provenant d'Alexandrie avec 
une cargaison de sucre, poivre, lin... Mais comment expliquer 
le nom ? Les marins l’appelaient Kopaxooy à cause de sa grande 
élévation. 

Nous lisons dans le Hodoeporicon sancti Wilibaldi (a. 724), 
cap. x1 : À Milite transfretaverunt ad montem Galanorum.. 
inde navigantes venerunt in insulam Cyprum, quae est inter 
Graecos et Saracenos, ad urbem Pafo. A son retour de Jérusa- 
lem (a. 1107), l'abbé Daniel, qui s'était embarqué à Antioche, 
la Petite, touche d’abord à Calinoros, puis à Mavronoros. La 
forteresse Kalonoros Uurhmpnu fut enlevée plus tard aux Grecs 
par les Arméniens Roubénides : au début du xrrr° siècle Kyr Vard 
y avait sa résidence; mais en 1219 la Cilicie Trachéia fut con- 
quise par le sultan ‘Alä ed-Din Kaïi-Qobàd : en 1246 le sultan 
Ghaiat ed-Dîn Kai-Khosraw mourut à Calonoros.. 

Des renseignements analogues sur ce lieu ont été recueillis 
par le Père Alichan dans l'ouvrage Sissakan, Venise 1899, 
p. 370 s., d'où il nous suffira de citer les passages suivants : 
« Je suis persuadé de l'identité de Calandros avec le Calonoros 
des Arméniens... Il est à regretter que l’on n'ait pas... une 
connaissance plus certaine de ce château de Calonoros beau 
mont, xahdv êooç en grec. Les commerçants italiens et les : 
marins au moyen äge l’appelèrent Candelor, Calandros, Sca- 
landres, Calander, quelquefois Castel Ubaldo ou simplement 


Baldo (1). » 


(1) Mas-LarriE, Des relations politiques et commerciales de l'Asie Mineure avec 
l'île de Chypre, Bibliothèque de l'École des Chartes, ?° série, tome 1° (1845), p. 315, 
avait déjà affirmé que Calonoros « ne diffère pas de Alaïa moderne », en ajou- 
tant : « J’essayerai de discuter cette petite question de géographie comparée, à 


- Jaquelle se rattachent quelques faits intéressants, dans une dissertation parti- 
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Les renseignements historiques ici résumés prouvent seule- 
ment que le Kañèv "Osoy mentionné dans le De Caerimoniis 
était une localité très importante à l'origine comme aussi au 
temps où vécut notre Macaire, qui précisément reçut le nom 
de Caloritès à cause de ce Kx2v "Oses, près de l’île de Chypre. 
Aussi à raison de la proximité et de l’activité des relations 
politiques et commerciales entre Chypre et les villes de la côte 
asiatique (1), il est plus naturel de penser à ce Kay "Opoc 
plutôt qu’au lointain et solitaire Mont Athos. On peut donc 
penser que les Chypriotes de ce temps entendaient par Calo- 
noros le port de Calonoros. 

Mais plus tard la conquête des pays asiatiques par les Turcs 
Seldjoucides amena la rapide décadence de l'élément grec (2) 
et les conquérants donnèrent à ce château le nom de ‘Aläya en 
honneur de ‘Alä ed-Din (3). Les Grecs eux-mêmes introdui- 
sirent successivement diverses formes, comme KavènA5pcv, Kav- 
roc (4); de telle sorte que dans la suite celui qui lisait Kakèv 
"Opos et Kaïoosirns pensait plutôt à la fameuse presqu'ile monas- 
tique. Ainsi pouvons-nous nous expliquer comment Sathas, 
Zanettos et d'autres savants ont rapporté au mont Athos les 
passages du Martyrium 13 monachorum Cypriorum : oi xat 
drppyoy x Toù Kakoë "Opous, àrd xaAoù "Opous, etc. (5). 


culière, et j'espère établir incontestablement ce que je ne puis ici qu’avancer. » 
Nous n'avons pas pu savoir si cette dissertation à paru. 

(1) Sur ces relations cf. Mas-Larrie, I, p. 301,317 s.; Heyp, Histoire du Commerce 
du Levant, 1 Leipzig, 1885, p. 355 s., 457 s. 

(2) Cf. Wacurer, Der Verfall des Griechentums in Kléinasiem in XIV. Jahrhun- 
dert, Leipzig, 1908, p. 1, 27-33. 

(3) Cf. Heyn, 1. c., p. 547 note G et Le SrTRance, The Lands of the easlern Cali- 
phate, Cambridge, 1905, p. 142 et 150. 

(4) Cf. Laonic. CnaLcoxn., Histor., éd. de Bonn, p. 224, lin. LI : rù pévror Kavv}6pov 
h me vis Koplac, p. 282, lin. 6 : xai roy Toù Kavdehépou ñyeuéva et MikLosrc- 
MürLer, Acta el diplomata gr., TX, p. 284 : &umpav xai dgévrny toù Kavrn\épou. 

(D) SATHAS, Mecatwvix BiS}o0fun, topos B’, p. x6”, parle de ôexarpeïc a0@ot movayot. 
Hacker, À history of the Orthodox Church of Cyprus, London 1901, p. 93, 
parle de « monks... inmates of one of the numerous monasteries, which 
veroun the headland of Athos ». ZANErros, ‘Iotopia Ts vnoov KÜmpo, Tôuos A' (èv 
Aüpvaut, 1910), p. 638, écrit : &oxnreüovres moétepoy ëv Kad "Oper (’Alww mBavée). 
Mais comme l’auteur de la dvéynouc était de Chypre (ëv th xaf” Auäs vAo® pavévrec, 
p. 24) et qu’il dit que la réputation du monastère de Cantara s'était répandue 
(où uévov Ev tÿ xa0? fus yeve noi Xwpa, AR ai els Tù mepË médels TE xal ywpuc, 
p. 24), il est probable qu’il avait l'intention de parler de villes et régions voisines 
de l’île, telles qu'était Calonoros. 
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Du reste, même en supposant que Kakcpstrns soit synonyme de 
‘Aoosérne, et que par conséquent les 15 moines soient tous du 
mont Athos, nous ne sommes nullement obligés d'accepter la 
conclusion du D' Banescu, que la montagne où Macaire vivait 
tranquillement avec ses douze compagnons fût la célèbre mon- 
tagne de l’Athos : üs yäp duev & 5® "Oper (voir aussi dans l’Index 
l'explication "Opes dans le sens de “Aie "Opos). Nous croyons 
au contraire devoir affirmer ces deux points : 

1° La localité où les moines souffrirent la prison, fut l'île 
de Chypre. 

2 Macaire, celui-là même qui décrit sa prison, où il fut 
enfermé avec 12 autres moines orthodoxes, à cause de dissen- 
sions doctrinales avec les Latins, est bien l’un de ces « Martyres 
XIII in Cypro a Latinis occisi anno 1231 » (cf. BHG?, p. 168). 

Pour être pleinement convaincu de la vérité de nos affirma- 
tions, il suffit de confronter les circonstances indiquées dans la 
poésie-préface de Macaire avec celles de la Aréynors Tüv àyiwy 
roudv rat Dénx Écluv Tatéguv TÜV 1x rupds TeAetWEVTUY rapa Aativwy 
ëv sn vécu Kômpw àv 5 S'YAOT Eter (1231) (1). 


Récir Des 13 MOINES BRULÉS 


Poésie DE MACAIRE (2) j 
EN CHYPRE PAR LES LATINS. 


Tandis que nous vivions en Dans la Awynois nous appre- 
solitude dans la montagne, nons que le monastère où les 
deux Latins vinrent discuter moines vivaient ('hoiyaoav) 
(v. 39-42). était To évayès povasthploy Ts 
drepayias ecronou 1796 Kavrapuo- 
riconc, T1 TAncioy ToÙ xAsTpou . 
Kavréoas et que les deux Latins 
qui dyeuoiv els Tù 6pos Ths Kav- 
répas, nai sis à fouv of aytot obtor 
uovasrhoicy xarahabévses (p. 21), 


(1) SarHAS, op. cit., p. 20-39. L'édition est faite sur le Codex Marcianus graecus 475, 
écrit par Nuxéauos 6 Dayidvns lepeds oi Deurepebwv Mavetérou xwptou le 9 août 1429 : 
ef. Sathas, p. pxe’ et VOGEL-GARDTHAUSEN, Die Griechischen Schreiber, p. 460. 
L'édition est défectueuse sous plusieurs rapports et peut être considérablement 
améliorée à l’aide du ms. Paris gr. 1335 du x1v° siècle, fol. 311-3207. 

(2) Le texte de la poésie étant reimprimé à la fin, nous n’indiquons ici que le 
numéro des versets. 


Nous leur avons exposé la 
vérité et confessé notre vraie 
foi (v. 63-46). 


Et alors ils nous dénoncè- 
rent à leur chef (v. 47-48). 


Arrivés là, en présence de. 
tous, nous fimes tous la même 
profession de vérité (49-52). 


Ne pouvant faire autre chose, 
ils satisfirent leur rage inouïe 
et nous mirent en prison, et 
nous y retinrent, comme ils en 
ont le pouvoir comme souve- 
rains (93-06). 
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s'appellent Avdoéus et HAéepyoc 
(p. 25). 

Ils commencent à interroger 
les moines : 
xai molu TpÔT 


IIé0ey nat môte 


_ 


els Toto To 


HoVaoT'pLOY HATOLHMIUTE; TOS TOC 
lspas puorayuylas Éutehsite; TA. 
(p. 253). 

Après que les moines eurent 
exposé la doctrine orthodoxe 
des azymes, et réfuté celle des 
Latins (p. 26-27), André leur 
ordonne de se présenter dans 
le délai d'un jour à Leucosie 
devant le tribunal pour se 
justifier au sujet de leurs 
croyances : "EXbere mdvres dpeis 
TEÈS 
cbmevor TO Puarr To apyrepéwc 


rh AÂAevxwolay Tapastn- 
huov... rpobecpiav at adrois dods 
AUépay Tia ToÙ Tpèc Toy apré- 
sôœ (p. 22). 

Le lendemain les moines se 
rendent à Leucosie au monas- 
tère ro &yiou l'ewpylou rod Adu- 
movtos roi toy Mayy4voy (p.28). 

Deux moines chypriotes du 
monastère ro Mayas& s'ajou- 
tèrent à eux, et ainsi fut com- 
plété le nombre de 13 : ai ouv4- 
X0n Tù toubroy ispbv oûvrayua sic 
Teels ua dÉXX Gylous RATÉ 
(D R0): 

André, ayant appris leur ar- 
rivée, en référa à l'archevêque 
Zrépyyes (sic) : Eustorge de 
Montaigue (1217-1250), qui les 
fait comparaître devant l’'as- 
semblée, pour déclarer si la 


: 
Ù 
t 
ÿ 
: 
, 
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Nous sommes au nombre de 
treize (57-58). 


Qui pourrait dire toutes les 
vexations ? Ils ne nous laissent 
voir la lumière ni le jour ni la 
nuit (59-66). 


Depuis sept mois nous 
sommes renfermés dans cette 
prison : maintenant le livre est 
terminé (79-82). 


Ce qui adviendra de nous, 
pauvres étrangers, Dieu le sait 
(83-84). 


dénonciation d'André était fon- 
dée ou non : O 5€ ye ’Aydoéuc 
mabby Thy elsékevaiy Tüv &yluy 
PYYY ATayta xaT  Éroc àVNYYELXE. 

1OKdES: 
dt abtèv Aady Aady Te apytepéw y, 


€ 


(EPÉUWV, YPAUUATÉUY... METAUX\ÂTOUS 


D QU Er _ } N DUT SE 
GYCRUTU) TE APYLEOCL AUTWUY ZATO- 
ue) 


[14 = 
. GUVAOpoITEY aTayTE TOY 


moleitar To Oolouc...… Kat not 
mods abroûc' Hirare-dh por, moya- 
ovres, aAnÔñ sior Ta mapa palore- 
pos ‘Aydpéou Aa Xnévra rep oudv ; 
xth. (p: 29-80). 

Les moines répondentunani- 
mement et à haute voix : âueis 
oÙtws AËVoev, Ott Ooo1 Toy aCU- 
puy petahauBavouor, ts ahn0elus 


(UE 


XRITTOUGL Hat ÉVAvTix ToÙ dyiou 
edayyekiou rai Oeluy papy nai 
rüv Gyluy cuvduwY Tapadoyua- 
rélouor xtA. (p. 30). 

Ils restèrent dans cette af- 
freuse prison pendant un an 
environ et y souffrirent toutes 
sortes de mauvais traitements : 
Emevoy oÙv v 79 deuvÿ TaÜTr ppouoà 
TATAY KAKWILY DTOMÉVOYTES OÙ AAP= 
reptxwraror oÙTor Gyiou Tatépec… 
OS Éviauroy Eva, dotou xai Üdaros 
WE 


rahaubavorres (p. 31). 


Ce qui est arrivé à ces pauvres moines est raconté en détail 


dans la Grynous. 


Conduits à un nouvel interrogatoire devant l'archevêque 
latin (p. 32) et ayant fait la même réponse au sujet des azymes, 
ils furent reconduits en prison. Dans un troisième interroga- 
toire, ils répondirent avec la même obstination. Alors Eustorge 
les livra à André, pour qu'il les gardàt avec plus de rigueur 
(p. 33). Enfin, après trois ans de détention, dans une audience 
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du tribunal présidée par André, le roi Henri les condamna au 
supplice (p. 37-38). 

Les treize moines s’appelaient : ‘lune, Kévuv, ‘Tepeuias ard 
roù Kakoë "Opoue, Méozos (Marbaïoc), Kipunhos (Kiñunc), Oeouri- 
otos (Ouuac) rai Bapvaéac (Baphadp), of ddo abradekgpor MéEruos va 


Ocsbyvoores (voir plus loin p. 127), ‘Tuoñg (Thzptwy), levvddtos 


(Iyvariocs), l'epéoumos (l'onyéptos), l'eppavéc (T'epdouos). 

La commémoration de ces confesseurs de l’orthodoxie est 
consignée dans le même manuscrit Vatic. Palatin grec 367 au 
[0176 


NME 


= a [2 + + = : pu f e 

Myun roy éoluv rarépwy uv rat éuorcynrüv ‘Iudvvou, Kévwy (oc) 

_ . = / T EUX = S _s * 

aol Tüv odv adtoïs povay@v ta Toy Exxaudévrwv dTd Tv duooebtv nat 
rarod0EwY nat aiperinüv Dix Td Aéyeuy abrois (on pourrait lire même 


>] nm t Dr ) € e 5 \ L 
adroïc), Or ta déuua mapa ‘Ioudalous nai EXXAnvioraïs elouv' nat où 


rapédwnay abrd où Améorokot xai oixoumevixot oÜvodor, &AA% ÉvEUpov 
dprov' 6 Ecru ets TÜmoy Toù muuiou owmaros toù Kupiou fuüv ‘Inooë 
Xpioroë Ey DE rû SLA Etes r9 0 uolw éuaprépncav (1). 

Le supplice des moines chypriotes est mentionné par 
l’Anonyme grec publié par Allatius, De Ecclesiae Occiden- 
talis atque Orientalis perpetua Consensione, Coloniae 1643, 
p. 693/5, d'où il est répété par Sathas, o. c., p. ry', aussi bien 
dans le 7ractatus contra Graecorum errores, attribué au 
diacre Pantaléon, Migne, P. G., 140, c. 487-574. Il est opportun 
de citer ici le passage de c. 518 D : Hunc igitur Michaelem 
(Cerularium) Graeci usque hodie sequentes, Latinos Azymitas 
voce publica asserere non verentur. Unde in tantam excaecatio- 
nem et contemptum apud eos devenit mysterium Sacramenti, 
ut non solum in mortis articulo ex eo sumere recusent, verum 
etiam incendii supplicium potius eligant sentire quam sim- 
pliciter confiteri. Probat hoc Cyprius, qui (il faut corriger : 
Cyprus, quae) nostris temporibus duodecim monachos Graecos, 
isto errore laborantes, novos diaboli martyres, per flammas 
ignis produxit. Dicebant enim praedicti monachi : Sacramen- 
tum Latinorum lutum esse, et non sacramentum : et quod 


(1) Dans le f. 180" une main postérieure et plus grossière à écrit : Mmvi Maïw 
0 nuépy Terpad rhc LAN E(y)ypoviac Eten(ehwbnonv did nupoc où povayol ’Iwavvelxros 
xai Kwvov (sic) ai ot et” aûroë. Ces deux remarques sont rapportées dans le Cata- 
logus Codicum hagiographicorum Graecorum Bibliothecae Vaticanae, Bruxelles 
1859, p. 226 s., où on lit ’Iwdvvns Avéxtoc au lieu de woavv{xtoc. 
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sacrificantes vel sumentes ex eo, more gentilium daemoniis 
immolarent. 

De l'expression « nostris temporibus » et plus encore de la 
souscription finale (ce. 540 D) : « Haec autem scripta sunt anno 
Domini millesimo ducentesimo quinquagesimo secundo in civi- 
tate Constantinopolis a fratribus Praedicatoribus », on peut avec 
raison inférer que les auteurs de l’opuscule polémique contre les 
Grecs étaient contemporains de l'événement : leur témoignage 
est donc très précieux. Ils ne vont pas contre la vérité, même 
lorsqu'ils énumèrent duodecim monachos graecos. En effet le 
moine qui devait compléter le nombre 13, c'est-à-dire Théo- 
gnoste, le frère de Macaire, était mort en prison le 5 avril 1251 
(Sathas, p. 33 s.). 

Bien que la date soit fixée avec une précision absolue dans la 
Supynm et le ménologe, pvéun, du mahuscrit Palatin (le 19 mai 
1231), les historiens donnent néanmoins presque toujours des 
dates inexactes. 

Déjà Zanetti, Graeca D. Marci Biblioth., p. 308, traduisit 
l’année de l'ère byzantine en l’année du Christ 1235. Puis c'est 
l'éditeur même du martyre, C. Sathas, Bibliotheca, p.7y, qui 
établit la date 1221, en la mettant en relation avec l’arrivée à 
Chypre du légat pontifical, Pélage, après l'expédition en Syrie 
et en Égypte. Cette date a été adoptée par Sakellarios, Korean 
2e éd. I (1890), p. 431 et 435, et par Lampros, ‘osopia +%c 
‘Exgdoc, 5’ (1908), p. 492. Moins exact, Lagopatis, l'eppavès 
8 B° rarpiépyns, 1914, p. 105, parle de l’année 1222 et de 
14 moines brûlés (1). 

Tandis que MiLrARAKIS, Toropiæ vo5 factksiou ts Nuxaias, 
Athènes 1908, p. 305, note 1, assigne le martyre à [3n21250; 
Hergenrôther-Kirsch, Handbuch der allgemeinen Kirchenge- 
schichte, 4 éd. I1(1904), p. 726, le fait remonter à 1225. 

Mais la vraie date du martyre est sans aucun doute l'an 1231, 
comme nous le confirme la lettre du Pape Grégoire IX (2) à 


(1) Palmieri dans Particle Église de Chypre, Dictionnaire de Théologie calho- 
tique, II, c. 2435 s., bien qu’il n’expose aucune date, met le martyre en relation 
avec les événements de 1220-1221/2. 

(2) La lettre est enregistrée par Porraasr, /èegesla Pontificum Romanorum 
n. 8673 et Rômnicur, Regesta regni Hierosolymilani n° 1023; elle manque dans le 
Regeste de Grégoire IX de Auvray. 
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l'archevêque de Nicosie en date du 5 mars 1231, publiée par 
Mas-Latrie, Histoire de Chypre, II (1855), p. 629-630. 

La lettre papale, en réponse à une relation détaillée envoyée 
à Rome par Eustorge, et qui ne s’est pas conservée, parle des 
13 moines dans des termes qui ne pourraient pas être plus 
clairs. « Adiecisti preterea de quibusdam monachis Grecis, qui, 
male de fide catholica sentientes, publice testantur non esse in 
altari nostro Eucharistie sacramentum, nec de azymo, sed de 
fermentato potius debere confici corpus Christi, alia plura 
enormiaque errorem sapiunt manifestum publice proponendo; 
propter quod illos usque ad beneplacitum nostrum carceri 
deputasti, et diligenter a te moniti nolunt ab errore hujus- 
modi resilire absque sui consilio patriarche. Nos igitur zelum 
et rectitudinem tuam in Domino commendantes, fraternitati 
tuae per apostolica scripta precipiendo mandamus quatinus, si 
ita est, predictos nobiles (on fait allusion à « Balian III d’Ibe- 
lin, fils aîné du vieux sire de Beyrouth », et à Échive, fille 
de Gualtère de Montbéliard, qui avaient contracté mariage : 
seu potius contubernium, contra interdictum ecclesie), cum 
fautoribus suis ... tam auctoritate nostra quam tua, usque ad 
satisfactionem condignam facias publice nunciari, invocans ad 
hoc nihilominus contra eos auxilium brachïi secularis, si vide- 
ris expedire, contra predictos monachos sicut contra hereti- 
cos processurus nullis litteris veritati et justicie prejudicanti- 
bus a sede apostolica perpetratis. 

« Datum Laterani, tertio nonas Martij, Rae nostri anno 
quarto: » 

La procédure contre ces moines aurait dû se conformer à la 
sentence d'excommunication portée par Grégoire IX contre les 
hérétiques, février 1231 : cf. Auvray, Le Registre de Gré- 
Joie LA ice 1n 009 

Incipiunt capitula contra Patarenos edita. 

Excomunicamus et anathematizamus universos haereticos, 
Cataros, Patarenos, pauperes de Lugduno..…. Dapnati vero per 
ecclesiam seculari judicio relinquantur, animadversione debita 
-puniendi, clericis prius a suis ordinibus degradatis. Si qui 
autem de praedictis, postquam fuerint deprehensi, redire nolue- 
rint ad agendum condignam poenitentiam, in perpetuo carcere 
detrudantur. Decretal. Gregor. IX, lib. V, tit. VITrcapxv: 
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Mais les choses ne se passèrent pas selon la nouvelle ordon- 
nance papale. 

L'archevêque Eustorge, devant se rendre aux Lieux Saints 
en échange de certains services particuliers (1), livra les moines, 
toujours inébranlables dans leur profession de foi, à André, 
Celui-ci ne se contenta pas de les tenir en prison à perpétuité, 
mais dans une audience solennelle, en présence du Roi Henri 
et de la cour, les fit condamner à mort et au feu (2). 

Ce douloureux épisode n’est que l’épilogue des acrimonieuses 
querelles religieuses entre Grecs et Latins, querelles qui étaient 
aussi alimentées et fomentées par des antagonismes écono- 
miques et politiques entre le gouvernement franc et la popula- 
tion grecque, entre le clergé latin et orthodoxe (3). 

Une esquisse des conditions des Grecs orthodoxes sous la 
domination latine a été tracée, sous de sombres couleurs, dans 
la lettre du Patriarche Germain II adressée au Pape Grégoire IX 
pour intercéder en faveur de ses coreligionnaires. L'éloquent 
champion de l’orthodoxie ne manqua pas de rappeler au pon- 
tife romain le supplice infligé aux moines chypriotes, qui 
constituait alors, même selon lui, un fait unique, et de lui 
demander s'il approuvait cette manière d'agir. Voici les 
paroles de Germain : “ÆEy &Acimero povov, na yéyove xai œbre, iva 


> 


aoruoiac xaupèc évorÿ (Corr. air de Mansi), nai fua ruparxèv 


(1) Cf. Sarnas, p. 33 : Kai per xpévous tpeïc 6 dpytemloxomos mpèc Tà bépn Tic 
&varodñs Boulouévos dmeXeïv did Tivac douketnc «rod, ec Tv toitny porno abbé 
rods torobtous matépas mapéornoev.… ‘O Ôè aïôiç OupLoÿ nhnobeis mapédwxey aÜtobs TO 
’Avôpéa, xaxeïvos Th puhaxÿ Tapadobs T® decpopyhant dopage Tnpeiy mapayyenev. Les 
motifs du départ d’Eustorge sont bien connus : Balian, irrité, menaça de 
tuer le prélat, s’il ne levait la condamnation : mais « plutôt que de faiblir, 
Eustorge se retira à Saint-Jean d’Acre pour préserver ses jours ». Cf. Mas- 
Lame, Histoire des Archevéques Latins de Chypre, Archives de l'Orient Latin, 
II (1894), p. 217 ss. 

(2) L'arrêt a été rendu dans la àvynou en ces termes : ’Enei of moydlovtec où 
vor toy l'oaïx@v Aéyovoiv, Gti ro &tuyov où Dédorar mapà Xpiotoÿ Toocpéperv rép aÙToù, 
GI to Évéuuov, xaxol xax@ç amokéclwoav, xai rod els Toûto Baucpnpoüvrac éropat- 
vôuela, (va TpùToy ÊNGAVTES adrov Tac modus ua The ayopäc Tourouc ÉltwoLv, fTot ToÙ 
norapoÿ, {va diè Toy merpôy Tüv év to motaué xaratpbootv adTov ai opus Éretra 
Sè r® noi napaméulwot. Sathas, p. 38. 

(3) Mas-Larrie, Histoire des Archevéques Latins dans Vile de Chypre, 1. c., 
p. 217 ss. Hacker, À history of the orthodox Church of Cyprus, p. 81ss. PALMIERI, 
Église de Chypre, Dictionnaire de Théologie Catholique, 11, 1915, c. 2434-42, 
2449-56. 
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rooveb%, nai Opévos mapruprèc àvouyÿ... code à Aéyo à Kôrpos, à 
TEplWVUULOS vhooc, véous mapropas Dexsamévn HAL OTPATIWTAS Xptotob, 
où mpérepoy D Üdaros dueXôvres DaxpÜwy Tfç KatayÜEews xat Trois 
Dpüot Aoucdpevor toi x TV GoxnTixGY TOÙ owpLaTos TÉVWY ÊTI YPOVOLS 

a far) 
abrods à àyuvolérns eds eis Tv obpavuoy avabuyhv. Kakd ye Taïra, 


JAROO d teheutaioy GiAAoy Dix mupèc xat Udarto La 
anpots, Tù Teheutaioy di 0oy TupÈs : 06; 


éywrare nai Toù Gmootékou [létpou Giddoye; (Mansi, Concil. 23, 
53 B-C; Sathas, 0. c., p. 44) (1). 

La lettre de Germain, sans date, ne peut donc pas être assi- 
gnée à l’an 1228 (Mansi, o. c., A8 C en marge : ypév. ypior. 1228), 
mais à l’année 1231 (Sathas, o. c., p. €) ou 1232 (Wadding, 
Annal. Minorum I, p. 296; Hergenroether-Kirsch, IT, p. 720; 
Lagopatis, o. c., p. 109) : plus exactement, elle a été écrite 
quelque temps après le 18 mai 1231 et plusieurs jours avant le 
26 juillet 1232, date de la réponse du pape à la lettre du 
patriarche (2). Voici une nouvelle preuve en faveur de l’ année 
1231 comme date du martyre. 

Ce serait, d’ailleurs, très intéressant de mieux connaitre la 
personnalité d'André, contre lequel l’auteur de la dynos se 
lance avec des épithètes injurieuses (fnawris nanias nai Bpyavoy 
p. 25, 6 vis raxlac viôs p. 38, 6 Onpluwv wubrepos p. 36). André 
était latin d'origine; ses compatriotes le nommaient x%pvëË 
"Avôpéay 1& yéver Aarivov, 8v of toû yévous eluaor uxeïv xhpuua, 
p. 25. Plus loin il est appelé : natorwp ’Aydpéac (p. 38). 

Était-il fonctionnaire de l'ordre judiciaire ou civil, selon 
les acceptions du mot praeco, traduit en grec par xñov£? Cf. 
Ducange-Faure, Glossarium mediae et infimae lalinitatis : 
Praeco — Praetor seu Judex urbanus, Maior, Maior villae..… Ne- 
scio an hac notione Praeconem intellexerit Gauterius De bellis 
Antiochenis p. 443 : Dux igitur Vicecomitem (Antiochiae) ad 
se vocari Jubet, Vicecomes Praetorem, Praetor Praeconem, 


(1) Il faut remarquer lYdentité d'expressions entre les paroles de Germain et 
celles de la Aufynotç (p. 39) : mpotepoy uèy dt” Üduros To tic xarawEewc due )0GvTEs, 
Üorepov 0 Ôa mupès doxmaobévres nai ÉmAnpoln els aÜtobs Tà Toù mpopñrou Aouïd 
Énuara GmAlomey Bud mupos xal Üdatoc, xai ÉÉyaye; Aus ets avaguyñv (Psalim. G5, 
12). L’emprunt du psautier maurait pas été possible, si les moines n'avaient 
subi la double épreuve de l’eau et du feu (voir p. 173, note 2). 

(2) La lettre est publiée par Mansi, op. cit., 55-59 et enregistrée dans Potthast 
n° 8981 et Auvray : « Datum Reate septimo Kalendas Augusti, pontificatus 
nostri anno sexto. » 
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Praeco Judicem, etc. A ces diverses acceptions s'adapte aussi 
le mot paœisrwp — Magister judex vel justitiarius, Magister 
civium etc. On doit exclure que le mot xfovË signifie ici &x> 
Taésws Toy adehpov Toy Knpürxwy où rc Knpixwv (poaxnotxuwv) 
raësws — Fratres ordinis Praedicatorum d'après Ducange, 
Glossarium mediae et infimae graecitatis. 

Et par suite il faut renoncer à penser à l’inquisition, dont 
Grégoire IX chargea officiellement les Frères Prêcheurs vers 
l’année 1233, comme on pourrait tout d’abord le croire à cause 
des mots : ZÙ rà rñc ExxAnotas Dlratx pépers noi mpodyers, xaf, el 
pavet sou, Tolnooy, P. 37. 

Il n’est pas probable, en effet, que l’un des premiers actes 
de l’inquisition dominicaine se doive rencontrer en Orient, 
à Nicosie, où l'ordre avait fondé un couvent dès 1226 (1). 
André plutôt devait représenter et présider le tribunal ecclé- 
siastique duquel le crime d’hérésie était justiciable : cf. ’Aot£ou 
räs Kürpou B', cc/(Sathas, 0. c., réu. £', p. 477). C'est précisément 
par sa qualité de juge ecclésiastique qu'il déclara : uiv ox 
ÉEeoruy dmohéoar oÙdéva À meta Thv amopaory Thy dmeuluvoy mpès Tèy 
Dnpôouov rapadoëvar Èrt Td Tiuwpñoacbar (p. 38). 


Par ailleurs, les renseignements qu'on peut tirer de la 
dvpynsu au sujet de Macaire se réduisent à peu de chose. 

Les deux frères Michel et Théodore, natifs de Ka "Opos 
qui était rèv Toëmoy ypnoroi, rèv Bioy awppoves, Tv voby ebppové- 
oraror ai repixxkécrate., arrivés dans l’île de Chypre (2), entrent 
en relations avec les moines du monastère de la Sainte Vierge 
Cantariotisse et se sentent portés à rivaliser de mérite avec 
eux. Ils disent adieu aux richesses, aux parents, et avec leur 
disciple Jean se présentent au dit monastère, où Dieu les 
assemble tous par sa providence (cixovoumx&c). Les pères, en 
conférant la tonsure aux nouveaux venus, imposent le nom de 
Macaire au rav0aüuasros Michel, celui de Théodorète à son frère 


Théodore, et à leur élève Jean le nom de Hilarion. 


(1) Cf. Hacker, p. 992. 

(2) La Géynou ne nous dit pas pour quels motifs Michel et Théodore quittèrent 
Calon Oros et vinrent à Chypre, où ils avaient été précédés par leurs concitoyens 
Jean, Conon et Jérémie. Nous croyons pouvoir en indiquer le motif principal 
dans la conquête de Calonoros par ‘Alä ed-Dîn, dont nous avons parlé à la p. 166. 
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Théodorète n'avait pas accompli trois ans de souffrance dans 
la prison, que à ëx roù Kañoë "Opouc éppwmevos, à dix roù Delou nat 
&yyshuoë oyhparos merovouacheis edyvworos (p. 33), tomba gra- 
vement malade et rendit, dans les fers, le dernier soupir le 
5 avril 1231 (p. 35). André fit trainer par les rues de la ville 
et jeter dans le bûcher son cadavre. Alors les Pères, prévoyant 
leur fin prochaine, revêtirent de l’habit monastique (+ péya ou 
ayyehwèv cyua) même ceux qui ne l'avaient pas encore reçu. 
A cette occasion Macaire reçut le nom de Maxime (rèv Maxäprcy 
roy dm toù Kaïoë "Opous, MéEmev, il est à sous-entendre ovépasa). 

Donc notre Macaire, lorsqu'il écrivait la poésie-préface, 
n'avait pas encore prononcé les vœux solennels, mais espérait 
les émettre bientôt. Or, cette circonstance nous permet de 
comprendre exactement le sens des mots täya puovayoù voë 
d0ev (V. 3). | 

Parmi les épithètes élogieuses que l’auteur de la àrynois 
prodigue çà et là à ses héros, il n’y en a pas une pour mettre en 
relief leur érudition, leur savoir. Si quelqu'un des moines eût 
été savant ‘et eût laissé quelques écrits pour témoigner de sa 
doctrine, le panégyriste n'aurait pas passé sous silence l’un des 
côtés les plus favorables à son but d’exalter ses héros qui 
étaient engagés dans des querelles doctrinales. 

De plus, les coreligionnaires auraient regardé avec la plus 
haute vénération et considération les ouvrages que ces mar- 
tyrs de leur orthodoxie auraient composés. 

Donc parmi les 13 moines il n’y en avait pas un seul 
qui eût acquis un renom de lettré : ni Macaire non plus, 
qui peut-être n'a pas pu dépasser le rôle de simple copiste, 
comme nous le montrent les petits morceaux qui nous sont 
parvenus. 

Aux deux poésies publiées par MM. Anastasijévic et Banescu 
nous pouvons ajouter d’autres Eriyo: Maxzotov, qui, au nombre de 
22, forment une exhortation au lecteur de tirer tout le profit 
spirituel du livre écrit par lui, livre qui contient une richesse 
impérissable pour l'âme et pour le corps. Ces vers se trouvent 
dans le même manuscrit Palatin grec 367, fol. 68, et sont suivis 
par une brève exhortation en prose, dans laquelle le lecteur est 
prié de parcourir le livre avec crainte de Dieu et humilité. Le 
lecteur y est encore prié de se reconnaître mortel, bien qu'il 
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sache des sciences innombrables, et de se souvenir du scribe, 
Macaire l'étranger. C’est donc un résumé des pensées exprimées 
dans le morceau précédent; plus encore le nom du copiste. 
Suit une lamentation : « Malheur à nous misérables! Quel est 
l'utilité de cette vie? » La réponse est empruntée à S. Jean 
Chrysostome (1). | 

Quel était donc le livre écrit par Macaire? Nous ne pouvons 
pas le savoir, parce que les deux morceaux font seulement une 
très vague allusion au contenu pieux du livre. Il est bien dif- 
ficile de rapporter au livre entier de Macaire les paroles qui se 
trouvent dans la page precédente 68°: Moxapiou (en rouge). 
Tara à puWÈN Anetuara 10ù Veudwvyiuou Mudued dix roüro évra000 
Eypdpnoay «Th. 

Car elles se rapportent directement à l'opuscule de fol. 61'- 
68, Kara Zapaxnrdy, où nat ’Topanairar nahoëycau, qui est un 
extrait de la IlavorAia doyuaruw d'Euthyme Zigabène, ch. 28, 
P. G. CXXX, c. 1332-1360 (2). 

Il faut néanmoins remarquer que dans les éditions de la 
Panoplie les mêmes expressions de Macaire se trouvent tout à 
la fin de ce chapitre (Migne, {. c., c. 1360 C-D). Il faut donc 
se demander si elles font partie dès l’origine, de l'ouvrage 
d'Euthyme, et, au cas négatif, d’où elles proviennent. 

Pour répondre au premier point, nous avons examiné les 
manuscrits Vaticans de la Panoplie, comme les Vat. grecs 668, 
1099, 1100, Ottob. gr. 73, Palat. gr. 299. Or, tous ces manus- 
crits finissent par les mots ghñorotwwvméve (ou-vou) 0:05, en omet- 
tant le trait : Taüro ra uu0wdn Anphpara «TA. 

Il s'ensuit que ce trait n’est pas original. 

Quant au second point, nous pouvons répondre avec absolue 
certitude que ce trait a été emprunté au manuscrit Palatin 367. 
C’est ce qu'a déclaré l'éditeur du chapitre 28 de la Panoplie 


(1) Le nom de Chrysostome est indiqué par le monogramme usuel k Bien que 
nous n’ayons pas retrouvé cette sentence dans les œuvres du grand Docteur, 
elle est probablement de lui, car elle est insérée dans Æcloge de eleemosyna el 
hospitalitate, Migne, P. G., t. LXIII, c. 716. 

(2) Il est pareillement un extrait du chapitre 23 de la Panoplie l’opuscule Kara 
Apueviwv qui se trouve à fol. 56-61 = P. G. CXXX, c. 1174-1189. Cet extrait est 
mentionné par Ehrhard dans KrumsAcHer, Gesch. d. byz. Lit, p. 51, comme 
un des traités anonymes contre les Arméniens qui se conservent inédits dans 
les manuscrits. 
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Frédéric Sylburg dans Saracenica sive Moamethica, ex iypo- 
grapheio H. Commelini 1595, p. 124 : « Epilogus iste in solo 
quarto exstat, praefixo nomine Moxzpiov ». L'identité du codex 
quartus de Sylburg avec le Palat. 567 est encore assurée par 
de nombreuses variantes, reproduites dans les notes, qui sont 
tout à fait particulières à ce manuscrit (1). 

Dans le manuscrit Vat. Palat. gr. 367 on ne trouve pas 
d'autres pièces de Macaire : mais à la page 172, on lit l’annota- 
tion suivante : ‘H seuvoyovix Tüvy maidwv Toù nvpoù Tu(évvov : in 
rasura) roÿ uerépou belou xaDws avaypdpouyra Dix oixe(o)rysiowy abToÿ 
ypauparuv els rù Piéioy soù Kakoëpirou (sic) axetvou. 

L'allusion à un livre de Macaire, # Kañopsirns xeïves, est mani- 
feste. S'agit-il d’un livre écrit, copié par Macaire simplement 
copiste, ou bien d’un livre écrit, composé par Macaire, l'écri- 
vain, l’auteur? | 

Le D' Banescu, au lieu de se poser et d'essayer de résoudre 
la question, nous laisse indécis, en parlant tantôt « d'un livre 
écrit par lui », tantôt « d’un livre qu'il venait d'y composer ». 

Mais il nous semble qu'on peut résoudre la question dans le 
sens que Macaire copia ce livre. 

Nous avons déjà remarqué le silence de la véynsus au sujet 
de la science et de l’activité littéraire de Macaire. S'il avait 
réellement composé un livre de piété, l'auréole du martyre 
qui vint à ceindre plus tard le front de l’auteur n'aurait pas 
manqué de donner à cet ouvrage, bien que médiocre, le plus 
grand renom et diffusion, du moins dans l'île de Chypre. 

Mais rien de tout cela, à la réserve de la remarque précédente. 

De plus, le manque de culture, que révèle un examen atten- 
tif des petites pièces composées par Macaire, au point de vue 
de la langue et de la métrique (dont nous venons de parler 
plus haut), nous porte à croire que Macaire n'était pas en état 
de s'élever au-dessus du rôle de copiste. 

Parmi les nombreux copistes homonymes enregistrés dans 
Vogel-Gardthausen, Die Griechischen Schreiber des Mittel- 
dlters und der Renaissance, il y en a un, qui pourrait bien 
s'identifier avec notre Macaire. 


(1) Les trois autres manuscrits de Sylburg sont les Vatic.-Palat. 33, 200 et 
345, 


À 
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Le manuscrit Vallic. gr. 96 (F. 48), fol. 164, xrv° siècle, nous 
a conservé des Eréyor Moxaoiou uovzyct, en tout douze ïambes, 
qui forment une espèce de souscription du copiste, précédée par 
des réflexions morales (1). 

« Celui qui m'aime beaucoup, se fatigue en vain : qui garde 
les bornes d’une amitié bien ordonnée, aura beaucoup de 
richesse, un héritage au ciel. Pourtant, nous, qui avons appris 
la caducité de la vie, nous cherchons seulement la dignité de 
la vertu dont la gloire est toute belle et réjouit les peuples, 
comme ta vertueuse doctrine, à Père. Prie pour celui qui a 
écrit ce livre, pour Macaire vicieux et profane, impur dans 
Ses œuvres. » 

Le manuscrit contient surtout des traités ascétiques de 
saint Dorothée, Athanase, Maxime le Confesseur, de saint Jean 
Chrysostome et saint Jean Damascène, saint Basile. L'iambe 12, 
qui est adressé à un seul Père, ne s'adapte pas à tout le con- 
tenu du manuscrit. 

Le morceau doit donc avoir été copié d'un autre manuscrit 
contenant les œuvres d’un seul Père : ou plutôt, il se rap- 
porte uniquement à la pièce précédente. Macaire aurait eu 
l'habitude d'entremêler ses vers ou proses aux œuvres qu'il 
venait de copier pour son livre : à la fin de ce livre il plaça la 
poésie l'éyoantar à Bl8koc abrn. 

Le contenu ascétique du manuscrit de la Vallicellana corres- 
pond à celui du livre de Macaire mieux que le mélange du 
manuscrit Palatin. En outre l’âge du manuscrit et surtout 
sa provenance de Chypre (2) réduisent beaucoup le nombre des 
-scribes homonymes, auxquels on pourrait attribuer la pièce 
fambique. Néanmoins nous avouons que la paternité de Macaire 
Caloreitès à l'égard de cette pièce n’est pas certaine, 

En ce qui concerne la langue employée par Macaire dans les 


. (4) Cf. Martini, Catalogo di Manoscrilti greci, IL, p. 165 s. 

(2) La provenance chypriote de ce ms. se révèle par des notes marginales de 
main postérieure. Par ex. on lit au fol. 95% (et 119%) : tôv navueporarov xaù Geotiun- 
rov énicxonoy ’Apoevonc Ô xat mpéedpoc Iévoov : aux fol. 307, 62", 113Y on nomme rov.… 
xDpiv xai dpevrnv pou Tov oÙp Mrakàv tev6ep — Balian, fils de Philippe de Nevaire, 
le fameux soldat, homme d'état, écrivain et poète Philippe de Novara, + 1263, 
sur lequel v. Gaston Paris, Romania 19, p. 19 et Les gestes des Chiprois p. par Ray- 
naud, Genève 1887, p. xurss. À cause de ces allusions à Balian, qui était déjà xa6a- 
\dptos en 1242, le ms. doit remonter au xmm° siècle. 
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deux morceaux, le D' Banescu observe : « La langue de Kalo- 
ritès est la langue écrite ». Cela est entièrement vrai de l’alpha- 
bel; mais, dans le second morceau, la langue vulgaire com- 
mence à se faire jour. Ainsi nous avons chez le même auteur 
l'emploi de la langue écrite et, dans une certaine mesure tout 
au moins, celui de la langue vulgaire (p. 6). 

Nous croyons devoir faire au jugement de M. Banescu cette 
remarque : qu'on ne doit pas distinguer nettement entre le 
premier et le second morceau relativement à l'usage des vul- 
garisimes, car ils se rencontrent également nombreux dans la 
première poésie. , 

Il suffira de rappeler, par exemple, v. 4 aioypoïs EvOvuñoeus, V. 30 
xstoe au lieu de èxeï et, surtout, les incongruités dans l'emploi 
des cas, v. 33 pe 75 66 doilw, v. 44 pe rû téda, V.-46 raürny ecov 
Gpya deiéov, V. 19 xprrhy-areviour, V. 10 &< (pour atc) él w rapado 
03, où nous croyons qu’on doit lire, avec le ms., ME ë 
Cf. Poème de Michel Glycas, v. 358 s. : àv #yn sic 6pos à 
xakaceuv Eyer bé more, xataxALD7y rai méoeuy (avabeiy, xataxAiBetY cod. 
dans Legrand, Bibl. gr. vulgaire I, p. 30). 

Des vulgarismes se rencontrent aussi bien dans les Yzéye 
Manapiov, que nous publions : v. 6-8 £rws ÉxXaOTOU AL... DE 
sheoat, qutiCecat, V. 12 per o26o0 xaù rameuwvwoer, V. 39 % Bios. 
£ywy et dans la profession de foi contre les Mahométans Ôe ày 


> 


AarayehGoiv koi GuamrÜouat Et rüv +h Vuyh nai rd côpa Th amohela rapa- 
OLOOYTUY. 

Quelques-uns de ces vulgarismes doivent, sans doute, être 
mis sur le compte du copiste (comme nous pouvons le contrôler 
pour des textes patristiques contenus dans le manuscrit), mais 
pour la plupart ils sont dus à Macaire lui-même, comme il est 
prouvé par le mètre pour perà .… ramewwse et à Bi&hoc… Eyuwy. 

On voit bien que Macaire avait pr prétentions d'écrire cor- 
rectement et littérairement, mais il n'est pas arrivé à se 
dépouiller complètement des vulgarismes ou bien il ne les 
dédaignait pas : ce qui était en harmonie avec sa culture. Il 
faut, en effet, ne pas oublier que Macaire, qui est né et a vécu 
dans sa jeunesse à Calonoros, était dépourvu d'une bonne et 
solide éducation et d’une instruction littéraire, telle qu'il aurait 


pu en avoir dans un milieu plus adapté, c’est-à-dire à Constan- | 


tinople ou à Nicée. 
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Quant à la métrique, nous n’avons rien à remarquer à propos 
du vers politique pentédécasyllabique, qui est réuni par dis- 
tiques selon l’ordre de l'alphabet dans beaucoup d’autres mor- 
ceaux analogues, comme dans l’’Axgafntaproy roù xupoÿ Euueüvy 
xat Aoyoférou toù Opouou, Inc. ‘And Basogpwv Odxxpa, àrd na . ac 
novouc, qui se trouve dans le cod. Vat. Palat. 367, fol. 135 — 
Migne, P. G. 114,-c. 132. 

Nous devons, par contre, examiner mieux la métrique de la 
« poésie-préface » et de celle que nous éditons ici pour la pre- 
mière fois. 

Le D' Banescu dit simplement que la poésie-préface est « en 
vers de seize syllabes ». Or, cette définition ne suffit pas à 
nous donner une idée exacte du mèêtre, et, par cela même, de 
l’état de conservation du texte. Il est mieux d'adopter l’une 
des définitions suivantes : « metrum anacreonticum, syllabo- 
rum quantitate neglecta » (Hannsen, Philologus, Supplement- 
band 5, 1889, p. 208), ou « prosodieloser Achtsilber » (Maas, Byz2. 
Zeilschrift 12, 1903, p. 303 n. 1), ou « anacréontique tonique de 
huit syllabes » (Bouvy, Byz. Zeitschrift ?, 1892, p. 111 s.). 

Les poésies composées avec ce mètre sont assez nombreuses : 
cinq sont décrites par Hannsen, I. c., sous les n. 15, 19-22; trois 
par Maas, L. c. Mais on en peut facilement augmenter le nom- 
bre. Il suffira de citer parmi les . Rire ris Chns E65oua- 
2ce (Qpoksyuov sè éye, Romae 1876, p. 51) ceux qui commencent 
par ‘O yAvnaouds Tüv ayyéAwy, BE, co) ee mapsotüoa, la prière 
à la Vierge Aéomowx, déomoiva, pres éditée dans le Méya [poc- 
pee Athènes 20 p. 373 8. et Le long 6pñvos Epurinèc 
cie roy Xpurèv wai cv @sorixe dans le manuscrit du Mont 
Xihos SOS TAN, prés Lampros, Catalogue of the Greek 
Manuscripts on Mount Athos T, p. 408, qui commence par 
Aüvapuy yoofynsoy mor — 0)pavo0ev, moUnTé puou, —xai oops 6 ynodv 
pe — mpèc Tnv ohy dobohoyiav. : 

L'accent primaire réside sur la septième syllabe, tandis qu'un 
accent secondaire est placé quelquefois de préférence sur la 
quatrième, comme dans le morceau publié par Bouvy, Byz. 
Zeitschr. ?, p. 112 et dans les Eéarooterdpux ou bien sur la 


troisième, comme dans notre Macaire (1). 


(1) Voir sur ce sujet Meyer W., Gesammelle Abhandlungen I, p.57s, 
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De ces poésies, les unes ont la strophe de six vers (comme 
l” ’OQuôaotoy xaravuxruoy de Léon le Sage dans Matranga, 
Anecd. Gr., p. 683), ou de quatre (comme les ’Errriuéux sic 
Rèv aïrèv Xpustopôpey publiés par Sternbach dans Eos 5, 1898/9, 
p. 15-17) : les autres ont une structure strophique très incons- 
tante, ou en manquent tout à fait, comme la poésie de Catra- 
rès contre Néophyte dans Matranga, p. 675/682. 

Or, les deux morceaux de Macaire ont la strophe de 4 vers. 
La strophe est mieux conservée dans les Yréyer commençants 
par “Opz, aïehsé, attendu que les deux vers 33-34 seulement 
manquent d'un couple d'octonaires pour parfaire la strophe. 

Au contraire, quatre passages de la poésie ont la strophe ina- 
chevée, entre les vers 39-41, 46-49, 52-53, 82-83. 

Maintenant, on peut faire deux hypothèses : 1) les vers sont 
tombés par négligence ou par volonté du copiste, ou 2) les 
vers manquent dès l'origine dans le texte, comme s’il était par- 
fois permis de briser la monotonie de la strophe. 

Cette dernière hypothèse pourrait, il est vrai, paraître pro- 
bable, si on rapproche le morceau d'autres poésies de ce genre, 
par exemple, de celle du Macrembolitès, publiée par Miller dans 
Manuelis Philae Carmina I, p.457, où parmi 5 Strophes on en 
a quatre de quatre vers et une seule, la moyenne, de deux. La 
première hypothèse cependant nous semble plus vraisemblable 
pour plusieurs raisons. 

D'abord, en ce qui touche la poésie Opa, àdehoc, il est naturel 
de penser que dans l'unique passage où la strophe serait repré- 
sentée par un seul distique, il manque le deuxième couple de 
vers, qui devait déterminer la qualité du trésor inépuisable, 
c'est-à-dire trésor de sagesse, de vie éternelle, des divins ensei- 
gnements, par exemple (On éviterait ainsi le Yoisinage de aÿrn 
yap à Oo yap). 

On peut donc penser, par l’analogie, que Macaire adopta la 
même division strophique pour l’autre poésie. C’est en effet en. 
suivant les traces de la strophe, que nous avons soupçonné 
des lacunes dans les passages où la strophe est tronquée. 

Nos soupçons furent de même entretenus et confirmés par 
l'examen du texte. 

Nous observames d’abord que le vers 47-48 TeCUUAAY ua 
se lie mal avec les vers qui précèdent et avec ceux qui suivent. 
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On lit en effet ueis dÈ... eimovtes nai. 
nuac .… addis Dè xarahaËdvTES .…. Etape y. 

Il semblerait que les deux premiers participes dussent être 
réunis à des verbes à l'indicatif, exprimant le contenu des 
réponses des moines en défense de leur orthodoxie, comme on 
lit dans la dréynois : où D mavra xahDS Écapyioav .:. eMAVELGAY... 
Dire ruorebousv, oÙruws éuohoyoümev Et que devant aïs dÈ xataka- 
Bbvres manque le complément de ce verbe (xatélabov ei Thy Aev- 
xwofav, p. 28, Éwc où xai rpèç Thy aùkNY ToÙ apyépeus 7üv Aarivwy 
£grnoav, p. 29-30). 

On peut done admettre la perte : 1) de vers qui donnaient la 
réponse des moines et l’intimation cle se présenter à Nicosie 
pour en rendre bon compte à l'archevêque latin (#\0ere mévrec 
duets mods Th Aevxwolay rapactnoopevor To Pmatt ToÙ apyuEcpÉwS 


& = C3 = Re ST 9'Y\. 
AuOY ÀA0YOY DOTOVTES WV KAAUS HAT NOV ÉAGANGATE, p. 27); 2) avant 
S ep! 


décrite en détail dans la duAynous, p. 27/29. 

Nous admettons pareillement une lacune avant les vers 93-96 
tai un Eyovtes Tldparar — rodc TAvTas — Kai HEATOÜILV. Il manquerait 
donc les termes exprimant l'impression que la franche réponse 
des moines produisit dans l'âme de l'archevêque Eustorge et de 
la suite (roÿruv dxnrows TÔY Abywy 6 Tv Aazivwy dpyepebs, Vupiod 
aoyérou mAnobeis, EXÉhEUIEY Éravrac Bhnôtvar &v 1% qguhaxÿ, p. 30). 

Enfin on pourrait indiquer la perte de deux vers devant 
le vers 83 : <ù à’ ££ñe à eds oidev etc Aus ToÙS TTWYOÙS Éévouc. 

Ces vers devaient signifier à peu près ceci : Voici ce qui est 
arrivé jusqu'ici (ce qui arrivera par la suite, Dieu le sait) à 
nous pauvres étrangers. Quant à la lacune que nous fixons 
aux vers 30-31 dx roùro xai aivobuar ph memgÜñvat, NOUS ne pour 
vons pas faire de conjecture sûre; peut-être que Macaire 
demandait de n'être pas blàmé pour sa mauvaise et peu lisible 
écriture. 

Mais nous devons apporter des restrictions à nos conJec- 
tures en ce qui concerne les lacunes, et cela pour les motifs 
suivants : 

1) Nous ne nous trouvons pas en présence d'un écrivain qui 
savait manier la langue et le mètre comme il aurait voulu; 
c'est pourquoi certaines incorrections peuvent être attribuées à 


l'auteur lui-même. 
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2) Le nombre actuel des vers étant de 92, on peut penser 
qu'il manque seulement quatre vers pour compléter le nombre 
de 24 strophes. 

Quant à ce dernier point, il est vrai que, à cause cle l'absence 
de l'acrostiche alphabétique, la pièce ne doit pas avoir néces- 
sairement 24 strophes, comme les ont des oxfyer HAT GhRPAËNTOY 
de ce genre. Mais si l'on considère que les autres morceaux 
publiés par Banescu ont à peu près le même nombre de stro- 
phes que la série alphabétique (A. I 48 vers — 24 distiches : 
B. 1 92 vers — 23 strophes de quatre heptasyllabes : B. 2 46 
vers — 23 strophes distiches), il est très vraisemblable que 
la, pièce A. 2 l'éyparro à Biélos Se composait, dès l'origine, 
au moins de 96 vers réunis en 24 strophes. Nous avons dit 
«au moins », car il est quelquefois permis d'ajouter à la fin 
une strophe en plus, comme l'on voit pour les morceaux de 
Photius dans Christ-Paranikas, Anthologia Graeca carminum 
christianorum, p. 50 s. et de Christophe protasécrétis dans 
Matranga, Anecd. Gr., p. 667-669. 

L'une ou l’autre de nos conjectures indiquées plus haut ne 
doit donc pas être absolument exclue. : 

Mais d'où vient-il que ces morceaux ont la structure stro- 
phique et presque le même nombre de strophes, ou distiques? 
Nous pensons que ceci dépend dé l'influence de la riche 
littérature des « Alphabets édifiants » (erbauliche Alphabele, 
chez Krurmbacher, p. 717-729), qui ont joué un rôle important 
dans l'instruction et l'éducation byzantines. Des personnes 
de médiocre culture, qui n'étaient pas poètes d'inspiration 
et de profession, devaient modeler leurs essais tiraillés 
sur ces poésies, qu'ils avaient étudiées et même apprises par 
cœurs 


Il 


OBSERVATIONS CRITIQUES SUR LES POÉSIES DE CONSTANTIN 
ANAGNOSTÈS. 


A la suite des deux poésies de Macaire le D' Banescu a publié 
aux p. 15-18 de la même brochure deux poésies de Constantin 
Anagnostès rouurrioros toy nat Kümpcv rafcuAapiuv, et, d'après 
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Krumbacher, très probablement le copiste du manuscrit Vat. 
Palat. 367 (1). 

Au fol. 136' de ce manuscrit se trouve le premier morceau, 
qui porte le titre Kuovoravtivou ’Avayvéorou fpupéix Etevyapiotinà 


2 


rc mpèc adrèy uns  Diuaéoews Toù évdoÉoratou cexpetinoi (non 


cexperaolou) xvooù Kuvorovrivou et commence par Eyvwxzx, rayée 
— yat Ünep0atmaote. 

Krumbacher, trompé par la fausse transcription du mot ray- 
r0nre en ravuré0n=< dans le catalogue de Stevenson, crut que le 
vers du morceau était le vers politique, et par conséquent fit 
remarquer la dénomination, tout à fait étrange, insolite du vers 
politique par le mot hémiambe (v. Geschichte der byzant. 
Euter;p:2718). 

Le savant roumain a essayé, à la page 9 de sa brochure, de 
corriger le passage de Krumbacher relativement aux « 92 vers 
politiques » du morceau, en observant : « Ce ne sont en réalité 
que des vers de sept syllabes, pour lesquels le terme de fvidu- 
&1x convient assez bien. En employant ce terme, l’auteur aura 
songé à la moitié du vers politique ou du tétramètre ïam- 
bique.. Les 92 vers de 7 syllabes sont construits d'après 
l'accent. » | 

Cela n’est pas exact. Les vers de Constantin Anagnostès sont 
appelés furduéix èmevyapioriud parce que, COMME les puaphta oup- 
renard des fameux ’Avansevrux (1, 4-15 par ex.), ils sont 
construits en hémiambes ou anacréontiques heptasyllabiques 
(dimètre fambique catalectique). 

Le vers n'est pas construit d’après l'accent, mais d'après la 
quantité : #--2-+, c'est-à-dire que la troisième syllabe doit 
être toujours brève. Naturellement, l’auteur s'est écarté des 
principes de la métrique classique pour suivre les innova- 
tions de l’âge byzantin au sujet de la prosodie et de la stro- 
phique. 

En effet, 1) pour ce qui regarde la prosodie, les voyelles 
4, 1, v peuvent être considérées brèves ou longues : voir par 


exemple : 


(1) Nous ne croyons pas qu’on doive identifier Constantin Anagnostés avec 
le copiste lui-même du manuscrit Palatin. Nous essayerons de discuter cette 
question dans une étude comparative avec d’autres manuscrits qui nous sem- 
blent écrits de la même main. : 
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V. 45 x rot xdyw V. 97 xäv vai ctyo 

V. 12 ahX &VÜüyor V. 23 rat àrptés 
€ = A ‘ CAEN 

V. 43 papy V. 33 gt hou. 


Quant à la quantité des autres voyelles ou diphthongues, une 
seule exception ; 

a) pour la troisième syllabe du vers 30 xareoneuase adro, 
où on pourrait bien intervertir abr@ xaresustasey. 

b) pour la sixième syllabe du vers 21 rox5<, où on peut bien 
restituer xonA6c. 

2) Pour ce qui regarde la composition de la strophe, les vers 
sont réunis par strophes de quatre vers. Comme les 92 vers 
de la poésie forment seulement 23 strophes, on pourrait se 
demander s'il ne manque pas au moins une Strophe (voir ce que 
nous avons observé à la p. 184). Or c'est précisément entre les 
vers 25-28 et 29-32 qu'on pourrait penser à une lacune, parce 
que la division strophique et la syntaxe laissent beaucoup à 
désirer. 

J nous reste à rectifier une dernière observation du D' Banescu 
à propos des hémiambes de Constantin Anagnostès. « Ce qui 
mérite encore d’être relevé dans ce morceau, c'est la tendance 
évidente du poète à faire rimer ses vers. On y distingue des 
groupes de vers qui présentent du moins une assonance (cf. les 
groupes 1-4; 6-7; 19-20; 28-29; 44-45: 47-52; 56-58: 92-86). 
On sait que la rime fut introduite dans la poésie byzantine au 
xv° siècle; nous avons donc en Anagnostès un des premiers 
qui se soient exercés à acquérir pour la poésie byzantine un 
élément qui lui était tout à fait inconnu » (209): 

Or, nous avouons tout notre scepticisme à cet égard. Les 
groupes indiqués par Banescu donneraient, en Vérité, la pro- 
portion considérable de 30 % de rimes ou assonances : mais 
celles-ci nous semblent pour la plupart occasionnelles ou inévi- 
tables, en raison de la nature du texte même et des exigences 
du mètre et de la strophe. Par exemple; les groupes 1-4 et 6-7 
sont formés par des adjectifs au vocatif, qui ne pouvaient pas 
donner d’autres désinences que en —7: OU —051e, comme 
par exemple dans l'inscription de la lettre contenue dans le 
méme ms. Vatic APalat tie Deôsrente, Osoppoionre, de- 
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aŸYyouote, mavevosbéorare, péyuote Based, 


d L'ride É 


NL it. à CS 
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Or, qui oserait reconnaitre dans ce passage de la lettre « la 
tendance évidente » à la recherche de rimes ou assonances? 

Le groupe 44-45 pmdaude, remous est brisé et séparé par le 
sens et par la strophe. Le groupe 85-86 est intimement lié au 
jeu de mots entre mAnhuoués et mAaruouss : calembour, qu'un 
Byzantin ne laisse pas facilement échapper : cf. Manuelis Philae 
Carmina inedita, éd. Martini, 44, v. 97-99 et 68, v. 19-21. 

Comme conclusion, nous croyons qu'Anagnostès n'a pas 
plus cherché à jouer avec la rime ou l'assonance que les autres 
versificateurs de son époque. | 

3) Comme l’auteur a employé dans cette pièce la langue écrite 
et a imité un mètre classique, il n’a pas fait de même des con- 
cessions à la poésie vulgaire. 

C’est précisément à cause de cette imitation littéraire, qu'il à 
cru devoir se passer de la paroxytonèse du vers, qui est propre 
aux Byzantins : cf. par exemple les deux pièces de Chris- 
tophe protasécrétis et de Photius déjà citées; voir aussi mon 
article Sulle poesie anacreontiche di Teodoro Prodromo, 
Rendiconti della Reale Accad. dei Lincei, Classe di scienze 
morali storiche e filologiche, vol. XXVIIT (1920), fasc. 
12, pp. 42658. 

Si Anagnostès avait voulu baser ses hémiambes sur les prin- 
cipes de la poésie vulgaire, il aurait dû sans doute les composer 
avec l'accent sur l’avant-dernière syllabe, selon la loi capitale 


de la rhythmique byzantine. 


Nous terminons en présentant des observations critiques sur 
le texte de la poésie anacréontique. 

Dans le titre il faut lire cexpsrixeÿ au lieu’ cexperaplou, Car le 
manuscrit a l'abréviation usuelle de x en forme de & avec le 
circonflexe, comme au fol. 107 v. pour les mots cupariüe, nt 
OV, AELC: 


v. 25-32 Kai yap mot AhéEavôpos EAPUOKOY D'YLELVÈV 
é Vis LpaThoaç TAN pareorciasey abto®, SÛ 
nerro aoevhous. Ov duébahov éybpot 
Eywy gfhoy à lazpôv, Ds pOaprixdy TUYYAVELV. 


Cet endroit est probablement incomplet et corrompu. I nous 
semble en effet qu'entre les deux strophes ont péri des mots 
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qualifiant mieux l'ami d'Alexandre, le médecin Philippe d'Acar- 
nanie et indiquant qu'il fut prié de guérir le roi (v. Arrien, 
Anab. TI, 4, 8). Alors le médecin « lui prépara une potion salu- 
taire, que ses ennemis accusèrent d'être empoisonnée », De 
plus le vers 30 est corrompu, car il a une diphthongue au lieu 
d'une syllabe brève dans le troisième siège, La faute de quan- 
tité peut être éliminée par la simple inversion des mots. Dans 
le vers 31 on doit mettre #, qui se rapporte à PAPUAXOY D'YLELVOY, 
l’antithèse de ogouaroy obaerixév. 

V. 97 Éreva 19v växuornr. Le morceau étant composé dans 
la langue littéraire, on doit écrire rariorny OU laisser le xaxiorey 
du manuscrit, qui se pourrait expliquer par « the terminal 
fluctuation » entre les adjectifs de deux et trois désinences. Du 
reste, au fol. 141" du ms. on trouve Agora Bésrev, où on atten- 

. draït Béorav; cf. Bessarione 21 (1917), p. 201 et 353. 

V. 92 Éyour xmaiowrz. L'observation « l'auteur à changé la 
place de l'accent, pour accommoder le ton au vers précédent » 
manque de fondement, parce que le mot doit être nécessai- 
rement proparoxyton, de même que érrñoureec, edr\ipwros. Pour 
ce motif et à cause des considérations que nous avons déjà 
exposées, il n'y a donc pas déplacement d'accent par rappport 
au rythme du vers précédent. 


V. 69-72. Texte de l'édition. Texte corrigé. 
Eyo à Er rocoatw Evo à ri rpoottw 
oÿc-œyarns dEroy' | où àvdérne dEtey; 

ZevSÈV HV, GAN oùx Éotuy JPVIÈY DEV GAA oÙx Éotuy 
2hwg dv &vraËroc, ch à &vtaËtoc" 

APYUPOV, AA ypnoTov Apyvpov; SAN dyonstoy 
RPèS Tv XahÉY cou &yaT nv, FPÈS Th LA co ayérn" 
Ailous Giauyeotérouc, Abous Giavyesorérouc: 

GNN dbuyor réhovoty. GA dbuyor réhovow. 


L'auteur, après avoir reconnu l'intime affection de son 
bienfaiteur, se demande : Mais qu'est-ce que je pourrais pré- 
senter, qui soit digne de ton affection? de l'or? mais ce n'est 
pas tout à fait équivalent; de l'argent? 

V. 91. Au lieu de O0 Taha Kovoravrtyoc, qui rétablit la 
Syllabe manquante, mais pas la briéveté de la voyelle dans la 
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troisième place, il faut proposer rédas <>, ou réhas dè (9 6). 

L'autre morceau de Constantin Anagnostès est une exhor- 
tation à l'un de ses jeunes élèves de ne pas se décourager à 
cause des punitions que le maître lui avait infligées pour le 
corriger de son irascibilité. [I renferme 46 vers politiques, qui 
se groupent très facilement en distiques (23). La langue pré- 
sente des caractères plus nettement vulgaires jusqu'au vers 
25 (cf. rœudtv, va, du Ecévay — da cé, froy = y), mais du v. 26 
à la fin elle est tout à fait exempte de vulgarismes. Cette compo- 
sition d’Anagnostès a donc un trait de ressemblance avec 
celles de Théodore Prodrome et de Michel Glycas, étant, 
comme ces dernières, rédigée partie en grec littéral, partie en 


grec vulgaire (cf. Legrand, Biblioth. gr. vulg.X, p. xiv). 


V. 3-9 oùx #Derce va Aurnüns... 4 oùdé Ooers els Tny nv xapôiav 
réogv Ohégiy — T SAN Edeuce, nav Tods puxpoy 20 A6nc x’ [él hur One … 
9 raouira vx erasroaoñs]. Quant à #dee, Banescu fait dans l'/n- 
dex la remarque #euse (aor.) : Heisenberg propose £dnss. Nous 
croyons qu'il faut écrire ox der ce va Aurn0ñs — dAN der ce 
rapaëra vx wezasrpzpñc. Cette construction s'explique très bien 
par contamination des deux constructions 3eï — accus. avec 
l'infinitif et 3et + ve : cf. Jannaris, Historical Greek Gram- 
mar, $ 2081/2 et le commencement de la Ay aprwhoi rapdrnsts 
chez Legrand, op. cit., 1 17 êpèy où mpémer va AadG, oùdè va 
GUVTUYAIVUW, OÙ TPÉTEL ÉVÈV va Bhétopar etc. 

4) Pour intégrer la syllabe manquante, Heisenberg propose 
justement ob3è (va) Ofons. 

v. 7 x’ [éjhur4ônc. Le ms. ayant xa #kur4ôns, il faut écrire 
où (Ou x’) EAuTAôn. 

V. 9 Tapaira] « déplacement de l'accent, à cause du rhythme ». 
Comme ce déplacement d’accent n'est pas nécessaire lu 
v. 16, 18, 27, 39, 45), nous croyons qu'on doit plutôt penser 
à l'oscillation du ton dans cet adverbe. Comme l’on prononçait 
rapaura Et répaura, movauta Et pôvautæ, ON prononçait aussi bien 


Ù 


rapaüra el movad ce mot dans Ducange). 
v. 13 éroereïce rues Aoyous] Corriger swxs (faute d'impres- 
sion). 


v. A2 oi rôre vh ÉEns AA yat muuny meoù ravruwy| Restituer la 
leçon du manuscrit rapx, représentée par l'abréviation usuelle 
(cf. Zérétéli, De compendis scripturae codd. graec. tab. 21). 
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oùy Édowv cyeddy Bloc 2 Los he MR Re 
20 7 ri ÉVpaga évradla. TE OT EE A tt 
A1ù Toûto yap nai révrwy RPOWAAV fus 2x oOsvou 
TOY YpaupétTuy xa! ororyelwy RES TNY AEPAA NY TNY ToUTuY. 
donpos Ecru à Oécic RE Te D dE 
ai &vesldeoc dv BXou. S'ATRENE Vente 
9 OO Yap ëvTd oxbrer, oeù pr, ad01s 2È xaTa Aa vTES 
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1. — Ex cod. Palat. gr. 367, fol. 136. 

15 Tivà vv Cod. : tva Banescu : ut Syllabam ab editore omissam suppleret 
xävriva Coniecit Heisenberg, Byzant. Zeitschrift 23 (1914), p. 273. 

20. Éyeapa sic cum augmento pro reduplicatione : cf, Jannaris, $ 736, 

33. Tav Cod. ; emend. Heisenberg, 

00 xar' Evomiov Heisenberg, 


tiam Chysostomi oùdèv dpehoc etc.) 
votæv in Constantini Anagnostae v. 
EXOns Eic LETHVOLaY. 
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56 Süvac sic Cod. : quod potius duvéotat legendum est quam ôdvavræ, ut habet 


Banesch. 


57 buev — éouév Cf. Bioc 'AXekävôçou (Éd. Wagner, Trois poèmes grecs du moyen 


61-61 Cf. Psalm. 43, 22. 
65 wz et Cod. : emend. Heisenberg. 


âge), v. 4881 : Âueïs Yüp WUEV TOÛTWV — Gigxovor wa nodTTomev Éntrayñv Éxetvou et 
v. 504 : nd%60ç mod yov — duev, Éxopev D dydorovra cxuTÉAOUE] uey Banescu per- 
peram, nam Macarius cum sociis nunc custoditur in carcere. 


75 ss. cf. Auynotc, P. 96 : 6 xal Auete uaorupoduev xol ÜTèp adTo TÉGYOUEV Ho ÉyOpEv 


arobaveiv. 
81 érraunvatov Cod. : emend. Banescu. 
91 tv ogehav Cod. : tv opéerav Banescu. 
nam Macarius usitatur verbo &peloc (cf. v. 22 et 31 carminis "Opu, adekpé, et senten- 
. Nisi forte épéketav trisyllabum efficit, ut ueré- 
9 carminis LI : mapadra và ueraotpaphs nai và 


Sed fortasse emendandum est tt opeoc : 


91 #a L° loco ex ëv emend. Cf. v. 41 carm. "Op, düehgé. 
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ÎT. — Exiyor Maxaotou. 
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cf, Jannaris, $ 996, 252 et 873. 
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I "Ex cod. Pal sr 301101 687 

4 Guantvwot emend. Sylburgius. Ceterum saepissime in codice ou pro w ponitur, 
quod proprium vernaculi sermonis est : velut Aevxousix, Youiov, ywwooxauv 
pro Asvxwcta, Yopiov, yivHaxwY. 

11 x mhävns Ans Tv &vouwy xal aiperiu@v bpnoxetas Sylb. 

IV. — Ex cod. Vallic. gr. 96 (F. 48) s. XIII fol. 164. 

12 rÿ buy Cod. : obv 1% Luyf Sylb. qui haec animadvertit : « Cum tÿ buy subau« 
diri potest praepositio obv seu dx, quamquam et sine illa sensus constat, qua- 
tenus illatio significatur : qui animae eliam corpus exitio dant ». At ex his quae 
alibi exposuimus elucet Macarium dativo pro accusativo usum esse. Rectius 
tecerat, si scripsisset : tv Luxñv xai tù cüpa. 


G. MERCATI, 
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MANUSCRITS ORIENTAUX 


DE- LA BIBLIOTHÈQUE ASBAT 


A côté des soucis de l'éducation de la jeunesse, qui a toujours 
constitué mon idéal, j'ai eu à cœur, depuis mon ordination, de 
collectionner les manuscrits chrétiens orientaux, legs vénérable 
des siècles passés de l'Orient, si méconnu de nos jours. 

Mes recherches datent de 1912. La besogne était alors plus 
facile. Quelques mois me suffirent, malgré mes diverses occu- 
pations, pour réunir cent manuscrits, dont le catalogue som- 
maire fut inséré dans la Revue de l'Orient Chrétien (1) de 
Paris: 

En août 1913, sur la demande des Pères Bénédictins français, 
je me rendis chez eux à Jérusalem, en qualité de professeur de 
langues arabe et syriaque. Là les Orientalistes que j'eus le 
bonheur de rencontrer ainsi que les lettres de mes amis m'en- 
couragèrent à continuer mes recherches. J'avais déjà, il est 
vrai, enrichi ma collection d’un certain nombre de volumes, 
découverts à Jérusalem, lesquels, ajoutés à ceux que j'avais 
trouvés à Alep, semblaient m'adresser un appel pressant de ne 
pas m'arrêter à mi-Chemin. 

Cependant, plus d'une année s'était écoulée. Et il advint que 
je quittai Jérusalem cinq jours avant la déclaration de la guerre 
mondiale dans l'intention de faire un voyage d'études en 
Europe. 

La chose me fut impossible et je dus rentrer à Alep, laissant 
à Jérusalem les manuscrits que j'y avais réunis (2). 


(A) Voirt. VIT (XVIL) 1912, n° 3. — T. VII (XVII) 1918, n° 3, etc, 

(2) Revenu à Jérusalem vers le 1° octobre 1918, je n’en ai retrouvé que quel- 
ques-uns; les autres avaient été enlevés par les Turcs, qui s'étaient emparés du 
monastère dès le début des hostilités. 


Pa 7 ee e = È 
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Mais la guerre commençait à paraître incroyablement longue. 
Je me remis à la tâche, sans perdre plus de temps. 

Le rayon de mes recherches se trouva alors très limité, 
puisque Alep seulement s'offrait à moi, et au prix de quelles 
difficultés ? Car Alep ne constituait pas pour mon activité une 
forêt vierge; j'étais plutôt sur ce champ un simple glaneur, 
venu bien tard après la moisson. Dans cette besogne bien 
d'autres m'avaient devancé, notamment les missionnaires 
jésuites, divers consuls et des Orientalistes. Le champ des 
recherches leur était largement ouvert, d'autant plus qu'ils 
avaient des ressources et maintes facilités qui me faisaient 
totalement défaut. 

La tâclfe fut donc rude au convive de la dernière heure. J'étais 
dans l'obligation d'aller partout, de fureter au milieu des vieil- 
leries et des rebuts. Bien des fois, je pénétrais même dans des 
maisons où se trouvaient des malades, des mourants, et sou- 
vent cest .sous des toits contaminés par le typhus exan- 


thématique (1) que je vaquais à mon œuvre de sauvétagé, ma 


volonté surmontant mon dégoût, pour le service de la religion 
Éimlerlaiecience, 

Que de perles ensevelies sous les décombres! Au cn d'un 
temps assez court, j'étais parvenu à former une bibliothèque de 
1.000 volumes environ contenant plus de 1.500 manuscrits (2). 
Résultat incroyable et qu’explique seule la richesse en manus- 
crits de ma ville natale. : 

Cette bibliothèque, je la présente aujourd'hui aux Orienta- 
listes. Ainsi que le démontre la table des matières, ces manuscrits 
traitent les sujets les plus variés. J'ai donné une étude succincte 
de 776 volumes. Comme mes devanciers, dont j'ai suivi l'exemple, 
j'ai transcrit le sujet de chaque manuscrit, ses divisions, le 
nom de l’auteur, la date de la copie que j'ai entre les mains, sa 
langue, le nombre de pages et des lignes de chaque page, ses 
dimensions et souvent J'ai donné la traduction de certains 
Incipit et chapitres en entier. De plus j'ai cru rendre service 
au public en y joignant quelques renseignements sur les 


ve % 
(1) C'était en 1915, année où cette épidémie ravagea ner pr sie tous ceux 
qui en furent atteints moururent. 


(2) Souvent on trouve dans un volume plusieurs manuscrits réunis ensemble 
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auteurs. Mes lecteurs voudront bien excuser les imperfections 
de mon ouvrage, vu le peu de moyens dont je disposais pour 
venir à bout d’une pareille entreprise; surtout en ce temps de 
guerre, où je ne pus faire ce qu'il aurait fallu pour perfec- 
tionner mon travail. De même, ils pardonneront mes fautes de 
français, eu égard à la mauvaise fortune qui ne m'a pas favorisé 
sous ce rapport, car je n'ai pas eu le bonheur de faire mes 
études dans une école française. 

La lecture des manuscrits commande le respect et renferme 
une foule de leçons. Ces auteurs qui émerveillent les fils du 
vingtième siècle, par l'ampleur de leur science et la profondeur 
de leurs écrits, ont vécu à des époques où rien ne pouvait en- 
courager Ja science et favoriser les savants (1). Et s’il est vrai 
que le mérite se mesure à l'effort, saluons les auteurs des 
manuscrits orientaux. Ils ont rendu immortels leurs noms, leur 
langue, leur siècle et leur pays. 

Mais aux siècles d'or ont succédé les siècles de décadence. 
Et c'est là la lecon magistrale, mêlée de regrets, qui se dégage 
de la lecture des manuscrits : l'Orient a été victime de ses divi- 
sions religieuses. ES 

Occupées à des querelles stériles, les Églises chrétiennes (2) 
d'Orient ont négligé de veiller à l'instuction et à la formation 
du clergé. Celui-ci se trouva incapable d’instruire le peuple et 
de lui inculquer la morale. Il en résulta que l'irréligion et 
limmoralité gagnèrent peu à peu les masses. 

Le remède à cette situation désastreuse réside dans le retour 
des différentes Églises à la véritable unité ecclésiastique, qui 
leur pérmettrait de travailler efficacement au relèvement intel- 
lectuel et moral de tout l'Orient. 

Dans cette union, elles puiseront la force d'étendre leur action 
et de convertir au christianisme les païens et les musulmans. 
Et ainsi elles accompliront la volonté du Sauveur, mort sur 
la croix pour le salut de tout le monde. 

Dans cet ordre d'idées, je dirai un mot de ma ville natale. 


(1) D'autant plus qu'ils vivaient sous le joug des musulmans et en subissaient 
de continuelles persécutions. ; 

(2) Et ceci est vrai à un degré moindre sans doute, des catholiques. Trop 
souvent, des contestations entre les membres de Ja hiérarchie paralysent un zèle 
réel. 
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Au dix-huitième siècle, à elle seule Alep a produit des manus- 
crits plus que la Syrie, la Mésopotamie et l'Égypte prises 
ensemble. Le mérite en revient en premier lieu à la France et 
à ses missionnaires, pionniers infatigables de la foi et de la 
civilisation, qui convièrent au catholicisme toute la population 
chrétienne d'Alep et lui imprimèrent un réveil religieux et intel- 
lectuel sans égal (1). Autrefois citadelle de la foi et de la 
science, Alep malheureusement est aujourd'hui bien déchue de 
son ancienne splendeur. Puisse l’auteur de ce livre avoir un jour 
la consolation d'assister au réveil d'Alep; il voudrait y contri- 
buer en lui rappelant ses gloires passées inscrites dans ses 
manuscrits. | 
Plaise à Dieu que son souhait se réalise! 


Paul ASBAT, 
Prêtre syrien catholique d’Alep. 


Jérusalem, en la fête de l’Assomption 1920. 


1. — Bar-HEBRAEUS : {. Page 1. — Traité sur l'âme en 26 chapitres : 
1o démonstrations de l'existence de l’âme; 2° définition de l'âme; 3° l'âme 
n’est pas un corps, ni un accident; 4° fausseté de l'opinion qui dit 
que l’âme est l’union des éléments; 5° diversité des âmes humaines; 
6° manifestation des âmes humaines par les tempéraments; 7° différence 
des personnes humaines d’après les trois facultés propres aux hommes; 
8o causes de la diversité des facultés intellectuelles dans le genre humain; 
9e sentiment de la colère: 10° sentiment du désir ; 11° preuve que dans 
un seul homme il n’y a qu'une seule âme; 12° l’organe principal c'est 
le cœur; 13° facultés de l’âäme et connaissances acquises en dehors des 
connaissances susdites: 14° propriétés de l'âme humaine; 15° preuves 
de la nécessité des termes usités parmi les hommes concernant l'âme, 
16° preuves données par les philosophes de l'union de l’âme avec le 
corps et ses membres; 17° création de l'âme; 18° les opinions des parti- 
sans de la métempsycose; 19° fausseté de la théorie de la métempsycose; 
900 l'âme animale: 21° l’action de l'âme séparée du corps; 22° lieu de 
l’âme séparée du corps; 23° la supériorité, sur les plaisirs corporels, des 
plaisirs spirituels qu'éprouve l'âme après s'être séparée du corps; 24° des 
révélations qui se font à l'âme ainsi que des apparitions et des songes; 


(1) Alep comptait avant la guerre environ 50.000 chrétiens, dont 35.000 sont 
catholiques. Les 15.000 qui restent sont presque tous étrangers. 
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25° nature des révélations et des apparitions; 26v diverses opinions des 
hommes sur ce qui vient d’être dit. — 2. Page S7.— Traité sur la création 
de l'âme, divisé en 65 chapitres : 1° définition nominale ou étymologique 
de l'âme; 2 preuves de l’existence de l’âme humaine: 3° diverses opinions 
sur l’essence de l’âme; 4° réfutation des opinions susdites; 5° l’âme est 
une substance; 6° l’âme n’est pas un corps; 7 l’âme est simple; 8e défi- 
nition de l'âme et qualité de l’âme: 9 signification du nom de l'âme 
et son origine; 100 facultés de l’âme; 11° facultés de l’âme d’après les 
opinions des docteurs de la Loi sainte; 12» facultés diverses de l’âme; 
13° facultés naturelles et accidentelles; 14° facultés de l’âme envisagée 
toute seule, puis celles du corps envisagé seul, enfin facultés de l’homme 
ayant une âme et un corps unis ensemble; 15° l’âme est raisonnable; 
16° l'âme se meut d'elle-même; 17° divers mouvements et le mouvement 
propre à l’âme; 18° l’âme pense: 19° faculté élective de l’âme ; 20° l'âme 
est inmortelle; 21° véracité des facultés susdites: 22 si un membre .du 
corps vient à être coupé ou subit quelque accident, cela n’atteint pas 
lâme ; 23° l'âme est la même chose que l'intelligence: 24° comment l'âme 
est créée; 25° l'union de l’âme et du corps; 26° causes de l'union de l'âme 
et du corps; 27 causes de la nécessité de la séparation de l’âme et du 
corps; ?8°partie du corps où réside l'âme; 29° propriétés de l'âme et 
celles du corps; 30° propriétés par lesquelles l’âme se distingue des autres 
êtres; 319 origine de l’âme; 320 le lieu de la création de l’âme, est-ce 
dans le corps ou en dehors du corps; 33°le moment où l’âme est créée, 
est-ce avant le corps, en même temps ou après: 34° l'âme est-elle dans 
le corps, hors du corps ou dedans et dehors à la fois: 350 y a-t-il de la vie 
dans le semen viri; 36° l'âme de sa nature est invariable et ne subit pas 
de changement; 370 l'âme guide le corps et le dirige; 380 il est impos- 
sible qu'un homme soit irraisonnable: 39° manière dont l'âme exerce 
son action dans le corps; 40° différence des tempéraments des homnres, 
malgré l'unité de leur espèce; 41° causes pour lesquelles l'âme n'’exerce 
pas ses actions ordinaires dans les corps des petits enfants ou bébés: 
429 réfutation de l'opinion qui dit que l’âme n’est pas raisonnable en acte: 
43° le petit enfant sait-il le langage des hommes; 44do l'âme est limitée 
dans son essence et son action ; 45° différence entre les âmes ; 46° l'essence 
de l'avorton est comme celle de l’âme qui a habité longtemps un corps ; 
47 l'âme, séparée du corps, n’est point sujette à la corruption et au 
péril; 48° l'âme, séparée du corps, garde ses propriétés à elle tant qu’elle 
existe; 4% l'âme, séparée du corps, continue à agir et à se: MOuvoir ; 
90° l’âme, séparée du corps, se rend compte davantage de sa grandeur 
et de sa noblesse; 51° l’âme, séparée du corps, voit par elle-même, 
entend et comprend; 52 facultés de l’âme après sa séparation du corps; 
03° l’âme se connait et sait qu’elle a été créée ; 94° réfutation de l'opinion 
qui dit que l’âme, après la décomposition du corps, s'en va une partie 
dans l’homme, une autre dans l'animal et une autre dans les insectes ; 
009 réfutation de ceux qui disent que l'âme a été créée dans le monde 
des anges, mais, par sa mauvaise conduite et le mépris de soi-même, 
s’est précipitée dans les corps humains; de ces corps, dans les animaux : 
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des animaux. dans les végétaux: des végétaux, dans les corps inanimés ; 
56° où se trouve le lieu de l’âme après sa séparation du corps jusqu'au 
jugement dernier ; 57° l’homme a été créé à l’image de Dieu, comme dit 
l'Écriture Sainte; 58° résurrection des corps d’après les opinions des 
anciens; 59° réfutation du polythéisme; 60° le corps décomposé ressus- 
citera lui-même et non un autre; 6l°le corps ressuscité sera entier; 
62e les hommes et les femmes ne seront plus distingués, ils auront des 
figures humaines semblables; 63° le corps ressuscité verra, entendra, 
connaîtra et touchera par tout lui-même; 64e le monde futur sera ce 
même univers: 65 le lieu où se réuniront les hommes au jour du juge- 
ment. — 3. Page 136. — Livre de l'entretien de la sagesse. Il se compose 
de quatre traités divisés en chapitres : 1° traité de logique; ?° traité de 
physique; 3° traité de théodicée; 4° traité de morale. 

Ces trois ouvrages sont écrits dans une languæclaire, correcte et tout à 
fait littéraire. Je crois qu’ils ont été écrits en arabe, par l’auteur lui-même, 
tellement le style en est beau. Manuscrit de. 205 pages, chacune de 
21 lignes. — Belle écriture en carchouni, — il date de 2084 de l’ère grec- 
que (1773) que l’on trouve indiquée à la page 45. Entre le 1° et 2° ou- 
vrage, sont interpolées une dizaine de pages, contenant des calculs 
magiques et quelques formules de prières d'an auteur anonyme. Le 
manuscrit est en bon état et relié. 23 X 17 X 2 1/2. 

Le vrai nom de Barhebraeus était Abou’l-Faradj; il prit le nom de 
Grégoire quand il fut sacré évêque. Son nom de baptème était Jean. Il 
est plus connu sous le nom de Barhebraeus ou Bar Ébrogo, c’est-à-dire 
le fils de l’Hébreu, parce que son père Aaron, médecin distingué, était 
un juif converti. Barhebraeus naquit à Mélitène en 1226; il passa sa 
jeunesse dans l'étude. En 1244 Aaron se retira avec ses enfants à Antioche. 
Son fils aîné, Barhebraeus, prit l'habit religieux, et se rendit à Tripoli, 
où il étudia la médecine et la philosophie. Au mois de septembre 1246, 
Barhebraeus, alors âgé de vingt ans, fut nommé évêque de Goubos, près 
de Mélitène; l’année suivante, il passa au siège épiscopal de Lakabin, 
dans la même contrée. A la mort d'Ignace II en 1252, il prend parti pour 
Denys contre Bar Madani, et Denys le transfère à Alep. Mais comme 
cette ville appartenait à la faction dissidente de Bar Madani, Barhebraeus 
dut se retirer auprès de son patriarche dans le monastère de Barsauma ; 
il ne retourna à Alep qu’en 1258. En 1264, il fut élevé par Ignace III 
à la dignité de Maphrian de l'Orient, et il resta dans cette fonction 
jusqu'à sa mort en 19286. Barhebraeus mena une’ vie agitée, ballottée 


. entre les intrigues des partis religieux et politiques. Il sut se faire estimer 


et honorer de tous à cause de sa haute science et de son caractère con- 
ciliant et doux. Son frère Barsauma nous à laissé un touchant tableau 
du deuil que sa mort répandit sur tout le clergé de l'Orient. Son corps 
fut transporté de Maraga au monastère de Mar Mattai, près de Mossoul. 
Barsauma a fait un catalogue des œuvres de son frère. Les nombreux 
écrits s'étendent sur toutes les branches des sciences. Il semble qu'il ait 
senti venir la fin de la vie intellectuelle dans l’église syrienne, et qu'il 
voulut ériger un monument résumant toute la science du passé. 
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Ses commentaires sur l'Ancien et le Nouveau Testament forment un 
volumineux répertoire de gloses relatives à l’exégèse biblique. Le Livre 
des Directions est un recueil de textes juridiques des Syriens occiden- 
taux comprenant les canons ecclésiastiques et les lois civiles. Les deux 
grandes chroniques, le Chronicon syriacum et le Chronicum ecclesia- 
sticum, tiennent la première place parmi les histoires. L'auteur y résume 
l'histoire universelle depuis la création jusqu'à son époque. Le Livre des 
Éthiques, divisé en quatre parties, traite des exercices spirituels et cor- 
porels de l’homme religieux; le Livre de la Colombe est une œuvre 
analogue à l’usage des ascètes et des ermites. Le Candélabre des Sanc- 
tuaires comprend la doctrine monophysite. Le Livre des Rayons est un 
abrégé du précédent. Le Livre des Pupilles des yeux est une introduction 
à la logique. Le livre intitulé : « La Crème de la Science » est une vaste 
encyclopédie de la philosophie péripatéticienne tout entière. Le Com- 
merce des Commerces est un abrégé du précédent. Le Livre des Contes 
amusants. L'Éloignement du Souci. Barhebraeus fut aussi un médecin 
distingué, il composa plusieurs ouvrages de médecine »: le livre de 
Dioscoride, un commentaire des Aphorismes d'Hippocrate; un commen- 
taire sur les questions de médecine de Honéin. Son livre intitulé « L’As- 
cension de l'Esprit » est un ouvrage de cosmographie. Le Livre des 
Splendeurs est sa grande grammaire; le Livre de la Grammaire forme 
sa petite grammaire métrique; le Livre de l'Étincelle est un autre petit 
traité grammatical. 

Il. — LIVRE DE MÉDECINE PAR ABOU-SAHL ISA BEN VAHIA EL-MAssiHi. 
C’est le quatrième volume de son célèbre ouvrage de médecine. Il com- 
mence au 63 opuscule et va jusqu’au centième : Page 2 — op. 63° les 
soins que l’on doit donner aux maladies du cerveau; p. 14 — 64° Soins 
pour les maladies des circonvolutions du cerveau; p. 51 — 65° Soins 
des maladies des organes de sensibilité et de mouvement ; p. 36 — 
66° Soins des maux de tête; p. 53 — 67 Soins des maladies des yeux ; 
p. 61 — 68 Soins des maladies des oreilles ; p. 74 — 6% Soins des 
maladies du nez; p. 82 — 70° Soins des maladies des dents et du palais; 
p. 92 — 7le Soins des maladies de la bouche; p. 103 — 72 Soins 
des maladies de la gorge; p. 115 — 73 Soins des rhumes et des fluxions 
de poitrine; p. 123 — 74e Soins de la phtisie: p. 1351 — 75 Soins des 


asthmes et suffocations; p. 137 — 76° Soins des maladies de poitrine ; 
P. 143 — 77 Soins des maladies du cœur; p. 150 — 78° Soins des 
maladies d’estomaci p. 176 — ‘9 Soins des vomissements; p. 186 


— 80° Soins des maladies du foie: p, 194 — 8lo Soins des maladies de la 
rate; p. 201 — 8% Soins de l'hydropisie; p. 212 — 83 Soins de la 
jaunisse; p. 219 — 84 Soins de la colique; p. 230 — 85° Soins pour 
expulser les vers, les ascaris, les oxyures et les ténias; p. 234 — &Go 
Soins de la dysenterie; p. 224 — 870 Soins des maladies de l’anus; 
P. 251 — 880 Soins des enflures et des abcès dans les reins et les vessies:; 
p. 259 — 89% Soins des pierres dans les reins et les vessies : mA" 270— 
90° Soins des maladies de l'urine; p. 279 — 9le Soins des maladies du 
sein; p. 299 — 49 Soins des maladies des pertes rouges, c’est-à-dire de 
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la métrorragie et de la ménorragie; p. 300 — 93° Soins des maladies de 
la conception et de l’enfantement; p. 309 — 94° Soins des maladies 
propres aux hommes; p. 316 — 95° Soins de la goutte, de l’ankylose, 
de l’arthrite, des crampes, des craquements et des maladies des veines 
et des articulations; p. 329 — 96° Soins des maladies des cheveux; 
p.336 — 97° Soins des maladies de la couleur (teint) ; p. 346 — 98 Soins 
des maladies de la peau; p. 356 — 99° Soins des entorses, des foulures et 
des fractures: p. 363 — 100 Soins des poisons des animaux venimeux. 

Abou-Sahl Isa ben Yahia était un chrétien du Djordjàän, qui exerçait la 
médecine dans le Khorasan. Il est mort jeune, à quarante ans, vers Pan 
1000. Il fut le professeur de médecine d’Avicenne. Il a écrit une encyclo- 
pédie médicale divisée en cent opuscules ou monographies, une théra- 
peutique générale, une démonstration de la sagesse de Dieu dans la 
création des divers membres et organes du corps de l'homme, et plusieurs 
autres traités. ; 

Dans son ouvrage présent, l’auteur, au début de chaque opuscule, 
demande le secours de Dieu et, à la fin, il le remercie. Le manuscrit que 
j'ai entre les mains date probablement du quinzième siècle. Il est de 368 
pages, chacune de 15 lignes. Il est en bon état et relié sur bois. 25 X 17 
40: 

III. — IBN EL-ASSAL. 

Page 1="1 L’Unité dans la Trinité. Divisé en 13 chapitres. incipit : 
« L'Église chrétienne croit que Dieu est une seule substance, ayant toutes 
les perfections et subsistant en trois personnes : le Père, le Fils et le Saint- 
Esprit. Le Fils s’est incarné. La substance est ce qui existe par elle-même 
et non par un autre, les attributs existent par la substance, non par eux- 
mêmes. La personne est la substanceunie à un attribut spécial. Ainsi le 
Père est la substance divine avec l’attribut de père. Le Fils est la subs- 
tance susdite, jointe à l’attribut de Fils. Le Saint-Esprit est cette subs- 
tance avec l’attribut de procession. » — P. 9 — 2° Commentaires sur 
la passion de Jésus-Christ, depuis le commencement de cette Passion 
jusqu'à son ascension suivant les récits évangéliques et les écrits des 
saints pères. Ce deuxième ouvrage est précédé d’un aperçu général de 
29 pages sur l’exégèse. Voici l’incipit de l’'apercu : « Avant d’entrepren- 
dre les commentaires, il faut y faire une introduction, écrire un 
article sur le commentaire lui-même pour faire voir ce que c'est en 
réalité, ce que signifie ce terme, l'usage qu’on en fait et le pourquoi de 
cet usage, la manière de leréaliser, ses divisions, les preuves qui le démon- 
trent et la nécessité qui nous y a fait recourir... » —- Voici à présent 
l'incipit du commentaire lui-même : « Les commentateurs véritables cher- 
chent la raison pour laquelle Notre-Seigneur, à trois reprises, à été faire 
sa prière devant ses Apôtres, la nuit de sa Passion. Ils en énumèrent 
plusieurs; lune d'elles est que Notre-Seigneur avait souvent entretenu 
ses apôtres sur le sens de la prière, en cachette et en public; leur avait 
cité à ce sujet de nombreux proverbes; les avait excités à y être assidus 
par des propos généraux et spéciaux, sans leur apprendre par son 
exemple ce qu’elle était et comment on devait la faire, mais par la parole 
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seulement... » — y. 229 —- 3° Commentaire sur les différentes opérations 
de NotreSeigneur. Depuis sa conception jusqu’à son ascension. Inc. : « Si 
nous considérons bien l’ensemble des opérations de Notre-Seigneur, nous 
remarquerons qu’elles se divisent en sept et ont sept sens, bien que quel- 
ques savants aient pensé qu’elles ne peuvent être qu’au nombre de quatre. 
Voici les divisions des opérations : opérations montrant sa puissance, 
opérations accomplies selon les lois de la nature, opérations accomplies 
selon la loi de Moïse, opérations relatives à la politique ou accomplies 
d’après les lois politiques, opérations relevant de la volonté ayant rapport 
à sa manière de se conduire, opérations qui sont des exemples ou leçons, 
opérations qui sont des exemples d’abolition ou de suppression. Ces sept 
divisions renferment tout ce qui concerne Notre-Seigneur, soit ses actions 
soit ses paroles; et tout ce qu’on peut lui attribuer, entre dans ces divi- 
sions... » [bn el-Assal qui, vécut au xuI° siècle, était un savant et un excel- 
lent écrivain. Ses ouvrages sont remarquables par la solidité du fond et la 
beauté de leur langue. Écrit à la fin de l’année 639 de l’ère arabe (1282), 
date que l’on trouve à la première page) : 234 p., de 25 lignes chacune. 
Très belle écriture. En bon état, relié. 32 X 20 X 3. ; 

IV. — LA DOCTRINE CHRÉTIENNE D'APRÈS L'ÉGLISE JACOBITE, par RABBÂN 
DANIEL, surnommé Ibn el-Hattab (xiv® siècle), divisée en deux parties : la. 
première comprend : 1° preuve de l'existence de Dieu. — 2° Démonstra- 
tion de la véracité de la preuve citée ci-dessus. — 3° Que Dieu existe de tout 
temps. — 4° Que Dieu est éternel est infiniment puissant. — 5° Que Dieu est 
incompréhensible à ses créatures, et personne que lui ne connaît le fond 
de sa vérité. — 6° Que Dieu est un et qu’il n’est pas un corps. — 7° Que 
Dieu a une $eule essence et trois personnes. — 8e Réfutation des Juifs et 
de tous ceux qui disent : que si vous dites que chacune des Personnes est 
Dieu vous devez dire qu’il y a trois dieux. — 9° Démonstration de la vérité 
de la foi et de la croyance en Jésus-Christ. — 10° Démonstration de la 
cause pour laquelle la personne du Fils s’est incarnée et non pas les deux 
autres personnes. — 11° Que ce n’est pas le choïx de Dieu qui est tombé 
sur là Vierge Marie mais son Verbe ancien, éternel et essentiel. — 
12 Réfutation de ceux qui prétendent que le Messie est une pure créature. 
— 13° Démonstration de la cause pour laquelle le Verbe de Dieu s’est 
incarné. — 14° Démonstration de la cause pour laquelle IL a sauvé le 
monde par sa mort corporelle et non par un autre moyen. — 15° Que le 
corps de Notre-Seigneur est créé. 

La deuxième partie parle : — 1° De la virginité de Marie. — 2° La 
vierge Marie est la mère du Christ incarné. — 3° Le Seigneur Sauveur 
Jésus-Christ est un seul composé, une seule personne, une seule volonté ; 
il n’est point sujet à division, ni à séparation (ces trois numéros sont très 
longs et se subdivisent en plusieurs parties). — 4° Réfutation des ensei- 
gnements de ceux qui disent que Jésus n’a pas été crucifié, ni mort, ni 
enseveli, mais que dans ces circonstances il a pris un corps imaginaire. 
— 9° Démonstration que la religion chrétienne est la seule vraie, que la 


foi chrétienne est la seule vraie. — 6° Résolution des difficultés contre la 
doctrine chrétienne. 
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Pour faire connaître l'importance de cet ouvrage, je vais donner la tra- 
duction du texte des cinq premiers chapitres. 

« 1° Preuve sur l’existence de Dieu. 

« Nous disons : Si dans la création il y a un être contingent, il faut 
qu'il existe aussi un Créateur et producteur de tout ce qui existe. Or la 
majeure est vraie, donc la mineure l’est aussi. » 

« 2° Démonstration de la véracité de ci-dessus. Les êtres contingents 
sont nombreux, et ce qui est contingent a besoin d'une cause qui le fasse 
exister; et cette cause ne peut pas être contingente; car tout ce qui est 
contingent est dépendant d’un autre; et alors comment fera-t-il exister un 
autre que lui? Si donc tout ce qui est contingent a besoin d’un autre, alors 
tout être a besoin d’un autre, et il faut que cet autre ne soit pas contin- 
gent. [Il résulte done que la cause de tout doit être nécessaire, et cette 
cause est Dieu. » 

« 30 Que Dieu existe de tout temps. 

« Nous disons : Il a été prouvé que tout être contingent a besoin d’une 
cause qui le fasse exister; il a été prouvé aussi que cette cause ne doit 
pas être contingente, comme l’être qu’elle fait exister. Et tout ce qui n’est 
pas contingent est nécessaire; et à tout ce qui est nécessaire, on ne peut 
supposer ni commencement ni fin; et tout ce à qui on ne peut supposer 
ces deux choses (c’est-à-dire le commencement et la fin) est éternel. Alors 
Dieu est éternel: et tout éternel est nécessairement perpétuel. Donc Dieu 
est éternel et perpétuel. C'est ce que nous voulions prouver. » ; 

« 4 Que Dieu est éternel et infiniment puissant. 

_ «Etla preuve, c'est que tout ce qui est contingent doit se procurer 
l'abondance et la faveur d’un autre; et cet autre s'il est contingent à 
besoin lui-même d’un autre; et ainsi de suite jusqu’à ce qu'on arrive enfin 
à un être qui n’a pas besoin de recevoir d’un autre l’abondance ; au con- 
traire il est la source même de l'abondance qui découle de lui sur tous; 
et c’est de lui que la créature tire ses perfections, et c'est de lui que 
dépend son existence et sa persévérance. Et celui-là doit être infiniment 
puissant; et il n'y a que Dieu qui soit en cet état, il est donc infiniment 
puissant et c’est ce que nous voulons prouver. » 

« 5° Que Dieu est incompréhensible à ses créatures, et personne que 
lui ne connait le fond de sa vérité. 

« Et la preuve, c’est que Dieu est la cause de toute chose, et la cause 
embrasse ce qu’elle à causé, et ce qui est causé n'embrasse pas sa Cause; 
mais l'effet connait sa cause seulement par les conséquences qui en 
découlent. La chose étant ainsi, il résulte qu’une partie d'un tout ne peut 
pas embrasser la cause du tout; ainsi tout est impuissant à le connaitre 
(Dieu). Et c'est à cela qu'un vénérable écrivain faisait allusion quand il 
disait : Les intelligences de tous n'ont pu le comprendre, de même que les 
yeux sont impuissants à fixer le soleil. » 

Tout l'ouvrage est d’une logique admirable et rare, c'est une apologie 
chrétienne digne des scolastiques. De plus, il estrédigé en arabe tout à fait 
élégant et littéraire. 86 pages, de 20 lignes chacune. Ecrit en 1871, date 
que l’on- voit à la fin. Belle écriture en carchouni. À la fin du présent 
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manuscrit, après la page 86, on trouve une dizaine de pages contenant : 
1° les conditions de la prière; 2° les commandements de Notre-Seigneur, 
cités dans les Évangiles, et qui sont au nombre de 99. Bon état, relié. 
DUAL ARE 

Voici la traduction de la note du manuscrit syriaque de Paris n° 244. 
Cette note nous instruit des souffrances que Rabban Daniel a endurées 
pour avoir montré, dans son ouvrage présent, l'excellence des fondements 
de la religion chrétienne par rapport à ceux des religions Perse, Juive et 
Musulmane. La note a été écrite par Daniel lui-même : 

« Rabban Daniel de Mardin, moine philosophe, raconte son épreuve et 
dit : En l’année 1693 des Grecs (1382), au mois de mars, le mardi 25 de ce 
mois, le vizir du maitre de Mardin me fit jeter en prison, moi, l’humble 
Daniel, et voici la cause de cet emprisonnement : 

« Dans l’année susdite, nous avons composé en arabe un livre sur les 
fondements ecclésiastiques et y avons donné des preuves de raison et des 
témoignages tirés de l'Écriture pour établir, autant que nous le pouvions, 
la foi chrétienne. Suivait, pour confirmer nos principes, une réfutation 
des autres principes, à savoir ceux des Mages, des Juifs et des Musul- 
mans. Par un effet des secrets jugements de Dieu et de sa Providence qui 
fait tout, ce livre vint à tomber entre les mains de l’un des juristes musul- 
mans. Quand il le lut et eut compris quelque chose aux démonstrations 
destinées à établir notre foi, il fut vaincu par la passion de la jalousie, fut 
emporté par la colère au delà de toute mesure et porta le livre au juge. 
L'affaire arriva de proche en proche jusqu’au roi des habitants et au maître 
Mélek Attaher et il me fit emprisonner le mardi etle mercredi. Le jeudi, ils 
me tirèrent de prison et me firent comparaître devant le maître dans le pré- 

- toire en présence des juges, des jurisconsultes et des habitants. Je tombai 
alors dans les épreuves soit à cause de mes péchés, soit pour éprouver 
ma foi. Ils m'interrogèrent au sujet du livre et, après de longues contro- 
verses, le vizir ordonna de me flageller. Ils me flagellèrent et me frap- 
pérent sur les pieds et sur les jambes avec des bâtons. Le Seigneur me 
soutint, me fortifia, et je supportai ces coups. Deux fois le vizir me dit : 
« Abandonne ta religion et fais-toi musulman. » Je lui répondis : « Je suis 
« chrétien. » Ils me frappèrent de quatre cent quatre-vingt-dix-huit coups et 
je ne criai pas, au point que beaucoup admirèrent la grâce de mon Sei- 
gneur qui apparut en moi. Ensuite il me fit percer le nez et y fit passer 
une corde et ils me trainèrent et me firent faire le tour de la ville. Quant 
aux cCrachats et aux insultes qu'ils me jetèrent, je ne puis pas les 
raconter, et Dieu me délivra; ensuite ils m'emprisonnèrent encore durant 
vingt-quatre jours, et dans la caverne de la vente des esclaves, durant 
trois jours, puis ils me firent sortir et me vendirent douze mille zouzés et 
les fidèles les payèrent. » ROC. 1905, p. 316. 

V. — LIVRE D’ALGÈBRE ET D'ÉQUATION. L'auteur en est Abou’l-Hasan 
ben al-Fateh as-Sollami, Il est divisé en une préface et quatre parties : La 
l'e comprend trois chapitres; la 2e six; la 3e six; la 4e quatre. Les chapi- 
ires, à leur tour, ont des subdivisions. C’est un livre scientifique qui a de 
la valeur. L’arabe en est littéraire. Écrit en 608 de l’Hégire 1211), date 


4, 2 


es 
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placée en tête du manuscrit. 192 p., chacune de 15 lignes. Belle écri- 
ture, le scribe est Abou’l-Hasan, Ali ben Othman ben Ismail ibn Meran 
ech-Chaibani as-Samarqandi. La reliure est en bon état. 17 X 12 %< 2. 

VI. — Livre DE MÉDECINE PAR L'ARCHIDIACRE ABOU’ N-NACR SAÏD BEN AB 
al-Khaïr al-Masihi ibn Isa al-Moutatabbeb. Il est composé sous forme de 
questions et réponses; la 1re question est sur la définition et la division de 
la médecine ; la réponse donne la définition de la médecine et la divise en 
théorique et pratique. Son auteur est un savant célèbre, en même temps 
qw’excellent écrivain. Cet ouvrage est une petite encyclopédie de méde- 
cine pratique et d'hygiène. Il semble avoir été écrit au xIv° siècle. 110 p., 
chacune de 20 lignes: la seconde page en est écrite avant la première 
par erreur. Écriture lisible, bon état, relié. 20 >< 15 X 1 1/2. 

VII — LivRE DE LOGIQUE, c’est un commentaire de l'ouvrage logique 
intitulé Er-Risala ech-Chamsiya. Il comprend une préface, trois parties 
et une conclusion : la préface parle de ce qu'est la logique, de sa nécessité 
et son objet; la Lre partie des idées; la 2° des jugements; la 3° des syllo- 
gismes; la conclusion des éléments des syllogismes, et les embranche- 
ments des sciences. Le manuscrit est écrit probablement au xv* siècle, à 
l'exception de quelques feuilles, écrites au commencement ayant une 
date plus récente. L’arabe en est très littéraire. Anonyme. 229 p., ch. de 
29 1. Au début manque une page. Belle écriture, b. êt., relié 23 %< 145-202 

L'auteur d’Er-Risala est Nedjm-Eddin Ali el-Katibi de Qazavin, qui l'a 
écrite à la demande de Chems-Eddin Mohammed Djowéini. Il a écrit 
aussi Hikmet el-Aïn (Philosophie de l’Essence) sur la métaphysique et IE 
physique, ainsi que le Djämi ed-daqäiq, sur les mêmes sujets. IL est 
mort en 1276. 

VIIL — CHAMS AL-ADAB, OU LE SOLEIL DE LA MORALE. C'est un ouvrage 
composé de sentences, de maximes et d'exemples, empruntés à des savants, 
à des philosophes, à des médecins, à des saints etc. Il ressemble au livre 
intitulé : « La Chasse aux Soucis ». Il peut appartenir au même auteur : 
Élie, évèque de Nisibe, le nestorien. L’arabe en est correct. Écrit pro- 
bablement au xvu siècle. 89 p., 13 1. Bon état. Cart. 102 


(À suivre.) 
PAASBAT. 


SENTENCES D'ÉVAGRIUS 
(Suite) (1) 
TEXTE 


{Scriplio continua dans le ms.) 


(F. 20 r° a, an medio) APé : BST : AAJAÀ : OC : 
DTONA : MAMA NRC ? ANLAN : Nov : Fn7 : 0748 


ds Am aù : PH 


AUAG : EN : ot : EN : Novo : pfovtC : 9% 


N : cœPICE : AAA. © 


CD : ARR : AI ANS : PIC : HA ZA : NC :: © 
; A TAO0Y : lé : HATAA : MCE : Ad : DRE : NC : 


® (F. 20 1° b) 973 : Ab£-an : AM ANdC : 


ATT9 : MooPOà : MbCC à No : ARR : PP : À 


ANAN : AAD-OP: : 


122 2 (2) TO à Eh : ho : A LAGO : AOGN : NN 


Non : 274 : AO : OÀ : A G- 


RAC : Novo : DL/Y : AD : AOL # A YFA : At 
AP: : 20h : mage : how : A TNT : 6C PIN (3) MA. 


TN : hé: où : cn : 2°0-C à: (4) 


DASTUN : OCGUE : A2 : Ado : Ni : LI : To 
AR: : Dm AT ? APBU: : AD CU: : AP : HLNO-Z : NE : 


CGT : 229 2 Non : A CIAR : INC : RAA. 


Cf, ROC, 1915-1917, p. 211 et p. 435. 
La lettre z” est en surcharge. 


: DA.L 
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CAC : (1) uréh : @AENCAC : aHfEN ho 

à : (2) A&bCN : dE : 227 à: ASTENN : Ch : HLA 
LAN ::: 

QE ? He h : HCA : FAO à QE : PRÉC: wELT : 
(F. 20 v° a) Non : ACTA : ape : A : AA : HLU- 
Ah : OH : 

AtbSA : ihtPh : D) HPAS : HR : ANA N : (4) 
APHBE : Ph : DA PEO : NC7r : PEN à 70N 
À: ACYCPLRY 21e 

FONA : NA NL ANdE ? he 2 LH? A9 : VAN : he 
oo : No : ALMA : AAA. : AG : DA LAICN : L)) Man 
PACE : 00 P RU: 

mes : AgTPCAPY : (6) AAPAR : (7) hPY: DAT 
AD à: 972 à: PANUY : Aa : NZ : OLD: : HAL: 
Pay : (8) Ar 2: DÉLAY : DER à: DE : 00210 : HA 
17 :: 

-aag%dth : (9) AûEhBA : DrAGN : (10) c07mÀ : ET 
Æ 2 (1) 9965 + Ah à ho : ARC : (12) 24% : OA. 
8YAdn : ALILZ : 

DAT Cchb : RAP: (FE. 20 vb) + : aoùbA : Mid: & 
GTR 5 


) Le æ copulatif est en surcharge. 

2) L’enclitique à est en surcharge. 

3) F orme assez peu fréquente. 

La particule proclitique À est en surcharge. 

Forme verbale non mentionnée dans Dillmann; cf, infra, note 12 
Les lettres finales n£% sont de seconde main (après un grattage). 


= = 
COMORES 


D O\ À 


La lettre æ est en surcharge. 
Le æ copulatif est en surcharge. 
(9) La lettre a est en surcharge; un second 9 extrêmement petit a été inter- 


2 


MS 


CO 


calé, après la surcharge, entre 4 et 7%. 

(10) Le æ copulatif est en surcharge. 

(11) Primitivement : 4:44"; le 4 a été transformé en ‘+ par l’écrasement du 
” pétiole supérieur. 
(12) Forme verbale non mentionnée dans Dillmann; A,@ñ7Gn est une variante 


de A@n7en: cf. supra, note 5, et infra, p. 210, note 4. 
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THNE : PEN à: M : LH : ho : A RNA hh : (1) 
LT : Dh LP" he : HANEN : 

AtdhE : ay à: ET 2 (2) ALAN : DATA A : h 
PE: ALLAN : 3) DA bdbehAh : (4) ALT À MATTE 
où : AP NAN :: 

he 2": AOÛ : IP : 228 : HO-AE : A9°2.P : 
Hhé. : @ût : (5) AFDnE : ET : Non : PA AC : AOÛ 
h: (6) @Rr : @ùt : bûAh: aoû: AJANB : (7) 
a: TELE : A9 Hh09N 2 AAA: BU: : Ad : Anh : 
DO-A'E : Leon : EZPAN :: 

AE: dt : NA : Au: : Dan zé.h : PA : 110 P : 
Hô4-L : P°nN : LAlLZ : DHACY : DAGAR : VAI : H°7, 
Te 


TRADUCTION 


(F. 20 r° a, in medio) Acquiers la pauvreté à l'instar de l'or. 

Aïe confiance dans le Seigneur, ton Maître, afin que lu 
deviennes la demeure de l'Esprit-Saint. 

Perpétue la faim dans ta personne (8), afin que le lacs (9) 
de l'Ennemi (10) soif coupé devant toi (11). 


(1) La lettre @ est en surcharge, - 

(2) Primitivement : 44: le 4 à été transformé en 7° par l'écrasement du 
pétiole supérieur; cf. supra, p. 207, note II. 

(3) Primitivement : n.fPéæñmov- (sic); le pétiole de droite (av-) a été effacé 
(grattage) et le trait inférieur de gauche a été ajouté après coup. 

(4) Le suffixe n est en surcharge. 

() Primitivement : MAY ME (sic); N à été transformé en æ- et ft" a été ajouté 
en surcharge. 

(6) Abo : est en surcharge. 

(7) Ms. : nJ°Anp. 

(8) L'expression @-h1: : 74:ñn donne ici le sens fort du pronom réfléchi. 

(9) Sens général : piège. 

(10) C'est-à-dire de Satan. 

(LE) M. à mm. : de foi. 
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Sois extrémement loin (1) du bavardage (2) non suivi 
d'action (3). Ne crois pas à la parole (4) non suivie de son 
action (5), car elle est vile et (F. 20 r° b) répudiée devant le 
Seigneur. 

Ne dors pas aux jours de la moisson, afin que tes habits 
ne soient pas (6) livrés au brülage. 

Refrène (7) la concupiscence de toi-même, afin qu'elle ne 
devienne pas forte contre loi, comme elle esl devenue forte 
contre ceux qui transgresserent (8). 

Sache que le vin est un médicament pour le malade. Mais 
toi n’en fais pas un ami et un bien-aimé, afin de ne pas 
découvrir ta nudité (9) et de ne pas devenir infäme (10) dans 
un endroit herbeux (11). 

Ne donne pas de repos à ta chair, car, à tout moment, le 
péché naît d'elle. N'ouvre pas la porte à laquelle se trouve (12) 
le repos de la chair, afin que ne vienne pas l’œuvre de 
L'Ennemi (13), qu’il ne détruise pas ta ville et qu'il ne pille 
pas tes trésors. Mais si tu aimes le repos de la chair, tu 
ne trouveras pas d'auxiliateur qui t'aidera. 

Sème plutôt de la semence parfaite dans une terre bonne, 
(F. 20 v° à) afin que tu ne reltournes pas, (pour) ta nécessité, 
(là) où personne ne te donnera, (ni ne)te prétera. 

Prépare ta lampe etremplis d'huile ta fiole (14), d'huile (15) 


(1) Nuance de sens : éloigne-toi exlrémement. 
(2) M. à m. : de la multiplication des paroles. 
(3) M. à m. : sans agir. 

(4). Sens collectif : paroles. 

(5) Cf. note 3. ; 

(6) M. à m. : ne deviennent pas. 

(7) M. à m. : châtie (corrige). 


question, tirés des Psaumes : 7A& : HI FON TH : Alone : Ps. LxxIN, 77; FAN : 
OÙNon: : Dh"rà4. : Ps. cxLvur, 6. Notre sens s'accorde avec celui de ces textes: 

(9) Sens double : nudité et verenda, pudenda, les parties honteuses (sexuelles). 

(10) Le sens de déshonoré, infâme n'est pas indiqué par Dillmann. Cf, Lex. aeth., 
col. 627 : « 44 : part. pudefactus, pudibundus, pudicus ». 

(11) L'auteur montre l'ivrogne gisant sur le sol au milieu des champs. 

(12) M. à m. : devient (survient). 

(13) Cf. supra, p. 208, note 10. 

(14) Sens de fole (bombée). 

(15) Sens partilif de la préposition A9 —, surtout lorsque le complément de 


ORIENT CHRÉTIEN. 14 


210 REVUE DE L'ORIENT. CHRÉTIEN. 


de miséricorde. N'éteins pas la lumière de la lampe au 
milieu des lumineux (1). 

Aie confiance dans le Seigneur (en) tout temps, tant que (2) 
lu te trouveras vivant, afin que l'Ennemi (3) ne domine pas 
sur toiet ne l'attrape pas (4) avec son lacs constricteur (5). 

Fuis l'abord (6) des jilles d'EÉve. Ne l'attache (T) en rien 


avec elles, car beaucoup d'hommes (8) et de justes, de forts el 


de vaillants (9) sont tombés dans leur propre filet. 

Examine (attentivement) (10) ce qui a été confié à ta 
garde (11) et (fourne) ton regard vers le chemin de la répu- 
diation et de la pureté, afin que l'Ennemi (12) ne l'attrape 


pas et ne Fécrase pas immédiatement. 


N'éloiane pas la méditation (13) (F. 20 v° b) de la croix 
gne } 
dans tout ton chemin. 

Souviens-loi de ta mort, à tout moment, afin que les 


brigands ne l'atleignent pas (14) et ne prennent pas tes 


trésors. 


cette préposition se trouve être le même mot (ici, H@T : … n9°eT) que son 
antécédent. : 

(1) L'épithète fcy7sBpg"%7, se rapportant ordinairement aux bons anges (cf. 
Dillmann, Le. aeth., col. 501), est appliquée ici aux moines spirituels (rvevwaruoi). 

(2) Grammaticalement, on peut considérer l’accusalif f“ñ° : ‘LH, comme étant 
l’antécédent de la conjonction A9°m%7, et donc traduire par : {out le temps que. 

(3) Cf. supra, p. 208, note 10. 

(4) La forme verbale 74 (aa, cf. infra), 1, 1, n’est pas mentionnée dans Dill- 
mann. Nous lui donnons, iei et plus bas, le sens de 24°7€, 1, 1 (nue, net EE 
Lex. aeth., col. 266. 

(5) M. à m. : son lacs de constriclion. Le sens de ov-p, est : action de serrer, 
ligature. 

(6) THPER à un sens général : « congredi, honeste de contactu, complexu, con- 
cubitu venereo », Dillmann, Lex. aelh., col. 426, alors que Zn désigne spé- 
cialement le coût. 

(7) Sens de se mellre en contuelt. 

(8) Sens de wiri fortes. Cf. TI Rois, 1v, 9% : Conforlamini et eslote wiri (@n-y- : 
oeæ). 

(9) M. à mn. : puissants. 

(10) Sens d'observer avec un soin méticuleux. 

(11) Sens général : « quidquid lutelae, cuslodiae, fidei alicujus commiltitur, 
deposilum, tam de rebus quam de personis »:;.cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 138. 

(12) Cf. supra, p. 208, note 10. 

(15) M. à m. : le penser à. 

(14) Sens premier : parvenir, arriver. 
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Ne va pas vers le chemin de Jéricho el n'abandonne pas 
la route (1) de Jérusalem, afin que les brigands ne te blessent 
pas el que lu ne le quérisses pas de tes blessures (2). 

Demande (3) la guérison (4) au médecin, c’est-à-dire (au) 
Samarilain qui a passé sur ce chemin-là, afin de se montrer 
tendre (5) envers loi el de verser dans les blessures le 
remède (6) divin, pour que lu sois quéri de tes souffrances (7). 
Demande-lui de tout ton cœur, et lui-méme le sauvera et le 
gardera. 

A lui gloire avec son Père el l'Esprit-Saint vivificateur, 
qui (est) égal à lui (8), maintenant, toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen. 

Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 30 Juin 1921. 

(MPa matter. Ë 

(2) Le singulier p“ñnA a le sens collectif. 

(3) M. à m. : cherche (sens premier). 

(4) Sens double : guérison et médicament. 

(5) Ici, nous donnons à A4%€"1, 1 le sens de 444677, n1, L. a. 

(6) M. à m. : le guérir. À noter l'emploi d’infinitifs au lieu de -substantifs : 
&a-û, hAg-T (cf. supra, p. 210, note 13), APE (cf. supra, note 1). 

(7) Le singulier A979® a le sens collectif. 

(8) M. à m. : avec loi. j 


MÉLANGES 


CALCULS ET TABLES RELATIFS AU COMPUT 


Le manuscrit éthiopien n° 64 (Fonds propre dela Bibliothèque 
Nationale de Paris) nous a déjà fourni d’intéressantes données 
de chronologie (1). 

Les morceaux suivants : Comput des Jubilés, — Evalua- 
tion des cycles en jubilés el en semaines, — Comput des 
semaines d'Esdras, — Comput des dix semaines d'Hénoch, 
— Comput des neuf soleils de la Sibylle, — C'omput des 
quatre Évangélistes en sont extraits pour la Revue de l'Orient 
chrétien. 

Ils aideront à l’étude — si vaste et si complexe — de la lit- 
térature des apocryphes et des apocalypses. C’est ainsi que 
notre chapitre Comput des dix semaines d'Hénoch nous 
reporte aux deux passages du Livre d’'Hénoch (ch. xcr, 12-17 
et ch. xci11) qui sont communément désignés sous le nom 
d'Apocalypse des semaines. 

L'auteur éthiopien a assigné à ses calculs d'années le nom- 
bre de sept mille, comme {erminus ad quem, fixant par là la 
fin du monde à l'an 7000. Sa pensée sur ce point d’escha- 
tologie ne peut pas être mise en doute. Elle est nettement 
établie par la fréquente répétition du chiffre 7000, comme 
terme final, et encore par les deux citations que voici : 1° œg 
PAR: Ah: EPSoot à HO + PRE ? ARMY À 


Seront complètes pour loi les 7000 années, c’est-à-dire 


(1) Cf. S. GréBaur, Les sepl cieux et les sept cercles de la terre (ROC, 1913, 
p. 204); — Table de comput et de chronologie (ROC, 1918-1919, p. 323); — Les 
treize cycles (Ibid., p. 329); — Table des levers de la lune pour chaque mois de 
l'année (Ibid., p. 422); — Variations de la durée des jours et des nuits pour 
chaque mois de l'année (Ibid., p. 429). 
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(l'époque de la seconde) venue de Notre-Seigneur (1). — 
2 AH hgC : “AB : (2) HAT À A9°A49 : hûN : FA 
op : GN9° : .… (Table) par laquelle tu connaitras le nombre 
des jours. Fe Adam jusqu'à la fin du monde. (3). 


TEXTE 
: (Scriptio continua dans le ms.) 


Comput des jubilés. 


(F. 61 v°) MF APE ? MAN : A LADA : 
HBA LADA : AD 
HéAL-ALAR : SD Zanl 
HA LALALR : PaLavT 


Hô A PALAL : PL Zan:t 

HA PAL : EADE av 
H£ALALAL : 68100 av 

HAL DA : FRADE av 

HÉA PAL : FFIDE avi : 
HbALALAR : DE Tan 
HLAPDAL : oi « — (4) Fo 
H£A LADA : BE Zan- 

Hé e RAR : fo (EF. 62 r°) FHE avr 
HAL DAL : TPE Tan à 
HA PDA : AÉDOPHA av À 
H£AP-DAL : APOD ob avt :: 
Hé AL RAL : for zont à : (5) 


(1) Citation tirée de l'Évaluation des cycles en jubilés el en semaines. Cf. infra, 
p. 218. 

(2) Ms. : FAR (sic). 

(3) Citation tirée du Compul du nombre des jours, morceau qui sera édité 
ultérieurement. 

(4) Nous laissons telle quelle cette ponctuation. 


(5) Ms. : dripamovir (sic). 


Lise 
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Hi A LALAL: : Gi 
HAL LAS. : it 
RES à A :: 


HER, PALAC. : 
Ha RAE + 
HP AP LAL : 


a 
HPDEA. Et KP 
otrPûNn : û 


DU: : 


Évaluation des cycles en jubilés et en semaines. 


&ba : 
Gba :: ( 
Fpaw( : 
üpao(: 
£Parc : 
Zbav( : 
2dbavc : 


TALOBAL 


: SOA PAL. 


DEA : 
F. 62 v°) AD&AP-RAL : DENANS :: 
ADEA LA : 


Don-NS, ::: 


: OPA, 2: 
JD6A.POAL : 
FROEAP-BASL : 
SDEALALAL :: 


oEñ-AS, ::: 
(5) 640%, :: 
(4) 


LPC : OLA PALAL : LANG, 2 
Bban( : FDLA LADA : ANS, 
ThoC : SOA PALAL : 6-NS, ::: 
1O6baC : PTOÿA LALAL : DENAS, :: 
1DGpao( : FaaLALAL : mens, :: 
IDFbaf : fDEALPOAL : DES ::: 
DTPAN : HOGa : D'BLAPLZ : AOÛ : 
HO : BA LPLAL : DERNS, 
"eH® (EF. 63 1°) Ab : JA APE + 
ONr : NA : À PLAT : 
(1) Ms. : 
(@) Ms. 
(3) Ms. 


(4) Ms. 
(5) Ms. 


THÉ ADPAIC : 
# DÉGDAA : An : CPGan 
AA. ne si: 
PADEDZNNS, :: 


: (D) 
PDT AavT- (sic). 

: ÉFOEE I AavT, 

: ADER PAR (sic). 

: COZALILAR : HENA. 
: AP RAT : FADEDENA%, 


(sic). 


Bis. 
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Comput des semaines d'Esdras. 


AH A9°C 2 AN à: DA : HOME: 
BA, : Rav 

EnAN% : TObZanf :: 

FANS, : ADEAaD 

GOANS : ADÉGaVT :: 

EMAN% : ADEGavt E: 

LAN : ADEGANT :: 

PA LU 7 : ADGZavt :: 

ER % : 1OZ - 
AA, : EDE 

TAN, : Gant 
Gba : CHANT :: 
épac : SIENS :: 


Fponf : GRADENAN®, 
üpaoc : F£OONAN®E À 

bac : FRONT 
&baC : CÉIDANN% À 


Gba : (F. 63 v’) AfaDeñNe # 
bare : 
ba : & 
ibaoC : BÉOENNE : 


Togbac : RTHENNS 

ioibec : Hrwsan® : (1) 

Doc : DPLAPLT : HOT & LENS À 

œy : Lrov-C : TÉAAZ DD : LEGav ee 


Compuat des dix semaines d'Hénoch. 


AH AYC : AA : LoN : TAG ; 
BAY : ZE Zoo 2: 


(1) Ms. : 5pro%an% (sic). 
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see : 1 ne 5 


RQ 
n 3 


Comput des neuf soleils de la Sibylle. 


Qu A9C La Hs : BAhe =: 
60h£ Car À 
60h£ : T 
FO0h£, : 

60h£ : ALP Dean :: 


Petalstals) 


1e) es je 

1) 2e) 
Æ 4 

SS- 

Ÿ à 


2: jeu) 5 
ar FC 

1e) 

JS) je: 

è 


Ce 


EPL : GPRLIZavT :: 

EOh£ : IRLEE 

20h£ : HÉOPAR Too 2: 

FOR : ÉÉCLRADO Ga ::: 

DIAOL : Bhe : LhAR : AI ANLAU: : ÉGoot: : HER 
NA : (1) FCHi%a : 
DOUTE : LooAA : Ah: EP 2 a à — 


Comput des quatre Évangélistes. 


(FE. C4 v°) MF APE 2: AN : D'ILABPEYZ :: 
BOTLAR : IPAPDIGanT: ::: 

OA : FSC ? PNA : NA: : APDEP Ga ::: 
HAN : FÉPC : MA : TÉDEPISavT- :: 

Dr: RobC : HACNOEUPoD- : pa: — — 


se tue, 


(1) Ms. : œofphnA (sic). 
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TRADUCTION 


Comput des jubilés. 


(F. 61 v°) (TABLE) PAR LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LE COMPUT 
DES JUBILÉS. 
(Comput) du 1% jubilé : 49 annees. 
(Comput) du 2% jubilé : 98 années. 
(Comput) du 3% jubilé : 147 années. 
(Comput) du 4°° jubilé : 196 années. 
(Comput) du 5% jubilé : 245 années. 
(Comput) du 6% jubilé : 294 années. 
(Comput) du 7° jubilé : 343 années. 
(Comput) du 8" jubilé : 392 années. 
(Comput) du 9% jubilé : 411 années. 
(Comput) du 10% jubilé : 490 années. 
(Comput) du 20%° jubilé : 980 annees. 
(Comput) du 30% jubilé : 1470 (K. 62 r°) années. 
(Comput) du 40% jubilé : 1960 annees. 
(Comput) du 50% jubilé : 2450 années. 
-_ (Comput) du 60% jubilé : 2940 annees. 
_ (Comput) du 70% jubilé : 3130 années. 
(Comput) du 80° jubilé : 3920 années. 
(Comput) du 90% jubilé : 1410 années. 
(Comput) du 100%° jubilé : 1900 années. 
(Comput) du 110" jubilé : 5390 annees. 
(Comput) du 120% jubilé : 5880 années. 
(Comput) du 130*° jubilé : 6370 annees. 
(Comput) du 140% jubilé : 6860 années. 
. (Comput) du 141" jubilé : 6909 années. 
Tu ajouleras à (ce dernier chiffre) 13 semaines et seront 
complètes (1) pour toi les 7000 années (2). 


Évaluation des cycles en jubilés et en semaines. 


4* cycle : 10 jubilés et 6 semaines. 
gme cycle : (F. 62 v°) 21 jubilés et 5 semaines. 


(1) Nuance de sens : seront complétées. 
(@) Cf. supra, p. 213, notes I et 5, 


Cr 1. 


cycle 
CHIGIERS 
cycle : 
Cycles: 
cycle”: 
cycles 
cycle : 
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: 32 jubrlés et 4 semannes. 


43 jubilés el 3 semaines. 
54 jubilés et 2 semaines. 
05 jubilés ef 1 semaine. 
76 jubilés. 

86 jubilés el 6 semaines. 
97 jubilés ef 5 semaines. 


10% cycle : 108 jubilés el 4 semaines. 
11/2eCyCLeS 


192 Cycle 


13% CyCLet: 

Tu ajouteras 84 années, — (années) des Évangélistes, — 
aux 13 cycles, c’est-à-dire 1 jubilé et 5 semaines. Seront com- 
plètes (1) pour loi les 7000 années, c'est-à-dire (l’évoque de 
la seconde) (F. 63 r°) venue de Notre-Seigneur. 

Le total (2) est : 142 jubilés et 6 semaines. 


119 jubilés el 3 semaines. 
130 jubilés et 2 semaines. 
141 jubilés el 1 semaine. 


Comput des semaines d’Esdras. 


(TABLE) PAR 
D'ESDRAS. 


1° semaine : 
semaine : 
semaine :: 


ame 
gne 
: me 

me 
grue 
7e 


ge 


gme 


1ECyCleR: 


ame 
2 

ome 
D 


AE 


Re 


semaine 


semaine : 
semaine : 
semaine : 
semaine : 
semaine : 
LL 10° semaine : 70 années. 
| 76 semaines. 


LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LE COMPUT DES SEMAINES 


7 anndes. 

1% années. 
21 années. 
: 28 annees. 
JD années. 
42 années. 
49 années. 
56 années. 
63 annees. 


cycle : 152 semaines. 


cycle : 2 


228 semaines. 


Cycle : 304 semaines. 


cycle : 380 semaines. 


(1) Cf. supra, p. 217, note -1. 
(2) M. à m. : tout. 


t 
(æ) 
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: 456 semaines. 
(F. 63 v°) 532 semaines. 
60S semaines. 
684 semaines. 
760 semaines. 
836 semaines. 
19% cycle : 912 semaines. 
13% cycle : 988 semaines 
(Tu ajouteras) 84 années, — années des EÉvangélistes, — 
(ou) 12 semaines. 
Le total (1) est : 
des) 7000 années. 


6e cycle 
TROUVER: 
SÉCUCIONS 
PACyCIeE 


402€ 
se 


cycle : 
cycles: 


1000 semaines, c'est-à-dire (le nombre 


Comput des dix semaines d’Hénoch. 


(TABLE) PAR: LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LE COMPUT DES DIX 


SEMAINES D'HÉNOCH. 


1 re 

jme 
De e 
ne, 
5 me 


(Ne 


semaine 
jee 
gsm (e) 


qe 


semaine 


seinaine : 
semaine : 
semaine * 
semaine : 


semaine : 


semaine : 
semaine : 


700 années. 

1:00 années. 

2100 années. 

2800 années. 

: 3500 années. 

4200 années 

ARCAETe) 2900 années. 
5600 années. 

6300 années. 

7000 années. 


10% semaine : 
; Comput des neuf soleils de la Sibylle. 
(TABLE) PAR LAQUELLE TU CONNAÎTRAS LE COMPUT DES NEUF 
‘SOLEILS DE LA SIBYLLE. 
14% soleil : 778 années. 
ome soleil : 1556 années. 
3me soleil : 2334 années. 
4% soleil : 3112 années. 
sue soleil : 3890 années. 


(1) Sens de somme, addition. 
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Ge soleil : 4668 années. È 

7e soleil : 5446 années. 

8e soleil : 6224 années. 

Le 9% soleil est plus petit que ses pareils (1) de 2 années, 
(ce qui) donne le chiffre (2) de 776 années. “E 

Par ces (9 soleils) sont complètes (3) pour toi les 
7000 années. Fée 


Gomput des quatre Évangélistes. 


(F. 64 v°) (TABLE) PAR LAQUELCE TU CONNAÎTRAS LE COMPUT 
DES ÉVANGÉLISTES. - 
Premier Évangélisle : 1750 années. PSS. 
Lorsque tu ajouteras le deuxième : 3500 années. 
Lorsque {u ajouteras le troisième : 5250 années. 4 
Le total (4) des quatre est : 7000 années. IT 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 30 Octobre 1920. 


+ 
(1) M. à m. : ses compagnons. 
(2) Sens de faire la somme, étre en nombre de. 3 ÊTe + 
(3) Cf. supra, p. 217, note 1. + 5 
(4) Cf. supra, p. 218, note 2. | É | 
e 
4 
= LE # 
‘ : 
À ei Ta “4 
| 
: À 
À 
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PIERRE DE LABRIOLLE, professeur à la Faculté des lettres de Poitiers. 
Histoire de la Littérature latine chrétienne, grand in-8°, 741 pages. Paris. 
Société d'édition « Les Belles Lettres », 157, Boulevard Saint-Germain. 
1920. 


GUSTAVE BarDy, maître de conférences à l’Université Catholique de Lille, 
En lisant les Pères. Tourcoing. Duvivier. 1921. 


Nous réunissons en un même compte rendu ces deux ouvrages qui, 
quoique embrassant des domaines différents et avec des préoccupations 
distinctes, se rencontrent dans un même but : celui d’initier à l’étude de 
‘la Patrologie. 

L'Histoire de la Littérature latine chrétienne de M. De LABRIOLLE est le 
premier ouvrage de ce genre écrit en langue française : il comble une 
lacune depuis longtemps vivement sentie. L'auteur, qui synthétise dans 
ce livre le résultat de douze années d'enseignement à l’Université de Fri- 
bourg, en Suisse, se place avant tout au point de vue littéraire. Il fait 
d’abord justice du vieux préjugé, encore vivace, qui ne veut voir dans la 
période chrétienne de la littérature latine qu’une décadence : il montre 
que le christianisme infusa au contraire dans une littérature épuisée une 
sève nouvelle qui retarda la chute de la culture classique et la fit fleurir 
en chefs-d’œuvre inattendus. Puis, entrant dans le détail, il mène le 
lecteur, à travers une série de tableaux largement brossés et de péné- 
trantes analyses de pensée et de style, depuis « les Origines », par « le 
ue siècle », « l'Age d'Or de la littérature latine » et « La décomposition 
de l’Empire », jusques « Au seuil du Moyen Age », D'une lecture capti- 
vante, ce livre est en même temps un instrument de travail de premier 
ordre : enrichi de références, de bibliographies, de tableaux et d’un index, 
il est désormais indispensable tant à ceux qu'intéresse à un titre quel- 
conque la patristique latine qu'à la phalange encore plus nombreuse de 
ceux qui font profession d’avoir une notion complète des lettres classiques. 

C’est avec une égale sympathie que l’on salue l'apparition sur un autre 
terrain du livre de M. BarDv : Æn lisant les Pères. Tandis que M. DE 
LABRIOLLE initie en littérateur à la patrologie latine, c'est en historien du 
dogme que M. BARDY introduit son lecteur dans le domaine de la patrologie 
générale. M. Barpy se défend de faire spécifiquement œuvre de science 
et l'appellation touchante « les vieux saints » qu’il a choisie à dessein 
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pour nommer les Pères montre assez que, suivant ses propres expressions, 
il entend faire « un livre de reconnaissance et de tendresse » et parler de 
ces Pères moins en historien qu’en fils de leur croyance. Un premier 
chapitre « les vieux saints » constitue un aperçu à la fois substantiel et 
attachant de toute la patrologie. Ceux qui suivent sont autant de mono- 
graphies sur les points culminants de l’histoire du dogme : « Le sens 
catholique », « La Trinité », « Le Christ », « L'Eucharistie », « La cité 
chrétienne », auxquelles l'allure de méditation religieuse qui est celle de 
tout l’ouvrage, loin d’enlever quoi que ce soit en clarté et en force, 
ajoute encore en profondeur et en attrait. 

Mais, — et ceci est moins une critique qu'un desideratum pour les édi- 
tions suivantes qu'il est facile de prévoir, et que nous souhaitons, à cet 
ouvrage, — il n’est pas toujours loisible à qui veut de ne pas faire œuvre 
de science. De la part d’un helléniste comme M. Baroy, familiarisé 
depuis longtemps avec les Pères et les utilisant de première main, tout, 
quoiqu'il s’en défende, sera sur ce sujet œuvre de science : la moindre 
de ses conclusions intéresse le lecteur comme un commentaire autorisé. 
Voilà pourquoi on regrette si vivement l’absence d’un appareil de réfé- 
rences et d’un Index qui, sans rien ôter à la tenue émue et religieuse du 
livre, en feraient en même temps un véritable instrument de travail et 
doubleraient ainsi sa portée. Ajouterai-je, pour pousser jusqu’au scrupule 
la sincérité, que dans le chapitre sur « le sens catholique » à côté de 
traits très explicites sur la « richesse » dogmatique du texte de saint 
Matthieu xvi1, 18-19 (page 74) et sur le fait que « le siège de Rome, dès les 
origines, a été le premier » (page 120), on trouve certaines formules (page 
81, 1. 7-9; p. 90, L. 13-14; p. 102, 1. 12-15; p. 103, 1. 23-27) dont les termes 
semblent faire d’une façon un peu faible le trait d'union entre ces deux 
constatations et qui mériteraient sans doute, pour éviter toute ambiguïté, 
d’être précisées dans leurs expressions. 


Et. DRIOTON. 


Courtes notices. — M. ASIN PALACIOS. Los precedentes musulmanes 
del Pari de Pascal. Santader, Boletin de la Biblioteca Menendez y Pelayo, 
80, 66 pages. 

Pascal suppose que l'esprit hésite entre le spiritualisme et le matéria- 
lisme et manque de raisons déterminantes. Il montre que l’on doit parier 
pour le spiritualisme parce que si l’on gagne, le gain est infini et si l'on 
perd, la perte est finie. M. Asin cite le texte de Pascal, p.38-42 (Pensées, 
éd. Havet, p. 157-160, 178-182, 414-415). 

Un auteur français vient de chercher les sources de ce mode de raison- 
nement appelé « Pari de Pascal », il n’a trouvé qu'Arnobe au 1vc siècle 
et Silhon et Sirmond au xvire, 

M. Asin montre d’abord que l'essentiel de ce raisonnement se trouve 
déjà dans l'Evangile, il note ensuite que les musulmans ont connu avant 
les chrétiens la philosophie et le rationalisme qui ont jeté certains de leurs 
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penseurs dans le mysticisme comme il est arrivé plus tard à Pascal. Au 
Ixe et au x° siècle, on trouve déjà chez deux de leurs auteurs l’idée du 
Pari de Pascal. À la fin du xie siècle, lorsque l'islam avait connu les 
excès du rationalisme et par réaction ceux du clergé musulman officie] 
qui condammait la logique et la philosophie comme des sources d'incrédu- 
lité, beaucoup en étaient arrivés à un indifférentisme religieux, parce 
qu'ils tenaient que les systèmes philosophiques étaient en contradiction 
avec les religions positives. À ce moment un penseur exceptionnel, Algazel, 
convaincu de l'impossibilité de semer la foi dans le cœur des incrédules 
par la seule force des syllogismes, a adopté un scepticisme mystique très 
analogue à celui de Pascal. M. Asin traduit les textes d’Algazel, p. 16-35, et 
met en évidence, p. 42-64, les analogies et les différences qu'ils présentent 
avec les textes de Pascal. Cette étude intéresse donc à la fois l’évolution 
des idées au sein de l'islam et la place d’Algazel (comparé à Pascal) dans 
l’histoire de la philosophie. 
F, N. 


LE PÈRE DE FoucAuLp. Diclionnaire abrégé touareg-francais (dialecte 
Ahaggar), tome Il. 8, 792 pages et Votes pour servir à un essai de gram- 
maire touarègque, &, 1V-172 pages, Alger, Carbonel, 1920. Ouvrages publiés 
par M. RENÉ BAsseT, doyen de la Faculté des lettres d'Alger. 


M. René Basset vient de terminer l'édition du dictionnaire touareg dont 
le premier volume a été annoncé ROC, t. XX (1915-1917), p. 444. Le 
tome II renferme les lettres 1 à z avec un appendice, p. 737-780 sur la 
conjugaison des verbes. On trouve toujours le mot principal écrit en carac- 
tères touareg et transcrit en caractères latins; les mots dérivés sont en 
caractères latins. Le dictionnaire, maintenant complet, et la grammaire 
(écriture, prononciation, noms, pronoms, qualification et degré de compa- 
raison) permettront de classer le dialecte Ahaggar par rapport aux 
langues africaines. 
FÈUN: 


ALFRED BEL et M. BEN GHENEB. — Takmila-t-essila d'Ibn el-Abbar, texte 
arabe d’après un manuscrit de Fès, tome I, 8, 22 et 466 pages, Alger, 
imprimerie orientale Fontana, 1920. 


En 1233, lorsque les musulmans ne possédaient plus qu'une petite 
partie de l'Espagne et que des soucis plus pressants leur faisaient négliger 
l’étude et les sciences, l’un d’eux, Ibn el-Abbar, entreprenait un diction- 
naire biographique des savants arabes espagnols « pour ramener l'espé- 
rance que refusaient les événements ». Ce travail, qui lui prit plus de 
vingt ans, renfermait près de trois mille biographies et n’était plus repré- 
senté en Europe que par deux manuscrits incomplets de l'Escurial édités 
par M. Codéra. Un manuscrit du Caire devait, plus tard, fournir 740 bio- 
graphies nouvelles et des compléments à celles qui étaient déjà éditées, 
Miscellanea, Madrid, 1919, pages 147-690 ; cf. ROC, t. XX (1915-17), p. 112; 
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mais les premières lettres manquaient toujours. C’est ce début de Vouvrage me 
que MM. Bel et Ben Gheneb ont édité d’après un manuscrit arabe de Fès. “ee 


Ils ont traduit en tête l'introduction dans laquelle Ibn el -Abbar fait con- 
naître les sources dont il s’est servi et ont ajouté des notes sur tous les 
écrivains (plus de quatre-vingts) qui y sont mentionnés; leur édition com- 


prend 652 notices sur des savants espagnols dont les noms commencaient (a 
par les cinq premières lettres de l'alphabet arabe. Des notes historiques 


et géographiques (qui manquent dans les Miscellanea espagnols cités plus 
haut) aideront à traduire le texte. Une table des noms propres termine 
l'ouvrage. 


Le Directeur-Gérant : 
TS F, CHARMETANT. 


Typographie Firmin-Didot et Cie. — Paris. 


LENS CTRANEEE 


a 
_ 
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UNE CLEF DES SONGES EN SYRIAQUE (1) 
(Fin) 


a 


JS 
Sas Jlaiso $ . fre, Le Exso JKss Jp LS 


AQSH LAQLUO 
Loatiroo Soamis -firo iso JAss Jp L® 
G) Lotias où ERS aïe, fiso JKss fps is 
Jhaïsar à Jr Se 
Lusio 
Où Loo JS -. Jos Luc Jp So 
LE role Daias où Jo. Lu Lisos Lis Jp 0 
.OHati OLD ax + Lioso Jiss Lisas Luc Jp Ro 
+ CAR 05? oÙ Haïts fisas Loos plus <> 
où Lise LAÎSSÈNS ke (4) JRsns 
Janus ouso fisx . Lias iso JKas fps <> 
Où Joër Lan ARS bio ESS Jhus 50 
Louso Lui ( aN Jo - Hiuiks saglls Jr Ko 
os Isco Liotias of 
note NS gaasolkss -Lise JR Jr Re 
(1) Cf. ROC, supra, p. LS. 


(2) 3 om. cod. — (3) baÿas cod. — (4) IR: cod. — (5) s> om. cod. 
ORIENT CHRÉTIEN. 15 
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ps Jas ço où Loët JR sg -Jtugs Lens Ihr Se 
AXkss wiro où Lso om JsIksos Jr 30 
JRa4 Lui Ro NS ko mor per 
Où Lo Jhs;s 
Luis o] JKoss Koss .J5no Los Jp <> 
où Loë Jlopuo JASg Leur Leu Jper Ke 


Mso o[ una [is pop ls) si Jus so 
(87 a) «au où 


. as fS3L 
D où Loë Pope -\coù Noolo Hé 2J'y Jéer Ko 
. SIQS Jos [ses o/ 
Lui Led be Qe Dés où çasëer Jfer Ce 
Où Jo Lauso 
Où Jool JRsy + sol Kools Jp so 
.Laros Lo Jilaso JRSS Dans 50 - Julio Noos Jplu ei 


À Dsl 
Jlarssio J5ilas où Jo - Lsiaso fins J'y Jus <> 
AD Land ol Hsiaxo Jiass Jos Ko), Jpus so 
lo D fou Los -.ous Koss Jo aimo Jias 
Où Joù fs: frs alu) Lis 


+ ACOHDO pu 0 ® Jjac oÙ Jys pe Je So 
Où Joù Liu as 


(1) a om. cod. — (2) lis sic codex, fortasse lis aut 5asas oultur aut 


9 


15509 vullur legendum. 
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DS Où bo Jhs; Mons - Joa) 4 o Jr 50 

js Jo JUN Nos + hoë) Gil y Jéer so 
Jis D ol 

SNS «20 AN) JRuso . Loos Jicas Kos/s Jp <> 

Où Lo Jon . aies Noslo fusias y Jp re 

NyE Jhosuss Hi . Las où wsopksos Ji KL 
9 [Rsas où © Jo JU} où Loto 

JRiss Qul Häsol 11 JIRSLasl Jr CS 

ao Jos JR 6) JS est Jos «> 
| Jlaso o! Ro Léo] ol 

ZRaÏs pipe -.Lus5r Jkugso Jis, »J'y Jier So 
(87 D) Ja so 

Où Las JRsy + ass Jics Koss Jp do 

No lo JT fs - Je fes NKoofs pes so 
JS Jo Ms! Lis Ju où 

& Lila, mass . Roc Jus 3j Jpesr So 
; «AS AA Jo: Lae/ 

y Bt 

No aù Lsy o! Lan No fps K> 
AO Foy 0] cassis 

Jo Jis où Joët -.oRns oumss Las Jpes so 
| JRas LRQ 

RS Loët Jlouo JR sg -. Lau Jias Nos}; Jp so 


(1) ol om. cod. — (2) IMso cod. — (3) late cod. — (4) IBÇ5E cod. — 
(5) A ISÇa5L usque ‘ad lex in marg. 
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L 2 2 


NS Ah sd + Op) Las pas: Jr ED 
SAASSRÈNS 

Joos (1 JL sa.so : ,opoaa x Las Ni Jp Ro 
| JL 

Lan Jo os Jr JAsops pasor Jpur Se 
où Joû JR Loos 

NP TR Le JE 

ES <® 304 + Jiass 2 AU Je cr 
NL 

RS TE Je 

Ass Go - bras Nos Jp Se 


JL LL 


pans J -.oousër &so Qaareus Jisosäs Jper Ko 

Ahss Dis ge ARS TE [usosäs Jp L> 

Loë JAs4 -.oasa Lo Lasaade 5 Jp 50 
(88 a) .Luuo où 

jan (que Guy Jus Le 

SNS vus Late -isasäes Jo fier Le 

où Loë Ja} -.owasù Las Ed Jp Eo 

OR MOILLÈLOO Lois JL Ras Jus So 

Où ENS Limas :.Jisoas où ) [sos yes <> 

ol pa &Siod ou) -.Jisoas où Kass Jp ee 
Ju Leo oo); Lauxus (0 Ka 2250 


(1) sas, ISs cod, — (2) à om. cod. — (3) HA cod. — (4) om Gi, 
textus corruptus, nonnulla verba ceciderunt. — (5) Hs, > cod. — 
(6) <a298-50, WwsD850 CO. 
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1) x= Lo + So eRS J,s0as La AUS 
MAASSÈRNS ghaso : J.s=00x) RAS Jp 
sXS « Je J'y Jp KE 
40 fil 


Jos LS . Dsl ousis Jp cg 

où EX Las &o Las: JL: jes bis Jp 50 

os SS Has ous Ny'lo ss: L5l Jp So 
Lans ous où Joûo 
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TRADUCTION 


CHAPITRE XVII 


Celui qui se voit boire de l’eau de la mer, il dominera sur un royaume 
et son existence grandira. 

Celui qui se voit boire de l’eau froide, ses biens et possessions augmen- 
teront. 

Celui qui se voit boire de l’eau chaude, maladie et souci l'attéindront. 

Celui qui se voit se baigner dans un fleuve, bien lui adviendra. 

Celui qui se voit se baigner dans des eaux troubles, il aura maladies et 


souffrances. 
Celui qui se voit se baigner dans des eaux pures et limpides, son souci 


l’abandonnera. 

Celui qui se voit se baigner dans des eaux chaudes ou (bien voit) qw’eiles 
tombent sur lui, il lui viendra du mal de la part de ses ennemis. 

Celui qui se voit boire de l’eau claire, la calamité passera loin de lui. 

Celui qui voit les eaux entrer dans sa maison, il lui arrivera un accident. 

Celui qui se voit enlizé dans la boue, il aura souci et tourment ou bien 
une maladie et il en mourra.. 

Celui qui sé voit en train de boire de l’eau, il aura longévité. 

Celui qui voit un moulin en train de moudre, bien lui résultera du 


travail qu’il fait. 


(1) eos Se OA. — (2) Nyo xey cod. — (3) 7200, po cod. 


240 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Celui qui voit son moulin s’abimer (se casser), il mourra et sa maison 
sera ruinée. 

Celui qui se voit monter et s'asseoir sur un moulin, il lui adviendra 
grand bien. 

Celui qui voit un moulin qui tourne, tombera dans la peine et le souci. 

Celui qui voit un moule en train de moudre, il lui adviendra du bien et 
de la joie. 

Celui qui se voit en train de balayer (pousser) une surface, il trouvera 
ce qu'il cherche ou bien quelqu'un mourra. 


CHAPITRE XVII! 


Celui qui se voit pêcher des poissons et en manger, il aura de la: joie 
et sera réjoui par une bonne nouvelle. 

Celui qui voit qu’on lui donne des poissons (tirés) d’une mer agitée, il 
aura du souci et du tourment. - 

Celui qui se voit en train de manger des grenouilles, il lui arrivera du 
bien. 

Celui qui se voit en train de manger une écrevisse, il trouvera bien et 
richesse au loin. 


CHAPITRE XIX 


Celui qui se voit chassant l’aigle et le corbeau, il aura richesse et com- 
mandement. 

Celui qui se voit mangeant la chair d’aigle ou de corbeau, ou bien se 
voit porté par l’aigle et s’élever sans en tomber, il aura de la puissance 
et, si sa femme est enceinte, il aura un fils. 

Celui qui se voit en possession d’un faucon, d’un vautour ou bien d’un 
oiseau semblable, il aura de la puissance. 

Celui qui se voit portant un paon, grande joie lui adviendra bientôt. 

Celui qui se voit chassant deux paons, il prendra femme et celle-ci lui 
donnera un fils ou une fille. 

Celui qui se voit en train de manger de la viande de paon, sa femme 
mourra et'il s’enrichira ensuite. 

Celui qui se voit en train de chasser la grue et de manger de sa chair, 
il aura de la joie. 

Celui qui voit qu’on lui donne un pigeon (une colombe), il ira en pays 
lointain et il aura une: femme qui lui enfantera une fille. 

Celui qui voit des poules, c’est (le signe de) servantes et de filles. 

Celui qui voit une poule, il épousera une vierge, ou bien c’est (le signe 
d’un voyage ou (de) la mort. 

Celui qui voit qu'il chasse des passereaux et des oiseaux aquatiques, 
il atteindra à tout (par la protection) de Dieu. 

Celui qui se voit mangeant de la viande de pigeon, il lui arrivera du 
bien. 


4 
cité 


UNE CLEF DES SONGES EN SYRIAQUE. 241 


Celui qui se voit mangeant des perdrix, se cherchera une femme et s’il 
a une femme, elle sera enceinte et lui donnera une fille. 

Celui qui se voit chassant un oiseau sauvage, il trouvera profit (lui 
venant) d’un endroit insoupçonné de lui. 


CHAPITRE XX 


Celui qui se voit tuant un serpent ou ayant le dessus contre lui, il 
tuera ses ennemis ou bien les vaincra. 

Celui qui voit un serpent coupé par sa moitié, il aura un fils qui héri- 
tera de la moitié de sa maison. 

Celui qui se voit mangeant de la viande de serpent, il aura bien et 
joie. 

Celui qui se voit tenant dans sa main un serpent, il dominera ses 
ennemis. 

Celui qui voit un serpent lui entrer dans la bouche, c’est (le signe d’un) 
grand verbiage. 

Celui qui se voit couché dans un endroit autre que le sien et y aperçoit 
un serpent, il aura force richesses. 

Celui qui se voit piqué par le scorpion, il aura du tourment. 

Celui qui se voit piqué par une guëpe, il a à se garer contre ennemis 
et voleur. 

Celui qui voit des quantités de serpents, des ennemis viendront dans 
cet endroit. 


CHAPITRE XXI 


Celui qui voit des fourmis sortir de leurs gîtes, c’est mauvais. 

Celui qui voit des fourmis entrer dans sa maison, les enfants de sa 
maison se multiplieront. . 

Celui qui voit des fourmis tomber de son corps, il aura du bien et 
du repos. à 

Celui qui les voit (les fourmis) rester sur lui, c’est bon (signe). 

Celui qui voit un nid de fourmis, sa vie se prolongera beaucoup et il 
deviendra riche. 

Celui qui voit des mouches entrer dans sa bouche, il aura du bien. 

Celui qui voit sur son corps des vers, sa vie et ses biens grandiront. 

Celui qui se voit attrapé par une souris, indigence lui adviendra. 

Celui qui se voit mordu par une souris (ou un rat), quelqu'un lui cher- 
chera querelle ou bien des gens trouveront chez lui un dur combat. 

Celui qui se voit tenant dans sa main un rat, il aura à soutenir un 
combat contre des ennemis. 

Celui qui se voit mangeant du rat, ses ennemis mourront. 

Celui qui se voit prenant des sauterelles, il s’enrichira. 
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CHAPITRE XXII 


Celui qui se voit monté sur un lion, le pouvoir doit lui échoir. 

Celui qui voit combat avec un lion, un tourment lui viendra de la part 
du pouvoir. 

Celui qui voit qu'un lion le rencontre et s'éloigne de lui, le pouvoir lui 
tombera en main et il en résultera pour lui du tourment. 

Celui qui se voit tuant un lion et un loup, bien, allégresse et abondance 
lui seront dévolus et il vaincra ses ennemis. 

Celui qui se voit mangeant de la viande de lion et de loup, il vaincra 
ses ennemis et on lui donnera des richesses. 

Celui qui se voit mangeant une tête de lion et de loup, grand bien lui 
sera dévolu, 

Celui qui voit un loup entrer dans sa maison, il aura de la puissance 
et de la grandeur, et celui qui voit un lion, il aura la longévité. 

Celui qui se voit buvant du lait de lionne, il aura à se quereller avec 
le pouvoir ou bien il sera opprimé. 

Celui qui se voit tuant un ours, il vaincra ses ennemis. 


CHAPITRE XXII 


Celui qui voit un chien le mordre, ou bien aux prises avec lui et voulant 
“le mordre et lui déchirer ses vêtements, s'il (le chien) parvient à le 
mordre ou bien à lui déchirer ses effets, il a des ennemis et il doit 
prendre garde contre eux, parce que mal lui arrivera; mais si (le chien) 
ne parvient pas à le mordre, il ne lui arrivera aucun mal et il vaincra 
ses ennemis. 

Celui qui se voit poursuivi par un chien, il aura à se quereller avec 
des gens. 

Celui qui se voit buvant le lait d’une chienne, il lui arrivera dommage. 

Celui qui se voitrmangeant du chat, il souffrira d’une grave maladie et 
terrible sans qu'il puisse en sortir et il sera... : 

Celui qui se voit chassant le chat, on lui donnera de la richesse et il 
aura de la puissance. 


CHAPITRE XXIV 


Celui qui se voit aux prises avec un porc, aura SOUS peu du tourment. 

Celui qui se voit aux prises avec un cerf, a des ennemis, à l'égard 
desquels il doit se tenir attentif. 

Celui qui se voit mangeant du singe, entrera par la porte du roi. 

Celui qui voit qu’on lui donne un singe, vaincra ses ennemis. 

Celui qui se voit mangeant du héron, aura à se disputer (combattre) et 
c'est mauvais (signe). 

Celui qui se voit jouant avec un renard, il prendra femme et en jouira. 
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Celui qui-se voit buvant le lait de la femelle du renard, c’est (un signe 
de) guérison. 

Celui qui voit des antilopes, il y aura jaunisse en son corps, lacune en 
son travail (peine) et la maladie l’atteindra. 

Celui qui se voit buvant du lait de chacal, il s’enrichira et il aura de 
l'honneur. 


CHAPITRE XXV 


Celui qui voit qu’on lui donne un mouton, il tuera ses ennemis. 

Celui qui voit qu’on apporte et lui donne une tête de mouton, on lui 
apportera la tête de ses ennemis. 

Celui qui se voit tuant un mouton, il vainera ses ennemis. 

Celui qui voit qu’on lui donne un mouton, il aura un fils. 

Celui qui voit un troupeau en train de brouter, la pluie viendra. 

Celui qui se voit mangeant du mouton, il lui arrivera un habit d'honneur 
de la part d’un grand personnage. 

Celui qui se voit mangeant de la viande crue, il mourra lui-même ou 
quelqu'un de ses familiers. 

Celui qui se voit mangeant de la viande cuite, il aura du profit. 

Celui qui se voit mangeant de la graisse ou du gras, c’est bon (signe). 

Celui qui se voit mangeant un gigot, quelqu'un des gens de sa maison 
mourra bientôt. 

Celui qui voit qu'il mange la viande qu’il a mangée lui-même, il trouvera 
du bien. 

Celui qui se voit mangeant la chair d’un homme, il trouvera un 
trésor, 

Celui qui se voit mangeant une main d'homme, il trouvera un trésor. 

Celui qui voit que le sang coule de sa personne, il sera délivré du 
péché. 

Celui qui voit que le sang coule de ses mains, son argent l’abandonnera. 

Celui qui se voit saignant du nez, c’est du dommage. 

Celui qui se voit monté sur un taureau, il verra une calamité. 

Celui qui se voit tomber (du dos) d’un taureau, il mourra. 

Celui qui se voit entraîné par un taureau, il sera malade. 

Celui qui se voit achetant un taureau, il prendra une autre femme. 

Celui qui voit qu'on lui donne un taureau, ses possessions seront 
augmentées. 

Celui qui se voit buvant du lait de vache, si (le lait) est doux, il sera 
fidèle, sincère et excellent et le bien, la principauté et la richesse lui 
seront dévolus. 

Celui qui voit des vaches grasses, c’est le présage d'années d’abondance. 

Celui qui voit des vaches maigres (faibles), c’est le présage d'années de 
famine. 
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CHAPITRE XXVI 


Celui qui se voit tuant un éléphant, il trouvera de quoi se nuire à 
lui-même. 

Celui qui se voit monté sur un éléphant, il aura de la puissance. 

Celui qui se voit foulé par un éléphant, le mal lui arrivera. 

Celui qui voit un éléphant lever sa trompe vers lui, c’est bon (signe). 

Celui qui voit un éléphant avec deux têtes, l’une devant et l’autre en 
arrière, le maître de cet endroit sera démis de son pouvoir et c’est un 
autre qui ira (le gouverner). 

Celui qui voit un éléphant sortir d'un endroit et (se diriger) vers un 
autre lieu, le pouvoir du roi de cette région s’en ira s’exercer dans un 


autre endroit. 
Celui qui se voit monté sur un chameau, il prendra femme et elle lui 


procurera de l’agrément. 

Celui qui se voit poussant en avant un chameau, il aura pouvoir sur ses 
ennemis et sur le peuple des Arabes et il les vaincra. 

Celui qui voit un chameau qui court derrière lui, il aura souci et 
tourment. 

Celui qui se voit luttant contre un chameau, il tombera malade ou il 
mourra lui-même ou un de ses familiers. 

Celui qui voit beaucoup de chameaux réunis, sache que là il y aura 
une grande guerre. 

Celui qui se voit en train de tuer un chameau, c’est bien. 

Celui qui se voit chevauchant sur un chameau, tombera malade. 


CHAPITRE XXVII 


Celui qui se voit monté sur un cheval, il trouvera agrément, honneur 
et grandeur. 

Celui qui se voit descendre de cheval volontairement, son pouvoir 
tombera par sa propre volonté et aucun tourment ne l’atteindra. 

Celui qui se voit monté sur un cheval et ayant sur lui des armes, puis- 
sance et grandeur lui seront dévolues. 

Celui qui se voit faisant courir un cheval, honneur et grandeur lui 
seront destinés ainsi qu'un peu de maladie. 

Celui qui se voit monté sur un cheval ayant la queue coupée, il prendra 
femme et bien lui viendra d’elle. 

Celui qui voit une jument noire, c’est (le signe d’)une femme riche qui 
deviendra son (épouse). 

Celui qui se voit mangeant la viande de jument noire, il aura de la 
puissance et recevra belle renommée. 

Celui qui se voit buvant lait de jument, bien et grandeur lui seront 
dévolus. - 

Celui qui se voit mangeant du cheval, il aura richesse et honneur. 
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Celui qui voit que sa barrière est rompue, la mort atteindra le proprié- 
taire de sa maison ou sa femme. 

Celui qui voit un cheval rouge, aura souci et tourment. 

Celui qui voit un cheval blanc, aura honneur et puissance. 

Celui qui voit un cheval noir, élargissement et bien lui seront dévolus. 
. Celui qui voit un cheval pie (?), aura souci et tourment, car un cheval 
pie n’est pas bon signe en songe. 

Celui qui se voit saisissant un cheval, ses ennemis mourront. 

Celui qui se voit monté sur un âne noir ou blanc, aura profit considé- 
rable et un peu de souci. 

Celui qui se voit tombé d’un âne, s’appauvrira. 

Celui qui voit qu’on lui donne un âne attaché, ses biens augmenteront. 

Celui qui voit un âne sans harnachement en train de courir (?) dans le 
village et dans la ville où il tombera (?). 

Celui qui se voit mangeant de la viande d'âne, grandeur lui sera destinée. 

Celui qui se voit aux prises avec un âne, tourment lui viendra de la 
part du pouvoir; et s’il a le dessus contre l’âne, il vaincra ses ennemis. 

Celui qui se voit monté sur un âne, son honneur grandira et ses affaires 
aboutiront à un grand profit, et si l’âne est noir, le bien lui sera destiné. 

Celui qui se voit monté sur une mule, il s’en ira en grand voyage. 

Celui qui voit un mulet, il subira dommage. 

Celui qui se voit monté sur une mule, aura souci et tourment. 

Celui qui voit un mulet en songe, c’est mauvais (signe), parce que (le 
mulet) est procréé et il ne procrée pas. 


| CHAPITRE XXVIIT 


Celui qui se voit mangeant du sucre, la joie l’atteindra. 

Celui qui se voit mangeant du miel, tristesse, souci et tourment. 

Celui qui se voit mangeant des dattes, c’est fort bon (signe). 

Celui qui se voit mangeant des œufs, frits ou pochés, c’est bon (signe). 

Celui qui se voit mangeant du raisin sec, c’est fort bien. 

Celui qui se voit mangeant des olives, est un homme fidèle. 

Celui qui se voit mangeant une noix (?), c’est fort bien. 

Celui qui se voit absorbant du vinaigre, ce n'est pas bon, il tombera 
malade. 

Celui qui se voit mangeant du pain chaud, sera malade. 

Celui qui se voit mangeant du pain froid, c’est bon. 

Celui qui voit qu’on lui donne une table, deviendra riche. 

Celui qui se voit mangeant dans une bassine, ses provisions s’épuiseront. 

Celui qui se voit mangeant des noix, un coup lui arrivera. 

Celui qui se voit mangeant des figues, sera fortement tourmenté. 

Celui qui se voit mangeant des raisins blancs, c’est (signe qu’il doit) 
neiger. 

Celui qui se voit mangeant des raisins noirs, c’est (signe qu’il doit) 


pleuvoir. 
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Celui qui se voit mangeant de la betterave où un légume, c'est bien. 

Celui qui se voit mangeant une citrouille, un peu de bien lui sera dévolu. 

Celui qui se voit mangeant du ricin, sa femme deviendra enceinte ou 
elle mourra. 

Celui qui se voit mangeant des pommes, c’est fort bien. 

Celui qui se voit mangeant des fruits aigres, frais où secs, c’est bien. 

Celui qui se voit mangeant des lentilles fraîches ou sèches, ce n’est pas 
bien. 

Celui qui se voit mangeant des grenades douces, bien lui sera fait. 

Celui qui se voit mangeant des grenades acides, il aura du tourment. 

Celui qui se voit mangeant des coings ou bien en recevant, c’est bien. 


CHAPITRE XXIX 


Celui qui se voit en train de semer des graines, aura de la joie. 

Celui qui voit la pluie tomber sur la graine, c’est bon. 

Celui qui voit des semences arriver sur. un champ, s’enrichira beaucoup. 

Celui qui se voit fauchant végétations, trouvera ce qu'il cherche. 

Celui qui se voit rentrant la récolte, richesse lui arrivera. 

Celui qui se voit grillant des graines, tourment et souci lui arriveront. 

Celui qui se voit mangeant des graines grillées, aura de la joie. 
Celui qui se voit se promenant au milieu des végétations, marchera 
dans la voie de Dieu. 

Celui qui voit de la farine, aura du profit. 
Celui qui voit des blés en son rêve, qu'ils soient frais ou secs, c’est 
bon. 

Celui qui voit de l’orge fraîche ou sèche, c’est (signe de) biens. 

Celui qui voit qu’on lui donne de la farine de blé ou d'orge, c’est bien. 

Celui qui se voit rentrant de la paille dans sa maison, bien lui sera 
fait. 


CHAPITRE XXX 


Celui qui se voit entrant dans un potager dont les feuilles tombent, 
aura souci et tourment et calamité lui viendra. 

Celui qui se voit dans des potagers et dans des palais (?) ou dans des 
vergers, il entrera au paradis et sera martyr et sera couronné, ou bien il 
prendra femme dont il aura un fils qui deviendra homme de Dieu. 

Celui qui se voit entrant dans des jardins ou dans des vergers et en 
cueillir des fruits, la joie lui est destinée. 

Celui qui se voit cueillant des fruits des arbres et en mangeant, aura 
une femme de paix, dont il lui viendra du bien. 

Celui qui se voit assis sous des arbres, aura de nombreux enfants. 

Celui qui se voit tomber d’un arbre, le mal s’en ira loin de lui. 

Celui qui se voit plantant une vigne ou des arbres, les enfants de ce 
lieu seront nombreux. 
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Celui qui se voit déracinant arbres ou vignes, les hommes de ce lieu 
diminueront. k 

Celui qui se voit monter sur des arbres et manger de leurs fruits, il 
mangera le travail des autres. 

Celui qui se voit assis sur des arbres chargés de fruits, sa richesse 
subira une augmentation. ; 

Celui qui voit un rosier, s’il (semble) être en sa saison, c’est mauvais ; 
et s’il est hors de sa saison, c’est bon. 

Celui qui se voit au milieu des palmiers et mangeant de leurs fruits, il 
mangera de l'argent d'autrui. 

Gelui qui voit un palmier se déraciner, quelque personnage doit mourir. 

Celui qui voit de petits palmiers plantés, c’est (signe de) petits enfants, 
si le vent des maladies et maux les atteint... (sic). 

Celui qui voit un palmier grand et des palmiers petits, un est cet homme 
et ses enfants sont... un enfant sera. 

Celui qui se voit déracinant des palmiers, quelqu'un de sa maison 
mourra. 


CHAPITRE XXXI 


Celui qui voit qu’on lui met une autre main dans sa main, si quelqu'un 
est au loin, il sera bientôt de retour. 

Celui qui voit qu'on lui donne un bâton, aura un disciple ou bien un 
brave homme le servira. (ici une lacune) et guérison et qui brise son 
bâton, il mourra ou quelqu'un de sa famille sera malade et arrivera jus- 
qu'à la mort. 

Celui qui se voit en son rêve malade et souffrant, il aura de la joie et 
il ne mourra pas cette année-là. 

Celui qui se voit parler avec un homme, il gagnera en considération 
et trouvera le bien. 

Celui qui se voit entrainé par un aveugle, deviendra tout à fait aveugle. 

Celui qui voit un aveugle, il raménera (à la foi) un homme égaré loin 
de la foi et le rendra croyant. : 

Celui qui se voit étreignant un homme, sa vie se prolongera. 

Celui qui se voit bouleversé, tourmenté et soucieux, il trouvera honneur. 

Celui qui voit un filet, c'est mauvais (signe), parce qu’il a des ennemis 
dont il doit se méfier: s’il se voit pris dans le filet, il tombera entre les 
mains de ses ennemis; et s’il n'y a pas été pris, il échappera à leurs mains. 

Celui qui se voit gratifié de bavardage (?), il épousera une belle femme. 

Celui qui se voit mangeant dans une bassine sans que plus rien y reste, 
ses provisions s’épuiseront. 

Celui qui se voit mangeant la saleté d'un autre ou bien qui se voit y 
étendre la main ou bien la voit atteindre un de ses effets, bien et richesse 
lui seront dévolus. 

Celui qui se voit lépreux, il aura richesse considérable. 

Celui qui se voit frappé et chassé, trouvera grand bien. 


Celui qui voit des gens chanter, qu'il pr 
Celui qui se voit portant un fardeau lo 
mauvais ; il aura souci et tourment. 
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enne garde : c’est mauvais! 
urd, qu'il prenne garde : c'est 


Celui qui voit des saints prier sur lui, il lui arrivera du bien. 


Celui qui voit quelqu'un tom 


ber du haut en bas sans qu'il lui arrive 


mal, quelqu'un des enfants de sa maison mourra ou bien un tort atteindra 


les amis qu’il a. 


Celui qui voit qu'on lui donne une croix, il aura un fils. 
Celui qui voit la croix au milieu des foules, il y aura là un défunt. 
Celui qui se voit dans un songe et en a peur, dès que s’éclairera 


en joie et allégresse. 


7 


_Jaurore, il devra jeûner et prier et ainsi il changéra le souci qui le guette 


G. FURLANI. 
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LES FRÈRES-UNITEURS 


(OUNITHORQ, MIABANOGHQ) 
OU DOMINICAINS ARMÉNIENS (1330-1794) 


(Suite) (1) 


\ 


11-12. — Le P. Matthèos, massacré à Kochekachène 
par un chef turc. 


Les religieux et les chrétiens des autres villages étaient 
exposés aux mêmes attentats. 

L'année même de la mort de Nicolas Friton, en 1598, un Turc 
à la tête d’une cinquantaine de cavaliers pénétrait à l'impro- 
viste dans le couvent des Uniteurs de Kochekachène, situé à 
deux milles à l’est du bourg d'Erendchak. Autour du couvent 
était groupée une population catholique arménienne de mille 
personnes, formant cent trente maisons. Les religieux étaient 
au nombre de douze, dont cinq Pères, cinq frères convers et 
deux clercs. Au moment où les cavaliers envahirent le monas- 
tère, tous les religieux, sauf deux, étaient absents et occupés 
aux travaux de la vigne. Le seul Père restant, nommé Mat- 
thèos, célébrait le saint sacrifice de la messe. Le chef Turc 
pénétra dans l'église et, s’approchant de l'autel, tira le célé- 
brant par ses vêtements sacerdotaux, en lui criant de venir 
le servir. Le frère qui assistait le prêtre pria le turc d'attendre 
jusqu’à la fin de la messe. Mais, avant que le prêtre fût arrivé 
au dernier évangile, le chef sauvage, irrité du retard qu'on 
lui imposait, tira le célébrant avec tant de violence qu'il le 
renversa, et que la tête du P. Matthèos heurta fortement la 
pierre de l'autel. Le religieux ayant fait observer avec douceur 


(1) Cf. ROC, supra, p. 145. 
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qu'il ne pouvait interrompre sa messe, le chef sauvage, en 
guise de réponse, lui trancha la tête. 


Azaria Friton avait eu sa large part des dernières épreuves 
de Nicolas Friton. C'était sur lui principalement que reposait 
le souci de protéger et de faire vivre la mission. Pour la relever 
de sa ruine matérielle et la délivrer des dettes dont elle était 
grevée, il fallait prendre de nouveau le bâton de pèlerin, l’es- 
carcelle de quêteur et partir pour l'Occident. Azaria quitta 
Aparan en 1601; il passa par Alep, Chypre, déguisé tantôt en 
vétérinaire, tantôt en portefaix. Il atteignit Rome vers le 15 août 
1602. Les supérieurs dominicains lui demandèrent un compte 
détaillé de l’état de sa mission ; etses renseignements formèrent 
le fond de l'ouvrage du P. Gravina (1). C'était d'après ses don- 
nées qu'il a décrit le personnel du couvent d’Aparan que nous 
avons indiqué plus haut, n. 8. Il entremêle çà et là ses statis- 
tiques de traits intéressants. Il relève le nom des Pères Tha- 
dèos et Matthèos, à cause de leur science distinguée, et celui 
d'un Frère Andreas en raison de ses austérités et aussi de sa 
constitution physique peu ordinaire, puisqu'il est àgé de cent 
ans. Il raconte le martyre des Pères Boghos (Paul) Matthèos de 
Koschkaschen, de Raphaël de Dchahouk etc. 

Azaria avait été reçu par le pape Clément VIIT comme un 
confesseur de la foi. Il paraissait à la cour pontificale le digne 
successeur de l’archevêque Nicolas. Consacré par le cardinal 
Ascolo, le 9 mai 1604, il reçut des mains du cardinal Aldo- 


brandini, protecteur des Arméniens, le pallium archiépis- 


copal. Ceux qui connaissaient son zèle, son savoir-faire et son 
affabilité présumaient que son pontificat serait aussi fécond 
que le précédent. Mais les provinces frontières, dans lesquelles 


était englobé son diocèse, étaient alors ravagées par les troupes. 


ottomanes et celles des Perses; et c'était l'époque où Chah 
Abbas I forçait d'émigrer vers Ispahan les Arméniens de 


Djoulfa et des régions circonvoisines. Sans subir au même 


degré toutes les rigueurs d’une émigration générale forcée, les 


chrétiens d'Erendchak continuaient d’êtreexposés aux violences. 


(1) Breve descrilione dello stato della christianita e della religione di s. Dome- 
nico per il Rev. Padre Domenico Gravina di Napoli, lettore di sacra theologia, 
etc. Roma, MDCWV. 


ra 
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des deux camps. Témoin, ce Père Nicolas, procureur d'Aparan, 
auquel des soldats viennent demander des aliments. N'ayant 
que des noix et des amandes, le pauvre religieux les leur 
présente. Les soldatslui témoignent, à leur façon barbare, leur 
mécontentement en brisant noix et noisettes sur sa tête. Après 
ce passe-temps, ils pendent leur hôte par les pieds à un arbre 
voisin et s'éloignent. Quand ses confrères vinrent au secours du 
supplicié, il avait perdu un œil (1). 

Azaria songeait sans doute à regagner son diocèse si éprouvé, 
quand au retour du voyage en Espagne, où il était allé quêter, 
la mort le surprit à l'âge dé quarante-cinq ans (2). Après son 
successeur immédiat Marcos ou Matthèéos mort en allant à 
Rome, l'Arménien Matthèos Erazmos, fils de Miranchah, reçut 
Je titre d'archevèque de Nakdjavan (1607-1620). 


13. — Épisode d’un vol des reliques de sainte Hripsimè 
par des religieux francs (?). 


C'est au temps de son pontificat que l'historien Araqel de 
Tauris place un événement, sinon complètement imaginaire, 
du moins enveloppé de circonstances fantaisistes. Ce récit ten- 
dancieux, le grave P. Alichan a cru devoir l’'embellir encore 
d’une fiction nouvelle, en mettant en cause les Jésuites. Au dire 
du crédule Araqel, dont la bonne foi ici ne semble pas douteuse, 
deux Pères latins, Guillaume et Archange, vers l'an 1611, 
après avoir corrompu par leurs présents le catholicos Melchi- 
sédech, siégeant à Edchemiadzin, enlevèrent du tombeau de 
sainte Hripsimè des reliques de cette martyre. Puis, de ce trésor 
volé ils coururent cacher les deux tiers chez les Uniteurs aux 
environs d'Aparan, tandis que la troisième partie était portée 
à Ispahan, pour être envoyée de là en Occident. Mais le second 
catholicos, David, qui siégeait à Ispahan, averti du larcin, en 
dénonça les auteurs au gouverneur Mirza Mahamad. Les 


(1) Relations des grandes guerres el victoires obtenues par le roide Perse chah 
Abbas contre tes empereurs de Turquie, par À. de Gouvéa; traduction du por- 
tugais. Rouen, 1646. L. III, De la captivité et de la transmigralion des Arméniens, 
.p. 376. 

(2) I fut inhumé dans l'église de Sainte-Marie Égyptienne. Alichan, dans Sis- 
sakan, p. 393, reproduit son épitaphe. 
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reliques furent saisies au couvent latin de Husein, à Ispahan, et 
restituées aux Arméniens. Un fin limier arménien, nommé 
Althoun Avédiq, assisté de quelques Perses, fut envoyé par 
chah Abbas I à Aparan pour recouvrer le reste du précieux trésor. 
Guillaume et Archange et plusieurs Uniteurs avaient été soumis 
à la torture sans résultat, quand l'envoyé arménien découvrit 
les reliques, gràce aux naïves indiscrétions du neveu d'un Père 
Uniteur. Guillaume et Archange, mis à la question, indiquèrent 
aussi le reste des reliques cachées sur le mont Polou-Sar, près 
de Saltagh, l’un des villages des Uniteurs. Un peu plus tard, 
les tenants de l’Église nationale élevèrent une chapelle sur le 
rocher où avaient: reposé les reliques de la vierge Hripsimé. 
Les pèlerins ne tardèrent pas à y affluer. La longue narration 
d'Aragel, soumise au creuset d'une critique sérieuse, se vola- 
tiliserait presque tout entière. | 

Quoi qu'il en soit du fond même de la narration, Alichan 
commet une erreur doublée d'un anachronisme, en affirmant 
que les auteurs du larcin étaient des Jésuites (1). Les Jésuites 
ne devaient arriver en Arménie et s'établir à Ispahan que près 
d'un demi-siècle plus tard. Quelques traits caractéristiques 
donnés sur les deux Pères Guillaume et Archange ne peuvent 
convenir qu'aux Ermites de Saint-Augustin, religieux portu- 
gais établis à Ispahan. Au reste, la légende des reliques 
apparaît greffée sur un autre conte. On racontait en effet que 
deux fiancés, échappés aux mains des brigands, s'étaient enfuis 
à Polou-Sar et, là, avaient été changés en pierres, comme en 
témoignaient les deux pics ou les deux têtes du rocher. 


14. — Matthèos de Passèn (Badchents) et le P. Paul Marie 
Tchiltadini: ce dernier, ambassadeur en Perse el visiteur 
du diocèse de Nakhdjavan. Ses réformes en partie excel- 
lentes, en partie malencontreuses. 


Matthèos était à Rome, quand yÿ arriva un jeune Uniteur de 
grand avenir. Augustin de Passen était entré comme écolier 


(1) Alichan, le Sissakan, p. 368. — Araqel, l’auteur du premier récit, Livre 
d'Histoires, ch. xvi, p. 30-364 de la trad. Brosset, ne désigne pas l’ordre des 
deux auteurs du larcin. Tchamtchian dans son Aisloire, en arménien, ne fait 
que résumer Araqel, t. IL, p. 568-573. 
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à l’âge de huit ans au couvent de tous les saints à Aparan. 
Entrainé avec sa famille en Perse, par Chah Abbas, il avait été 
autorisé, un peu plus tard, à revenir dans son district avec 
une partie des anciens habitants de Nakhitchévan. Dans un 
mémoire écrit en 1614, il nous apprend que, parti pour l'Europe 
en 1606, avec une caravane dont faisait partie le P. Marcos, 
il arriva à Rome, en 1610, après avoir lentement traversé la 
Moscovie, la Pologne, le Portugal, l'Espagne, l'Italie. De Rome, 
il se rendit à Cracovie où il entra dans un couvent de Domini- 
cains. Revenu à Rome en 1614, il y reçut la prêtrise. Quelque 
temps après, le dominicain Paul Marie Tchittadini, de Bologne, 
était accrédité par le général des dominicains comme repré- 
sentant général de tout l'ordre. Le pape lui adjoignait quelques 
religieux carmes, quelques religieux augustins et le chargeait 
d'une ambassade auprès du chah de Perse, Abbas I. L'évêque 
Matthèos et Augustin faisaient aussi partie de la légation. 

Ils rejoignirent le chah à Fahrapat le 13 décembre 1615. Le roi 
l'accueillit avec tout le faste oriental, l'invita trois fois à un ban- 
quet. Faisant droit à ses demandes, il ordonna au gouverneur 
local de rendre aux chapelles tous les vases sacrés dont elles 
avaient été dépouillées. Il préposa au district habité par les Uni- 
teurs un Arménien à la place du fonctionnaire perse. Sous la 
sauvegarde royale, le délégué dominicain parcourut en tous 
sens les districts d'Erendchak et de Djahouk (1616-1618). Pieux 
et zélé, il corrigea plusieurs abus ou pratiques superstitieuses ; 
parfois aussi, obéissant à des vues qui aujourd'hui semblent 
plus contestables, il modifia des rites dont le principal tort, à 
ses yeux, était de s’écarter des usages latins. 

A son retour en Italie, il publia un bref compte rendu de sa 
tâche accomplie en qualité de visiteur. Il avait contribué au 
progrès religieux des catholiques de Nakhdjavan, en répandant 
parmi eux la Doctrine chrétienne de Bellarmin, en introduisant 
la pratique du rosaire, et en encourageant l'usage plus fréquent 
de la sainte communion. Enrevenant de sa mission, il passa par 
Goa et les Indes portugaises, recueillant des aumônes pour ses 
Arméniens, toujours rançonnés et privés çà et là des vases sacrés 
les plus nécessaires à une église. 
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15. — Ambassade de Matthèos (Mathieu) auprès de chah 
Abbas I: il est consacré archevéque, il fonde le séminaire 
d’Aparan: 


Pendant ce temps, l'un de ses auxiliaires arméniens les plus 
jeunes et déjà les plus éminents, Augustin, se rendait auprès 
du pape et auprès des rois d'Espagne et de France; et, chargé 
de leurs lettres pour le chah Abbas I, il atteignait Ispahan 
le 22 octobre 1619. Accompagné du carme déchaussé Jean Thad- 
dée du Saint-Esprit, vicaire de son ordre, qui l'avait recu dans 
son couvent à Ispahan, il était admis en audience solennelle par 
le chah. Les lettres présentées par Augustin, Thaddée et le 
ministre espagnol Figueroa, arrivé récemment par Goa, avaient 
pour objet : 1° d'inviter le chah à s'unir aux princes chrétiens 
contre les Turcs, en s’associant à la croisade organisée par le 
duc de Nevers; 2 de défendre les catholiques du diocèse de 
Nakhdjavan contre les vexations qui se renouvelaient sans cesse. 
Vainement, les rois de Perse avaient-ils décrété que les impôts 
de cette région ressortissaient directement à eux, et avaient-ils 
classé les villages chrétiens dans la catégorie des Khas; les 
collecteurs d'impôts n'en continuaient pas moins leurs exac- 
tions. L'invitation à coopérer à une croisade contre les Turcs 
avait été chaudement recommandée par le P. Joseph, le confi- 
dent de Richelieu. Mais, observe le voyageur italien Pietro 
della Valle, qui nous instruit de ces derniers détails, le projet 
du P. Joseph n'était pas suffisamment müri. Le caustique 
Italien ajoute avec une pointe d'ironie : « Ces bons religieux 
s'embarquent facilement et, le plus souvent, sans biscuit, 
dans les plus grandes affaires du monde (1) ». La tentative 


(1) Les fameux voyages de Pietro della Valle, traduits par le P. Carneau, 
célestin, 4 vol. in-8, t. 3, Paris, 1665, p. 78-80: — Sur la mission de Robert 
Shirley, cf. The Sherley brothers, an historical memoir of the lives of sir Thomus 
Sherley, sir Anthony Sherley and sir Robert Sherley Knights by one of the 
same house, Chiswuk, 1848, p. 55-96 — cité p. xx-etc., dans l’estat de la Perse 
en 1660 par le P. Raphaël du Mans, éd. C. Schefer 1890. Voir les autres indica- 
tions bibliogr. sur Ja relation de l'ambassade de don Garcias de Silva de Fiqueroa, 
Antwerpiae. Anvers, 1620, en latin ; trad. françe. Paris, 1669. — Cet ambassadeur 
présenta à Chah Abbas une lettre qui lui avait été remise par le P. Thaddée de 
la part du roi d'Espagne Philippe HT; elle posait les conditions d’un traité parti- 
culier politique et commercial avec la Perse. Mais Chah Abbas refusa de 
restituer à Philippe les places dépendantes d’Ormuz dont il s'était emparé, et 
d'accorder à l'Espagne le monopole du commerce avec la Perse. 
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d'une ligue contre les Turcs échoua. De plus, l'efficacité des 
mesures en faveur des Uniteurs ne répondit pas aux pro- 
messes du chah. Sous son successeur, le perse Imam Kouli 
sultan chassera plusieurs religieux de leurs couvents. Aïnsi les 
Uniteurs jouèrent un rôle influent dans toutes ces négociations. 
Augustin était désigné par ses qualités pour le siège de Nakh- 
djavan. Il y fut promu par Grégoire XV en 1627, après la mort 
de Paul Marie Tchittadini, que Paul V avait arraché à la vie 
cloitrée pour l'élever au poste de l'archevêque Matthèos (1620). 
Grégoire XV se montra très favorable à l'ordre des Uniteurs. 
Il fonda dans la région de Nakhdjavan un séminaire et mit 
à sa tête le Père Grégoire, surnommé Oursini, du couvent de 
la Minerve; mais ce dernier, pendant la traversée, fut pris par 
des pirates. L'un de ses successeurs, le P. Jean Dominique 
Nazarian, Uniteur arménien, reçut de la Propagande pour 
l'entretien de l'établissement 500 écus (vahanak dram); et 
nous voyons par une bulle du 4 février 1623 que le pape 
ne se bornait pas à la concession d'indulgences et qu’il s'occupait 
de fournir des prédicateurs et des professeurs à l'Arménie, 
Augustin, après sa consécration, séjourna quelque temps en 
Italie. En 1629 il assistait, avec les supérieurs dominicains, 
au chapitre général de l'ordre. L'année suivante, il donnait 
son approbation à l'explication de la doctrine chrétienne tra- 
duite par le religieux arménien Pierre Paul. 


16. — Le Père dominicain Paul Piromali délégué par le 
pape vers le catholicos Philippe el vers l’évêque Nicol de 
Lemberg. 


Augustin travailla avec non moins de succès que Nicolas 
Friton à la prospérité matérielle et morale de son diocèse. Le 
siège de Nakhitchévan, au point de vue religieux, n'avait rien 
à envier aux plus fortunés de l'Europe. Il avait son collège 
catholique à Aparan, où enseignaient des professeurs formés 
en Italie. Plusieurs de ces maîtres sontconnus par leurs œuvres. 
A l’époque dont nous parlons, Aparan recevait de l'Italie deux 
grands missionnaires, le P. Paul Piromali né en Calabre arri- 
vait en 1632 dans la mission dominicaine. Mais son apostolat 
ne se confinait pas dans le district d'Erendchak. Au nom du 
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pape, il remplit plusieurs missions auprès du catholicos 
d'Edchemiadzin. Il porta à Philippe, Fun des patriarches les 
plus distingués du xvir" siècle, la bulle d'union reçue par les 
Arméniens au concile de’ Florence; il remit au même pontife 
une lettre d'Urbain VIII, datée du 14 juillet 1640. Ce fut par 
son entremise que le pontife arménien signa une profession de 
foi catholique. Il intervint aussi, mais avec un succès moins 
immédiat, dans les tentatives faites pour réconcilier avec ses 
diocésains de Léopol, en Pologne, le fameux Nicol, converti 
au catholicisme (1). 


17. — Mission ef œuvres du P. Théatin Galano. 


Quelques années après Piromali, arrivait en Arménie le 
célèbre Clément Galano. Il séjourna 12 ans en Géorgie, fréquenta 
beaucoup les Arméniens, dont il apprit la langue. Revenu à 
Rome, il publia plusieurs ouvrages, dont le plus considérable 
est sa Conciliatio Ecclesiae Romanae cum Armen«, traité qui 
témoigne de l’érudition et de la science théologique de l’auteur, 
encore qu'il fasse moins d'honneur, sur certains points, à la 
sûreté de sa critique (2). 


18. — Les ecclésiastiques et religieux arméniens commencent 
leur formation à Aparan, l’'achèvent à Rome; puis ls 
reviennent évangéliser leur patrie. 


Plus que les autres missions catholiques en Arménie, celle 
de Nakhdjavan attirait les regards de la papauté. Le collège 
fondé à Aparan était toujours protégé et doté par les papes. 


(1) L'histoire de la transformation de cet évêché en siège catholique, à la 
suite de l'élection de Nicol, a été présentée, d'ordinaire, d’un point de vue très 
défavorable à cet évêque par Aragel de Tauris; et les historiens arméniens venus 
après lui, ainsi que les étrangers, ont encore enchéri. On n’a pas manqué de 
faire jouer aux jésuites, en cette affaire, un rôle tout d’intrigues. Ayant sous 
les yeux les documents officiels, il nous semble aisé de défendre la mémoire 
des Jésuites polonais de Léopol (Lemberg) et même de l’évêque Nicol. Mais 
cette histoire, que nous racontons dans un second volume de l'Histoire de 
l'Arménie encore inédit, ne serait pas ici à sa place. | 

(2) Rome, 1650. La réconciliation du patriarche arménien de Constantinople 
Cyriaque avec l’Église romaine fut due, non aux instructions de Piromali, 
comme on l'a dit, mais à celles de Galano. Voir la lettre de félicitations du 
cardinal Barberini à Galano, lettre datée du 31 mai 1645, op. cit. t. I, p. 148. 
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En 1637, Urbain VIIT faisait entrer dans le personnel dirigeant 
de cette école le P. Thomas Vital de Monte-Réale en Italie; il lui 
confiait en même temps une lettre, par laquelle il le recom- 
mandait, ainsi que les catholiques du diocèse de Nakhdjavan, 
à la bienveillance du Chah. Cependant les enfants arméniens 
destinés au sacerdoce ne pouvaient recevoir en Arménie une 
complète formation. Au chapitre général des dominicains, en 
1644, il fut décidé que les jeunes candidats qui se présentaient 
pour la viereligieuse, seraient d’abord exercés à Djahouk; que, 
de là, ils entreraient au séminaire d’Aparan, où ils prendraient 
l’habit ecclésiastique ; et, qu'après un an d'épreuves, ceux dont 
on jugerait les dispositions satisfaisantes seraient envoyés à 
Rome pour leurs études philosophiques et théologiques. Mais, 
les études achevées, ils devaient revenir dans leur patrie, afin 
d'y être ordonnés prêtres, puis appliqués au collège ou au minis- 
tère apostolique. Ils recevaient pour le voyage soixante écus, 
prélevés sur les sommes placées à intérêts chez le duc de 
Parme. La perspective des périls qui les attendaient enlevait 
à la plupart toute sorte d'enthousiasme pour le retour. Le 
souci de maintenir les Uniteurs dans leur rude tâche aposto- 
lique auprès de leurs compatriotes apparaitra dans une bulle 
de Benoît XIV /1748), déclarant nul le passage de ces religieux 
à une autre province que celle des Uniteurs. 


‘19. — Renouveau des Uniteurs; leur Provincial mis sur le 
même rang que ceux des autres provinces des Dominicains. 
Nouvelles quêtes; fonds placés à Venise. Charité de 
Matthèos ; témoignage du P. de Rhodes, S. J. 


L'ordre des Uniteurs n’en recommençait pas moins à pros- 
pérer, sous la direction d’Augustin de Passèn. Par suite de 
l'augmentation du nombre des couvents et des religieux Uni- 
teurs, les Frères Prêcheurs décrétèrent, dans leur congrégation 
générale de 1650, que le Provincial arménien serait mis sur 
le même degré que les autres Provinciaux et aurait droit 
de vote dans les chapitres généraux. 

Le supérieur des Uniteurs ne manquait pas de montrer com- 
bien ses religieux avaient à souffrir des Perses ou des Turcs. 
Pour les tirer du dénuement dans lequel les plongeaient de 
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continuelles rapines, les Pères Jacques de Jésus et Antoine 
d'Aprakounis demandèrent et obtinrent de Philippe IV d'Es- 
pagne l'autorisation de quêter. A cette fin, ils passèrent aux 
Indes occidentales et y firent un séjour d’une dizaine d'années. 
Ils y recueillirent plus de 25.000 écus. La moitié de cette somme 
fut employée à solder les dettes de leurs monastères et à renou- 
veler le matériel que le temps et les pillards avaient abîmé 
ou fait disparaître. L'autre moitié de la quête fut placée à 
Venise chez le banquier Zeccha, en vue surtout de subvenir à 
l'entretien du collège d'Aparan. Le sénat de Venise promit 
d'abord 7%; il descendit ensuite à 5, enfin à 3. Les rentes 
furent ordinairement payées à la demande du supérieur ou du 
procureur. 

Ces ressources, quoique fort limitées, permettaient aussi à 
l’évêque Augustin de répandre autour de lui quelques aumônes. 
Il se peut bien que son neveu Antoine Nazar n'ait pas beaucoup 
exagéré, quand il a écrit que « la bienfaisance de l'archevêque 
de Nakhdjavan pour ses moines et son peuple était inexpri- 
mable ». Nous avons d'ailleurs sur sa charité un témoignage 
fort intéressant. Le fameux missionnaire jésuite Alexandre de 
Rhodes raconte qu’il confia à l’évêque de Nakhdjavan un jeune 
Chinois baptisé, en le priant de faire passer son protégé Jusqu'à 
Rome. « Aussitôt que ce bon et vertueux archevêque sut mon 
arrivée, raconte-t-il, 1l n’attendit pas que j'allasse voir en son 
logis; il s’en vint au mien avec des témoignages d’une très 
grande charité. Il me pria d'aller avec lui dans un monastère 
voisin des Pères de Saint-Dominique, où il y a 22 religieux de 
très bonne vie (1). » Par les soins du prélat, le jeune Chinois 
fut instruit dans la langue arménienne, et, six ans plus tard, il 
était conduit à Rome. 


20. — A partir du milieu du XVII siècle, l’'archevéque de . 


Nalhdjavan est choisi aussi souvent parmi les dominicains 
italiens, elc., que parmi les Unileurs arméniens. Entente 
parfois malaisée entre Rome et les électeurs arméniens. 
L'archevêché de Nakhitchévan, d’abord réservé presque 
exclusivement aux Uniteurs arméniens, fut plus tard dévolu 


(1) P. A. de Rhodes, Voyages, p. 419. 
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assez souvent par la cour romaine à un dominicain, d'ordinaire 


italien. L'entente entre Rome et les électeurs arméniens, supé- 
rieurs des couvents et notables, n'était pas toujours facile; les 
électeurs subissaient l'influence de maintes circonstances 
locales. D'autre part, le pape était trop loin pour être prompte- 
ment et exactement informé des raisons pour lesquelles on 
choisissait, dans le district d'Erendchak, tel candidat. Aussi, 
il arrivait parfois qu’au moment où les Arméniens procédaient 
à leurs élections, le pape, de son côté, appelait sur le siège archié- 
piscopal quelque autre religieux dominicain. Dans ces condi- 
tions, l'élu des Arméniens n'était pas confirmé. Nous avons cité 
plus haut le cas du P. Marcos. A la mort de l'archevêque Augus- 
tin, en 1653, les Arméniens lui donnèrent pour successeur le 
P. Jacques. Mais le P. Paul Piromali était parti pour l'Italie, pro- 
bablement avant cette élection. Pris par les pirates de Tunis. 
puis relàché, il arrivait à Rome en 1654 et, peu de temps après 
son arrivée, Innocent X le créait archevêque de Nakhitchévan. 


21. — L'archevéque Piromali; on se plaint de son zèle 
exubérant. 


Malheureusement, les qualités de Piromali n'étaient pas sans. 


un fàcheux contrepoids. À Rome, on louait avec raison son 


esprit pénétrant, ses lumières, son zèle infatigable, Mais, en 
Arménie, son zèle paraissait exubérant. On le jugeait exigeant 
à l'excès. Toujours est-il que ses administrés, ecclésiastiques 
et laïques, supportèrent mal l’äpre successeur du charitable 
Augustin. Prêtres et laïques se plaignirent à Rome de leur 
pasteur; et celui-ci, de son côté, dénonça l'humeur turbulente 
de son troupeau. Après une enquête faite par Simon Thanif, 
Piromali fut rappelé en 1664, et nommé par Alexandre VII 
évêque de Bisiniano, dans la Calabre citérieure. Il mourait 
trois ans plus tard, laissant une œuvre apologétique et lexi- 


cographique considérable (1). 


(1) Bornons-nous à signaler sa Démonstration de lu religion chrétienne adressée 
à Chah Abbas; un trailé sur les deux natures du Christ contre Siméon Vartabed. 
Un dictionn. latin-armén. de 35.000 mots est resté inédit, etc. 
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29. — Appels du pape faits au Chah en faveur des Uniteurs; 
allégements précaires. 


Piromali, tant qu’il vécut, ne fut pas remplacé sur le siège 
de Nakhdjavan. Cette vacance n'était pas faite pour améliorer 
la situation de l’archidiocèse, devenue assez critique. La Pro- 
pagande et le supérieur des dominicains envoyèrent le P. Syl- 
vestre Bendisi: mais ce missionnaire, pris pendant la traversée 
par les pirates de Tunis, ne recouvra Sa liberté qu'après avoir 
payé sa rançon. Que pouvait-il, d’ailleurs, contre les capricieux 
despotes auxquels obéissait l'Arménie orientale? Le pape 
Alexandre VII eut recours au Chah; et il fut convenu que, de 
nouveau, les Uniteurs verseraient directement au trésor royal 
leurs impôts fixés à neuf mille francs. Mais, à la suite de cette 
intervention royale, observe Chardin, la condition des religieux 
et de leurs ouailles s’aggrava; car les gouverneurs locaux, frus- 
trés des ressources levées pour le compte du Chah, se dédom- 
mageaient en pressurant à tout propos les pauvres villageois. 


93. — L'archevéque Mathieu d’Avanic et le Provincial domi- 
nicain Iani ambassadeurs. Mathieu nommé ambassadeur 
de Louis XIV, du pape, etc…., auprès du Chah. Son auxi- 
liaire Pétros Bédik. Pompeux accueil à la cour d'Ispahan. 
Refus du Chah d'entrer dans la ligue. Nouvelle ambas- 
sade. Mathieu est empoisonné; fruits de son apostolat. 


Le P. Mathieu d’Avanic, désigné régulièrement par les 
Uniteurs pour succéder à Piromali, se montra digne de leur 
confiance par sa prudence et son zèle apostolique. Après avoir 
été confirmé par le pape, il se rendit à la cour du roi de France 
Louis XIV et en obtint une lettre pour le chah de Perse (1). 

Ce n’était ni la première, ni la dernière fois que Louis XIV 
intervenait auprès des souverains de Perse en faveur des catho- 
liques arméniens. Pour ne rien dire ici des pièces royales, 
écrites en faveur des capucins et des jésuites, nous avons sous 
les yeux une lettre antérieure, recommandant la mission de 
Nakhitchévan à Chah Abbas II (1642-1666). Elle est datée de 


(1) Voir cette lettre, escript en nostre camp de Tournay le 23 juin 1667, 
Estat de la Perse, appendice XXX VII, p. 321-322. 
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Paris, 7 février 1664, et avait été confiée à Antoine François Jani 
de l'ordre de Saint-Dominique, vicaire général en Orient. Le 
roi de France, dans cet écrit, demandait l’abrogation de la loi 
en vertu de laquelle tout catholique, passant à la religion 
mahométane, acquérait par ce seul fait tous les biens appar- 
tenant à sa famille. I] faisait ressortir l'injustice de cette mesure, 
le préjudice qui en résultait pour le royaume de Perse, d’où 
s'éloigneraient de plus en plus les commerçants chrétiens. 
Il lui représentait la loyauté des chrétiens francs envers le 
gouvernement. Il faisait connaître, enfin, que son ambassa- 
deur était un religieux « d’un singulier mérite et d'une probité 
reconnue » et que le roi de France se tiendrait pour obligé de 
toutes les faveurs témoignées à son représentant et à tous les 
catholiques placés sous sa direction (1). 

Abbas II avait fait droit à cette requête aussi pressante que 
délicate. Mais après sa mort, survenue peu après, les abus un 
moment proscrits avaient recommencé. C’est pourquoi le nouvel 
archevêque élu, Mathieu d’Avanic, avait porté de nouveau les 
doléances de sa chrétienté jusqu'au trône du roi de France. 
Revenu à Rome, Mathieu fut consacré le 14 mai 1668. S'éloi- 
gnant ensuite de Rome, il emporta les lettres du pape destinées 
au chah Soliman II (1666-1694), comme celles du roi de France. 
En passant à Florence et Venise, il reçut aussi du grand-duc 
et du doge des messages pour le chah. On lui donna pour 
couvrir ses frais de voyage 158 écus avec les revenus des 
12.000 ducats déposés à Venise. Homme de sens pratique autant 
qu'il était zélé, il sut se procurer maintes choses utiles à sa 
mission : ornements, meubles, images pieuses, rosaires. Enfin, 
pour mieux assurer l'efficacité des secours réclamés par son 
diocèse, il demanda par lettre au cardinal! protecteur de son 
ordre qu’au prochain chapitre général on choisit un défini- 
teur et un électeur étrangers, de manière que les Uniteurs pré- 
venus à temps pussent envoyer deux de leurs confrères, chargés 
d'exposer les besoins de leur province. 

Pendant que l’évêque ambassadeur achève ses préparatifs de 
voyage, il faut signaler parmi ses compagnons un jeune Armé- 
nien dont le concours lui sera fort utile. Pétros Bédik était le 


(1) Estat de la Perse, texte de la lettre : Appendice XIV, p. 288-289. 
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petit-fils d’un martyr. Son grand-père avait refusé d'obéir à la 
sommation de Khalil-Pacha qui lui enjoignait d'embrasser 
l'islamisme et il avait été décapité. Privé de son père à l’âge 
de treize ans, il s'était ensuite vu arrêter par le gouverneur de 
Killis. Mais sa mère avait réussi à le cacher, puis à Le confier aux 
soins des missionnaires et du consul de France à Alep, Fran- 
çois Picquet. Envoyé ensuite à Rome, au collège d'Urbain VII, 
il y avait appris le latin, les sciences philosophiques et théolo- 
giques, sans être élevé au sacerdoce. 

L'évêque Matthèos et ses auxiliaires étaient embarqués 
depuis peu de temps, quand une tempête les rejeta sur les côtes 
de Naples. Ils n’arrivèrent à Aparan qu'en 1669. L’ambassa- 
deur, escorté de Bédik, poursuivit sa route jusqu’à Ispahan, où 
le chah lui fit un pompeux accueil. Soliman honorait en lui 
l'envoyé du roi de France et aussi le représentant du pape, 
auquel, écrit Bédik, la cour d'Ispahan réservait le premier 
rang (1). Il prit connaissance des lettres des princes chrétiens, 
dont les demandes étaient encadrées d’éloges quelque peu hyper- 
boliques, comme le voulait l'étiquette persane. Le roi de 
France, après avoir rappelé l'édit de Chah Abbas II abolissant 
les mesures qui provoquaient à déserter la religion catholique 
pour l'islamisme, exprimait son ferme espoir que le nouveau 
chah, le très magnanime et invincible souverain, ne dégéné- 
rerait pas, au point de vue de la justice, de son prédécesseur; 
et qu'à son exemple, il ne voudrait « confier le gouvernement 
de la dite province de Nachevan qu’à luy mesme ou à quelque 
prince de sa Maison ». | 

Les demandes qui se bornaient à la protection des catholiques 
n'étaient pas les plus embarrassantes. Le chah promit de confier 
le gouvernement de la région habitée par les catholiques à des 
hommes consciencieux, d’alléger les impôts, de favoriser le 
commerce, de veiller à la défense de ses sujets chrétiens. Mais 
dans sa réponse au pape datée du 25 juillet 1669, il déclinait 
toute alliance politique. Aux instances que lui faisaient d’autres - 
cours de se joindre, de s’associer à une ligue contre les Turcs, 


il répliqua que les circonstances ne lui paraissaient pas 
favorables, 


(1) Cehil Sutun, p. 411. 


LES FRÈRES-UNITEURS. 263 


C'était le devoir de l’archevèque Mathieu de rester à son 
poste. Les Pères Azaria de Djahouk et Anton Nazar furent donc 
chargés de porter les lettres du chah aux cours occidentales. Is 
firent route à travers la Russie, la Moscovie, la Pologne, Vienne, 
Venise, Florenceet remirent, en 1673, au pape Clément X, au duc 
de Toscane et au doge de Venise les messages qui leur étaient 
destinés. Pendant que le P. Azaria se rendait auprès de 
l'empereur, Antoine Nazar, lecteur de théologie, poursuivait sa 
route jusqu'à Versailles (1). À son départ, il recevait de Louis XIV 
une nouvelle lettre destinée à l'evêque Mathieu. Ce dernier 
devait présenter au chah les remerciements de Louis XIV, en 
raison des garanties de protection promises aux catholiques. 
Les deux envoyés n’arrivèrent à Aparan qu'en 1675. Quelle ne 
fut pas leur douloureuse surprise d'apprendre que l'archevêque, 
parti l'année précédente pour aller plaider la cause de ses 
diocésains auprès du chah à Gaswin, avait été empoisonné par 
ceux dont ses réclamations gênaient la cupidité (2). A leur 
arrivée, le corps du vénérable prélat venait d'être transporté 
à Aparan. 

C'était l'auréole du martyre qui avait couronné une vie de 
fécond dévouement. Par le prestige de sa situation et les indus- 
tries de son apostolat, il avait converti plusieurs infidèles. Il 
avait amené à la religion catholique la très riche famille armé- 
nienne des Cherimaniants. Après avoir édifié une église et 
un couvent, dont le P. Lucas, plus tard évêque, fut directeur, 
cette famille émigra à Venise et compta au premier rang parmi 
celles qui étaient le plus considérées de l'empereur. 


24. — Le dominicain François Piscopo Visileur, ambassa- 
deur du pape, du roi de France, etc., il obtient du chah un 
allégement des impôts, reçoit la profession de foi catho- 
lique du catholicos Jacques IV. — Bédik publie son CeniL 
SUTUN. 


Les deux principaux postes des Uniteurs étaient devenus 
vacants par la mort du Provincial Grégoire de Dzordzor et 


(1) Voir sur ce sujet la lettre du roy (Louis XIV) à M. l’'Evesque de Naxivan, 
Estat de la Perse en 1660, Append. XLIHI. 
(2) Lettre du P. Raphaël du Mans au P. Piscopo. dans Cehil Sulun, p. 453-495. 
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Mathieu d'Avanic. Nazarian succéda au premier. Mais le siège 
archiépiscopal resta vacant, I] fallait pourtant faire choix d’un 
personnage représentatif, pour remplir le rôle de Mathieu d’'Ava- 
nic auprès du chah. Deux ans plus tôt, le général des dominicains 
avait envoyé, en qualité de Visiteur de Nakhdjavan, le P. Fran- 
çois Piscopo de Naples. C'était un religieux rompu aux affaires, 
instruit, intègre, affable, qui, par l’ordre d'Alexandre VIL, avait 
jadis rempli une importante mission en Pologne et Tartarie. 
Dans les premiers mois de sa visite du diocèse arménien, les 
religieux, très dévoués à leur archevêque, avaient d’abord été 
offusqués de l'autorité prépondérante que Rome accordait au 
visiteur. Il léur semblait que le premier en était diminué. Peu 
à peu, les qualités du P. Piscopo et l’habileté de Bédik avaient 
atténué ces impressions, si bien que lorsque l’évêque était parti 
pour aller défendre ses diocésains à Gaswin en 1674, les moines 
avaient volontiers accepté le P. Piscopo comme son vicaire. 
Il était donc tout désigné pour présenter les lettres du pape, 
du roi de France, du roi de Pologne et de quelques princes 
d'Italie, au chah de Perse. Il partit à la tête de cinq religieux, 
parmi lesquels se trouvaient les Pères Azarian et Antoine 
Nazar. Malgré la modicité de ses présents qui consistaient en 
une horloge et quelques étoffes, il fut bien accueilli du chah 
(12 mars 1675), observe le voyageur protestant Chardin, qui 
assistait à cette présentation. Il obtint tout ce qu'il demanda (1). 
Les impôts des bourgs catholiques n'ayant pas été payés, 
depuis six ans, au premier trésorier du roi, avaient été doublés. 


Ils s'élevaient, au dire de Chardin, à dix mille livres, ou selon 


Bédik, à quinze cents tomans. La dette fut gracieusement remise 
au P. Piscopo « comme une goutte échappée du trésor royal » (2). 
Si l’on en croit Bédik, les égards particuliers du chah se tra- 
hirent jusque dans la forme extérieure de la lettre confiée au 
délégué dominicain pour le pape. Voici en quoi, observe Bédik, 
elle se distinguait des autres : « elle était disposée en plis plus 
larges, fermée en un sac de brocart fort riche et cachetée sur 
les bouts qui étaient à franges ». Bref, ajoute le voyageur cléjà 
cité, la lettre était des plus élégantes qui fussent sorties de la 


(1) Chardin, t. X, second voyage dIspahan à Bander-Abbassi, etc, p. 112-118. 
(2) Ouv. cité, p. 113, 197-199; Bédik, p. 434. 
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chancellerie perse (1). La cour témoignait ainsi de sa haute 
estime pour le puissant chef de la chrétienté, de sa reconnais- 
sance pour le souverain qui, le premier parmi les chrétiens, 
avait envoyé des ambassadeurs au roi de Perse. Ces hommages 
étaient aussi la juste récompense des services rendus par les 
missionnaires. . 

Le premier ministre, Cheikh Ali-Khan, en rappelant au P. Pis- 
copo que Clément IX avait envoyé le P. Mathieu d'Avanic pour 
exciter le chah contre le sultan de Turquie, prit soin d'ajouter 
qu’il appartenait au pape d'établir une alliance solide des princes 
chrétiens avec le roi de Perse (2). Il fut réglé que les catholiques 
payeraient le cens annuel et rien de plus. Pour que les villages 
catholiques ne fussent plus abandonnés, . comme les années 
précédentes, aux cupidités capricieuses des gouverneurs locaux, 
la double charge de recueillir les impôts des catholiques et de 
les protéger fut, par décret royal, dévolue à Hirmiza Ibrahim, 
gouverneur de Tauris. La biènveillance de ce seigneur pour les 
Pères capucins (3) semblait devoir s'étendre sur toute la com- 
munauté des missionnaires et des fidèles catholiques. 

Le P. Piscopo, en quittant la Perse, gagna le diocèse de 
Nakhitchévan où il arriva au mois d'octobre 1675. Il distribua 
aux églises les vêtements et ornements précieux reçus du roi. 
Puis, toujours accompagné de Pétros Bédik, il se rendit à Edche- 
miadzin. Là il eut la consolation de recevoir l’abjuration du 
catholicos Jacques VI (1655-1682), digne successeur du catho- 
licos Philippe (1633-1655). Sept ans plus tard, à Constantinople, 
en présence de ME Gaspard Gasparini et du P.J ésuite François 
Gilly, le vénérable catholicos devait renouveler sa profession 
de foi catholique (4). 


{1) Chardin, p. 197-198. 

(2) Bédik, p. 236, 237, 254, 440-443; Lettre de Piscopo à Bédik, p. 430-431. 

(3) Bédik,p. 435. Voir Relations nouvelles du Levant ou trailés de la religion, 
du gouvernement et des coutumes des Perses, des Arméniens, etc. Composés par 
le P, G. D. C.C. (P. Gabriel de Chinon), capucin, publié par L. M. (Louis Moreri), 
Lyon, 1671. 

(4) Voir aussi son éloge par Guilleragues, ambassadeur de France à Constan- 
tinople, Archives des Affaires Étrangères, t. XVI, fol. 156 au verso, — et Ragua- 
glio del viaggio fate da Patri dell’ ordine de Predicatori nella Tarlaria minore 
lanno 1662, aggiuntavi la nova spedizione del P. M. Fr. Piscopo in Armenia e 
Persia, Napoli, 1695. 
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À la suite de ses entretiens avec le P. Piscopo, Jacques IV 
lui avait remis un acte attestant sa soumission au pape. Il lui 
ee avait aussi confié pour l’empereur une lettre contenant quelques 
mi | demandes. Piscopo, en quittant Erivan, avait repris le chemin 
5 de l'Italie à travers la Russie et l'Autriche. Il laissa à la cour de 
pe Vienne son jeune compagnon Bédik. A la demande de l'em- 
MR pereur, deux Frères Uniteurs vinrent bientôt rejoindre le 
vartabed arménien; et celui-ci, deux ans plus tard, en 1678, 
publia à Vienne son C'ehil Sutun, dédié à l'empereur Léopold I 
d'Autriche. L'ouvrage est divisé en trente-trois chapitres de 
valeur inégale. Quoiqu'on puisse reprocher à l'auteur sur cer- 
tains points un manque de critique et un excès de crédulité, 
il faut lui savoir gré de maints détails intéressants fournis sur 
les Perses, les Frères Uniteurs, les ambassades auxquelles il prit 
une part active et sur les négociations d'union religieuse entre 
les catholicos d'Edchemiadzin et le souverain pontife romain. 


25. — Les vexations contre les catholiques S'aggravent. 
Loi, qui est une prime à l’apostasie; son abrogation 
Fr incomplète. 


Cependant, malgré les ordres solennels que semblait édicter 
la cour d'Ispahan, le sort des catholiques de Nakhitchévan ne 
s'améliorait guère. Toujours cupides et désireux de se venger 
des accusations portées contre eux, les gouverneurs tantôt 
élevaient les taxes, tantôt faisaient piller pendant le trajet 
ceux qui portaient l'argent au trésor royal (1). Ces abus ne 
pouvaient que s'aggraver à l'heure où la mort de l'archevêque 
et le départ du P. Piscopo, son vicaire, privaient les catholiques 
" de leurs chefs et défenseurs. Les tyranneaux du district, les 
je voyant sans représentant légal, allaient reprendre leur système 

| de violences. Les prétextes étaient tout trouvés : La grêle ayant 
‘a fauché leurs récoltes, les villageois n'avaient pas pu s'acquitter 
Ur. de leurs impôts. On se saisit de plusieurs d’entre eux; on les 
ni condamna à la prison et à la bastonnade. On remit en vigueur 
he la loi inique inventée, dit-on, par Jeser el-Scadek, le sixième 


Imam, ministre de chah Ismaïl. Nous avons dit que, par cette 


(1) J. B. Tavernier, les Six voyages, etc., Paris, 1679. Partie I, L. 1, p. 38, 46. 
Voyages du chevalier Chardin, Rouen, 1798, t. Il, p. 306, 307. 
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mesure, tout chrétien embrassant l’islamisme devenait l'héritier 
exclusif de ses parents demeurés fidèles au Christ. Des apostats 
réussirent même à dépouiller des familles étrangères, auxquelles 
ils se prétendaient apparentés. Il est bien vrai que les réclama- 
tions du pape, du roi de Franceet des autres princes occidentaux 
n'avaient pas été inutiles aux diverses communautés chré- 
tiennes. La loi inique, qui considérait comme définitives des 
apostasies de chrétiens plus ou moins contraintes, avait été 
adoucie sur quelques points. Ainsi, quand un chrétien devenu 
musulman protestait auprès de l’un des catholicos, celui de 
Perse, ou de Gandja, ou d'Edchemiadzin, qu'il voulait revenir 
à la loi chrétienne, le gouvernement perse l’autorisait à pratiquer 
publiquement son culte. A cet effet, il recevait de la chancel- 
lerie pontificale un décret, msal, et de la chancellerie royale une 
sorte de permis, kemr. Mais à cette concession le gouverne- 
ment attachait une sorte de flétrissure. Le musulman redevenu 
chrétien était appelé murted, c'est-à-dire déserteur du maho- 
métisme (1). 


26. — Intervention de l’ancien consul, ME Picquet, auprès 
du P. La Chaise et de Louis XIV. I réfuse l’archevéché 
de Nakhdjavan; Sébastien Knab. 


Les marques de malveillance et les vexations qui en étaient 
la conséquence rendaient ces rétractations difficiles. Aussi, 
comme les autres communautés chrétiennes, la mission de 
Nakhtchévan continuait de dépérir, quand un nouveau secours 
vint enrayer pour un peu de temps cette décadence. 

L'ancien consul de France à Alep, François Picquet, qui 
avait déployé dans l'exercice de ses fonctions les vertus et la 
sagesse d’un Ambroise, était, depuis quelques années, entré 
dans les ordres sacrés. Consacré prêtre, puis vicaire apostolique 
de Babylone, et évêque titulaire de Césarople en Macédoine, 
24 juillet 1675, il venait d'être nommé, par un bref du pape, 
vicaire apostolique de Nakhtchévan. Il s'empressa aussitôt de 
susciter des protecteurs aux malheureux catholiques. Il pria le 
Père Lachaise, confesseur de Louis XIV, de l'intéresser à une 


(1) Bédik, op. cit., p. 368. 
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cause si digne d’un roi chrétien. Louis XIV nomma M! Picquet 
son ambassadeur et il écrivit une lettre pour le chah Séfi IX ou 
Soliman. Dans cette pièce, datée de Saint-Germain-en-Laye, 
20 mars 1681, Louis XIV recommandait à la bienveillance du 
roi de Perse tous les chrétiens de son royaume, et spécialement 
les catholiques de la province de Nakhtchévan et les Jésuites 
établis à Djoulfa, près d’Ispahan (1). En attendant que les actes 
officiels qui l’accréditaient auprès du chah lui fussent remis, 
ME Picquet voulut visiter et consoler ses chers protégés d’Apa- 
ran. Il leur donna 3.000 livres pour les aider à payer leur 
tribut. Comme à ce moment l’évêque Uniteur Thomas Thadou- 
nian, successeur de Mathieu d'Avanic, était mort, le vicaire 
apostolique fit procéder à une nouvelle élection. Selon l'usage 
établi, le synode électoral fut formé des huit prieurs des cou- 
vents principaux encore subsistants, représentant le clergé, et 
de huit notables représentant le peuple. Leurs voix se réunirent 
sur ME Picquet. Celui-ci ayant décliné la charge qu'on lui 
offrait avec tant de confiance, les suffrages des électeurs se por- 
tèrent sur le dominicain allemand Sébastien Knab (1682-1691), 
qui exercait son ministère apostolique auprès des Arméniens 
de Livourne. 3 

L'évêque de Césarople n’attendit pas l’arrivée de l'archevêque 
élu. Dès qu’il eut reçu les lettres qui l'accréditaient auprès du 
Chah, il partit pour Ispahan. Là, il fut reçu avec les honneurs 
dus au représentant d’un grand roi et du chef de la chrétienté. 
L'atmadoulet ou premier ministre ne disconvint pas de la négli- 
gence des gouverneurs à protéger les chrétiens ; il voulut seule- 
ment pallier leurs torts, en alléguant les fréquents changements 
de ces gouverneurs qui neleur laissaient pas le temps de connai- 
tre les recommandations du roi de France et l'auguste comman- 
dement donné par le souverain de la Perse. Pour remédier à 
tous ces oublis, le chah donna un ordre plus formel, « l'ordre 
dit à papillon », en faveur des catholiques européens et spéciale- 
ment des Pères vêtus de noir (des Pères jésuites) : Belles 
paroles, que les faits continuaient de démentir. 


(1) Voir {a Vie de Messire François Picquet, consul de France et de Hollande 
à Alep, ensuile évêque de Césarople, ete., par CI. L. Oct. d’Antelmy, évêque de 
Grasse), Paris, 1732, p. 381 sq., 471-473. 
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21. — Accueil très froid fait par le chah à M“ Knab, 
ambassadeur du pape, de l’empereur, elc. 


Pendant que Mf" Picquet, nommé évêque de Babylone, mourait 
à Hamadan, 26 août 1685, le nouvel archevêque de Nakhi- 
tchévan arrivait à Ispahan et présentait au chah des lettres du 
pape, de l’empereur, du roi de Pologne, ete. qui continuaient 
de solliciter, avec la protection des catholiques, l'adhésion du 
roi de Perse à une alliance contre les Turcs. La réponse attendue 
pendant dix-huit mois par l’évêque allemand ne laissait aucun 
espoir de voir chah Soliman unir ses armes à celles des princes 
chrétiens. 

Quant à la situation de la mission de Nakhitchévan, elle ne 
s’améliorait guère. Les Pères Stéphanos Chiran et Benedictos 
Bazouments revenant des Indes, où ils avaient fait des quêtes 
fructueuses, en perdirent une grande partie dans un naufrage. 
Ce qu'ils sauvèrent fut mis en partie à la banque Farnèse de 
Rome, et les 7.000 ducats environ qui restaient furent placés 
en rentes à Venise. 


28, — Les Jésuites Beauvoillier, ambassadeur de Louis XIV, 
et Villotte intercèdent auprès du Khan en faveur des 
catholiques d'Aparan. Villotte et un frère S. J. garrottés. 
Exploit des femmes d'Aparan. Vengeance déloyale des 
habitants contre les soldats. 


Ce n’était pas trop de l’industrieuse activité des Arméniens 
et du zèle des quêteurs dominicains pour satisfaire aux amendes 
qui continuaient de grever les catholiques de Nakhtchévan, 
malgré les ordres officiels émanés de la cour d'Ispahan. Écou- 
tons des témoins oculaires. Le Père jésuite Beauvoillier, ambas- 
sadeur de Louis XIV, se rendant d’Érivan à la cour de Perse, 
s’arrêtait à Aparan ou Abaraner dans les premiers jours de 
juin 1692. Il trouva le bourg et le couvent en proie à une vive 
anxiété. Religieux et laïques le supplièrent d’intercéder auprès 
du Khan de Tauris pour que celui-ci n’exigeàt point le tribut 
avant la levée de la récolte. Le P. Beauvoillier demanda un 


(1) Estat de la Perse, Lettre de Ms Picquet au roi de France, et Lettre du roi 
de Perse au même, appendices XLIV et XLV. 
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sursis au gouverneur, au nom du roi de France, et il l’obtint. 
Mais, quelques jours après le départ de l'ambassadeur, un 
autre jésuite, le P. Villotte, avec un confrère malade et un frère. 
médecin, était reçu à Aparan et voyait les pauvres religieux 
exposés aux sévices les plus inhumains. Le fils du Khan de 
Tauris venait de s'installer dans les environs du bourg pour 
jouir de la fraicheur des ombrages, et il réclamait le payement 
immédiat des impôts. Les religieux, hors d'état de pouvoir 
s'en acquitter, prièrent le P. Villotte d'intercéder pour eux. 
Le Père écrivit donc à Mirza pour lui rappeler le délai obtenu 
par son confrère, ambassadeur du roi de France. Tout fut inu- 
tile. Le jeune prince déclara que ses soldats ne quitteraient 
point la localité avant que le montant des taxes n’eût été inté- 
gralement versé. 

A cette réponse, les religieux effrayés s’enfermèrent dans leur 
cellule, avec la persuasion que les soldats n’en violeraient pas le 
seuil. Pendant ce temps, le frère jésuite, ignorant ou insouciant 
du danger, continuait de circuler hors du couvent. Les soldats se 
saisirent de lui et l’enfermèrent, les fers aux pieds, dans une 
salle, au fond d’un corridor. Le Père Viilotte accourt et 
demande qu'on relâche le frère placé sous la protection du roi 
de France et de son ambassadeur. Mais il est lui-même pris et 
garrotté. Survient le commandant accompagné du mélik ou 
maire, qui S'informe de la qualité des prisonniers. Mais, à ce 
moment, éclate soudain un grand tumulte à l’autre extrémité 
du corridor : C’est une troupe de femmes d'Abaraner, armée de 
pierres et de bâtons, qui accourt pour délivrer le P. Villotte et 
son compagnon. Les soldats ont beau les menacer de leurs 
armes. Elles continuent d'avancer. Ils s'enferment dans la 
cellule de leurs captifs; elles enfoncent la porte, lient les sol- 
dats et libèrent les prisonniers. Le commandant avait sauté par 
une fenêtre dans le cimetière et s'était échappé. Les religieux 
purent sortir de leurs cellules sans être inquiétés. | 

Malheureusement, les hommes du village, dans leur soif de 
vengeance, s'avisérent d'un stratagème peu loyal. Ils tirèrent 
du tombeau le cadavre d'une jeune fille morte depuis deux 
jours, la couvrirent de blessures, l'exposèrent devant la porte 
du couvent et répandirent le bruit que les soldats de Mirza 
étaient les auteurs de ces forfaits. Le P. Villotte et ses com- 
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pagnons, ne pouvant approuver une telle supercherie, à laquelle 
d'ailleurs les Uniteurs restaient étrangers, partirent sur le 
champ pour le village d'Aprakounis, distant de trois lieues, 
où ils reçurent un accueil aussi cordial qu’à Aparan. 


29. — Les évéques Knab el Avanikian, ambassadeurs; 
minces résultats. Mission plus efficace de l'archevéque 
d’'Ancyre el du capucin da Sellano en faveur des catho- 
liques de Nakhitchévan, Gandja, Tiflis. 


Sébastien Knab et Paul Jean Baptiste Avanikian, son succes- 
seur sur le siège de Nakhtchévan (1692-1702), furent les ambas- 
sadeurs du pape et de l’empereur auprès du chah sans aboutir 
à de meilleurs résultats que leurs devanciers. Un Arménien, 
chargé par Avanikian de porter à leurs destinataires les 
lettres du chah, fut assassiné en traversant la Turquie. Les 
lettres qu'il portait furent perdues. Le pauvre archevêque traçait 
dans une lettre du 1° septembre un tableau bien sombre de la 
situation de ses diocésains. Partout ils étaient exposés au pillage 
d'une soldatesque révoltée ; lui-même, malade, privé de tout 
remède et sans médecin, concluait, résigné : « Je suis entre les 
mains de Dieu. » 

Dans l'espoir que l'envoi d'un ambassadeur ti 
obtiendrait un succès plus durable que des lettres portées en 
leur nom par des missionnaires orientaux, le pape et l'em- 
pereur décidèrent de faire partir pour la Perse, en qualité de 
délégués, l’archevèque d'Ancyre et le P. Felice Maria da 
Sellano (1). À la sollicitation de l'archevêque d’Ancyre, Chah 
Hussein accorda deux ragams, l’un autorisant l'archevêque de 
Nakhtchévan à rebâtir ou à réparer les églises de son diocèse; 
l’autre obligeant les musulmans à se retirer des villages où 
ils s'étaient injustement établis et où ils molestaient les ‘catho 
liques. Au passage du P. da Sellano, l'évêque Uniteur Paul Jean- 
Baptiste Avanikian lui avait donné un bel étendard, cadeau 


1) Voir Relation d'une mission faite nouvellement (en. 1699) par M Pierre 
Paul de Bapaume de l'ordre des Carmes déchaux, archevêque d'Ancyre en Gala- 
tie, pour la réunion des Arméniens à l'Église catholique, Paris, 1702. — Rela- 
zione dell'ambasciala fatta al re di Persa dal Padre Felice Maria da Sellano, 
missionario cappucino della Provincia dell Umbri ia, dall'anno 1692, sino all'anno 
1702, p. 387, 388, 391, dans Æstat de la Perse, appendice LI. 
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d'Innocent XII. Dans une audience obtenue du chah vers le 
mois de décembre 1700, le délégué capucin exposa librement 
la triste situation où se trouvaient réduites les missions de 
Nakhitchévan, Gandja et Tiflis; et il reçut la promesse qu'il y 
serait porté remède. Il partit en effet pour Tauris, avec un ordre 
royal. Mais il obtint seulement que des soixante-dix tomans 
ou 1.400 écus dont les catholiques de cette mission restaient gre- 
vés contre toute justice, le gouverneur en retranchât mille (1). 

On voit que la tâche des ambassadeurs était un vrai travail 
de Sisyphe, toujours à recommencer. Le pape n’en persistait 
pas moins dans ses intercessions auprès du chah et se montrait, 
tantôt uni au roi de France ou à l’empereur, tantôt seul, le 
protecteur constant des Frères-Uniteurs. 


30. — Persévérante intervention des papes Clément XT et 
Clément XII en faveur des couvents et villages catholiques 
des Uniteurs. Tâche écrasante des archevéques. Tribu- 
lations du P: Alexanian. 


Quatorze couvents restaient encore aux Uniteurs, en y com- 
prenant ceux de l’Aghouanie, celui de Djoulfa près d’Ispahan. 
Le pape Clément XI multipliait les démarches pour les sauver. 
Le nouvel archevêque Stephanos Chiran quittait Rome le 
17 avril 1703, emportant une lettre du pape au chah Hussein. 
Le souverain pontife recommandait l’évêque à la bienveillance 
du chah et priait ce dernier de laisser relever les églises des 
Uniteurs, en particulier à Kochekachène et à Chahapounis, et 
de ne point augmenter leurs impôts. Le 20 avril 1701, en 
envoyant d'Italie cinq missionnaires, dont un Arménien, Joseph 
Maremian (Mariae), il avait insisté en termes analogues 
auprès du même souverain en faveur des Uniteurs et des chré- 
tiens de Djoulfa. Enfin, le 15 juillet 1705, Israël Ori était 
chargé pour le chah d'une lettre qui témoignait de la sollici- 
tude du souverain pontife et pour le messager et pour les chré- 
tiens de Perse (2). 


(1) Relazione, p. 392. 
(2) Appendix ad Bullarium pontificium S, Congreg., t. I, p. 379; cf. p. 366; 
374, 437; 472-474; t. V Bullarii, p. 27, 44. 
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A mesure que diminuait le nombre des religieux, leurs 
voyages d'Europe en Arménie devenaient plus rares; les 
messages et même les charges de procureur étaient assez 
souvent confiés à des laïques arméniens, comme les Chehri- 
mans, et celle d’archevêque à des Dominicains italiens. A en 
juger par son prénom, c'était pourtant un Arménien, ce Pétros 
Martiros de Parme (Parmatsi), 1709-1722, qui, par une lettre 
du 28 janvier 1709, demandait à l'évêque catholique arménien 
de Karin (Erzeroum) de l'huile d'olives pour la confection 
du méron (chrême). Clément XI, constant dans sa sollicitude 
pour les Uniteurs, ne pouvait manquer, au départ de Martiros, 
15 juin 1709, de lui donner une lettre pour le chah. Nous 
ignorons quels en furent les résultats. 11 paraît du moins que 
les difficultés contre lesquelles luttaient les Uniteurs, ne dis- 
parurent point. L'épiscopat de Nakhitchévan devenait un 
fardeau qui effrayait les plus vaillants. Témoin le dominicain 
italien Archange Feni qui, pour échapper aux instances des 
électeurs qui l’ont nommé à trois reprises, contrefit l’insensé. 
Son successeur, le dominicain Dominique Maria Salvini de Lodi, 
devait être le dernier dans la série des archevêques de Nakh- 
tchévan. La ruine de la mission déjà commencée allait se 
précipitant. 

Les papes cependant ne déviaient pas de l’attitude qu'impo- 
saient au Père commun des fidèles les épreuves des Uniteurs 
et le souvenir de leurs services. Une lettre de Clément XII, du 
17 juillet 1737, devait être remise en son nom au chah Thamaz 
Kouli. Jamais le besoin de protection n'avait été plus urgent. 
Au moment où le conquérant perse, après de grands boule- 
versements, s'emparait violemment de la couronne, le district 
d'Erendchak, comme d’autres provinces, avait subi d’effrayants 
ravages. Quelques religieux avaient péri par le glaive, d’autres 
étaient morts de faim. Plusieurs étaient encore en fuite ou se 
tenaient cachés; leurs églises et leurs maisons avaient été 
brülées ou saccagées. En rappelant tant de souffrances imméri- 
tées, le pape priait Nadir Chah d'alléger les impôts de ses 
sujets catholiques et recommandait à sa bienveillance le 
Provincial des Uniteurs, le P. Alexanian, ancien supérieur du 
couvent de Chahapounis; intrépide missionnaire, dont les 
courses, les naufrages, et les épreuves de toute sorte rappellent 
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A celles de saint Paul. Pris par des pirates sur les côtes de 
ki Thessalonique, il avait été dépouillé de tout le produit de ses 
1 quêtes. 
ii | 
fl | . . 
4 31. — Les villages et couvents pillés par les soldals tures el 
de perses. Intercession de Benoît XIV auprès de Nadir 
À C'hah. Lettres de réconfort aux persécutés. Il exhorte les 
4 dominicains à secourir la mission expirante. 
! Que pouvaient les appels de Clément XIT, à une heure surtout 


où la guerre s’allumait entre Perses et Ottomans et où les 
| villages des Uniteurs allaient être constamment foulés et déchi- 
rés par les deux nations belligérantes? Le couvent des Uni- 
SE 00 teurs à Ispahan avec l'école-séminaire, partiellement entre- 
fa: tenus par la Propagande depuis le commencement du xvrr° siècle, 
’ étaient aussi ruinés. — Force était done aux supérieurs d'en- 
tamer peu à peu leurs dépôts d'argent, dont les rentes ne 
suffisaient plus aux besoins de leur mission. Le pape Benoît XIV 

tenta les derniers efforts qui aient été faits pour sauver 

d'une ruine imminente les Uniteurs et, on peut le dire, les 
missions catholiques de Perse. Le 30 juin 1742, il écrivait à 

he : Nadir Chah d’avoir pitié des religieux et des fidèles, dans les 
| 2 régions de l'Aghouanie, de Gantzak et d'Ispahan. Dans une 
1 autre lettre adressée, le 14 septembre 1743, aux missionnaires, 
: il essayait de les consoler, de relever leur courage et celui de 
leurs fidèles. Enfin, comme la catastrophe qui menaçait la 

mission provenait aussi de la disette de missionnaires, 

| Benoit XIV faisait un chaleureux appel aux dominicains réunis 


anne 


(8 

il en Pologne en chapitre général pour l'élection de leur supé- 
‘il rieur. Il leur rappelait au prix de quels travaux, de quelles 
pi fatigues et parfois de quelle effusion de sang la foi catholique 


p avait été propagée et conservée dans ces contrées de l'Arménie 
de orientale, et comment elle était sur le point d'y disparaitre par 
suite de sanglantes révolutions. Il les adjurait par son autorité 
souveraine de déployer tous leurs soins pour le relèvement de 
la province agonisante. 
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32. — Émigration de la plupart des religieux et des fidèles 
Sous la direction du Provincial Thomas Issaverdents. 
Ferveur des catholiques de Nakhitchévan, d'après le 
P. Tarillon. Le groupement le plus important à Smyrne. 
Parmi les fidèles, plus aucun prêtre parlant leur langue. 
Plaintes touchantes. 


Cependant, dans les années qui suivirent le meurtre de 
Nadir Chah, la situation des Uniteurs acheva d'empirer. Ils ne 
pouvaient rester plus longtemps sans exposer leur vie, et 
probablement aussi l'existence et la foi de leurs chrétiens (1). 
Le Père Provincial Thomas Issaverdents, religieux des plus 
estimés et des plus aimés, qui avait converti plusieurs musul- 
mans, jugea le moment venu du sauvetage des débris encore 
vivants d'une mission qui avait duré 420 ans. À cette époque 
(1750-1755), la mission comptait à peine quelques milliers de 
fidèles ; mais ceux-là, d'ordinaire, étaient fermes; l'épreuve les 
avait trempés. Voici ce que le P. Tarillon, missionnaire jésuite, 
en écrivait de Smyrne au comte de Pontchartrain, secrétaire 
d'État: « On trouve parmi les Arméniens quantité de catholiques 
très réglés et très fervents, entre autres beaucoup de marchands 
de Perse et de la province de Nakhitchévan, que les Pères domi- 
nicains cultivent depuis près de 400 ans. Presque toute cette 


(1) Comme le nombre des couvents et des religieux, le chiffre des villages 
catholiques et, dans chaque village, celui des catholiques avait beaucoup dimi- 
nué. Le village de Saltagh, à un mille d’Aparan, avait un couvent sous le voca- 
ble de saint Georges; le monastère était presque vide vers l'an 1675, au dire 
de Bédik; plus tard, les habitants du village qui n’émigrèrent pas succom- 
bèrent aux vexations et passèrent à l’Islamisme. Le monastère et le village de 
Qerna étaient aussi bien déchus. La plupart des chrétiens avaient cédé à la 
persécution et délaissé leur religion dès la fin du xvu* siècle. Le couvent était 
astreint à payer un cens de 100 ducats, impériales, et pour y suffire, tous les 
religieux, nous l'avons dit déjà, travaillaient tous les jours de longues heures 
dans les vignes et les champs, comme les paysans (Bédik, p. 370-371). Les autres 
couvents et villages avaient subi de semblables diminutions. C’était Khosga- 
schen (Bédik, p. 380) dont le couvent, dans un site charmant, était dédié à 
saint Étienne martyr et à la sainte Lance; Medzchen, Aprakounis; Gantzak, 
avec une église sous le vocable de la Très Sainte Vierge, de saint André et de 
saint Jacques, comme Chahapounis; Dchahouk, dont Péglise était dédiée à 
saint Jean-Baptiste; Karagouche; Guedzouk. — Cf. Bédik, p. 370-387. — Taver- 
nier, les Six voyagesde J.-B. Tavernier en Turquie, en Perse et aux Indes, Paris, 
1679; 1. I, p. 38, 45. — Villotte, ouv. cité, 189, etc. 
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province a embrassé le rite latin (1). A l’arrivée des caravanes 
qui sont ordinairement très nombreuses et qui marchent trois 
ou quatre fois l'année, on est bien consolé de voir l'empres- 
sement des catholiques à s'approcher des sacrements. Quelque- 
fois, notre église et notre maison en sont si remplies qu'il n'y a 
presque de place que pour eux (2). » 

Trente ans plus tard, à la veille de l'abandon des couvents et 
des villages par la majorité de leurs habitants, ceux-ci avaient 
encore diminué en nombre, mais non, semble-t-il, en ferveur, 
au moins si on laisse de côté quelques membres ou même 
quelques familles qui, lasses de lutter, venaient successivement 
grossir la communauté mahométane de chaque village (3). 

Le P. Thomas Issaverdents, jugeant donc qu'il n’y avait pas 
d'autre moyen de sauvetage qu'une émigration générale, s’appli- 
qua de son mieux à la rendre possible et à la diriger. Il fit 
d’abord transporter les principaux habitants avec leurs meubles 
en terre ottomane. Il fit ensuite partir l’évêque Salvini, enfin 
tous les gens valides. Mais les gouverneurs de la région s'étant 
aperçus d’une émigration, qui d’ailleurs ne pouvait être dissi- 
mulée, firent jeter en prison le Provincial des Uniteurs. On 
prononça même contre lui une sentence de mort. Il réussit 
toutefois à se délivrer et même à organiser l’'émigration des 
vieillards, des femmes et des enfants, qui pour la plupart, en 
l’espace de trois mois, purent se mettre en marche vers la 
Grande et la Petite Arménie. Les Pères Uniteurs partirent 
aussi pour l'Occident. Un très petit nombre de laïques et de 
religieux restèrent dans leurs villages (4). 

Smyrne fut le centre où se portèrent le plus grand nombre 
des émigrants. Groupés là au nombre de huit cents environ, 
ils y présentèrent pendant quelques années une image bien 


(1) Voir plus haut ce que nous avons dit à ce sujet, n. 6. 

(2) Lettres édifiantes el curieuses, édit. du Panthéon littéraire, Paris, 1875, p. 32, 

(3) Nous avons indiqué plus haut les couvents et les villages encore subsis- 
tants, avec le nom des saints sous Je vocable desquels étaient placées quelques 
églises. Ajoutons que l’église de Nakhdjavan était dédiée à saint Thomas, celle 
d’Abaraner (Aparan) à tous les saints; celle de Qerna à N.-D. (Assomption); 
celle d’Aprakounis à saint Georges; celle de Medzchen, de Kedzouk, à la Mère 
de Dieu; celle de Chahapounis à la Nativité de la Mère de Dieu. 

(4) Voir J. Vartabed Qosian : Les Arméniens à Smyrne et aux alentours, t. I 
Vienne, 1889, surtout p. 300-330, en arménien. À 
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réduite mais assez fidèle de leur ancien diocèse. Leurs derniers 
souvenirs qui nous ont été conservés sont tout pénétrés d'un 
sentiment de religieuse tristesse. Au bout de quelques années, 
ils ressemblaient à un troupeau abandonné et privé de ses 
pasteurs. Dans une émouvante supplique à la congrégation de 
la Propagande, Le 15 avril 1764, ils rappelaient, en des accents 
émouvants comme des sanglots, les longues épreuves soutenues 
pour la conservation de leur foi catholique dans leur ancienne 
patrie arménienne. C’est vers ce passé douloureux, mais pourtant 
plein d’un charme divin, que se portait leur pensée, comme les 
Hébreux assis sur les bords de l'Euphrate songeaient en pleurant 
à leur sainte Jérusalem. Chrétiens sincères, intimement persua- 
dés de la nécessité de la vertu de pénitence, ils ne regrettaient 
point la perte de leurs biens temporels, et les champs fertiles 
d'Aparan. La Providence avait permis à tant d'épreuves de 


s’abattre sur eux, à cause de leurs péchés, disaient-ils. Ils n'en 


restaient que plus « fermes sur le roc de la foi », suivant leur 
expression. Modestes étaient leurs exigences. Ce qu'ils récla- 
maient, c'était seulement d'obtenir un aumônier, comprenant et 
parlant leur langue, capable d'entendre leurs confessions, de les 
consoler, de les encourager; et à cette fin ils priaient la S. Con- 
grégation de leur envoyer le P. Thomas Issaverdents. Le vénéré 
Provincial des Uniteurs mourut plus qu'octogénaire en 1794. 
Nous ignorons s’il eut la joie de venir réconforter son peuple. 
D'ailleurs, les liens qui retenaient groupée à Smyrne une 
partie de l’ancien troupeau de Nakhdjavan allaient se relâcher 
et disparaître. L'un des derniers liens riches de souvenirs qui 
s’évanouirent aussi, ce fut l’ancien usage des congréganistes de 
se réunir le dimanche, à 9 heures, dans la chapelle de Notre- 


Dame du Rosaire, pour réciter l'office de la Bienheureuse Vierge. 


Quant aux couvents et aux villages de l'ancien diocèse de 
Nakhtchévan, ils n’offraient plus aux yeux des voyageurs que 
le spectacle de leurs ruines. De l’église de tous les saints du 
couvent d’Aparan, par exemple, il ne restait qu’un toit en 
briques, qui allait être abattu par un tremblement de terre 
en 1848. Aujourd'hui, dans le village dépeuplé ou redevenu 
musulman, se dressent les débris de quatre colonnes et de 
trois coupoles, au-dessus de trois autels : Les autres couvents 
et villages présentent le même aspect de ruines irréparables 
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et font songer à des ruines morales encore plus tristes, à 
ces milliers de familles, jadis catholiques, qui sont venues, tels 
de purs ruisseaux, se perdre dans le fleuve épais de l’Islamisme. | 


33. — EÉvéques de la Province de Nakhdjavan, de l'Ordre 


des Uniteurs, d’après le Père Léonce Alichan, Mechithariste, 
Sissakan, p. 388. 


1330. 


1356 


1374. 
1396. 
1397. 
1398. 
1402. 
140... 
1419. 
1421. 
1423. 
1438. 
1462. 
1478. 
1494, 
1498. 
1502. 
1511. 


donné) 


1542. 
1546. 
1560. 
1604. 
1607. 


1607 


1621- 
1627. 
1653. 


Le Bienheureux Barthélemy de Bologne. 
Thomas de Djahouk (Djahketsi). 
Hovhannès Tavrijetsi, Jean de Tauris. 
Hovhannès, plus tard évêque de Sultanieh. 
Franciscos Tavrijetsi, François de Tauris, non confirmé. 
Stephanos Bedrossian de Seghes, Frère Mineur. 
Hovhannès (Lsents?) 
Mechithar + 1417. 
Martinos de Chiari. 
Thaddèos. 
Bedros Qernetsi, Pierre de Qerna. 
Matthèos ou Hovhannès Hovhanikian. 
Hovhannès Simonian. 
Benedictos I. 
Mkertitsch I (?) Jean-Baptiste. 
Mkertitsch II (?). 
Benedictos I (?). 
Grégoire (Grigor), fils d’Astouadzatour (fils de Dieu- 
+ 1538. 
Benedictos IIT (Benoît III) + 1543. 
Stephanos Gahortzian + 1559. 
Nicolas Aparanetsi, Nicolas d'Aparan + 1598-9. 
Azaria Fridon ou Friton + à Rome. 
Marcos (?) mort en route vers Rome. | 
Matthèos Erazmos (Arménien) + 1620. 
27. Paul Marie Tchitadino de Bologne. 
Ogostinos (Augustin) Padchents, de Passen. 
Hagob (Jacques), élu par les Arméniens, non confirmé. 


A 


1654-1664. Paul Piromali. 
1668-1674. Matthèos Hovhanissian. 
1674-82. Vacance du siège. 


le) 
-? 
Le) 
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1676. Thomas Thadoumian. 

1682-91. Sebastianos Kna. 

1692-1702. Boghos Mkertitsch (Paul Jean-B.) Avanikian. 
1703-8. Stephanos Chiran. 

1709. Hovhan (Jean), Vincent Casteli de Lombardie. 
1709-22. Petros Martiros, Pierre Martyr de Parme. 
1723-32. Archangelos Feni, italien. 

1732-66. Dominique Marie Salvini de Lodi. 


34: — Provinciaux des Uniteurs. 


1333-48. Hovhannès Qernatsi, Jean de Qerna. 

1356. Samuel, premier supérieur provincial. 

1399. Loucas Chahapounetsi (de Chahabounis, village du 
diocèse de Nakhdjavan). 

1423-42. Hovseph, Joseph. 

1471-5. Matathia Qernatsi. 

1549. Andrèas, vicaire patriarcal. 

1586. Paul (Boghos). 

164. Anton Lousitaniatsi (du Portugal?). 

165-1560. Hakob. 

1672. Grigor Dzordzoretsi (Grégoire de Dzordzor). 

167. Anton Nazar. 

1676. Thomas Thadoumian. 

1692-1702. Stephanos Chiran. 

1702-1707. Hyacinthe Dauthian (Hakinth Davidian). 

1709. Angelos de Smolensk, savant arménisant. 

1714-6. Bedros Chahaponetsi ou Djahketsi. 

1724. Bernardin Ferdinand Borgomi, de Milan. 

1729-37. Alexis Alexanian (?). 

1743. Bedros (Pierre), Loran (Laurent?). 

175. Thomas Issaverdents. 

1756. Eusèbe Frantzozini. 

1763-9. Serobe (Cherubin) Benedillo. 

1773. Thomas Veccio. 

1782. Benedictos Oumit, Syndic. 

François TOURNEBIZE, S. J. 
professeur à l’université Saint-Joseph de Beyrouth (Syrie). 
2 février 1921. 
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THADDÉE DE PÉLUSE 


ADVERSUS IUDAEOS 


Trois manuscrits de la Bibliothèque nationale de Paris ren- 
ferment un traité contre les Juifs, dont ils attribuent la com- 
position à un certain Thaddée de Péluse, archevêque ou 
patriarche de Jérusalem : ce sont le cod. graec. 887; le cod. 
graec. 1285; et le cod. suppl. graec. 120. / 

Le cod. 887 (anciennement Fontell. Reg. 1827) a été copié en 
1539-1540 par le moine Pachôme (Constantin Palaeocappa) (1). 
C'est un beau manuscrit de 223 fol., écrit en larges caractères, 
et comportant quatorze lignes à la page. L’opuscule de Thaddée. 
qui commence au fol. 113 r., y occupe la dernière place et vient 
après les trois livres de Théophile à Autolycus (2). On ne peut 
d'abord s'empêcher de remarquer ce rapprochement, qui fait 
concevoir de grandes espérances sur le contenu du livre contre 


les Juifs. 


Le cod. 1285 (autrefois Colbert. 5061, puis Reg. 2960, 3) 
remonte lui aussi au xvi° siècle; chaque page renferme 24 lignes, 
écrites avec soin, mais il semble bien que le copiste n'ait pas 
été fort instruit sur l'orthographe, car il lui arrive très souvent 
de faire des fautes assez grossières ; il intervertit volontiers 
Po et l’w, le et le :; il omet les redoublements de consonnes 
où il y a lieu, et réciproquement. La plupart du temps d’ail- 
leurs, ces fautes sont corrigées, soit au-dessus du texte, lorsqu'il 
s’agit d’une lettre à changer, soit dans la marge, s’il y a des 
mots à transposer ou des erreurs plus graves à redresser. Ce 
qu'il y a de plus curieux à noter à propos de ce manuscrit, 


(1) Cf. I. Omoxr, Calalogque des manuscrits grecs de Fontainebleau, Paris, 1880. 


(2) Cf. H. Harack, Die Überlieferung der griechischen Apologeten (Texte und 
Unlersuchungen T, 1), Leipzig, 1882, p. 73. 
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c’est que, chez lui, le début et la fin de l'ouvrage de Thaddée 
sont différents de ce qu'ils sont dans les autres copies. Le livre 
commençait brusquement, au milieu du récit du siège de 
Jérusalem par Vespasien et Titus; un copiste postérieur, à ce 
qu'il semble, a écrit dans la marge inférieure d'abord, puis 
dans la marge supérieure le prologue qui figure ailleurs. La 
fin, encore dans l'état actuel du manuscrit, est également en 
l'air : on s'arrête au beau milieu d’une chronologie, dont les 
éléments sont dits empruntés au savant Eusèbe dans les canons 
des Chroniques; et pourtant il n’y a pas de doute que le copiste 
se croie arrivé au terme de son travail, puisqu'il laisse en blanc 
les trois quarts environ de la dernière page. Ajoutons enfin que 
le nom de l’auteur du livre ne figurait pas d’abord dans cette 
copie; il a été également ajouté plus tard, dans la marge de 
gauche, sous la forme suivante : Oaaion +05 IInhovousrou matofxp- 
yco ‘Lsposohipwv xarà TeuSaiwv. Le manuscrit ne renferme rien 
autre chose que l'ouvrage de Thaddée. 

Il n'y a pas lieu de s'arrêter longuement sur le cod. suppl. 
graec. 120. Ce n’est qu'une copie, écrite au xvi° siècle, et faite 
sans doute, s’il faut croire une note écrite au haut de la première 
feuille par un lecteur, d’après le cod. 887. De fait, il n’y à 
aucune variante entre ces deux manuscrits, sinon quelques 
rares divergences dans l'orthographe d'un mot. Il convient 
seulement de signaler que le traité de Thaddée, qui occupe les 
fol. 1-76, est suivi ici des neuf livres contre les Juifs écrits par 
Jean Cantacuzène au temps de sa profession monacale. Ce 
manuscrit a été entre les mains d’un lecteur curieux, qui y à 
inséré quelques remarques : il signale par exemple au premier 
folio que l'historien littéraire Cave ne parle pas de Thaddée ; 
il ajoute que ce personnage vivait vers l'an 1232, et il se réfère : 
à une indication contenue dans le dernier chapitre ; à plusieurs 
reprises enfin, il marque les écrivains antérieurs cités ou loués 
par Thaddée. 

Mon attention s'était trouvée attirée vers le livre de Thaddée, 
à cause du sujet qu'il traite ; et j'avais pensé qu'il pourrait être 
intéressant d’en donner une édition, pour compléter la collec- 
tion, entreprise par la Patrologia Orientalis, de la littérature 
byzantine anti-judaïsante. Aussi bien d’autres, avant moi, 
avaient conçu le même projet, et M. Mc Giffert avait, il y a déjà 
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bien longtemps, annoncé son désir de publier le texte de Thad- 
dée (1). Mais il semble que jusqu'ici rien n'ait encore été fait, 
et il vaut mieux, comme on va le voir, qu’il en ait été ainsi. 
La première question qui se posait était naturellement d'iden- 
tifier Thaddée de Péluse, dont les manuscrits font un patriarche 
de Jérusalem, et de fixer la date de son activité. Et c'est au 
savant Lequien que l’on s'adresse tout d’abord lorsqu'il s'agit 
des évêques de l'Orient chrétien. Or la notice de Lequien est 
déplorablement brève (2). De Thaddée, il ne connaît rien autre 
que le livre contre les Juifs, qu'il cite d’après le cod. reg. 1827 
(c'est notre cod. 887); et il en place l’activité vers 1298 : à la 
fin de son livre l’auteur écrit en effet que « depuis l’Ascension 
du Christ jusqu'à présent, il y a mille deux cent soixante-cinq 
ans ». D'ailleurs, la chronologie des patriarches de Jérusalem à 
la fin du xin° siècle est fort incertaine. Ni Thaddée, ni Atha- 
nase IIT qui lui est donné par Lequien comme prédécesseur, 
ni les successeurs immédiats de Thaddée ne sont nommés dans 
le catalogue de Dorothée. Athanase III devait vivre sous Michel 
Paléologue (1261-1282); Lequien rapporte qu'il fut tué à son 
retour de Constantinople où il était allé s'occuper de l'union 
entre Grecs et Latins. Sophronius II et Athanase IV sont men- 
tionnés à la suite par Nicéphore Calliste (Hist. Eccles., t. 1L 
1 XIV; C:.39) 3 
Parmi les historiens de la littérature, les uns, comme Cave, 
omettent le nom de Thaddée, les autres, comme Fabricius, se 
contentent de le citer au nombre des auteurs quiont écrit contre 
les Juifs (3). La complète histoire de la littérature byzantine de 
K. Krumbacher n'est pas mieux renseignée (4). Et pour en avoir 
le cœur net, je me suis adressé au T. R. Père Lagrange qui a 
bien voulu me répondre à ce sujet le 7 avril 1921 : « Les Grecs 
ont vraiment fait de leur mieux à propos de votre Thaddée, 
consultant non seulement la bibliothèque, mais encore les 


(1) Mc Girrert, Dialogue between a christian and a Jew, Marburg, 1889, 
p. 18. 

(2) M. LEQUIEN, Oriens christianus, t. TI, ec. 506. 

(3) FABrICIUS-HARLES, Bibliotheca graeca, t. VI, p. 749. 

(4) K. KRUMBACHER, Geschichle der byzantinischen Literatur ?, München, 1897, 
p. 96. La si renseignée biobibliographie du chanoine U. Chevalier contient aussi 
le nom de Thaddée, mais sans ajouter aucun renseignement nouveau. 
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archives. L'épitrope Cléophas y a mis beaucoup de bonne vo- 
lonté. Rien (1). » 

Cette absence complète de renseignements sur un homme, 
qui, comme archevêque de Jérusalem, avait pu jouer un certain 
rôle, est bien de nature à étonner. Mais elle peut encore s’ex- 
pliquer. Et l’on n'a pas le droit de conclure, parce qu'on n’en 
sait rien, que Thaddée n’a jamais existé. Il faut même croire 
que ce personnage paraissait à certains avoir accompli une 
grande œuvre en écrivant contre les Juifs, puisque le titre de 
son livre est suivi dans le cod. 887 de ces deux vers, dont on 
ne saurait dire s'ils expriment l'opinion du copiste pour le livre 
qu'il transcrit, ou la naïve confiance de l'écrivain : 


Oaddatios elpyer Toy ’Toudatwy Ooäooc 


Ce qui est ainsi traduit par le lecteur du suppl. 120, à qui 
nous devons les notes déjà signalées : 


Thaddaeus arcet Judaeorum audaciam 
In frani morem tali constringens libro. 


L'introduction de l'ouvrage ne semble pas légitimer cette 
confiance, car rien n’est plus banal que ces quelques lignes : 

"Eber uèv quas dueÉodxwTSo0 Th Tüv à526ecTéTwy ’Ioudalwvy SAwsty, 
y dararny AA LANOÏAULOVEGTATRY TATÜY TOY AAWY TO0ÂLAVTO, HOUXLA IX 
rpooioy xx yhapup T@ Adyw 1LeTEStÉVAL. AA OT To TAC maupouias 
rèv navhva “huiv Eretotyov bnrèv TÉÂÂG TE rapaheire HERCQUEY, 
Royechor D 25 adTüv To TEayATUY, D Evdoapov Tic brolécews 

d Tic uanpnyopias andès Tols avhpurors araèoy 

régure Dix On radra oÜtTw ToÙ Épyov noËdueôx, xxt THANX ÉMGNVTES Ta 
rékor mooopnlsias rep) 146 GAUIEwS Gux Thv ametléay aitüv 2 
cAANPOxMpÜ AV TPOPPAGELS duxpphdny DnAWGOUEV. 

On peut donner de ce prologue la traduction suivante : 

« Il nous faudrait de longs développements pour ‘raconter 
avec des prologues variés et en un langage élégant la dernière 
et la plus funeste des conquêtes dont furent victimes les Juifs 


très incrédules. Mais le dit proverbial qui fournit notre règle 


(1) Je tiens à remercier le T. R. P. Lagrange de la complaisance avec laquelle 
il a cherché à se renseigner. Mes remerciements vont également à l’épitrope 
Cléophas, du patriarcat grec de Jérusalem. 
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de conduite nous apprend à omettre tout le reste, et à trouver 
le prélude de notre sujet dans le récit des faits eux-mêmes. 
Aussi bien les longs discours sont-ils désagréables aux hommes 
et souvent faux. Voilà pourquoi nous commencerons ainsi notre 
ouvrage : nous laisserons de côté tout le reste, et nous mon- 
trerons en termes précis les anciennes prédictions relatives à 
cette conquête qui est due à l’incrédulité des Juifs et à la dureté 
de leurs cœurs. » 

A la suite de cette introduction, qui, nous l'avons déjà re- 
marqué, avait été omise par le scribe du cod. 1285, s'ouvre le 
récit du dernier siège de Jérusalem par Vespasien et par Titus. 
Rien d’original dans ce récit, dont une première lecture suffit à 
donner l'impression du déjà connu. Tous les détails en sont en 
effet empruntés à l'historien Josèphe ; et notre auteur ne se 
contente pas de demander à son prédécesseur les idées ou les 
faits, il copie; il transcrit servilement des passages entiers; -de 
temps à autre un changement d'expression, une transposition 
de phrases, l’omission d’un trait raconté par l'écrivain juif : ce 
sont là les seules libertés qu'il se permet vis-à-vis de son 
modèle. Et tout de suite, nous savons dans quel genre littéraire 
il faut classer l'ouvrage de Thaddée : c'est un centon, c'est-à- 


dire ce qu’il y a au monde de moins intéressant et de moins . 


original. 

La suite du livre ne fait que confirmer ce jugement : la prise 
de Jérusalem, explique l’auteur, a été prédite par les prophètes 
et par le Christ. Aussi au récit du siège succède un long défilé 
d'oracles, dont le groupement peut être dû à l'un de ces recueils 
de feslimonia comme nous savons qu’il en existait de longue 
date. 

Les citations bibliques sont confirmées et interprétées par le 
témoignage des Pères : d’abord de saint Grégoire de Nazianze, 
à qui est emprunté un long fragment de l’Orat. vi, 17-18; P. G. 
XXXV, 7445. ; puis et surtout de saint Jean Chrysostome dont 
les discours contre les Juifs, spécialement les trois derniers, 
sont mis au pillage, découpés en fragments, et recopiés sans 
vergogne. Nous ne quittons saint Jean Chrysostome que pour 
tomber dans un texte des Constitutions apostoliques, introduit 
de la manière suivante : Rep Ov mévrorye Ëy Tais amostolxaïc 
latd£eotr gnou 6 Beïos Abyos. Le passage cité appartient aux 
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bvres MLD 0022725 -00005-1lireteV, feap212; 2; (L), 

Après quoi, c’est l'autorité de Théodoret qui est invoquée par 
le copiste — car on ne peut guère lui donner un autre nom : 
autant qu'il semble, les morceaux cités appartiennent à la 
préface du commentaire sur Daniel, et au commentaire de Joël. 
Le grand Cyrille (d'Alexandrie) apporte ensuite son témoignage 
pour expliquer des textes de Joël et de Zacharie: si les citations 
ne sont pas absolument textuelles, on retrouve sans peine dans 
les commentaires de l’évêque d'Alexandrie les passages dont 
s’est inspiré notre traité (2). 

Le tout s'achève par une chronologie, que suit dans les mss. 
887 et Sup. 120 une brève conclusion : « Il y a donc depuis 
Adam jusqu'à la dernière conquête de Jérusalem cinq mille 
deux cent soixante-deux ans; depuis la première construction 
du temple de Salomon et dela ville, mille quatre-vingt-huit ans ; 
depuis la seconde construction, cinq cent quatre-vingt-seize 
ans; depuis le siège sous Antiochus, deux cent quarante-huit 
ans; depuis l’Ascension du Christ jusqu’à présent, mille deux 
cent soixante-Cinq ans. 

« Que personne n'hésite maintenant, étant évident que c'est 
à cause de leur incrédulité et de leurs souillures, du sang qui 
couvre leurs mains et de cette transgression scélérate qu'ils 
ont souffert ces maux. Et depuis la dernière prise de Jérusalem, 
tant d’années ont passé qu'ils n’ont pas pu et ne pourront pas 
être délivrés de ces calamités. » 

On peut citer le texte grec de ce dernier paragraphe : 

And sic avahhbeus To Xpuoroë Ewç Toù vüy aoËe’. Mmdeis voivuy 
aupryvoeirw, pavepoù Évroc de Tic antotiac adtüv ka uiaupoviac na 
ris rakapvalag Enclvne rapavouias Tadra merévüact. Kat yae x TAC 
Loyärns Ghwoewg Tosoûtuy Tape Doyrwy éviauToy oùx éduvmümoay oÙte 
Juvhcoytar Toy deuvüv ara\AayFvar. 

Dans le ms. 1285, la conclusion est remplacée par une citation 
du canon des chroniques d’Eusèbe. Et cela est bien étonnant; 
car ainsi se trouve fortifiée l'impression que le scribe de ce 
manuscrit s’est borné à copier, sans nom d'auteur, sans titre, 


(1) F. X. Fuxx, Didascalia et Constitutiones apostolorum, Paderbonae, 1906, t. T, 
p. 355, 20-357, 23; 351, 7-353, 8; 358, 8-26; 207, 8-19. 
(2) Cf en particulier CYRILLE Abe. in Isa. ar 2, c. 3. 
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sans introduction, et sans conclusion, le chapitre détaché d'un 
ouvrage plus considérable. 

C'est là en effet ce qui est arrivé; car, si l’on met à part les 
quelques lignes du début et de la fin que j'ai recopiées ici, 
tout notre texte n'est autre qu'un chapitre de Georges Hamar- 
tolos. On connait ce chroniqueur byzantin qui écrivait au 
milieu du 1x° siècle, sous le règne de Michel VII, et l’on sait le 
succès obtenu par sa chronique, devenue le livre de chevet, et 
la source inépuisable de tous ses successeurs dans l’art de 
raconter l'histoire (1). 

Que l’on ouvre cette chronique de Georges Hamartolos, au 
chapitre 128 du livre HI (P. G. CX, 452) : c’est ce chapitre inti- 
tulé rec s%s dAwocws ‘Tepousaktu, qui constitue précisément d'un 
bout à l’autre toute l’œuvre attribuée par nos manuscrits à 
Thaddée de Péluse. Il suffit de le lire pour s’en rendre compte. 
Au plus, dans les deux ou trois passages consacrés à la chro- 
nolog'ie ont été introduits des changements de chiffres, destinés 
à cadrer avec les dates actuelles. Ainsi Georges écrit, à propos 
du temps écoulé depuis la ruine de Jérusalem : 5» 3 522 
Touobrov Vyeyévnrar, GAY op rdv EE éxcfvou Guekévrwv etc. (P. G. 
CX, 489 C'), ce que Thaddée corrige ainsi: &\A% pAtwy Eat rdv 
(fol. 19 v.) (2). On peut remarquer d’ailleurs que tout le passage 
est emprunté à saint Jean Chrysostome, À dv. Jud. vi, 2; P. G. 
XLVIIE, 905, qui écrivait : vuvt 32 o)3èv rotobrov yeyévnrar SAN Exarèy 
ral Dis Tocoûtwv ÈTOY nat Tois «a! TETpauS rat ToARS TActbve Tapek- 
Dvrwy' revraxasisorèv yap Aomdv &Ë Exeivou Eotiy étos meyots fmèv. De 
ième, à la fin de son traité, Thaddée écrit : yéyovrar où... &rd 
rs avalhlews Toù Xpuoroÿ aobe' (fol. 27 r.}: Georges Hamartolos 
porte le chiffre L£’, qu'il faut probablement corriger en w6’ (P.6: 
CX, 508 À). : 

Il est dès lors inutile de se préoccuper davantage de lécrit 
de Thaddée de Péluse contre les Juifs. L'étude de cet écrit 
appartient à la critique de Georges le Moine, dont on connaît 


(1) Cf. K. KrumBACHER, 0p. cit., p. 352 ss. 

Parmi ceux qui ont ainsi pillé Georges Hamartolos, il faut, du moins pour ce 
qui regarde ce chapitre de la Chronique, citer Georges Kedrenos (fin du xr s.), 
qui recopie, lui aussi, toute la seconde partie de notre texte; P.G. CXXI, 421- 
464. 

(2) Je cite le fol. du ms. 1285. 
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l'excellente édition préparée par les soins de M. de Boor (1). Le 
nom seul de Thaddée subsiste, à défaut d’un ouvrage original 
qui puisse se réclamer de lui. On peut croire, conformément 
aux indications des manuscrits, qu'un personnage de ce nom 
fut en effet patriarche de Jérusalem dans les dernières années 
du x° siècle; peut-être séduit par la force des arguments 
rassemblés par Georges contre les Juifs, fit-il copier à part le 
chapitre du chroniqueur, en lui ajoutant introduction et conclu- 
sion; encore le ms. 1285 nous permet-il de croire que le cha- 
pitre de Georges a circulé seul, sans les quelques lignes origi- 
nales qui l'entourent dans les deux autres copies. Mais l'obscurité 
qui enveloppe le nom de Thaddée est plus complète que jamais. 
La seule chose que l’on savait de lui était l'existence de son 
œuvre littéraire : il faut même lui refuser cette œuvre, et rayer 
définitivement son nom dans les Histoires de la littérature 
byzantine, et parmi ceux des écrivains antijudaïsants. Ce que 
l'on appelait jusqu'ici l'adversus Tudaeos de Thaddée de Péluse 
n’est qu'un centon, copié textuellement dans la Chronique de 
Georges Hamartolos. 

Gustave BARDY. 

Lille. ie 


(1) €. ne Boon: Georgios Monachos, Chronicon, 2 vol., Leipzig, 1904-1905. 
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DE LA BIBLIOTHÈQUE ASBAT 
(Suite) (1) 


1X. — Volume contenant : 1. Page 1 — La révélation des mystères sur 
es lecons des oiseaux et des fleurs. Ce sont des leçons morales prêchées 
par la bouche même des oiseaux et des fleurs et tirées des qualités qu'of- 
frent leurs natures. — 2. Page 72 — Des sentences qui ressemblent aux 
perles (ce sont des sentences morales). — 3. Page 76 — Quelques poé- 
sies amoureuses, avec une longue prière d’Al-Hariri, — 4. Page 84 — 
Kitab al-Faraëd vel-Qalaïd ou livre des raretés et des colliers de perles. 
C’est un ouvrage de morale comprenant une préface et huit chapitres : 
Le le sur la vie dévote et le détachement du monde; le 2e sur l’intel- 
ligence et la science; le 3° sur la modestie de la langue; le 4 sur la 
bonne conduite; le 5° sur la culture de l'esprit; le 6° sur le bon carac- 
tère; le 7e sur la bonne direction; le 8 sur l’éloquence. Ce 4° livre d’un 
bout à l’autre est composé de sentences morales. Le dernier chapitre en 
est incomplet. Tout le manuscrit est rédigé en arabe très littéraire. Écrit 
probablement au xvi® siècle. Belle écriture, bon état, 148 pages de 17 
lignes, relié, 20 X 14 X< 2. 

X. — L’hygiène du corps, tiré du livre Al-Mo fradat d'Abou’'ç-Calt 
Omayya ben Abd el-Aziz et connu sous le nom de « ce qui est indispen- 
sable au médecin et qu’il ne peut ignorer ». Il comprend 40 chapitres. 
L'auteur en est David le savant médecin chrétien. C’est un ouvrage bien 
composé et tout à fait pratique. Écrit probablement au début de xix° siècle. 
215 pages de 14 lignes, en bon état, cart., 19 X 12 X 2 1/2. 

Abou’ç-Calt Omayya ben Abd el- Aziz naquit en 1068 à Denia en 
oc En 10% il se rendit à Alexandrie et de là au Caire. Pour avoir 
tenté de renflouer un navire échoué et n’y avoir pas réussi, il fut mis en 
prison et y resta jusqu’en 1111. Il quitta Égypte à la suite ce cette mésa- 
venture et alla à Mehdia en Tunisie, où il fut bien accueilli et où il mourut 
en 1134. Outre son présent ouvrage qui est un recueil de remèdes 
simples, il a laissé un traité de l’astrolabe, des problèmes astronomiques 
avec figures, et un traité de logique appelé Taqwim ed-Dhin. 


(1) Cf. ROC, supra, p. 194. 
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le) 


XI. — Kamil eç-Cinäaet-Tibbiya (traité complet de l’art médical), connu 
sous le nom de El-Kitab el-Malaki (Livre royal), par Ali ben Abbas. Il est 
divisé en deux parties : le présent manuscrit ne contient que la deuxième 
qui est divisée en 111 chap. Tout le premier chapitre manque ainsi qu’une 
page environ du deuxième. Écrit en 832 de l'Hégire (1248), date que l’on 
trouve à la fin. — Arabe littéraire, 247 pages de 15 lignes. — A la fin, 
11 pages consacrées à des recettes. Bon état, EHESS CIS. 

Ali ben Abbas était médecin du prince bonide Adod ed-Daula. Il était 
fils d'un Mazdéen (d’où son nom de Madjousi) et né à el-Ahwaz, en pleine 
Susiane. Il mourut en 944. 

XIT. — Remèdes contre les fièvres. Ouvrage composé de deux parties : 
la 1re, théorique, est de huit chapitres; la 2e vratique, treize chapitres. Le 
livre est emprunté à plusieurs auteurs anciens dont la liste est en tête 
de l'ouvrage. L'auteur en est anonyme, arabe correct. Probablement du 
xvin° siècle. 102 pages, 16 lignes, bon état, relié, 22 X 16 X 2. 

Je crois que l’auteur du présent manuscrit est Ishaq ben Soléi- 
man el-Israili qui naquit en Égypte et, sous le prince aglabite Ziyàdet- 
Allah IT, se rendit à Kairouan. Plus tard, après la chute des Aglabites en 
908, il passa au service du khalife fatimite El-Mehidi et mourut en 932. 
Il écrivit un livre sur les fièvres, un traité des aliments et des médica- 
ments, un ouvrage sur l'urine et des recherches sur les éléments. 

XII. — Kachf er-Raïn ou ophtalmologie, par Mohammed ibn Saïd el-An- 
sari Connu sous le nom de ibn al-Akfani. Il comprend trois parties : la 1re 
sur l’état général de l'œil; la 2 sur les maladies des yeux, leurs causes, 
leurs indices et leurs remèdes en général: la 3 sur les remèdes simples 
et composés particuliers aux yeux. Écrit en 720 de l’Hégire (1320), date 
placée à la fin. L’arabe en est correct, 98 pages, 30 lignes. A la fin du 
manuscrit on trouve deux pages contenant des recettes. Bon état, relié, 
SOS PE | 

Ibn el-Akfâni laissa une encyclopédie sur soixante sciences dif- 
férentes, Irchâd el-Qäçid (la direction de celui qui recherche les plus 
hautes - questions) et y joignait des traités de médecine domestique 
(Ghonyat el-Labib), d'application de la saignée (Nihâyet el-Qacd). Il écrivit 
aussi des ouvrages sur les pierres précieuses (Nokhab Edh-Dhakhäir) et 
sur l'achat des esclaves (en-Nazhar wet-Tahqiq). Il mourut en 1348. 

XIV. — Grammaire arabe par Al-Khabici. Écrite en 801 de l’Hégire 
(1398), date placée à la fin. Belle écriture, 602 pages, 14 lignes. Les mar- 
ges sont notées d’une manière originale. Bon état, relié, 23 1/2 XX 14 X 5. 

XV. — Volume écrit au xvue siècle, contenant : 

1° Page 1. — Nilus l’ancien. Massacre des religieux du Sinaï. 7ne. : 
« Lors de l’invasion des barbares, pendant que je voyageais errant, je 
vins à Faran, j’entendis des voyageurs faire l’éloge de la vie du désert et 
la louer parce qu’elle est remplie de calme... » 

2° Page 39. — Livre des preuves attribué à Jacob le Juif converti, 
divisé en neuf assemblées. Zne. : « Mes amis, il y avait au temps d’Héra- 
clius, roi des Grecs, un officier du nom Sergius al-Abrah; ce roi lui délivra 
un diplôme d’investiture par lequel il le nommait gouverneur de la ville 
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d'Ifridiya et de Carthage. Sergius était un homme de haute importance et 
un grand tyran. L’édit qu'il avait en mains disant que le roi très clément 
ordonnait à tous ses sujets de baptiser tous les Juifs qui se présenteraient 
avec le véritable désir de se faire chrétiens. Sergius, dès son arrivée en 
Afrique, commanda de réunir les Juifs dans sa cour. Or Joseph le converti, 
lui qui avait pris soin, avec la collaboration de son fils Simon, d'écrire le 
présent ouvrage, raconta que nous étant présentés devant lui il nous dit : 
« N'étes-vous pas les serviteurs du roi très clément? N’êtes-vous pas ses 
sujets obéissants? » — Nous répondimes unanimement : « Oui, il est vrai, 
nous sommes les sujets du roi très clément. » Sergius dit : « Le roi veut 
que vous soyez baptisés. » En entendant ces paroles, nous fames grande- 
ment effrayés et pas un de nous n’osa dire un mot. Sergius reprit : « Pour- 
quoi vous vois-je silencieux? Pourquoi ne répondez-vous pas? » L'un de nous, 
nommé Jonas, lui dit : « Nous ne ferons rien de ce genre, car le temps du 
saint baptême n’est pas encore arrivé. » À cette réponse, Sergius se mit 
en colère et, se précipitant sur cet homme, il le frappa. Puis il ajouta : 
« Vous n'êtes donc pas des sujets fidèles, car vous n’obéissez pas à votre 
maître. » Nous demeurâmes dans une grande inquiétude et une grande 
peur, ne pouvant rien répondre. Il ordonna donc de nous faire baptiser 
malgré nous; puis, bon gré mal gré, on nous baptisa. Aussi, nous res- 
tâmes dans une grande tristesse. Cependant Dieu très bon et miséricor- 
dieux, qui donne la paix à ses sujets, nous fit connaître un homme habile 
dans l'interprétation de la loi, nommé Jacob. Il était de l'Orient, de la 
ville de Saint-Jean d’Acre; il avait approfondi les livres des saints pro- 
phètes. Il vint dans notre ville pour faire le trafic. Dès qu’il eut appris la 
conduite du Consul, relative au baptême des juifs, il fut saisi de peur et, 
par précaution, il se donna le nom de chrétien. Pour sa grande bonté, 
Dieu ménagea à Jacob un homme pour lui acheter sa marchandise 
et, après en avoir discuté le prix, il lui acheta trois pièces. Or c'était 
le soir. « Le temps nous manque, dit l’acheteur à Jacob; vous viendrez 
demain matin prendre l'argent qui vous est dû. » Jacob, l'ayant quitté, 
descendit les escaliers de la maison. Tout à coup le pied lui manqua. 
« Adonaï, Adonaï, répéta-t-il en hébreu, aie pitié de moi. » Le maitre 
de la maison, l’ayant entendu parler ainsi, reconnut qu’il était juif. Ce- 
pendant ces mots, prononcés en hébreu, n'étaient pas pour lui la preuve 
certaine du judaïsme de Jacob, jusqu’à ce que, l’ayant pris au bain, il vit 
qu'il était circoncis. Il tint alors pour certain ce qu'il n'avait jusqu'alors 
que soupçonné. A l’instant même, l'acheteur court auprès du consul et 
l’en informe : « Voici, dit-il, un juif qui se fait passer pour chrétien. » On 
le saisit et on lui propose le baptème et il dit : « Le temps du saint bap- 
tème n’est pas arrivé. » On le met en prison et il y demeure cent jours. 
On lui propose ensuite le baptème de nouveau, et il dit : « Je suis prêt à 
supporter la mort, la croix et le feu, mais je ne me ferai pas baptiser. » 
On se saisit alors de lui et on lui administre le-baptème... » (voir Patrologia 
Orientalis, tome VIIT, fascicule 5, page 717, où nous avions donné à M.F. 
Nau la description du manuscrit avec l’incipit et le desinit du texte). 

3° Page 103. — Leçons du vénérable Stomathalasa (ou bouche de mer), 
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et les douze préceptes qu'il a donnés à son élève Taoun. ne. : « Moi, 
Stomathalassa, si je converse avec quelqu'un, je m'adresse à tous pour les 
mettre sur le chemin de la crainte de Dieu, surtout toi, à sage, fils de la 
sagesse. Je te demande d’être sage, disciple de la sagesse. Aime, mon 
fils, la sagesse et elle t’aimera. Hais toute chose et acquiers la sagesse et 
occupe-toi d’elle plus que de toute autre chose. Que ta conversation soit 
toujours avec les sages. Car il n’est pas de richesse préférable à la 
sagesse, ni de don plus honorable 

4 Page 115. — Discours de saint Jean Damascène, sur l’Annonciation. 
Ine. : « C’est le moment, mes chers frères, de chanter avec David : 
Qu'elles sont grandes vos œuvres, à Seigneur; vous les avez faites avec 
sagesse. La présente fête est l'ouverture de toutes nos fêtes. D’elle a 
rayonné sur nous notre salut. C’est aussi le commencement de notre 
conservation. Car, par le péché originel, les grands crimes et les nom- 
breuses fautes que nous y avons joints, nous avons été réduits à nous 
asseoir dans les ténèbres et à habiter les ombres de la mort... » 

50 Page 119. — Discours du Patriarche d’Antioche Euthymius, pour 
consoler les fidèles d’Alep : il y avait des catholiques l’année où il devint 
patriarche d’Antioche. Après qu'il eut quitté la ville, il y eut une peste 
violente. Il y périt environ 500 personnes du rite grec en trois mois, 
l’année 1430. Cette date n’est point exacte. Le scribe devait mettre 1630 
au lieu de 1430. /nc. : « Consolez mon peuple, consolez-le, dit Dieu, 
par la bouche du prophète. O prêtres, parlez au cœur de Jérusalem et 
consolez-la. Si Dieu a ordonné aux prêtres, dans les saints livres, de con- 
soler son peuple, nous qui sommes les chefs des prêtres, il nous faut sept 
fois plus consoler le peuple de Dieu, aux temps des tristesses et des cha- 
grins, surtout à cause de la séparation des amis et des parents... » 

6° Page 134. — Admonitions qui se lisent à l’élection d’un patriarche, 
d’un évêque, d’un prêtre, et d’un diacre. 

7 Page 145. — Traité sur l'Unité et Trinité de Dieu. Zne. : « O bien-aimé 
frère, que Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu vivant, éclaire les yeux 
de ton intelligence par la lumière de son Esprit-Saint, le consolateur, 
pour que tu comprennes les mystères de sa divinité. Dans la lettre que tu 
m'as adressée, tu me dis que tu t’étonnes de la Trinité et de l'Unité de 
Dieu, et que tu ne sais pas comment il est un et trois. Tu me demandes 
encore de t'expliquer l'Incarnation du Fils de Dieu et son Crucifiement. 
Je réponds à ton désir. J’expliquerai, dans ce livre, la Trinité et l'Unité 
de Dieu de deux manières : la première pour les gens simples et igno- 
rants, la deuxième pour les hommes intelligents et les savants... » 

8 Page 158. — Traité sur les causes de l’Incarnation. 


9° Page 185. — Exégèse de certains livres de l'A. T. pour y prouver 
la divinité de la religion chrétienne. 
10° Page 198. — Commentaires sur la Pâque, l’Agneau et la Trans- 


formation du pain et du vin au corps et au sang de Notre-Seigneur. 

11° Page 207. — Le combat que le démon livre aux chrétiens et com- 
ment ceux-ci doivent triompher. 

120 Page 222. — Sur le commandement du jour dominical. 


a) 


292 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


130 Page 231.— Sur le jeûne du mercredi et du vendredi et ses causes. 

14 Page 237. — Qu'est-ce que le jeûne et comment l’observer. 

15° Page 245. — Réponses à certaines questions d'un élève à son 
maitre, concernant la religion chrétienne : Jne. : L'élève dit : « Comme 
vous savez, Ô maitre, les chrétiens habitent aujourd’hui parmi les musul- 
mans et les juifs qui se nomment monothéistes et bliment les chrétiens 
qui croient à la Trinité, en les traitant d'impies et les scandalisant. De 
même, ils les blâment sur l’Incarnation de Jésus-Christ, sa Passion, son 
Crucifiement et sa Mort. Les chrétiens ne savent que leur répondre, 
ignorent leurs dogmes et ne savent défendre leur religion. Je désire 
donc que vous m'appreniez tout cela, d’une manière conforme à la 
raison et à la sainte Écriture. » — Le maitre répondit : « Nous autres 
chrétiens, nous croyons que Jésus-Christ est Notre-Seigneur, que Dieu 
est trine et aussi un à la fois. Mais du point de vue auquel il est un, il 
n’est pas trine et vice versa. Il est un quant à sa substance et à sa na- 
ture, et trine quant au nombre, c’est-à-dire quant aux personnes. C’est 
ce que témoignent les livres divins dans l'A. etle N. T. Je t'expliquerai 
cela d’une manière accessible à l'intelligence et compréhensible... » 

160 Page 287. — Discours de saint Isaac le Grand sur la mort et le déta- 
chement du monde périssable. Zne. : « Mes frères et mes amis, j'ai aimé à 
examiner toute chose, je n’airien trouvé de plus grand que la crainte de 
Dieu. J'ai vu que toutes les créatures se décomposaient et j'ai eu peur de 
ne pas rester. Jai vu la créature périr et j'ai été persuadé que je n’allais 
pas rester. J'ai vu les vivants mourir et j'ai été convaincu que je mourrai 
comme eux... » 

17° Page 291. — Discours de saint Isaac sur la pénitence. Znc. : « Heu- 
reux celui qui a peu de soucis pour les gains passagers, a borné sa préoc-, 
cupation à une seule chose, et s’est contenté du pain quotidien, puisque 
tous les Livres nous disent chaque jour que la mort nous poursuit. Si le 
monde entier nous appartenait, il ne nous servirait de rien, au dernier. 
jour où le jugement aura lieu. O riches, craignez la mort et donnez l’au- 
mône aux pauvres; car la mort viendra à vous, et même elle est dans 
vos cœurs et vous ferme la bouche... » 

Il semble que tous ces ouvrages ont été traduits du grec et du syriaque, 
hormis un seul, le n° 5. L’arabe est tantôt correct, tantôt il ne l’est pas, 
Des n°5 7 à 15, c’est la composition d’un même auteur anonyme. Nous 
n'avons cité que l’inc. du n° 7, parce que les autres sont la même chose 
à peu près. Cette composition est apologétique et a de la valeur, y compris 
le n° 15. — 293 pages de 29 lignes bien serrées, bon état, relié sur bois, 
2 TES. 

Nilus, après avoir été préfet du prétoire à Constantinople et marié, 
quitta le monde pour se retirer au Sinaï avec son fils Théodoulos vers 
Pan 390, et il y mourut vers 430. Nilus est un des plus cultivés parmi les 
auteurs ascétiques. Il écrivit beaucoup de traités : un traité de la perfec- 
tion chrétienne; un traité de la supériorité des moines du désert sur ceux 
des villes; un autre des huit esprits de malice; un autre de la pauvreté 
volontaire, dédié à Magna, diaconesse d’Ancyre; plusieurs autres opus- 
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cules du même genre; la dévastation du Sinaï par les Arabes et la déli- 
vrance merveilleuse de son fils Théodoulos. Cet ouvrage est une apologie 
de la Providence sous une forme emphatique, mais colorée et pittoresque. 
Enfin sa correspondance, qui compte plus de mille lettres, est une règle 
de direction et en même temps une vraie mine de renseignements sur les 
usages monastiques et séculiers de son temps. 

Après saint Ephrem on cite, parmi les poètes et les or d'homélies 
les plus importants dans l'Église syrienne, le prêtre Isaac le Grand. 
Celui-ci naquit à Amid et étudia à Édesse sous la direction de Zénobius, le 
disciple de saint Ephrem. Ses études achevées, il se rendit à Antioche et, 
après y avoir été ordonné prêtre, il se retira dans un couvent aux envi- 
rons de la ville. Il est mort vers 460. Ses homélies métriques sur les 
guerres des Perses et sur les invasions des Arabes sont intéressantes au 
point de vue de l’histoire, des mœurs et de la religion des Arabes. Il a 
peu écrit en prose. Mais ses œuvres poétiques sont volumineuses. 

XVI. — Commentaire du livre intitulé « Kachf er-Raïn » ou Médecine 

optique d’Ibrahim ben Saïd al-Ansari connu sous le nom de Ibn al-Akfani 
(voir ms. XIII). Il comprend une préface et trois écrits : le le sur ce 
qu'est l’œil, de‘quoi il est composé, l'utilité de ses parties et son état; les: 
2e et æ, voir ms. XIII, 1, 2, 3. L’arabe en est littéraire. Le commen- 
tateur est anonyme. Écrit probablement au xvr° siècle. Belle écriture. A 
la fin, il est dit : cette copie a été faite sur l'original de l’auteur. 39%5 
pages de 17 lignes, relié en bois, bon état, 22 X 15 X 5. 


XVII. — Volume écrit probablement au début du xvim® siècle, compre- 
nant : 
1° Page 1. — Livre qui enseigne la médecine optique, par Ali ibn 


abou’l-Hazm al-Qorchi. Il comprend une préface et deux parties : la 
préface est de trois chapitres; la l'e partie a deux subdivisions et elle 
renferme les règles de cet art; la 2e à sept subdivisions, et elle parle de 
la division de cet art et de l’application de ses PHNOIPEE dans la prati- 
que. Ces subdivisions se subdivisent à leur tour à trois reprises avec de 
nombreux numéros. C’est un ouvrage très bien composé, mais malheu- 
reusement à la fin il en manque une partie. L'auteur est connu par « [bn 
en-Nafis; » il mourut en 1290, après avoir commenté plusieurs livres 
d’Avicenne. 

20 Page 193. — Livre des causes et des signes par Mouhammed ben Ali 
ben Omar as-Samarqandi. C’est un livre de médecine qui traite des mala- 
dies, de leurs signes et de leurs remèdes. Il est bien rédigé. Quelques 
pages manquent à la fin. 

30 Page 315. — « Kitab an-Nozhat » ou promenade agréable qui cultive 

l'esprit et donne la santé, par le docteur Daoùd el-Antaki. Il comprend une 
préface, 8 chapitres et une conclusion. La préface est très belle, l’auteur 
y parle de toutes les sciences et de leurs divisions. Malheureusement une 
bonne partie en manque à la fin. 

4 Page 395. — Kitab at-Tadhkira, ou memento pour les hommes de bel 
esprit des faits merveilleux en médecine, par le même Däoud el-Antâki, 
C’est un ouvrage de médecine qui a une préface, 4 chapitres et une con- 
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clusion. La préface est très belle, elle renferme les divisions des sciences. 
Une partie de la fin manque. — 533 pages de 29 lignes, bon état, relié, 
IX 13012. 

Daoûd ben Omar el-Antâki était un célèbre médecin; il habitait le 
Caire, bien qu'originaire d’Antioche ; son père habitait le village où est le 
tombeau du fameux Habib le Charpentier. Daoûd fut guéri d’un rhuma- 
tisme congénital par les soins d’un médecin grec, qui lui apprit sa langue. 
Lorsqu'on l’interrogeait sur un sujet scientifique, il dictait immédiatement 
de quoi remplir dix à vingt pages de texte. En dehors de ses ouvrages de 
. médecine, il a laissé le Tezyin el-Aswâq, anthologie de prose et de vers 
sur l'amour. Il mourut aveugle à la Mecque en 1599. 

XVIII. — Médecine chimique par Bar Aklises. C’est un ouvrage, qui 
parle d’abord de la médecine théoriquement, puis pratiquement, en six trai- 
tés. Il semble être traduit du latin. L’arabe en est correct. Probablement 
du xvue siècle. 92 pages de 30 lignes, bon état, relié, 21 X 16 >< 2. 

XIX. — Épitre sur la maladie al-Maraqia (neurasthénie) par Afiad Mos- 
tafa. Elle comprend 9 chapitres où l’auteur cite les causes, les signes et 
les remèdes de la maladie. L'auteur dit dans la préface qu'il a composé 
son ouvrage après avoir consulté beaucoup d'auteurs latins et des livres 
anciens. L'arabe en est correct, Du xvure siècle à ce qu’il semble. 53 pages 
de 17 lignes, bon état, relié, 21 X 14 X 1. 

XX. — Volume écrit en l’an 965 de l’Hégire (1557), date placée à la 
fin. Il comprend : 

— lc Risala fi el-Fased, « Traité sur la saïignée » en 10 chapitres, par 
Abou al-Hasan Hibat-Allah ibn Saïd at-Tilmidh. L'auteur était prêtre à 
Bagdad; il étudia la médecine chez Saïd ben Hibat-Allah:; il écrivit el- 
Agrabazin; il mourut vers 1164. Le manuscrit est incomplet à la fin. 

— ?° Kamil eç-Cinâa et-Tibbiyé (le traité complet de l’art médical) par 
Ali ben Abbas (voir manuscrit XI). Le commencement manque. 

202 pages de 17 lignes. Les auteurs des deux ouvrages sont connus 
dans le monde savant. Bon état, broché, 22 X 16 X 3. 

XXI. — Petite grammaire de Bar-Hébreus; le texte est accompagné de 
gloses et de commentaires, et suivi du traité De vocibus æquivocis. Ecrite 
en 1958 des Grecs (1647), date située à la fin. Très belle calligraphie, le 
scribe en est Behnam Siloub le moine. A la fin du ms. on trouve un 
poème de 2? vers, très original et tout à fait à l’orientale, fait par le scribe. 
155 pages, bon état, relié, 24 18 X 8. 

XXII. — Livre du paradis intellectuel ou explication des arbres de vertu 
que Dieu a plantés dans la nature humaine, par notre père glorieux, saint 
Grégoire, évêque de Nysse, contenant 24 chapitres : Zne. du ler : « Le 
saint Évangile appelle le cœur de l’homme une terre. Car Dieu a créé 
Adam, la première créature humaine, et a formé son corps des quatre 
éléments dont il a formé toutes les autres créatures, à savoir : le feu, l'aîr, 
la terre et l’eau. » Traduit du grec en arabe correct. Du xvire siècle. 
Belle callig. 355 pages de 17 lignes, bon état, cartonné, 20 X 14 5. 

Grégoire, frère cadet de saint Basile fut sacré par lui évêque de 
Nysse (Cappadoce) en 371. En 381, il assista au concile de Constan- 
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tinople, où il procura le triomphe posthume de la politique ecclésiastique 
de saint Basile. Ce fut le grand rôle de sa vie. Il mourut vers 3%. Il a 
laissé un grand nombre d'œuvres exégétiques, théologiques etoratoires. Les 
écrits exégétiques sont : la suite à l'Hexaméron de Basile; l'œuvre du 
sixième jour de la création ; la perfection dans la vertu; les titres des 
Psaumes ; l’opuscule sur le traditionnel sujet de la pythonisse d'Endor; une 
homélie sur le psaume VI; huit homélies sur l'Ecclésiaste; quinze homé- 
lies sur le Cantique; cinq homélies sur l'Oraison dominicale; huit sur les 
béatitudes. Ses écrits théologiques sont : un exposé didactique de la 
doctrine catholique à l’usage des chrétiens qui doivent instruire les caté- 
chumènes et répondre aux difficultés des païens, des juifs et des héréti- 
ques; sur la Trinité, la Rédemption et les Sacrements; défense de saint 
Basile contre les attaques d’Eunomius, et défense de la consubstantialité 
contre l’arianisme:; deux livres contre Apollinaire; apologie de la Trinité 
contre les païens, en quatre opuscules; un opuscule pour montrer qu'il 
n'y a pas trois dieux; un autre sur la divinité du Fils et de l'Esprit; un 
autre dédié à Eustathe de Sébaste; un autre contre les Macédoniens ; un 
dialogue entre Grégoire et sa sœur Macrine, sur l'âme, la mort, la 
résurrection et la consommation finale; apologie de la liberté humaine 
contre le fatalisme astrologique; apologie de la Providence. Ses opus- 
cules ascétiques : un traité sur la vie chrétienne; un autre sur la per- 
fection chrétienne ; un autre sur la fin de l'homme; un opuscule sur la 
jeunesse de saint Grégoire de Nazianze. Ses homélies et ses discours 
sont : contre ceux qui diffèrent le baptême, contre les usuriers, sur la 
divinité du Fils et de l’Esprit, sur sa propre ordination; ses panégyriques 
des quarante martyrs de Sébaste, de saint Ephrem, de saint Étienne, de 
saint Théodore. Ses éloges funèbres de saint Basile, de Mélèce d’Antioche, 
de la princesse Pulchérie, fille de Théodose et de l’impératrice Flacilla, 
sa femme. Une vie de saint Grégoire de Néocésarée et une vie de sa sœur 
Macrine. Enfin ses lettres. 

XXIII. — Horologion ou prières pour les sept temps, traduit du grec en 
arabe par le patriarche Euthymius al-Hamaoui. C’est le Bréviaire selon 
le rite grec; arabe correct, Du xvu siècle, 472 pages de 17 lignes, bon 
état, cart., 20 X 16 X 5. 

Euthymius était évêque grec de la ville d'Alep. Il fut élu pariarche 
d’Antioche en 1630. Sa conversion à l'Église romaine amena sa mort 
en 1637. 

XXIV. — Discours pour le samedi saint par saint Épiphane évêque de 
Chypre, sur la sépulture du Sauveur, sur Joseph d’Arimathie et sur la 
descente du Sauveur aux enfers. 

Épiphane, originaire d'Éleuthéropolis en Palestine, a, tout jeune, fondé 
un monastère dans son village natal. En 367 il est nommé évêque de 
Salamine en Chypre. Il fait beaucoup de voyages, à Antioche, à Rome, à 
Jérusalem, à Constantinople, pour la défense de la doctrine catholique. Il 
sait l’hébreu, le syriaque, le copte, le grec et le latin ; il a amassé, dans ses 
voyages et dans ses lectures, une grande somme de connaissances et toute 
son érudition est employée à la défense de l'orthodoxie. Il mourut en 403. 
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Ses œuvres sont surtout polémiques : une exposition de la doctrine 
catholique, contre les erreurs de son temps : « La boîte aux drogues ». 
Une introduction à l'Ancien Testament; les douze pierres précieuses 
qui ornent le rational du grand prêtre juif; enfin sa correspondance. 

Inc. : « Aujourd’hui, un grand silence règne sur la terre. Pourquoi ce 
grand silence et ce calme profond? C’est parce que ie Roi s’est endormi. 
La terre a eu peur et s’est tue, parce que le Seigneur s’est reposé avec 
son corps. Le Seigneur s’est reposé avec son corps et les enfers ont 
tremblé. Dieu s’est reposé un peu et il à ressuscité les habitants des 
enfers qui s’y trouvaient depuis longtemps. Où sont maintenant ces cris, 
ces voix, ces tumultes qui entouraient jadis le Sauveur? Où sont les 
impies? Où sont les foules tumultueuses, les dignitaires, les hommes por- 
tant des armes et des lances? Où sont les rois, les prêtres et les juges? 
Où sont les flambeaux et les épées? .… » — Traduit du grec en arabe 
correct. Probablement du xvu* siècle. 62 pages de 12 lignes, bon état, 
reRérlOe TIR QI: 

XXV. — Volume écrit vers le xive siècle, contenant : 

1° Page 1. — Histoire du sage Hikar et de ce qui lui est arrivé avec 


Nadan et le roi d'Égypte. Znce. : « Ce fut Hikar, fils de Senharib, fils de : 


Salem, de la ville de Mossoul, et c'était un sage intelligent, expérimenté 
et scribe du roi. Parlant de lui-même, il dit : « Moi, Hikar, scribe du roi, 


J'étais un jeune homme, je me suis marié et je n’ai point eu d'enfants. 


J'avais une soixantaine de femmes et je leur aï bâti soixante palais. 
N'ayant pas eu d'enfants, j'ai offert un sacrifice et présenté des parfums, 
afin que Dieu les agréât et m’envoyât un enfant... » 

2 Page 98.— Histoire de Chaddad ben Ad. Znce. : « Et pendant qu'il 
racontait, il dit : Lorsque Dieu donna à Salomon, fils de David, le grand 
royaume, dont on ne peut avoir une idée et qui est indescriptible, son 
organisation était si admirable, qu'äucun roi de la terre n’en avait joui 
avant lui, et qu'aucun n’en jouira après lui. Telles étaient ses qualités. De 
plus, Dieu avait soumis à son ordre les génies et les hommes, les oiseaux 
et les bêtes féroces, le vent et tout ce que Dieu avait créé. Puis il lui 
donna un tapis en soie verte, dont la longueur était de soixante-dix para- 
sanges et la largeur tout autant. Salomon étendait ce tapis et mettait son 
trône dessus, se faisait entourer des rois et des princes, des savants d’Is- 
raël...» 

Ces deux livres sont des anciens contes populaires connus. 

3° Page 181. — Histoire de sainte Marine déguisée en homme. Znc. : 
« Cette sainte, mes frères, était une fille vierge, conduite par son père 
dans ce couvent qu’on appelle couvent de Qannoubine, et cette sainte est 
celle qu'on à calomniée... » 

4 Page 213. — La chasse aux soucis. Ouvrage composé d’une préface 
et de 12 chapitres : 10 Traité de la vertu de religion et du vice de l’im- 
piété ; 2° L’éloge de la continence et le blâme de l’avidité; 3° L'utilité de 
la reconnaissance et le mal causé par l’ingratitude; 4 La grandeur 
de l'humilité et la bassesse de l’orgueil; 5° L'’excellence de la bonté et le 
mal de la cruauté; 6° Le profit de la pénitence et le dommage de l’im-. 
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pénitence; 7 L’excellence de la raison et le vice de d’obéissance aux 
passions; 8 L'utilité du conseil et le sort que fait le caprice; 9 l'éloge du 
bon caractère et le blâme du mauvais caractère; 10° la grandeur de la 
générosité et la bassesse de l’avarice; 11° le bien de la justice et le mal 
de l'injustice ; 12° l'utilité de la clémence et le mal de l’audace. — L'au- 
teur en est Elie le Nestorien, évêque de Nisibe {xi° siècle). Dans la pré- 
face, il dit que pour la composition de son livre il a consulté plusieurs 
auteurs et écrivains célèbres, notamment Galinus le sage, et Jacob, fils 
d'Isaac al-Kindi, arabe littéraire. Inc. : «& Comme les soucis égalaient l'ar- 
deur, et que la joie et le bonheur égalaient les grâces, votre or (Dieu 
vous aide toujours) était grande, et les grâces de Dieu pour vous plus 
grandes encore, il a fallu que vos préoccupations soient multiples. Si la 
joie dépasse le souci, il faut que le remerciement dépasse le souci... » 

0° Page 325. — Histoire d'Isaac, fils d'Abraham. Le commencement 
manque. /nc. : « … Choisissez un veau gras et dix chèvres, pour les 
immoler et faire une invitation en l’honneur de notre fils pour manger 
et boire, comme le Seigneur m'a dit en songe. Partez aussi chez les habi- 
tants de cette ville et faites-en venir trois ou cinq nourrices qui allaitent 
des petits enfants ou des fillettes. Notre père Abraham fit comme Sara 
le lui avait ordonné. Puis toutes les femmes vinrent manger et boire 
chez Sara. Alors leur lait s’épuisa. Sara se mit à allaiter tous leurs en- 
fants. Malgré tout cela, son lait, le lait de son fils Isaac, abonda pendant 
trois jours, et les femmes étaient chez elle. Les trois jours écoulés, elles 
partirent pour leurs pays et parlèrent de ce qu’elles avaient vu. Le bruit 
donc se répandit que l’enfantement de Sara était vrai. Isaac grandit et 
il eût l’âge de quatorze ans... » — Suit l'apparition de Dieu à Abraham 
et son ordre au sujet de l’immolation de son fils unique Isaac. 

6° Page 347. — Extrait de la vie de Siméon Salus. — nc. : « Que les 
prières de saint Siméon, mes frères, et de son frère l’abbé Jean le spiri- 
tuel, soient avec vous et nous, amen. Un jour, mes frères (que Dieu vous 
garde), ce Jean dit à saint Siméon Salus : « N'irons-nous pas au bain, 
- mon père, pour nous laver ? » Quand cet élu entendit cette parole, il se mit 
à rire, le quitta et s’en alla. Ce bienheureux, mes frères, les jours du 
Carème et ceux de Pâques, n'avait rien mangé et avait jeûné. Sur la 
parole que lui dit son frère à propos de l'entrée au bain, il ôta tous ses 
habits, en fit un paquet et le plaça sur sa tête... » à 

T Page 367. — Le livre du Cantique des Cantiques et la Sagesse de 
Salomon, contenant des allusions à Jésus-Christ, à la Vierge Marie, au 
saint Chrême, à l'Église, aux prêtres de Jésus-Christ et aux Juifs. — Jnc.: 
« Le sage dit : Je nage dans mes vins; couvrez-moi des baisers de votre 
bouche, parce que votre amour vaut mieux que. le vin. La brise de vos 
parfutis est agréable. Votre nom est une huile excellente. Voilà pourquoi 
vous ont aimé les jeunes filles. Attirez-moi et je vous suivrai. Faites-moi 
entrer, Ô Roi, dans votre palais, pour que je jouisse de vous. Votre amour 
vaut mieux que le vin. Je suis noire, mais belle. » 

80 Page -390. — Histoire des sept enfants d'Éphèse. — Znc. : « Nous 
vous apprenons, mes frères, leur histoire. Du temps de Dèce, le méchant, 
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ces sept étaient parmi les soldats du roi. Il leur avait distribué des charges, 
et les avait états intendants de tous ses trésors. » — Il n’y a ici que 
quatre pages de cette histoire. 

9° Page 395. — Histoire de Suzanne et des deux vieillards. — /nc. (le 
commencement manque) : « … Et s’il survenait une fête ou un anniver- 
saire, les prêtres et les vieillards se réumissaient chez lui (le mari de Su- 
zanne) avec le peuple d'Israël. Et la femme de cet homme, Suzanne, 
entrait dans son jardin aux jours d'été, de la chaleur et de l’ardeur du 
soleil. Elle prenait avec elle ses servantes et ceux qu’elle aimait. Elle se 
mettait sous l’ombre des arbres du jardin. Un jour, après une longue 
attente, deux vieillards d'Israël la virent et remarquèrent sa beauté et 
sa splendeur. Le démon les rendit épris de son amour, sans que l’un des 
deux révélât à l’autre ce qu'il y avait dans son cœur; ces deux vieillards 
se mirent à venir fréquemment dans la maison de Joachim, en appa- 
rence, par amour pour lui, et, dans le secret de leurs cœurs, pour un but 
différent... » 

10° Page 431. — Extrait de notre bienheureux Père Nilus sur les souf- 
frances de l’âme et sur ses affections, — Contient 8 chapitres : 1° des 
désirs; 2° des passions de la luxure; 3° de l’amour de l’argent; 4° de la 
colère; 5° de la tristesse; 6° de l’ennui; 7° de la vaine gloire ; 8° de l’or- 
gueil; — cet ouvrage est bien rédigé, soit au point de vue de l’arabe, 
soit au point de vue de la composition elle-même. 

11° Page 480. — 16 Miracles attribués à la Sainte Vierge. 

120 Page 524. — Complément de la vie de Siméon Salus citée plus haut. 

Hormis les n° 1, 2, 4, 10, qui sont en bon arabe, les autres, traduits 
du syriaque, sont en langue peu correcte. 535 pages de 13 lignes, bon 
état, relié sur bois, 17 X 125<8 1/2. 

XXVI. — Manuscrit écrit en 7052 d'Adam (1544), date placée à la page 
138. Il contient : 

1° Page 1. — Histoire de l’Icone de Notre-Dame qui se trouve au monas- 
tère de Said-Naia, bourgade près de Damas, En Syrie, la renommée de 
cette Icone miraculeuse et de ce monastère très ancien est très répandue. 
À l’Assomption les chrétiens y vont en pèlerinage de tous les côtés de la 
Syrie pour s'acquitter d’un vœu ou demander une grâce. 

2° Page 28. — Histoire de Ia dormition de Notre-Dame, la mère de la 
lumière, par le théologien saint Jean l’Évangéliste. — Inc. : « En ce 
temps-là, la Vierge s’en allait quotidiennement au Sépulcre de son Fils le 
prier et lé glorifier. Le démon suggéra à un juif, qui la voyait y aller 
fréquemment et prier beaucoup, d'aller trouver les chefs des prêtres et 
de les mettre au courant de ce qui se passait. Ces chefs avaient des hom- 
mes qui gardaient le Sépulcre et empêchaient d'entrer ceux qui voulaient 
s’y sanctifier. Ils envoyèrent donc demander aux gardes du Sépulcre des 
renseignements sur ce sujet. Ceux-ci nièrent et jurèrent qu'ils n'avaient 
laissé personne entrer au Sépulcre. Quant à la Vierge très pure, le Sei- 
gneur leur avait fermé les yeux pour ne point la voir, lorsqu'elle y entrait 
prier et en sortait, de sorte qu’elle n’était pas apercue par les juifs 
gardiens du Sépulcre. A l’âge de cinquante-cinq ans, l’année 345 d’Alexan- 
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dre, l’année 8 de l’Ascension de Notre-Seigneur au ciel, le 28 juillet, 
un mercredi, de bon matin, la Vierge très pure prit du feu et de l'encens 
et s’en alla comme à l'ordinaire au cimetière prier près du Sépulcre, ayant 
peur des juifs. Quand elle y arriva, elle plaça l’encens à la porte du Saint- 
Sépulcre. Puis, levant les yeux au ciel, elle dit : Mon Seigneur et mon 
bon fils, envoyez me prendre de ce monde rempli de tristesse et d'in- 
quiétude... » | : 

3 Page 60. — Panégyrique de saint Jean-Baptiste, pour le jour de sa 
naissance, par saint Jacques, frère du Seigneur. — Inc. : «Je désire parler 
en présence de tous les auditeurs qui aiment vraiment entendre les saints 
Livres inspirés du Saint-Esprit, et qui désirent s'offrir au Seigneur, dont la 
lumière brille sur tous les hommes. — Seigneur, faites-nous voir votre 
vraie lumière qui s’est manifestée aux gentils et a dissipé la puissance 
des ténèbres de toute la terre. Je vous demande aussi votre secours pour 
faire connaître toutes vos œuvres, parce que tous les biens viennent de 
vous. Aidez-moi donc, Seigneur, et faites-moi boire de votre saint calice, 
pour que je puisse parler de l'excellence de ce prophète et de ce prêtre 
Baptiste, le vierge et grand martyr, parce que vous êtes le plus grand 
martyr et le roi des martyrs. Tous les justes vous attendent et ont con- 
fiance en vous. Donnez-moi, Seigneur, de vos trésors, des perles et des 
émeraudes, pour en former une couronne pour votre élu. Conduisez-moi, 
Seigneur, selon votre volonté pour parler de l'enfant de la stérile... » 

4° Page 98. — Histoire de l'homme de Dieu, saint Alexis. — Jnc.:« En 
ce temps-là, il y avait à Rome un homme du nom d'Euphémianos, ayant 


‘une femme appelée Aglabis. Euphémianos était bon et avait beaucoup 


d'esclaves. Tous deux craignaient le Seigneur et suivaient ses commande- 
ments. Leur repas durait neuf heures. La plupart du temps, ils man- 
geaient avec les étrangers et les indigents. La femme d'Euphémianos était 
stérile. Ils n'avaient pas d'enfant; Dieu leur envoya un enfant. Ils s’en 
réjouirent beaucoup. Ils l’appelèrent Alexis. Quand il eut grandi et atteint 
l’âge de la discrétion, on l’éduqua dans les sciences et la sagesse, jusqu’à 
ce qu'il fût parfaitement instruit. Alors le père dit à la mère : Marions 
notre enfant et réjouissons-nous-en.….. » 

5 Page 128. — Récit ascétique utile emprunté aux écrits d'un des 


saints pères. 


60 Page 139. — La mort du prophète Moïse. ne. : « Quand Dieu (louange 
lui soit rendue) voulut prendre l’âme de Moïse, il lui envoya l'ange 
de la mort. Celui-ci se présenta devant Moïse qui en détourna ses regards. 
Mais comme il resta longtemps, Moïse lui dit : « Qui êtes-vous? — Je suis 


l'ange de la mort, lui répondit-il. — Etes-vous venu pour me faire une 
visite, ou pour prendre mon âme? — Je suis venu pour prendre votre 
àme. — Par Celui qui vous a envoyé, allez loin de moi. » L'ange de la 


mort partit auprès de son Dieu et lui dit : « Votre serviteur Moïse déteste 
la mort plus qu'aucun autre ne Pa fait. Il m'ordonna par Vous de le quitter 
et je l’ai fait. » Il retourna de nouveau auprès de Moïse qui en eut une 
grande peur. L'ange de la mort dit à Moïse : « O Moïse, vous savez que 
Dieu a bien des droits sur vous... » Q 
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70 Page 153. — Homélie de saint Basile sur le dimanche, le mercredi, 
le vendredi et sur la séparation de l’âme du corps. — Znc. : « Nous vous 
annonçons, Ô frères, que le vendredi est un grand jour, au ciel et sur la 
terre ; c’est un jour de grande peur et de grands dangers, plus que les 
autres jours. Voiià pourquoi il a été nommé parascévé et consacré au 
jeûne, à la prière et à l’aumône. Nous vous annonçons, Ô frères, que le 
vendredi, les maudits juifs pénétrèrent chez le juge qui était à la tête 
d'Israël aux jours d'Hérode, le roi, et lui dirent : « Seigneur, nous avons 
vu aujourd’hui dans notre ville un groupe d’étrangers venus de l'Orient, 
disant : Nous avons vu que sur la terre est né un grand roi, nous avons 
vu son étoile en Orient et nous sommes venus l’adorer.… » 

& Page 172. — Histoire de la sage et logicienne sainte Catherine qui 
parcourait les villes et les villages. — 7ne. : « L'année trois cent cinquante; 
au temps du roi tyran, qui transgressait la loi et s’était élevé contre Dieu, 
Maxence, qui fit une persécution terrible aux chrétiens pour leur foi en 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, cet Empereur impie s’assit sur son trône dans 
la ville d'Alexandrie. Puis il commanda que chaque dimanche des victimes 
fussent immolées à ses faux dieux dans toutes les villes et dans les villages. 
Il avait écrit une lettre disant : « De la part de l'Empereur Maxence, roi 
d'Égypte et de ses provinces, salut à vous, représentants et gouverneurs. 
Vous devez venir dans la grande ville d’ Alexsaitie pour connaître la loi 
dictée par notre religion. Celui qui ne nous écoute pas, doit être conduit 
pour subir les pires châtiments : le feu, la décapitation ». Cette lettre fut 
envoyée à tous ceux qui étaient dans son royaume et sous son autorité. » 

9% Page 220. — Récit du martyre de saint Jacques l’Intercis. — /nc. : 
« Dans le temps passé, il y avait un homme nommé Jacques. Il habitait la 
ville de Perse. Il était chrétien, craignant Dieu et ayant foi en Jésus- 
Christ. Sa mère et sa femme étaient aussi chrétiennes. Il avait grand 
crédit à la cour du roi persan lasdadjar. Il recevait du roi de grands dons 
et de riches cadeaux. Car ce roi l’aimait beaucoup. Le roi s’efforça de 
détourner Jacques de la foi en Jésus-Christ à cause de la grande amitié 
qui les liait. Et il lui dit : « Je veux que vous soyez avec moi dans mon 
culte, ma religion et dans mon obéissance. » Jacques lui obéit et embrassa 
sa religion. Quand sa mère et sa femme apprirent cette nouvelle, elles lui 
envoyèrent une lettre... » 

10° Page 296. — Un des miracles de saint Thomas l’Apôtre. Tout le 
volume semble être traduit du syriaque et du grec; l'arabe en est assez 
correct. 303 pages de 15 lignes, bon état, relié sur bois, 16 X 10 X 4. 

XXVII. — Les saints Évangiles. Is sont divisés comme il suit : saint 
Matthieu en 101 chapitres; saint Mare en 54; saint Luc en 86; saint Jean 
en 46. — La reliure en est bizarre; les feuilles, d’abord éparses, ont été 
réunies à tort et à travers et puis elles ont été He ms. du xve siècle, 
319 pages de 19 lignes. — Arabe correct, belle éeciture, bon état, relié, 
PRET 

XX VIII. — Liste des patriarches d’Antioche depuis l’Apôtre saint Pierre 
jusqu'à Georges d'Édesse qui fut nommé patriarche l’an 2057 de l’ère 
grecque (1746). Les noms des patriarches célèbres sont accompagnés de 
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leurs actes les plus importants. — La liste est contenue dans trois feuilles 
détachées d’un manucrit que nous ne possédons pas. — Écrite en 
syriaque, 33 XX 23. 

XXIX. — Volume contenant : 1° Onze miracles de la Sainte Vierge, 

2 Page 32. Les larmes versées sur la séparation des Grecs; en deux 
parties : la 1re sur le péché du schisme ét ses conséquences; la 2° sur 
l'histoire du schisme : la première divisée en huit chapitres; la deuxième 
en dix. Mais le présent manuscrit n’en contient que deux chapitres. L’au- 
teur en est le P. Antoine Ventura jésuite. 

3% Page 53. — De la connaissance et de la distinction des péchés, né- 
cessaires aux prêtres pour donner l’absolution. — Anonyme. 

40 Page 102. — Quelques questions théologiques. — Anonyme. 

5° Page 134. — Quinze homélies anonymes en abrégé. 

Écrit vers le début de xvine siècle. — Arabe correct, 159 pages de 
24 lignes, bon état, relié, 21 X 16 x 1 1/2. 

XXX. — Trente-huit sermons d’un auteur anonyme. Arabe simple, 
écrit probablement au xvure siècle, 570 pages de 20 lignes, bon état, relié, 
EN ITE ESS 


XXXI. — Volume contenant : lo Livre de médecine théorique et pra- 
tique. — 2 Page 296 — tout ce dont le médecin a besoin de savoir 
concernant les remèdes. — C’est une traduction Anonyme, Arabe correct. 


Écrit en 1251 de l'Hégire (1835), date placée à la dernière page. 
389 pages de 22 lignes, bon état, cart., 21 X 16 %X 4. 

XXXII. — Livre sur la patience de Job, composé : 1° de quatre chapi- 
tres sur les malheurs survenus à Job; 2° de quatre longs sermons de saint 
Jean Chrysostome ; 3° de douze discours en abrégé de saint Jean Chrysos- 
tome, où il parle aussi des calamités de Job. L'auteur est le P. jésuite 
Antoine Ventura. Il l’a composé pour porter les chrétiens d'Orient à 
supporter avec patience et résignation les souffrances et les misères de 


ce monde. — Écrit vers le début de xvure siècle; arabe correct, belle 
écriture, 222 pages de 16 lignes, bon état, relié, ISSU? 
XXXIII. — Explication de la différence entre les actions naturelles et 


les actions surnaturelles, ce qui est très nécessaire pour ceux qui veulent 
servir Dieu dans la pureté, la vertu et la bonne intention. Contient une 
préface et deux parties : dans la 1°, il parle des trois façons de servir 
Dieu : naturelle, ordonnée et complète; cette partie est divisée en 3 cha- 
pitres. Dans la 2° partie, il traite du but de la véritable piété; celle-ci est 
divisée en 9 chapitres. Il y a enfin la conclusion du livre. — Anonyme. 
__ Probablement au début du xix° siècle. Arabe correct, belle écriture, 
122 pages de 18 lignes, bon état, relié, 21 X 15 X I. 

XXXIV. — Livre d’éloquence et de rhétorique. Contient une préface, 
cinq parties et une conclusion : la 1° partie est de 23 chapitres; la 
2e de onze: la 3 de treize; la 4° de trente-sept; la 5° de quatre. — Tra- 
duit du grec, en bon arabe. — Les exemples qu’on y trouve sont tirés 
des Pères de l'Église grecque. — Ni auteur, ni traducteur ne nous sont 


connus. — Écrit en 1869, la date se trouve à la fin. — 235 pages de 
19 lignes, bon état, relié, 20 1/2 >< A4S@1eL)?;: 
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XXXV.— Livre intitulé « le rocher de la foi », défendant la Religion 
contre les Luthériens et les Protestants. L'auteur est l'archevêque Stépha- 
nos lavidiski de Riazan, en Russie. Composé en langue slave. L'auteur est 
russe orthodoxe, il l’a écrit en trois volumes. — Le traducteur est l’évêque 
de Diarbékir et de Mésopotamie, Ms Macaire, qui a résumé les trois 
volumes en un petit livre et l’a traduit en arabe, en 1852. Du 1e volume, 
il a pris deux préfaces, l’une pour les lecteurs, l’autre pour les chrétiens 
orthodoxes ; il a pris aussi deux parties : la 1re de la vénération pour les 
images, la 2° de l’adoration de la sainte croix. Du 2° volume, il a pris 
quatre parties : la 1re sur l’Eucharistie, la 2e sur le recours aux anges et 
aux saints, la 3 sur les âmes des saints, la 4° sur la distribution des au- 
mônes pour les âmes des morts. Du 3° volume, il a pris 4 parties : la 1r° 
sur la tradition, la 2° sur la sainte messe, la 3° sur les jeünes, la 4° sur les 
bonnes œuvres. Le iivre se termine par une conclusion. — Arabe correct, 
belle écriture, 88 pages de 22 lignes, bon état, relié, 26 1/2 X 15 >X 1/2. 

XXXVI. — Volume contenant : 1° Règlements de vie pour les femmes 
pieuses du monde, par le P. Djébraïl Farhât, supérieur des religieux liba- 
nais. Ces règlements sont au nombre de vingt : Sur l’obéissance — la chas- 
teté — la pauvreté volontaire — les vêtements — l’habitation — la table 
— le travail et le silence — la prière mentale et la présence de Dieu — 
la prière vocale — l’examen de conscience et la contrition parfaite — la 
confession et la manifestation des pensées — Ia communion de la sainte 
Eucharistie — la charité — la politesse et la modestie — la patience — la 
vie érémitique — le renoncement à soi-même — l'humilité et la douceur 
— les maladies — la pratique de ces règlements. 

2 Page 28. — Épitre du même auteur, qui commente les règlements 
précédents; cette épitre porte le nom d’« abrégé de la perfection chré- 
tienne » et comprend aussi vingt chapitres. — Bon arabe, écrit au 
début du xvuie siècle, 116 pages de 17 lignes, bon état, relié, 16 1/2 X 
ME CIEL = 

Djébraïl ben Farhât appartenait à la famille de Matar qui existe 
encore. Né à Alep en 1660, il étudia l'arabe auprès du chcikh Soléi- 
mân en-Nahwi; il apprit aussi le syriaque et l'italien. Il entra dans les 
ordres à vingt-trois ans; et quitta sa ville natale, en compagnie de plu- 
sieurs jeunes gens, pour se retirer loin du monde dans un monastère du 


Liban. Leur communauté fut approuvée par le Patriarche maronite Istifän. 


ed-Dowaïhi d’Ehden en 1694, qui les établit dans le monastère de Sainte- 
Maure à Ehden. En 1711 Djébraïl se rendit à Rome, fut bien accueilli par 
le Pape, revint au Liban, puis se rendit en 1721 à Alep pour y corriger la 
traduction en arabe des œuvres de saint Jean Chrysostome, à la demande 
de l'évêque melchite. En 17%5 il fut sacré évêque d’Alep et reçut le nom 
de Germanos. Il mourut en 1732. Le célèbre poète Nicolas eç-Câigh, supé- 
rieur des moines melchites, qui était son compatriote et l'ami de sa jeu- 
nesse, à composé une élégie sur sa mort. En dehors de son Divan, qui 
comprend des poésies sacrées et édifiantes, de sa grammaire arabe Bahth 
el-Matälêb, et son dictionnaire Ahkâm bâb el-Irâb, Germanos a laissé 
d’autres écrits au nombre de cent. 


<deate 
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XXXVII. — Volume contenant : 

le Éloge littéraire adressé à un gouverneur de Karkouk (bourgade près 
de Mossoul dans la Mésopotamie), qui s'appelait Mohammed Taqi ed-Dine, 
Il comprend, en dehors de la préface et de la péroraison, 30 chapitres, 
nombre des lettres alphabétiques dont chacune sert de rime aux vers de 
tout un chapitre; chaque chapitre est écrit moitié en prose et moitié en 
vers. L'auteur en est Ahmed Izzat al-Amri de Mossoul. 

2° Page 67. — Éloges de l’auteur de l’ouvrage précédent, par plusieurs 
auteurs ; ils sont au nombre de 5 et composés sur le modèle des éloges 
précédents. 

3° Page 91. — Ouvrage contenant des éloges, composés par le même 
auteur que le premier, et suivant en tout la même méthode, adressés à 
un autre personnage, au premier vizir ou premier ministre du Sultan, du 
nom de Fouäd. 

40 Page 158. — Deux éloges adressés à l’auteur du livre pour son 
second ouvrage; comme dans le numéro deux, ils appartiennent à des 
auteurs différents. 

Très beau style; du xix° siècle, 170 pages de 13 lignes, bon état, 
relié, 23/2 X 16 X L 1/2. 

XXXVIIT. — Recueil de certains discours tirés des saints Pères : 

1° Page 1. Annonciation de la T. $. V., par saint Jean Chrysostome. 

2° Page 9. Annonciation, par le mème. 

3° Page 15. Annonciation, par le même. 

4 Page 18. Nativité de saint Jean-Baptiste, par saint Ephrem. 

D Page22. Nativité de N.-$. J.-C., par saint Jean Chrysostome. 

6° Page 26. Nativité de N.-$. J.-C., par saint Basile, évêque de Césarée. 

T° Page 32. Circoncision de N.-S., par saint Cyrille, patriarche d’A- 
lexandrie. : | 

8° Page 37. Baptème de N.$. J.-C. au Jourdain, par saint Jean Chry- 
sostome. 

9° Page 41. Mort de saint Jean-Baptiste, par le même. 

10° Page 43. Présentation de N.-S. J.-C. au temple par les mains du 
vieillard saint Siméon, par Jacques de Sarug. 

11° Page 48. Jonas le prophète, pénitence des Ninivites et leur retour 
à Dieu, par le même. 

12° Page 64. 1% dimanche du Carême, par saint Cyriile, patriarche 
d'Alexandrie. 

o Page 71. Carème, par saint Jean Chrysostome. 

14° Page 75. Fuite du péché, pour le premier jeudi du Carème, par 
Jacques de Sarug. 

15° Page 79. 5° dimanche du Carême, par saint Jean Chrysostome. 

16° Page 89. Pénitence, par saint Ephrem. 

17° Page 94. Résurrection et séparation de l'âme du corps, par sain 
Ephrem. fs 

18 Page 97. Pénitence et jugement dernier, par saint Ephrem. 

19° Page 100. Mort et séparation de l’âme du corps, par saint Ephrem. 

20° Page 105. Abraham et Sara et leur entrée en Égypte et ce qu'ils 
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eurent avec Pharaon et comment Dieu les en a sauvés, par saint Ephrem. 
21° Page 112. Pénitence, par saint Ephrem. 

. 22 Page 116. Pénitence, et explication de la parabole « du riche et 

du pauvre Lazare », par saint Basile le Grand. ; 


23° Page 125. 
24 Page 137. 
200 Page 142. 
26° Page 145. 
27° Page 149. 
28° Page 156. 
29 Page 160. 


30° Page 163. 


saint Grégoire. 
SL PATENT ATE 
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33° Page 190. 
34° Page 195. 
30° Page 199. 
36° Page 212. 


Carême, par saint Jean Chrysostome. 

Fin dernière, par le même. 

Carême, mardi de la 4° semaine, par le même. 

Carème, mercredi de la 4e semaine, par saint Ephrem. 
Vanité du monde, par Saint Basile le Grand. 

Pénitence, par saint Jean Chrysostome. 

Parabole du Samaritain, par saint Théodose. 

Mort, aumône, charité, séparation de l’âme du corps, par 


Pénitence, par saint Ephrem. 

Même sujet, par le même. 

Même sujet, par le même. 

Même sujet, par le même. 

Fin dernière, par Jacques de Sarug. 

Comment une âme attristée par les tentations du démon, 


doit recourir avec instance à Dieu, par saint Ephrem. 


31° Page 218, 


Pénitence, par saint Ephrem, qui en le prononçant versa 


de chaudes larmes pour ses péchés. 


38° Page 221. 
39% Page. 226: 


Vieillesse et jeunesse, par saint Ephrem. 
Fête des Rameaux, par saint Théodose. 


40° Page 231. Parabole des dix vierges, par saint Jean Chrysostome. 

41° Page 237. Parabole du figuier desséché, par saint Jean Chrysostome. 

429 Page 244. Mercredi saint, par saint Ephrem. 

43° Page 247. Joseph fils de Jacob, et comment ses frères le jetèrent 
dans le puits, par Jacques de Sarug. 

449 Page 255. Trahison de Judas, par saint Ephrem. 

459 Page 258. Mort de N.-S. J.-C. et les prodiges qui accompagnèrent 
sa mort et sa résurrection glorieuse, par saint Cyrille d'Alexandrie. 

46° Page 277. Cène divine, par saint Théophile, patriarche d’Alexan- 
drie. 

47° Page 284. Marie la pécheresse, par saint Jean Chrysostome. 

48° Page 291. Triple reniement de saint Pierre, par le même. 

49 Page 296. Abraham immolant son fils Isaac en holocauste, par 
Jacques de Sarug. 

00° Page 307. Vendredi saint, par le même. 

o1° Page 314. Bon larron, et l’ange gardien du paradis terrestre, par 
le même. 

92% Page 322. Bon larron, par saint Ephrem. 

03° Page 329, Mort d’Aaron, frère de Moïse, par Jacques de Sarug. : 

o4 Page 338. Résurrection de N.-S. J.-C., par saint Jean Chrysostome. 

99° Page 342. Imitation de N.. J.-C., par Jacques de Sarug. 
. 96° Page 348. Pâques, par saint Jean Chrysostome. 

57 Page 349. Vendredi saint, par saint Bernard. 
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. 98° Page 363. Sépulture de N.-S. J.-C. et Joseph d’Arimathie, par saint 
Epiphane, évêque de Chypre (voir ms. XXIV). 

59 Page 377. Descente de N.-S. J.-C. aux limbes et délivrance des 
âmes y détenues, par saint Jean Chrysostome. 

60° Page 385. Jugement dernier, peines des pécheurs et retour à Dieu, 
par saint Ephrem. 

61° Page 389. Mème sujet, par le même. 

62° Page 393. Vision de saint Jean Chrysostome, racontée par lui- 
même, sur le jugement dernier. 

63° Page 400. Parabole de la vigne, par Kir-Yasoun, évêque de Gazzeh. 

64 Page 407. Discours de consolation aux habitants d’Alep, à la suite 
- d’une peste violente survenue en cette ville, par Euthymios, patriarche 
d’Antioche (v. ms. XV, 5). 

65° Page 423. Séparation de l'âme du corps et jugement dernier, par 
saint Cyrille d'Alexandrie. 

66° Page 438. Vanité du monde. 

67° Page 442. Annonciation. 

Écrit en 1707, date placée à la page 438. Bon arabe, belle call. car- 
shouni, bon état, relié, 32 X 22 X 4. 

XXXIX. — Volume contenant : — 1° Page 1. Traité sur la théologie et 
la perfection dont les savants se préoccupent, par Bar-Hebræus, inter- 
prété : — 1° par Khamis bar-Qardahé, écrivain nestorien du x siècle, 
— 2° par Jésuyab, évêque d’Arbèle en l’an 1676 de l’ère grecque (1365). — 
3° par Joseph II, patriarche des Chaldéens à la fin du xvire siècle. — Ce 
traité et ces interprétations sont en vers syriaques. 

2° Page 137. Éloge de la solitude et la manière de se conduire avec le 
prochain, par Joseph IT, patriarche des Chaldéens en 1698. 

3° Page 169. Discours sur la sagesse divine, par Bar-Hebræus. 

4° Page 188. Discours sur la grandeur et l’origine de l’âme et sa déca- 
dence par la désobéissance. 

5° Page 191. Discours sur la voie des vertueux et ses trois degrés. 

Tout le ms. est composé en vers syriaques (1). 206 pages de 19 lignes, 
très belle call., bon état, relié sur bois, 231/2 X 17 X 31/2. 

Khamis bar-Kardahé d’Arbèle est l’auteur d'un recueil d’hymnes, dans 
lesquelles il expose la vie, les paraboles- et les miracles du Sauveur: 
d’autres hymnes traitent de la pénitence. Les hymnes se trouvent intro- 
duites dans les offices des Nestoriens. 


(A suivre.) 
P. ASBAT, 


(1) I fut écrit vers la fin du xvn° siècle. 
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LA POÉSIE CHEZ LES ÉTHIOPIENS 
POÉSIE AMHARIQUE 


Lorsqu'on parcourt les manuscrits qui constituent le fonds 
de la littérature éthiopienne, on est frappé dès l’abord de la 
pénurie des ouvrages écrits en vers. Chez un peuple dont les 
origines remontent à la plus haute antiquité et dont le pays 
pittoresque, l'heureux climat semblent être une invite aux 
œuvres pathétiques et lyriques, aux récits merveilleux, à la 
description des grandes émotions et des grands enthousiasmes, 
en un langage rythmé et mesuré, on s'étonne du peu d’am- 
pleur de sa poésie, du nombre restreint de ses poètes. 

A part quelques compositions en l'honneur de personnages 
princiers, les manuscrits de langue ge’ez, qui sont les plus 
anciens manuscrits écrits du peuple éthiopien, ne nous offrent 
que des ouvrages d’un caractère purement religieux (1). Ce 
peuple, dont la dynastie remonte, suivant la légende, jusqu’à 
Salomon et la reine de Saba, qui vit depuis des siècles une 
croisade continuelle pour conserver sa religion, dont l'amour 
ardent de son sol, comme de tout ce qui tient à sa race, l’a 
fait indestructible et dont toute l'histoire est une véritable 
épopée, ce peuple de guerriers ne connaït point les longs 
poèmes où l'on chante les héros et leurs exploits, les fastes de 
la patrie, le courage et la vertu de ses enfants. La poésie 
épique est totalement ignorée des Ethiopiens. Rien, du moins, 
ne nous est parvenu, attestant l'existence de ce genre au pays 
des négus. Rien également de la poésie pastorale, que ses 


(1) Ces poésies en l’honneur des rois ‘Amda Sejon, Zar’a Jä‘qob, se trouvent 
dans les manuscrits de la Bibliothèque Nationale et ceux d'Oxford, Elles ont été 
publiées pour la première fois par Praetorius avec une traduction; I. Guidi en a 
réédité le texte, 


r 
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montagnes, ses vallées, ses cours d'eau, ses déserts, sa flore 
et sa faune auraient pu inspirer. L'art dramatique, comme 
chez les autres peuples sémites, n'a rien produit aussi; la 
poésie didactique n'a jamais tenté ses dabtaras. Tout entier, 
semble-t-il, à sa croyance, en faisant l'âme même de son 
nationalisme, la confondant avec lui, il ne peut nous offrir 
que des poésies purement religieuses, se rattachant le plus 
souvent aux offices de sa liturgie. Encore il faut ajouter que, 
même pour ces dernières, s'il n’eût tenu qu'aux Étbiopiens, 
nous ne les connaîtrions qu’imparfaitement, incomplètement. 
C’est grâce à des recueils établis par des Européens qui ont vécu 
au milieu d'eux, qu’il nous a été donné de pouvoir les étudier. 

Le poète éthiopien en effet n'écrit pas son œuvre générale- 
ment. S'il attache du prix à l'inspiration, aux sentiments, aux 
pensées, à la forme, à la maïtrise de l'expression, il attache 
une plus grande importance à l’impromptu de son œuvre, à 
l'improvisation. Est-ce là vanité, le fait d’une simple super- 
cherie pour mieux faire apprécier son art? Dablaras, lettrés et 
rimeurs restent muets sur les motifs et nous ne pouvons que 
constater Le fait. C’est à raison de ce fait, de ce caractère d’im- 
provisation de la poésie éthiopienne et afin de lui conserver ce 
caractère, qu'un très petit nombre d'œuvres poétiques ont été 
confiées aux manuscrits. | 

D'autre part, il faut le noter, chez les Éthiopiens, comme chez 
les autres peuples de la grande famille sémite, parallèlement à 
la langue que nous appelons littéraire, celle des documents 
écrits, langue relativement fixe et stable, il existe un autre 
langage : celui du peuple. C’est une corruption le plus souvent 
du langage littéraire, un langage mobile et fluctuant, comme 
sont les penchants et les goûts du peuple qui le parle. Il est 
exclusivement réservé pour exprimer la pensée qui vole et qui 
fuit; il ne s'écrit pas. La langue littéraire seule est consacrée à 
ce qui doit demeurer. C'est en quelque sorte l'application faite 
au langage d'un proverbe connu, qu'on peut employer ici en 
l’adaptant : Verba volant, scripta manent. Une langue qui se 
parle mais ne s'écrit point, pour ce qu'on ne veut pas conser- 
ver; une langue qui ne se parle pas mais s'écrit, seulement 
pour ce qui doit demeurer. 

Chez les Éthiopiens, à côté du ge’ez, nous relevons deux 
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dialectes auxquels il a donné naissance. Ce sont le Tigré (F7& :) 
et le Tigrigna (#1C %:). Il faut encore ajouter à ces dialectes la 


langue amharique (AeC# :), dont l’origine immédiate n'est 
point le ge’ez, et les idiomes parlés dans les provinces du Har- 
rar et du Gouragie. 

Mais en tous ces dialectes, dont quelques-uns déjà ont com- 
mencé à être écrits, le peuple qui les utilise, cédant parfois, 
comme tout peuple, au besoin de donner une expression plus 
vive, plus animée, à certains de ses sentiments, les a formulés 
en un langage rythmé, cadencé, mesuré. En tous ces dialectes, 
en tous ces langages vulgaires, on compose en effet, on récite, on 
chante des poésies, et ce que la langue littéraire ne nous à point 
transmis, ce qu’elle semble s’interdire, ces dialectes s'en sont 
emparés, ces langages nous le font connaitre. Nous ne saurions 
embrasser ici l’œuvre poétique de tous ces idiomes pour l'expo- 
ser, l'étudier. Déjà, du reste, quelques travaux ont été faits sur 
certains de ces dialectes (1). Nous avons recueilli, pour notre 
part, quelques observations sur la poésie amharique à l'occa- 
sion d'un recueil de chansons que nous possédons; nous nous 
bornons à cette langue. 


I. LES SOURCES 


LES POÈTES, LEURS THÈMES. LE MAD BET; LES AZMARIS; 
LES LETTRÉS. 


La poésie en langue ge’ez, avons-nous dit, représente, à pro- 
prement parler, la poésie classique et religieuse. Celle en lan- 
gue amharique est une poésie presque exclusivement profane; 
elle est essentiellement populaire. 

Cette poésie populaire provient des sources d'où elle jaillit 
chez tous les peuples. Elle a les mêmes origines, les mêmes 
causes humaines, les mêmes motifs universels. L'amour, la 
haine, la tristesse, la joie, la raillerie, l'admiration, le déses- 
poir, la confiance, c’est là ce qui provoque tour à tour chez 


(1) CE. XIVe Congrès international des Orientalistes, Alger, 1905. XIII‘ congrès 
international des Orientalistes, Hambourg, 1902. Canti popolari ligrai dans 
Zeüschrift für Assyriologie, tomes XVIL, XVIII, XIX. 
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le poète l'expression rythmée de ses sentiments. Néanmoins, 

chez certains peuples, ces sources elles-mêmes ont un caractère 

d'originalité tout particulier dû au milieu, au tempérament, à 

la mentalité, aux croyances, aux mœurs, aux usages, et ce 

coefficient ne manque pas de curieux ni de piquant chez les 
populations soumises au sceptre du négus. 

Le Map Ber. — C'est à la femme, chez ce peuple guer- 
rier, que revient une grande part de la production poé- 
tique. Dans le Choa, c'est le Had bét ape: : A1 ?, la pièce de la 
maison où se triture le grain, où se fait le pain, qui voit éclore 
une grande partie des poésies populaires. Or, dès que la maison 
est de quelque importance, le personnel féminin y est fort 
nombreux. Il devient d'autant exubérant et démonstratif que 
son nombre s’accroit, et quand la femme abyssine est occupée 
aux travaux domestiques, il faut qu’elle chante, qu’elle mani- 
feste ses sentiments réels ou simulés; aussi souvent elle impro- 
vise. Par suite de cette pratique constante, il arrive à son esprit, 
à sa malignité, à sa sensibilité, de faire une trouvaille 
heureuse, impressionnante ou piquante. Et aussitôt, tout le 
monde du Mad bét d'en rire, d'en pleurer, de la répéter, de la 
modifier aussi au gré de son goût, de ses aptitudes rythmiques. 
La chanson finit par sortir de là sous une forme définitive, et 
si le sentiment qu’elle exprime s'étend au delà des passions 
intimes ou du cercle familial auquel elle s’adresse, la chanson 
devient populaire, elle fait le tour du Choa, souvent même 
de l'Abyssinie. La dame, la wajzaro mRue : s'empressera elle- 
même de l’'apprendre. On peut dire que chaque maison impor- 
tante a son chant ou ses chants particuliers. On chante le 
maître de la maison, on vante sa générosité, sa bravoure. On 
le raille aussi, car l'Abyssin est facilement frondeur. Mais c’est 
l'homme qui met généralement ce grain de sel dans la note 
admiratrice et'louang'euse de la femme; c'est sa part de colla- 
boration dans l'œuvre du Had bét. 

Comme l’homme chante la femme, la femme chante l'homme. 
Elle vante sa force, ses mâles vertus, ou bien elle se répand 
en reproches contre ses travers, ses défauts, ou bien, mélanco- 
lique, elle laisse échapper ses plaintes contre celui qu'elle à 
choisi pour lui donner son amour. Compagne de l’homme à la 
guerre, sa note poétique monte plus haut. Elle chante les 
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exploits des guerriers, elle célèbre leur bravoure, leur courage, 
leur vaillance et c'est par là qu'elle participe à la poésie la 
plus vivante et la plus nationale. Le sentiment moins naïf 
s’y élève alors; elle admire véritablement, son âme tout entière 
vibre et elle atteint parfois, dans sa pensée comme dans son 
expression, jusqu'aux accents de la poésie grande et noble 
dans toute la littéralité de ce mot. Comme toujours, c'est ici la 
même collaboration anonyme aboutissant après plus ou moins 
de tâätonnements à la strophe définitive. Mais la chanson ainsi 
conçue à les ailes plus larges, le vol plus ample. Elle se pro- 
page plus facilement, se répand plus rapidement, soit qu'il 
s'agisse d'un chant d'amour ou d’un chant de triomphe, soit 
qu'une complainte de deuil s'élève sur le sort d’un héros tombé 
dans le combat. . 

Dans la vie des camps, la collaboration de l’homme à la 
poésie féminine est plus grande que partout ailleurs, cela se 
conçoit. En effet, chaque Abyssin de marque depuis le befwa- 
dad A'FrHRE£: : jusqu'au Salaqà GAP : à son chant, soit qu'il 
s'agisse de vanter sa propre valeur guerrière, soit qu'il faille 
dénigrer celle de l'adversaire ou de l'ennemi, et tous ses gens 
tiennent à honneur de le grandir et de l’exalter. Ces composi- 
tions, nées de la guerre, sont plus fugitives en général que les 
autres poésies. Elles tiennent à des circonstances anormales 
qui n'ont point la continuité, la stabilité de la vie paisible du 
Müd bet, et il n'y a guère que les exploits réels ou fictifs des 
braves et des héros, dont l'écho survivra à la durée d’une 
campagne ou à la saison des pluies qui la suit. 

Mais ces armées qui passent comme un vent d'orage, détrui- 
sant les récoltes, brûlant les maisons, laissent des traces plus 
profondes et plus douloureuses dans le cœur des mères privées 
de leurs enfants ou chez les femmes qui ont vu le foyer éteint 
avant de voir la maison en flamme. Et ici la poésie féminine 
revient de nouveau. Ce sont les chants de lamentation et de 
deuil, mêlés parfois à des accents remplis de fiel, à l'adresse 
des rois ou des chefs, et où l'inspiration et la haine se dissi- 
mulent souvent à l'abri d’une allusion habilement évoquée, 
d'un jeu de mots finement glissé. 

La maison, l'amour, la guerre, tels sont les thèmes de la 
poésie la plus populaire, la plus naïve et la plus nationale 


be à 
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qu'enfante l'esprit féminin. Mais pour comprendre le sens 
intime de cette poésie, il faut tenir compte des biens de 
famille, tels que les conçoit la mentalité abyssine. C’est le 
maître de la maison, qui dans une famille en est en même temps 
le seigneur au sens mérovingien du mot. Au point de vue civil 
comme militaire, il a tous les pouvoirs. C’est lui qui est le vrai, 


_le seul chef pour tous ses membres, comme pour la domesti- 


cité. Et l'Éthiopie tout entière reproduit cette fiction au jour 
du geber 4f€ :. Ce jour-là, le roi des rois réunit autour de lui 
les plus grands de son empire, les chefs de son armée. Ils 
mangent devant lui, tels des serviteurs dans une bonne maison, 
tels des enfants dans la famille. Comme le mot l'indique, ce 
banquet est le tribut du père à ses enfants, du chef de maison à 
ses serviteurs. Et les enfants et les serviteurs lui rendent hom- 
mage de leur côté. Le mad bét paie son tribut au moyen 
de la poésie. Il n’y a pas de maître de maison, de personnage 
un peu important, nous l'avons dit, qui n'ait provoqué une 
série de chants. Tour à tour docile et frondeur, il exalte les 
largesses de son maître, ses bontés, ou il critique son peu de 
générosité, sa brutalité, et cette pointe de satire, qu'on trouve 
dans les chants d'amour comme dans les chants de guerre, est 
la caractéristique de cette poésie, la seule vraiment populaire 
chez les Éthiopiens, car, en même temps qu'elle dépeint leur 
âme, elle jaillit spontanément et sans effort d'une joie, d'une 
douleur ou d’une passion vivement ressentie. 

Les Azmaris. — Cependant, quoi qu'il en soit de la large part 
que tiennent dans la poésie amharique ces compositions aux 
origines toutes domestiques et dont les auteurs, pour la plupart, 
sont des femmes : broyeuses de grain, cuiseuses de pain, bat- 
teuses de lait, il existe en Abyssinie une corporation de poètes 
professionnels, dont les allures, le genre, la manière de vivre 
rappellent nos troubadours et nos trouvères du moyen âge, 
nos ménestrels, les rapsodes des Grecs, les bardes des Gaulois, 
les minnesinger des peuples germains. Ce sont les azmaris 
he : (Have :), les chanteurs. 

Il ya les azmaris du roi et des grands. Ils sont attachés à 
ces personnages princiers d'une facon honorifique, comme nos 
troubadours et nos trouvères autrefois étaient attachés aux 
comtes, aux seigneurs. C'est un pur lien de vassalité. Le roi 
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des rois, les ras, les grands accordent à leurs azmaris, outre 
le vivre, certaines distinctions, mais ce qui est plus productif 
pour eux, c'est l'autorisation qu'on leur accorde d'aller porter 
ailleurs leur verve et leur esprit. Ils s’en vont alors courant à 
travers les provinces, parfois recommandés par leurs protec- 
teurs, souvent méprisés comme des vagabonds, toujours 
redoutés à cause de la causticité de leur langue et d'une sorte 
d'impunité dont l'usage les à revêtus. l'azmari peut en effet 
tout dire, ou plutôt il peut tout chanter, car là aussi, en ce pays, 
tout ce qu'on ne peut dire sans danger, on le chante, comme 
on a dit jadis ailleurs (1). 

Généralement l'azmari est accepté ou recherché, surtout à 
la fin des festins, alors que le brundo -f&'3£. : arrosé d’un 
hydromel généreux à rendu les cœurs enclins à l’indul- 
gence (2). Il paie en louanges celui qui le nourrit et l'héberge, 
et sa faconde se montre généreuse en raison des libations dont 
on l’abreuve ou des thalers dont on l’enrichit. Ses compositions 
ont toujours un caractère de flatterie. Lorsqu'il a pris place 
au logis, il est le seigneur du lieu, il remplit tout de ses éclats 
de voix. Il a la plus haute opinion de lui-même, et s’il a quelque 
chose sur le cœur, il s’en délivre sans égards pour celui qu'il 
a mission de louer. Et il arrive parfois qu’un personnage fati- 
gué de ces critiques exprime à haute voix le mépris où il le 
. tient. Il se trouve même des cas où la domesticité fait sentir plus 
vivement à l'asmari son mécontentement et son indignation. 
Mais alors celui-ci se venge, sa verve railleuse s’exhale impi- 
toyable jusque devant le trône du négus, et bien souvent tel 
grand seigneur s'est repenti d'avoir tenté de se faire justice. 

Ce rôle de l'azmari dans la société abyssine, sa vie errante, 
sa façon de vivre à la manière des parasites de l’ancienne 
Rome, indique le caractère lyrique et dithyrambique de sa 
poésie. Son art est tout d'improvisation. Il voyage habituelle- 
ment en compagnie de deux ou trois collègues, disciples 


(1) L'azmari se recrute dans le sexe fort, néanmoins il se trouve aussi des 
femmes troubadours et poètes; elles n’ont rien de commun avec les gerié p&, ï, 
sorte de ballerines qui rappellent les Almées de l'Orient arabe. 

(2) Le brundo est un mets fait de viande crue, coupée en minces lanières, 


dont certaines régions d’Abyssinie sont très friandes. Il rappelle la melouhia des 
Égyptiens modernes. 


LA POÉSIE CHEZ LES ÉTHIOPIENS. 19 


comme lui des muses, et sa viole serrée contre la poitrine, son 
archet à la main, il chante d’après ce que les circonstances lui 
dictent. Il traduit les sentiments que l'assemblée, le milieu dans 
lequel il se trouve lui suggère, ou bien ne s’écoutant que lui- 
même, il exprime ce que la fertilité de son esprit, de son ima- 
gination lui inspire. Si l'inspiration lui fait défaut, il la pro- 
voque, il l'attend en prolongeant ses vocalises en s’accompa- 
gnant sur sa viole, multipliant les fioritures sur l'unique corde 
de son instrument, dont il joue ordinairement avec une remar- 
quable dextérité (1). | 

Cette poésie, abandonnée ainsi aux hasards de l’improvisa- 
tion, est en général inférieure en forme sinon comme pensée 
à la poésie populaire germée spontanément dans le maüad bél 
de la domesticité féminine. Les prétentions de la gent azmari, 
leur esprit de suffisance en est la principale cause. D'autre 
part, il faut à la poésie pour être communicative cette chaleur 
que procure seul l'enthousiasme d’une passion vraie qui s’épan- 
che; la poésie salariée ne saurait avoir ce caractère et l'azmari 
vit toujours aux dépens de celui qui l'écoute. Il faut reconnai- 
tre pourtant que certaines de leurs pièces ne manquent point 
parfois d'inspiration et d’un art réel et que quelques-unes d’entre 
elles sont moins éphémères que les fumées des festins où elles 
ont été conçues. Elles obtiennent alors la faveur populaire et se 
répandent dans le pays entier, elles s’en vont porter au loin la 
renommée de l’azmari qui se traduit pour lui en un gîte assuré 
pour sa misère et une table toujours ouverte pour sa faim. 

Les LerrRés. — A côté de ce double facteur, la femme et le 
soldat, qui représente la poésie purement populaire, l'azinari 
qui personnifie la poésie professionnelle, il faut signaler la ER 
qui provient de la religion. 

La croyance chez l'Abyssin, avons-nous déjà dit, est le corol- 
laire, la caractéristique de sa nationalité. C’est pour sa foi qu'il 
a guerroyé dans les luttes séculaires qu'il a dû soutenir, alors 
qu’autour de lui le flot de l'Islam essayait de le submerger, 
tantôt brutal comme au temps de Gran, tantôt perfide comme 


(1} C’est pour ce motif que les chants des azmaris sont appelés parfois f4 : 
H£:# x Chants de lélé, de la syllabe 16 à, : sur laquelle l'azmari vocalise quand 
l'inspiration lui fait défaut. 


1108 
148 
i a 
Pr ENT 
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à l'époque du Ras Ali. Aussi le mot d’Amhara, qui désigne l’ha- 
bitant de la région de ce nom, signifie également chrétien, 
comme le nom de Galla désigne le musulman. 

Les productions inspirées par cette foi sont très nombreuses. 
Le mendiant 49% : fait entendre le plus souvent une canti- 
lène religieuse. Le moine gyrovague, dont la corporation est si 
répandue en ce pays, chante aussi des vers pieux en sollicitant 
la charité. Ces productions n’ont guère comme note carac- 
téristique que la naïveté de la pensée et l'impéritie de l’art. 
Tout autres sont celles des dabtaras eqte. :, des alaga 
AP :, des clercs de tous ordres. Ces hauts personnages de 
la culture intellectuelle, de l'étude du ge’ez, ne dédaignent pas, 
en eflet, de se mêler aux muses en utilisant la langue parlée. 
Ils exercent là leur verve, leur inspiration, appliquant au dia- 
lecte vulgaire les procédés du haut langage, s'évertuant à y 
observer des règles du sawasewe fPñæ-:. Les sujets qu'ils 
abordent sont tantôt profanes, tantôt religieux. Ces derniers 
cependant les attirent plus particulièrement. Ils célèbrent 
alors les martyrs en retraçant leurs actes, les mystères du 
Sauveur et de la Vierge, ou bien ils s’adonnent à la composition 
du gene Yturgique. 

Mais cette poésie n'a point le parfum d'originalité ni la 
saveur rythmique de la poésie populaire. A cause des mots à 
double entente cachant un double sens, dont elle est remplie, 
des initiés seuls peuvent la goûter. Il faut, pour la comprendre, 
une Connaissance très étendue de l'histoire aussi bien sacrée 
que profane, une science approfondie de la rhétorique éthio- 
pienne faite des artifices les plus subtils. Moins primesautière, 
moins spontanée que la poésie du mad bet et des azmaris, Sa 
langue cependant est toujours pure et correcte, ses expressions 
sont plus relevées, son allure plus littéraire, elle représente en 
son purisme et son austérité l'amharique classique (1). 

Telles sont les sources de la poésie amharique. À part quel- 
ques particularités tenant au tempérament, au caractère, aux 
mœurs, aux usages, à l’ensemble de ce qui constitue la phy- 


(1) Les lettrés professent le plus profond mépris pour la poésie du mad bet et 
des azmaris, et pour marquer leur dédain, ils la désignent sous le nom de 
PAT à ROVER 2% « amharique de femme ». 
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sionomie de l'Abyssin, ce sont celles, on le voit, qu'on ren- 
contre chez tous les peuples. Sous des dehors divers, l'âme 
humaine est partout semblable. Elle a partout les mêmes aspi- 
rations, les mêmes passions et cette àme universelle que nous 
trouvons ici dans les sentiments qui l'’animent, nous allons la 
retrouver dans l'expression de ces sentiments en la forme qui 
est propre à la poésie. 


II. LA VERSIFICATION 


RIME. ProsopiE. MÉTRIQUE. RYTHME. 


Quelles sont les règles suivies par le monde du mad bet, les 
azmaris, les dabtaras, dans la confection de leurs poésies? 
Y a-t-il des préceptes concernant la facture des vers, de la 
strophe? Existe-t-il des lois réglant la prosodie, la métrique, 
le rythme, la mesure des syllabes, leur arrangement, l'har- 
monie des sons, la disposition des vers entre eux? 

A première vue, à part la rime qui frappe les yeux de 
quiconque considère la poésie amharique; à défaut du son qui 
la souligne pour qui l'entend chanter ou réciter, toutes ces 
notions paraissent étrangères aux poètes abyssins. Une con- 
ception artistique cependant se trouvant à la base de cette 
poésie, comme de toute poésie, quelque modeste qu'elle puisse 
être, il existe assurément des principes qui la régissent, des 
préceptes qui règlent son mouvement, son allure, car qui dit 
poésie dit mesure, harmonie. 

Ces principes, ces règles, nous ne les trouvons consignés 
nulle part; le APñœ- : ne les formule point, il nous faut les 
déduire de l'examen de cette poésie. C’est une question de fait 
seule que nous pouvons enregistrer et malgré le désordre, 
l'incohérence que nous présentent parfois certaines composi- 
tions que nous possédons et dont la valeur technique n'est 
point toujours le motif de leur conservation, nous pouvons 
constater que des lois, des règles, des préceptes inspirent et 
guident cette poésie, s'ils ne la dirigent point constamment 
et rigoureusement. 

LA Rime. — Nous l'avons dit : la rime est ce qui frappe dès 
l'abord dans la poésie abyssine. Elle paraît être la grande 
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préoccupation du compositeur, la condition qu'il estime la plus 
importante, celle qu’il regarde comme essentielle pour faire 
œuvre poétique. 

Comme en français, elle est constituée par l’uniformité de 
son qui existe entre les syllabes finales de deux mots. Ce son 
peut être celui d’une voyelle seule non suivie d’une consonne 
muette; il suffit que la voyelle soit identique dans les deux 
mots. Il ne semble pas indispensable que la consonne d'appui 
doive être la même; toutefois, plus habituellement on trouve 
cette consonne comme le montrent les vers suivants. 


LEP : eû : AB: mb: TE : Pl : 
ICE : TAC : AIN : Dh 
EPRCA : (oo : 407 : AGPM : 

DR : ANAL : FAN: PTPM = 

At : ap : Thy. : 

REY : UNAY : ANA : 
A TAN : 20: : Amd.D- : 
ALAN RE : AN ANdLE : AA: : (1) 


Lorsque la rime est constituée par une voyelle suivie d’une 
consonne muette, cette consonne muette finale est semblable 
dans les deux mots, mais la consonne d'appui de la voyelle, 
comme nous l'avons dit pour la rime purement voyelle, n’est 
point toujours la même. 


PT : Ada : 99% : LICE : 
NZD : A r-N:tr x (2) 


SA LEO: 2 LE : 09% 2 ANT : AIPTA : 
OL : ADI Tr : PEN : DATA *: (3) 


ADO ? AP: ANCA : ME : 
€ : AU : bé : ENCNESLZ : DAG: x (4) 


(1) Cf. J. Guidi : Proverbi, strofe e racconti abissini, Roma, 1894, p. 122. Nous 
citons ce travail dans la suite sous l’abréviation G. P. 

(2RGIP Mn ES: 

(3) G& P., p.56. 

(4) Cette pièce est extraite d’un recueil fait d’après d’autres recueils par un 
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Pour ces dernières rimes, il est à remarquer que souvent ce 
n’est point la voyelle précédant la consonne muette finale qui 
constitue la rime, c'est la dernière consonne. En ce cas, le ë 
du sixième ordre qui l’affecte, bien que quiescent, est traité 
comme mobile et prend le son ew français qu'on fait sentir à 
la lecture. C’est de la mesure du vers que dépend cette lecture. 
Tel Le vers suivant : 


3 : CoûA : MAS : LY: CooûA : NT: 
A729% 3 APCID : AT : AIN & (1) 


Ce vers est lu comme il suit : 


janjamassal tuntcha jan jamassal bateu 
endamen adergaiv esät agabbuteu 


Nous avons une rime purement voyelle avec la consonne 
d'appui. 

On trouve aussi l’adjonction de certaines particules, de 
certains pronoms, que le sens ni la syntaxe ne réclament, mais 
qui sont ajoutés pour aider à la rime ainsi que nous le voyons 
dans le vers suivant : 


FO: M ? AA : Aov-i : 
AA N 3 : oobe : EPL # (2) 


Le pronom suffixe de la première personne du premier vers 


n’est ici que pour le besoin de la rime (3). 

Lorsqu'on a pour lettre finale les semi-voyelles æ-< ou @,, 
celles-ci demeurent toujours semi-voyelles et servent à former 
des sons diphtongues constituant une seule syllabe avec la 


voyelle qui les précède. 


abyssin à notre intention ; les pièces que nous en donnons, nous les indiquons 
avec leur numéro d'ordre, sous le sigle M. C. Celle-ci a le n° 80. Nous avons con- 
servé l'orthographe des manuscrits afin d'aider à mieux noter les règles de 
prosodie et de versification qui peuvent s’en dégager. 

(GP pD.10,780: 

CG Pupuies. 

(3) Il y a aussi des suppressions, telle celle du suffixe négatif 9° qui est fré« 
quente. 
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âœ@:< : AA: : hi? : AM : 
Dé : NT : NH : AL : 
02%: aoNg. : AE :, etc. (1) 


JE : MÉE : ir : LG : 
él? BAFA : YIC : A LPER- : (2) 


1327 : COLE: : 
AYTE : RCE : 
TAILLE: : 
REG à LE & (2) 


Dans tous ces vers, les rimes terminées par les semi-voyelles 
æ-< ou @, se lisent aow, ai. Nous ne trouvons la consonne 
d'appui chez aucune d'elle; elle n’est pas exclue cependant; 
la difficulté de former ces rimes en est la seule cause. 

A part l’accouplement des rimes deux à deux, nous n'avons 
relevé aucune règle pour la disposition des rimes. Il n'y à 
point de distinction entre elles, la question de l'alternance ne 
se pose pas. Signalons une particularité qu'on relève dans 
certaines pièces : la présence d’un vers qui n’a point de vers 
rimant avec lui. Ce vers se trouve placé soit au commence- 
ment, soit dans le corps de la pièce; on l'appelle 4h : ou vers 


chauve. 


LA Prosopie. — En amharique comme en ge'ez, les syllabes 
ont une quantité prosodique; elles sont longues ou brèves. 
Cette quantité n'est déterminée que par la nature de la voyelle 
formant la syllabe, sans égard pour les consonnes qui peu- 
vent l'accompagner ou la suivre. Les voyelles du premier 
et du sixième ordre & et & sont brèves; toutes les autres sont 
longues. 

Cette quantité, ainsi que nous le trouvons en maintes langues 
anciennes et plusieurs langues modernes, ne paraît jouer aucun 
rôle dans la facture du vers amharique, ou du moins aucun rôle 
semblable. L'unité de son que représente chaque syllabe entre 


(1) M. C. 65. 
(2) M. £ Li 
(a) 0. . 7. 
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seule en ligne de compte. On peut en juger par les vers sui- 
vants : 


(29 : EADA : ANT : LAAÀ: : 

AHZ-@: : a0ÿf @- : 03 : NT : ALAIN : (1) 
bädäm jabaqälä èsatibälalu 
ädzärraw mänässo iän gèbt endà gèbbas 


Ces deux vers sont construits selon une facture uniforme; 
ils sont estimés d’une mesure semblable, bien que la quantité 
prosodique des syllabes qui les composent ne soit pas iden- 
tique. 

Afin de réaliser cette mesure syllabique, pour la sauve- 
garder, la grammaire souffre parfois quelques exceptions de 
morphologie ou de syntaxe. Mais plus fréquemment, la forme 
ne pouvant être modifiée sans compromettre le sens de la 
pensée, c'est la lecture ou le chant qui corrigent ce que la 
forme pourrait avoir de défectueux pour la mesure. 

Nous l'avons déjà vu, en parlant de la rime : la voyelle du 
sixième ordre, alors qu’elle devrait être quiescente, est traitée 
comme mobile en certains cas. Cette particularité se rencontre 
également dans le corps du vers. 


4 : JC : LAN : 
Have: : DSL. p- : Colit: : (2) 
ras meker jabezu (jabzu) 


zamad wadadj igzu 


Réciproquement, une mobile est rendue quiescente et la 
morphologie dans l'exemple suivant se trouve atteinte de ce fait. 


La: Roof : M'YE : LA : LA : NT : (3) 


On devrait avoir Paæfñà : mais pour raison de mesure dans 
les syllabes, l'à du premier ordre est remplacé par un & du 
sixième ordre. 


(2) RC ARP AD SD 
CE a deneE 
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Pour le même motif, la semi-voyelle æ< qui forme habi- 
tuellement une diphtongue avec la voyelle qui la précède, est 
traitée parfois comme une voyelle avec le son ow, formant 
ainsi une syllabe séparée. 


PA ? LH 2 LE : 093 : ANT : AYPHA : (1) 
Jäla gizieu gizié man ’esatl 'amtetual 


SHAÂD- : h9%, : AGO: : ND : 

CSLTAD: : CAP" : Ph : A9 : NHAD x (2) 
imallesau ‘endji erranau bawwaga 
Jamimitchelau jallam jas läm kazallaga 


Nous avons dans ces exemples la diphtongue telle que la veut 
la lecture régulière; mais dans les vers suivants nous avons 
la disjonction de la semi-voyelle d'avec la voyelle qui la pré- 
cède. 


ART? FAPA : AIR A ? Ti: : 
RhPECRTE : Da: TTaT : Ant x (3) 
’endiet tasagqala Amanuel Go$u 
hawaärjiat gallocth tetaout bisasu 


AA : NAG-G : NII : MAG : 
AL: DAT : AGE : FA. & (4) 
bal balaouna barazem salfa 
“enda walladatch ‘ennätu telfa 


Une particularité analogue se rencontre pour la semi-voyelle 
€ précédée d’une lettre accompagnée d’une voyelle du septième 
ordre. Tantôt on fait entendre les deux sons ti, tantôt ces deux 


voyelles sont contractées en une seule, selon les besoins de la 
mesure. 


RCA EEMDANS: 
CAPOT 
Éres X 
JAP D 0: 
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A7 : NH, : 098. : 
nf : Nage, x (1) 


Sandé baziäa mado massala barado 


AD: : Vûe à ALAN : AID + RACINE : 


sau hullu sisadbeh si-iammah ‘esamällahu. 


Ce phénomène de contraction, nous le relevons aussi entre 
deux mots juxtaposés, dont le second commence par une 
gutturale. Il constitue la crase qui consiste à fondre en un son 
unique la voyelle finale d’un mot avec la voyelle initiale du 
mot qui le suit. La crase a lieu lorsque la gutturale à une 
voyelle du sixième ordre, ou bien quand elle est homophone 
avec la voyelle finale du mot qui la précède, ou bien encore 
quand la voyelle finale est du sixième ordre. On la rencontre 
aussi entre deux sons voyelles pouvant former une diphtongue, 
comme wa ue, ui u0, 04, 0e, etc. 


RAA : AADPA : ADM : h'YL: : ANA : 
L3 : AN : AûCO- : 1C 4 : ÀYL ? AN » (2) 


Dengel ’algesa ’awattätch and ababa 
jan ’ababäsrau garrafut ’enda leba. 


AO: : ve : AALEAU : ALI : ANNE: : 
A6 OLA EC : ONN : AT die : (3) 

saw hullu sisadbeh si-immähsamallahu 
ené sedaradder sekeb enorällahu 


RL: 993 à LPLA à HE : AECN : 

N& : MAR : co: NILL : ANNHU : LA ù * (4) 
enda men inoral godjamé saiiars 

barë salaj mattaw kakiaszazih dras. 


ORIENT CHRÉTIEN. 21 


322 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


RPC 38e APN 
DAS. : OA : 14926 =: (1) 
asser naddoagambach 
walda wusa galmaäch. 


Cette crase n’est point obligatoire dans la lecture régulière, 
elle est subordonnée seulement au besoin de la mesure. Le 
vers suivant nous le montre. 


ALT: PAPA? ATRA TES 
hPCST : Da : trot : NT & (2) 
endét tasagqala Amanuel Gosu 
hawariat gallotch tetawt bisasu 


Toujours pour le même motif, afin de sauvegarder la mesure, 
avec la contraction nous trouvons aussi la disjonction, le der- 
nier vers de la strophe suivante semble nous en offrir un 
exemple. La forme 3æ : du radical A@d : et du préfixe 
1 du passif paraît devoir se lire effectivement en faisant sentir. 
les deux sons voyelles réunis sous la lettre 3 afin de conserver 
la mesure du vers. 


À : anbp£A : Fer : 
A@- : op}. : JD : (3) 
sano magdala tachennaqga 
saou mahonu laawaqa 


En parlant du son qui doit constituer la rime, nous n'avons 
pas parlé de la quantité prosodique de la voyelle de cette rime, 
mais, on peut le voir d’après les exemples donnés ci-dessus, 
cette quantité est généralement identique dans les deux mots. 
Dans les rimes diphtongues, la similitude de quantité est 
moins fréquente que dans les autres rimes, mais comme pour 
la consonne d'appui, cela tient à la difficulté même de les for- 
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mer. Les cas sont plus rares dans les autres rimes; mais on en 
trouve cependant. 


AL : COLRAIP à Ad ? DlAGY" : 
NA ace û : APR: à: Ahd£. : A hg : (1) 

C4-ù : ANAN : ENCL: : AH AC : 

AP: mat: JC : mEF@- : YILC * (2) 


LA MÉTRIQUE. — Ce que nous venons de dire de la prosodie, 
les différentes modifications de la syllabe que nous venons de 
signaler impliquent le souci d’une mesure et partant l’exis- 
tence d’une métrique. Dans cette métrique, c’est la syllabe 
seule prise dans son unité qui est envisagée; c’est elle qui 
constitue l'élément fondamental de la facture matérielle du vers 
dont le nombre est la règle première. 

Le nombre de syllabes dans les vers nous offre une assez 
grande variété. Nous relevons des vers de douze syllabes, 
pareils à nos alexandrins, et d’autres de moindre longueur, jus- 
qu'à quatre et même trois syllabes; le vers de dix syllabes est 
toutefois le plus fréquent. 

Dans beaucoup de ces vers, nous relevons une coupe, qui 
rappelle notre hémistiche; elle paraît avoir pour but d'aider à 
la mesure, de souligner la cadence et l'harmonie des mots. 
Beaucoup de vers cependant sont dépourvus de cette coupe; 
les vers boiteux eux-mêmes ne sont pas rares; la mélodie sur 
laquelle ils sont chantés en est sans doute, le plus souvent, la 
cause. 


CAMU% : amet : À: of : NYA% : 
AÛFNICA : IE, : avé : ALPDOCNX *: (3) 
AM : AnmBb : AD : 1® : Aû% : 
AP : Nim£b : PCC : AR : 10° : AÂ* : 


PCC: AB: Mme: JP C : AR : 10: Ad : 
PAËC : AL : Nnmedb APR: AL : 70: A : 
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A : TAATR : 

Ant : AL : bep : NP: 
hF®D-Y : ALLIÉ : 
og T1 26 Aie LA 

LUZ : NA : LI : 


REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


AAu-t : 73 : AD: : 
AR Y : AGAD: : 
AL: : ALP-AIY : Âo- 
AE: : DATE : 

993 : TATAT Tr : (2) 


# (1) 


Dans les premiers vers, la césure se trouve régulièrement 
après le sixième pied; dans les deux derniers, elle se trouve 
placée après le cinquième pied, puis après le sixième. 


PA : LIPA : AP: : 


mé: : NNCÀ : 
LA : AÛNCT : 


NT2é : ANA : 
0769 : An-A : 
An P9 : ANA : 
HTALTA LME 


AG: : 
ENT : NC : 
av PAC : 
PAS : 


hû : LATA : 
mA : NX P : 
148 : PAP x (3) 


PE : (ro : 
PE : (1 : 
PE + (y : 
hméæ- : ha = (4) 


PRE: : AD: : 
LAA : 

Ng- : 10 : 
LNARA :« (9) 


Ces vers de dix pieds et de six pieds, comme les précédents, 
ont une coupe bien marquée; la césure du dernier quatrain 
semble faite pour souligner le sens de la pièce. 


Le RYTHME. — Après avoir constaté l'existence d’une mé- 
trique, toutausi réelle que celle de la rime, il nous reste à parler 
du rythme, c’est-à-dire de l'emploi des vers selon leur mesure, 
de la distribution des rimes, du groupement des vers, de la 
disposition de la forme en un mot, qui doit aider à l’ex- 
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pression de la pensée ou du sentiment que veut rendre le poète. 

La poésie amharique, sous ce rapport, est loin d'avoir la 
richesse qu’on trouve dans la poésie arabe ou dans la poésie 
occidentale en général. Ce qui explique cette différence, tient 
au but même que poursuivent ces poésies. Elle doit être attri- 
buée, pour l'amharique, à la part prépondérante qui revient 
au chant et auquel la versification tout entière, nous l'avons 
déjà dit, se trouve subordonnée. Presque toutes les compo- 


_ sitions sont faites en effet pour être chantées; la poésie abyssine 


est avant tout un art de troubadours, d'aèdes, de chanson- 
niers. Le chant ne varie pas cependant avec toutes les pièces ; 
chaque nouvelle poésie ne voit pas naître un air nouveau. Il n'y 
a qu'un nombre d'’airs assez restreint en vogue, et c'est de la 
pénurie même de ces airs, auxquels les poètes doivent adapter 
leurs productions, que provient la pauvreté de leur rythme. 
L'habitude, la routine subissent difficilement les innovations 
en matière de chant et quand une nouvelle mélodie finit par 
acquérir droit de cité, on la signale, on la fait remarquer. 

Nous ne traiterons pas ici du chant, il appartient à une autre 
science. Signalons seulement, pour ce qui concerne la rime, que 
celle-ci se rencontre parfois uniforme dans quelques pièces, 
mais plus habituellement elle est variée et accouplée par deux, 
trois, quatre ou cinq vers. Les pièces à rimes alternées sont 
rares. 

Dans l'emploi des différents mètres, nous ne relevons rien 
de particulier; et dans leur combinaison le mètre est le plus 
souvent uniforme dans une même pièce. Nous nous bornons 
à l'indication de ces caractéristiques, les exemples que nous 
avons déjà donnés, ceux que nous donnons plus loin dans 
l'exposé des différents genres de poésie suffiront pour en avoir 
une idée complète. 

Mais en achevant ces remarques sur la versification amha- 
rique : la prosodie, le rythme, la métrique en particulier, 
afin de prévenir toute confusion, qu'on veuille bien noter que 
les rapprochements que nous avons faits avec la versification 
occidentale et la versification française ne sont ici que des 
comparaisons. Nous avons voulu noter l'existence d'une pro- 
sodie, d'un rythme et d'une métrique dans la poésie amharique, 
autant que cela nous a paru à l'examen des pièces qu'il nous 
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a été donné d'étudier. Pour faire ressortir l'existence de cette 
versification, nous nous sommes servi d’une versification con- 
nue, mais nos remarques ne veulent que signaler simplement 
cette existence sans plus. Aller au delà, conclure à une assimi- 
lation entre les deux termes de notre comparaison serait, 
il est inutile de le dire, travestir notre pensée. 

Comme on l’a déjà fait remarquer pour la poésie figrai (1), 
c’est l'existence d’une versification dont le poète amharique 
n'a peut-être qu'une demi-conscience, pour ainsi dire, mais 
qui n’en existe pas moins réellement, que nous relevons ici. 
Quant à ce qui fait le génie même de cette versification, c'est à 
la poésie arabe qu'il faut sans doute le demander, en admettant 
parallèlement à ce fond sémite un coefficient de particularité 
et d'originalité dû à la mentalité abyssine, dont il nous est 
impossible, pour le moment, de déterminer la part. 


(À suivre.) 
M. CHAÎNE. 


(1) L’esame de” canti da me raccolti, sembra fare quà e là scorgere qualche 
accenno à una incosciente formazione di metri, segnatamente in quelli che si 
usa cantare con accompagnamento di tamburi e di batter di palme : il ritmo 
delle mani e del Kabaro sembra talora avviare a un ritmo ne’ versi. Ë, ripeto, 
una specie di lavorio incosciente, interiore : ne deriva la forma vaga di tale 
ritmo, senza regola precisa, con numerose modificazioni e varianti. Un esame 
attentissimo mi farebbe rilevare essenzialmente due specie di metri, ecc. cf. I. 
C. Conrr Rossini : Canti popolari tigrai dans Zeiüschrift für  Assyriologie, 
Bd XIX, p. 341. 
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I 
LÉS CATHOLICOS D'AGHTHAMAR 


Dans mon étude sur la « Chronologie de l'Histoire d'Armé- 
nie », publiée dans cette Revue (1), j'avais donné sous ce 
titre la liste des catholicos (patriarches suprêmes) ayant résidé 
à Aghthamar, une des iles du lac de Van. 

Depuis, un des membres de la savante Congrégation des 
Mekhitharistes de Vienne, le R. P. Nersès Akinian, à repris ce 
sujet et, après un minutieux examen, à établi une autre liste, 
plus complète que la mienne. 

Il n’est donc pas inutile pour mes lecteurs de trouver ici une 
nouvelle liste, basée sur le savant travail du P. Akinian, 
Parcuquuughpp Uufdnnbhnuuy Cfdurduuquur. Vienne, 1920. 


1. David I. Thornikian, 1113 — 1165 (?) 

2. Stéphanos I, 1165 (?) — 1185/90 (?) 

SR NL. LAN TT 1185 — 1272. 

. Stéphanos Il. Séfédinian,? — 1272. 

. Stéphanos IL. Séfédinian, 1272 — 1296 (?) 
. Zacharia 1. Séfédinian, 1296 — 1356. 

. Stéphanos IV. Artzrouni, 1336 (?) — 1346. 
. David II. Séfédinian, 1346 — 1368 (?) 

. Zacharia IL. le Martyr, 1369 — 1395. 

10. David IL. d’Aghthamar, 1393 — 1435. 
11. Zacharia IL. d'Aghthamar, 1434 — 1464. 
12. Stéphanos V. Gurdjibéguian, 1464 — 1489. 
13. Zacharia IV, 1489 — 1496. 


© ON 1 O Or À 


(1) Voir ROC, année 1914, n°* 3 etd. 
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. Atom I, 1496 — 1510. 

. Hovhannès I, 1510 — 1512. 

. Grigoris I. d'Aghthamar, 1512 — 1544 (?) 
- Grigoris IL. le Jeune, 1544 (?) — 1586 (?) 
. Grigoris III, 1586 (?) — 1612 (?) 

. Martyros I. de Moks, 1660 — 1662. 

. Petros I, + 1670. 

. Stéphanos VI, 1671 (?) 

. Karapet I, 1677. 

. Hovhannès II, 1669. 

1MATKOS TE" 

- Thomas I. Doghlanbéguian, 1681 — 1698 
. Avéfis I. (antipatriarche), 1697. 

. SahakT. d’Artzké, 1698 — 1698. 

. Hovhannès III, 1699 — 1701. 

. Haïrapet I. Verdanessian, 1705 — 1707. 

. Grigoris IV. de Gavache, 1707 — 1711. 

. Hovhannès IV. de Haïotz Dz0r 1720: 

. Thomas IT. d'Amuk, ? — ? 

. Ghazar I. de Moks, ? — ? 

.- Grigor V. de Hizan, 1725. 

- Baghtasar I. de Bitlis, 1735 (?) — 1726. 

. Sabak IT. d’Aghbak, ? — ? 

. Hakob I. d'Amid,? — ? 

. Nikoghaïos I. de Sparkert, 1736 — 1751. 
AOTISOPN ITS DETTE 

. Thomas III. d'Aghthamar, 1761 — 1783. 
. Karapet IT. de Van, 1783 — 1787. 

. Hovhannès de Sparkert (antipatriarche),? — ? 
. Markos I. de Chatak, 1788 — 1791. 

. Théodoros I, 1792 — 1794. 

. Michael I. de Van, 1796 — 1810. 

- Karapet IIT. de Chatak, + 1813 (?) 

. Khatchatour I. le Thaumaturge, 1803 — 1814. 
. Karapet IV, + 1816 (?) à 

- Harouthioun I. de Taraun, 11829: 

. Hovhannès V. de Chatak, 1823 — 1843. 

. Khatchatour II. de Moks, 1844 — 1851. 

. Gabriel Chiroïan, 1851] — 1857. 
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53. Petros II. Bulbulian, 1858 — 1864. 
54. Khatchatour III. Chiroïan, 1864 — 1895. 
Vacance depuis 1895 jusqu'à présent. 


K. J. BASMADJIAN. 


IL 
CONTRIBUTIONS A LA PHILOLOGIE ÉTHIOPIENNE 
(Suite) (1) 
2. — ADDITIONS SÉMANTIQUES 
8 
Forme verbale 4'%14., II, 1 


a) Dillmann hésite à attribuer à la forme verbale 4”316., IL 1 
le sens de la forme #14., I, 1 :« excutere, decutere ». Il doute, 
en effet, de la correction de la leçon des Acies des Apôtres, 
xxvirr, 5, qu'il donne comme référence. PLATT, dans son 
Novum Testamentum, p. 257, pense comme Dillmann, puisqu’il 
établit son texte de la manière suivante : @%174 : Â@-nñ°à : 
ALU: = DYAdh : AAGPT ?: DE : At. Il rejette donc la 
forme h?14., IL 1, pour adopter 714, I, 1. 


b) Nouveaux sens que nous donnons : les mêmes sens que 
ceux que Dillmann attribue à y14., I, 1 : excutere, decutere, 
secouer, faire tomber en secouant. 


c) Texte : RE : NRC : wGLR : No : CITE : h9°279 
voire: A Ro à: ne: GAPAPT # MAN : KP : AO 
à: Che: Oh : DA Plé. : ANA : AAAU: : SN: 
1 2 GE : AE : NA, : Ch :: (Abba Abraham) 


Q) Cf. ROC, 1915-1917, p. 439; 1918-1919, p. 105, p. 314 et p. 401; 1920-1921, 
p. 65. 


: 
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songea (1), dans un bon sentiment (2), à retrancher (3) (le 
secrétaire du roi d'Égypte) du corps (4) (ecclésiastique), afin 
que tous les membres ne se corrompent pas (5). Il mit son 
sang sur sa lêle; \ l'excommunia et secoua la poussière de 
ses souliers Sur la porte de la maison de cet homme impur. 
Ce texte est inédit. Il est tiré du Synaxaire éthiopien (IV. — 
Le Mois de Tähschäsch), dont l'édition est en cours d'im- 
pression dans la Patrologia Orientalis Graffin-Nau. 


d) Contexte : le texte que nous venons de citer constitue le 
septième paragraphe du récit de la vie d’Abba Abraham, le 
Syrien (Excommunication du secrétaire du roi d'Égypte). 
Abba Abraham n'excommunia le secrétaire qu'après avoir eu la 
certitude « que cel homme malheureux se séparait lui-même, 
(de) sa seule (6) (initiative), et se perdait (7), de sa (propre) 
volonté, du troupeau du Christ, et qu'il était devenu totale- 
ment (8) un membre corrompu ». (Traduction du commence- 
ment du septième paragraphe.) Voici le texte arabe : JLé == 
re + ali. (Abba Abraham) secoua la poussière de sa 
sandale sur sa porte (la porte du secrétaire). Cf. RENÉ BASsET, 
Le Synaxaire arabe jacobite (Rédaction COple). IT. — Les 
Mois de Halour et de Kihak, p. 309. 


9 
Forme verbale fav, 1,1 


a) Sens donnés par Dillmann : « l) nomen imponere, 
nominare, nuncupare, appellare… 2) vocare, pronuntiare 
nomen alicujus.. praedicare vel profiteri nomen alcjs. » Cf. 
Lex. aeth., col. 340. 


b) Nouveaux sens que nous donnons : invoquer, prier (en 


M. à m. : pensa. 

Sens de conseil, considération, avis. 
M. à m. : à le couper. 

M. à m. : de son corps. 

M. à m. : ne soient pas corrompus. 
M. à m. : seulement. 

M. à m. : était perdu. 

M. à m. : {out entier. 
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attribuant à ce dernier verbe le sens d'appeler Dieu ou les 
saints à son secours). À rapprocher de certains sens de 4-0, 


She Te el el ee. os fietie fs le el ce Mo Ce ts:f, à do ep e poste "esse eo ee We "+ Toile 


Non : Agen, 3 PE : HTRA ? PAC 
ALI TE 2 220 LI à: RON 


Lorsque (Abba Daniel) l'eut priée (1), en invoquant ton 
nom. 


De méme que tu as sauvé l'âme de Daniel autrefois, 
Renouvelle, Marie, mon salut. 


Ce texte est inédit. Il esttiré du Synaxaire éthiopien (LV. 
— Le Mois de Tähschäsch), dont il a été question plus haut, 
p. 330. 


d) Contexte : le texte que nous venons de citer constitue le 
commencement (premier vers) et la fin (quatrième et cinquième 
vers) du saläm d'Abba Daniel de Dabra-Sihat. Les deuxième 
et troisième vers, qui se rapportent à Euloge, n'éclairent pas 
notre texte. 


10 
Forme nominale 40G:l"@D- 


a) Sens donnés par Dillmann : « desiderabilis, exoplaltus, 
passim res desiderabilis… a) sive jucundus, amoenus, sive 
praestans, eximius, sive preliosus, CArus, Erubvuntés.… b) ne- 
cessarius… €) conveniens, decorus…. d) reus.'» Cf. Lex. 
aeth., col. 1369-1370. 


b) Sens nouveaux que nous donnons : allèchement, appät. 
(La forme av4:-æ- est parfois employée en tant que substantif.) 


c) Texte : trot : LOC£ : AÛNA : ùE : MC : 


(1) M. à m. : eut demandé à toi. * 
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denz :: o[N]eogtP- : oNnAÿT : rwle : fr : AA 
9°: Ne. : d,PY :: La concupiscence (1) fait descendre 
l’homme dans le filet de Satan. (C’est au moyen des) alièche- 
ments des aliments (que) notre père Adam a été attrapé par 
la bouche d’Éve. Ce texte est inédit. Il est tiré du Qalémentos 
(fol. 88 r° a). La traduction du chapitre dans lequel se trouve 
le passage en question a été donnée dans ROC, 1920-1921, 
p.28. 


d) Contexte : la citation que nous venons de faire est précédée 
d'une recommandation ascétique aux fidèles, où il leur est 
conseillé « de ne pas devenir désireux d’(accomplir) le 
mal (2) » (HA Rh-r : 4 @-87r : AN), et suivie de l’indi- 
cation du châtiment d'Adam pour son péché : l'expulsion du 
paradis terrestre et la malédiction de la terre. 


TABLE DES ADDITIONS MORPHOLOGIQUES 1-10 


Chaque série de dix additions, soit morphologiques, soit 
sémantiques, sera suivie d'une fable, les matériaux des études 
de lexicographie ayant besoin d'être classés, au fur et à mesure 
qu'ils se trouvent réunis. 


1. — Table des Additions morphologiques 1-10. 


l.— NA, évilement, empéchement. Cf. ROC, 1918-1919, 
p. 104-105. 


2. — Añtlh®Z, IV, 2, considérer, examiner, regarder, 
méditer (attentivement pour soi). Cf. Ibid., p. 105-106. 


3. — av9}h9", coupant, tranchant. Cf. Ibid., p. 314-315. 
4 — BA», qdrl. I, attraper au moyen d’une longe ou 


d'une corde (par un nœud coulant : sorte de prise au lasso). Cf. 
1bid., p. 315-317. 


(1) Sensde désir. 
(2) Sens de malice. 
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5. — dé et AAC, IL, 1 (we et wa, I, l), illaqueare, 
irretire ; laqueis, retibus, hamis capere. Cf. Ibid., p. 317-318. 


6. — %3790, exposé, compte rendu, interprétation, récit. 
Cf. Ibid., p. 401-402. 


7. — fhäww, Il, l, quaerere, investigare, explorare, 
scrutari, perscrulari. Cf. Ibid., p. 402-403. 


8. — Hbao(Frb£o), Il, 1, éfre coupé, étre taillé, étre 
ajusté, être adapté, étre raccommodé, lorsqu'il s’agit d'un 
morceau d’étoffe ou de cuir. Cf. Zbid., p. 404-405. 

9. — fou, lédon, ladanum. Cf. ROC, 1920-1921, p. 65-67. 


10. — >FpAg°, condiment, assaisonnement. ChATUEE 
p. 67-68. | 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 2 Mars 1921. 
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G.. BARNABÉ MEISTERMANN, O. F. M., Capharnaüm et Bethsaïde, suivi 
d’une étude sur l’âge de la Synagogue de Tell-Houm, ? cartes gravées, 
? plans et 14 photogravures. Paris, Auguste Picard éditeur, 1921. 


Le Père franciscain Meistermann, qui s’est spécialisé dans les questions 
de géographie et de topographie palestiniennes,vient de consacrer une 
nouvelle étude à Capharnaüm et à Bethsaïde, ces deux villes qui jouent 
un si grand rôle dans l’histoire évangélique. Au nord du lac de Tibériade, 
à environ 3 kilom. au sud-ouest de l’embouchure du Jourdain supérieur, 
s'étend un champ de ruines en pierre basaltique que les indigènes appel- 
lent Tell-Houm. C’est là qu'il faut fixer le Capharnaüm de l’Évangile, la 
ville où le Messie établit son domicile, où il vit Matthieu, où il accomplit 
de nombreux miracles. La ville s’étendait au bord d’un lac poissonneux, 
au milieu de champs renommés pour l’excellence de leur froment. Au 
point de vue économique, elle acquit une certaine importance à l’époque 
romaine. [1 y eut dans ses murs une colonie chrétienne aux premières 
années de la seconde moitié du 1ve siècle. Elle a survécu plus longtemps 
que Corozaïn et Bethsaïde, mais elle était frappée par la malédiction du 
Christ : « Et toi, Capharnaüm, qui t’élèves jusqu’au ciel, tu seras abaissé 
jusqu'aux enfers! » 

Quant à la ville de Bethsaïde, c’est en Galilée qu’il la faut placer 
d’après les Évangiles, et à l'occident du lac de Tibériade, d’après les 
écrivains du 1v° siècle, Eusèbe, $. Jérôme, S. Épiphane. Il ne faut donc 
pas la confondre avec Julias du nord du lac, comme l'ont soutenu beau- 
coup d'auteurs modernes. Dans les environs de Julias, il n'y à en effet 
ni montagne, ni désert. Cherchons au contraire le lieu désert à l’ouest 
de Capharnaüm : là, à 3 kilom. de cette ville et au nord de la Bethsaïde de 
la plaine de Gennésareth s'ouvre un remarquable désert dans le sens de 
l'Évangile, c’est-à-dire un canton montagneux resté inhabité et inculte, 
mais couvert, au printemps, d’une végétation sauvage. C’est là qu'avant 
la fin du xvi siècle tous les écrivains qui indiquent le site du désert de 
Luc 1x, 10, localisent la scène de la multiplication des pains, et cette 
tradition, recueillie par les pèlerins dès le ry° siècle, est restée unique et 
constante. 

L'ouvrage du Père Meistermann se termine par une longue étude sur 
les ruines d’une vaste synagogue exhumée à Tell-Houm. Or nous savons 
déjà par l'Évangile (Luc VI, 1-5) que Capharnaüm possédait une syna- 
gogue bâtie par le centurion romain qui y tenait garnison. Beaucoup 
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d'auteurs modernes ont soutenu que ces ruines provenaient d’un édifice 
construit à l’époque de Septime-Sévère. Mais cet empereur, répond le 
Père franciscain, fut un ennemi des juifs : comment leur aurait-il cons- 
truit cette riche synagogue? Elle est antérieure au désastre qui a frappé 
la nation juive en l’an 70, elle est l’œuvre du centurion de l'Évangile. 


Joseph BUREL. 


Abbé Étienne DRIOTON, Cours de Grammaire Égyptienne à l'usage des étu- 
diants de l’Institut Catholique de Paris, Nancy, Librairie Drioton père 
et fils, 1922, x1-188 pp. in-4°. 


L'étude de la langue égyptienne ne rentre pas directement dans le 
cadre des questions auxquelles est consacrée la Revue de l'Orient chrétien, 
j'espère cependant que ses lecteurs voudront bien m’excuser de leur pré- 
senter brièvement ce volume, car l’un ou l’autre d’entre eux, dédié à la 
langue et à la littérature coptes, sera peut-être heureux de connaître une 
bonne introduction à l’étude de cette langue de l’ancienne Égypte, dont l’é- 
volution prolongée pendant deux millénaires environ a eu pour terme la 
langue copte. Il n’est pas indifférent pour un lecteur de Chenoudi, par 
exemple, de pouvoir lire les hiéroglyphes et consulter un dictionnaire- 
égyptien, afin de préciser le sens étymologique de quelque expression 
populaire vieille comme les pyramides ou d'analyser à fond quelque cons- 
truction obscure. 

L’exposé de la grammaire est divisé en trois parties, lecture et généra- 
lités, morphologie, syntaxe; il se rapporte tout entier à la forme la plus 
parfaite de l’égyptien, c’est-à-dire la langue usuelle du Moyen Empire, 
qui a survécu à celui-ci comme langue littéraire. Un soin tout particulier 
est donné à la morphologie du verbe, qui dépasse 50 pages, et à la syn- 

- taxe de la phrase (20 pages). Des listes distribuées logiquement donnent 
les signes alphabétiques, syllabiques, un choix d'idéogrammes détermi- 
natifs, tous les mots égyptiens étudiés ou simplement cités dans la gram- 
maire. Une table de matières suivant l’ordre des pages au début du 
volume, un index alphabétique à la fin permettent de retrouver immédia- 
tement la page à relire, le paradigme ou la règle de syntaxe à vérifier, 
faisant du cours de M. Drioton un livre de consultation des plus pratiques. 

Je ne saurais trop louer la clarté qui rayonne à toutes les pages de ce 
volume, clarté de l’autographie, clarté de la méthode, clarté des formules, 
tout concourt à rendre la lecture facile et attrayante. Les élèves de l'Ecole 
de Langues Orientales de l’Institut Catholique de Paris ont eu déjà de 
fort utiles secours dans les notes de grammaire syriaque autographiées 
jadis par Me Graffin, ou dans le petit traité de grammaire. arabe de 
M. Carra de Vaux, le livre de M. Drioton continue dignement la série; 
pour l’honneur de l’Institut Catholique, je lui souhaite une large diffusion. 
Je n'ai noté qu'un lapsus calami, p. 51, n° 91, ordinaux au lieu de car- 
dinaux. 

Rome, le 10 décembre 1921. 
Eugène TISSERANT. 


RER 
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W.E. CRuM, Short texts from coptic ostraca and papyri. Oxford Univer- 
sity Press., 1921. 4°,-xn-149 pp. 


M. W. Crum publie quatre cent cinquante petits textes inédits qu'il 
emprunte au menu peuple des documents antiques dispersés dans les 
musées et dans les collections privées du monde entier : ostraca, éclats de 
calcaire, fragments de papyrus... Le but du savant coptisant, ami de cette 
Revue, est de fournir ainsi un répertoire des textes auxquels il se propose de 
renvoyer le plus souvent dans le Dictionnaire Copte qu’il prépare. Si ces 
textes, en effet, sont à peu près dénués de tout intérêt littéraire, ils repré- 
sentent pour le philologue les archives mêmes du langage populaire : 
mais, à notre point de vue, l'historien de l'Egypte chrétienne trouvera, 
lui aussi, à glaner dans ces documents, — et notamment dans la riche 
collection de lettres qu'ils renferment (n°5 170-397; 446-450), — une foule de 
renseignements de première main sur la société égyptienne de Thébaïde 
du vi au vie siècle, et sur lès préoccupations quotidiennes, sur lesquelles 
les œuvres littéraires sont muettes, de ses prêtres, de ses diacres, de ses 
moines et même de certains de ses évêques (n° 175, 177, 192, 250, 326, 352, 
384, 405). À côté de ces documents d'intérêt privé, quelques fragments qui 
mettent en lumière des traits de la piété égyptienne de cette époque : 
ostraca qui portent inscrits des versets de psaumes (n°s 2-12, 406-410), ou 
des passages d’homélies, dont telle est attribuée à Isaïe de Scété (n° 29), et 
telle autre à saint Grégoire de Nysse (n° 31); — prières grecques au Christ 
(n° 21) ou à saint Michel (n° 23); — teneur du symbole de Nicée, qui, dans 
un texte fragmentaire mais rigoureusement exact, porte une addition 
correspondant au xate£ôpevoy èx debuGv toù Ilatods du concile de Constanti- 
nople (n° 15); — fragments de l'office du soir (Avyvwxév, n° 25) et d’un 
hymne marial (n° 27); — citation d’un curieux catéchisme liturgique (n° 16 : 
Il nous est crié par les prêtres : "Avo bu&v très xapdlas, c'est-à-dire : Élevez 
vos cœurs, el nous répondons : "Exousy pds tov Kôpwy, c’est-à-dire : Nous 
les avons vers le Seigneur); — prière naïve pour les gens et les bêtes du 
monastère, tracée par Franghé de sa propre main (ne 18) ; — mais surtout 
(n° 17) la belle oraison d’une communauté chrétienne pour une autre, 
livrée par un ostracon du Louvre, et qui, écrite dans une langue archaïque, 
retient comme un parfum de primitive Église : 

Que le Dieu miséricordieux, Notre-Seigneur Jésus-Christ, garde votre 
communauté tout entière depuis le petit jusqu'au grand, et qu'il vous 
bénisse de toutes les bénédictions célestes; qu'il nous accorde de faire sa 
volonté el qu'il fasse miséricorde à nos misérables âmes à son tribunal 
redoutable au moment fatal : car il est miséricordieux et nous, infimes 
Pécheurs, nous prions pour votre salut. 

Une série d’index fait de ce livre un précieux instrument de travail. 

M. W.E. Crum annonce en outre qu’un volume de traductions complétera 
cette publication : ce livre sera le bienvenu pour tous ceux qui ne dédaignent 
pas les sources les plus humbles de l’histoire du christianisme oriental. 


Et. DRIOTON. 


TYPOGRAPHIE FIRMIN-DIDOT ET C!®, — PARIS. 


LES INSCRIPTIONS ARMÉNIENNES D'ANI 


DE BAGNAÏR ET DE MARMACHEN 


INTRODUCTION 


Il y à une vingtaine d'années, après avoir accompli une 
mission scientifique à Edchmiatzine et aux ruines de Zouarth- 
notz, mission que le catholicos d'Edchmiatzine, S. S. Mkrtitch 
Khrimian m'avait confiée, et dont le résultat, — l’intéressante 
inscription cunéiforme vannique de Rousas IT, fils d'Arguistis IF, 
contemporain de Sennachérib, — fut publié par moi dans le 
Recueil de Travaux de mon éminent et regretté maître G. Mas- 
pero (1), je m'étais proposé dans ma revue Banasér d’entre- 
prendre des voyages scientifiques en Arménie russe, turque 
et persane, et de préparer un ouvrage complet sur la topographie, 
sur les monuments historiques et surtout sur les inscriptions 
anciennes de l'Arménie (2). 

Les deux cent vingt-trois inscriptions arméniennes qui ont 
été l'objet d’un travail dont lecture à été donnée à l’Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres (3), ont été recueillies par moi- 
même, en 1903, pendant une autre mission, cette fois-ci à Ani, à 
Bagnaïr (aujourd’hui Kozlidja) et à Marmachèn (aujourd'hui 
Kanlidja), dans le but de former la base d’un Corpus Inscrip- 
tionum Armenarum. Comme ancien élève du P. V. Scheil, 
j'ai aussi pu recopier et collationner, près de Marmachèên, une 
inscription cunéiforme vannique d’Arguistis, probablement 


(1) Voir Recueil de Travaux relatifs à la Philologie el à l’'Archéologie egyp- 
tiennes et assyriennes, vol. XXIIT. 
(2) Banasér, revue archéologique, historique, linguistique et critique, 1900, 
pages 272-276. 
(3) Séance du 12 juillet 1916. 
ORIENT CHRÉTIEN. 22 
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d'Arguistis I, en cinq lignes, dont voici le texte, la transcription 
et la traduction (1) : 


pe pe TETE re Em NUY TT < PE Enr 
Fe TET td EaTT rte 4e JF ETT PTT 
He EME KO TT TT 4 < È 
te om HA PEN Pme DENT EF 

ER TA) 2% ET 2 vi JEN EM 


AN Hal-di-ni-ni al-su-u-$i-i-ni 

(D.P.) Ar-gi-is-li-$e a-li-e 

ha-u-bi (D.P.) E-ri-a-hi eba-ni 

ha-u-bi patari Jr-da-ni-u-n1 

pa-ri ebanti I$-qi-gu-lu-u 

« Aux Khaldiens grands, : 

Arguistis dit : 

J'ai conquis la contrée du fils d'Erias ; 

j'ai conquis la ville d'Irdanius, 

en dehors du pays d'Isqigulus. » 
. Ani, Bagnaïr et Marmachèn se trouvent dans l'Arménie russe, 
entre Kars et Érivan; Ani et Marmachèn sont situés sur l'Arpa- 
ichaï, près d’Alexandropol, tandis que Bagnaïr est sur la pente 
de l'Aladja-dagh, à 7 kilomètres de distance d’Ani vers l'ouest. 
Ces villes ont joué un grand rôle pendant le règne des Bagratides 
arméniens, et Ani fut, pendant quatre-vingt-quatre ans, de 961 à 
1045, la capitale de cette dynastie glorieuse qui nous à laissé 
tant de monuments jusqu’aujourd'hui encore en ruines et tout 
à fait abandonnés depuis l'invasion de Timour-leng (1385). 
Malgré son état actuel, Ani « est un musée inappréciable, une 
cité médiévale conservée par enchantement, telle que n'en 
possède aucune autre nation », comme disait, il y a une 
vingtaine d'années, M. Gustave Schlumberger, dans le Journal 


des Débats du 10 octobre 1895. 


(1) Cette inscription à été découverte par J, Kästner et publiée pour la pre= 
mière fois dans les Mélanges Asiatiques de l'Académie de Saint-Pétershbourg; 
NEA 
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Pour démontrer l'importance de ces trois villes, je dirai 
seulement que parmi les 223 inscriptions arméniennes que j'ai 
copiées, 143 proviennent d'Ani, 66 appartiennent à Bagnaïr, et 
14 sont de Marmachèn. La plupart de ces inscriptions ont été 
écrites au x1m° siècle, mais la plus ancienne, celle que j'ai déjà 
publiée dans le Journal Asiatique (1), remonte au vrr siècle (2) 
et da plus récente est du xiv° siècle (3). 

Puisque Ani et ses environs ont subi des dominations diffé- 
rentes et que leurs maitres étaient de races variées, on peut 
classer mes inscriptions en cinq périodes distinctes : 

I. Période arménienne (622-1045), c’est-à-dire des inscrip- 
tions écrites pendant la royauté où les souverains étaient 
exclusivement arméniens. 

Il. Période grecque (1045-1064); les inscriptions sont écrites 
sous la domination byzantine. 

HI. Période des Seldjoukides de Perse (1064-1124, 1126- 
1161, 1166-1174 et 1192?-1199); ces Seldjoukides ont nommé 
comme maitres du pays les princes de la famille des Béni- 
Cheddad, lesquels ont gardé Ani sous leur domination même 
après la chute de la dynastie des Seldjoukides de Perse 
(1194). 

IV. Période géorgienne (1124-1126, 1161-1166 et 1174-1191). 
Au cours de cette période, une ère nouvelle commença pour les 
Arméniens, car, en 1191, les princes arméniens de Lori, les 
frères Zacharia et Ivané Mkhargrdzélitzé (— Longue-main), offi- 
ciers supérieurs de la reine Tharaar (1184-1212), après avoir 
conquis, pour le compte de celle-ci, Ani et ses environs, sont 
devenus, sur l'ordre de Thamar, les maîtres absolus de cette 
contrée, de 1199 jusqu’à 1236 (4). 

V. Période imongole, où les mêmes princes arméniens de la 
famille de Mkhargrdzel sont rétablis dans leurs fonctions, sous 
la suzeraineté des Mongols, de 1236 jusqu'à 1348, époque à 
laquelle les inscriptions en question se taisent pour toujours! 

Il ressort de cette énumération qu’Ani a été occupé alterna- 


? 


(1) Journal Asiatique, juillet-août 1914, pages 160-161. 

(2) Voir l'inscription N° 4. 

(3) Voir les N°: 98 et 94. 

(4) Zacharia était le généralissime de l’armée géorgienne, tandis que Ivané 
était l’intendant du palais royal. 
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tivement par les Arméniens, par les Byzantins, par les Persans, 
par les Géorgiens, ainsi que par les Mongols, et tous ont dü 
laisser leurs traces dans cette capitale. En effet, en dehors des 
inscriptions arméniennes, j'ai eu le bonheur de trouver à Ani 
le premier fragment d’une inscription grecque dont je publie 
dans cet ouvrage la photographie (1). Plusieurs inscriptions 
musulmanes, c’est-à-dire des inscriptions appartenant aux 
Persans et aux Mongols, ont été retrouvées et copiées à Ani, en 
1848, par un savant russe, N. Khanykof; et les quelques inscrip- 
tions géorgiennes d’Ani ont été interprétées par M. Brosset et 
par N. Marr. 

Ani a aussi été occupé par les Arabes, mais on n'y trouve 
aucun vestige d'inscription écrite par eux-mêmes ou par les 
Arméniens de cette époque, car cette ville n'était qu'un petit 
bourg ou mieux un village pendant la domination arabe sur 
cette partie de l'Arménie. 

Il faut avouer pourtant qu'il existe une dizaine d'ouvrages 
sur les inscriptions arméniennes de ces trois localités, mais 
un examen, même sommaire, permettrait de démontrer leurs 
défectuosités, car tous ces ouvrages sont préparés ou à la hâte 
(comme chez P. Nersès Sarguissian) (2), ou par des gens 
inexpérimentés dans le déchiffrement des inscriptions (comme 
les PP. Sarguis Djalaliantz (3), Hovhannès Chahkhatouniantz (4) 
et Abel Mkhithariantz) (5), ou bien encore par d’autres n'ayant 
jamais vu personnellement ces inscriptions (comme les PP. Minas 
Béjechkian (6) et Léonce Alishan (7), MM. Brosset (8) et K. Kos- 


(1) Figure n° I. 

(2) Topographie en Arménie Mineure el en Arménie Majeure (en arménien). 
Venise, 1864. 

(3) Voyage en Arménie Majeure (en arménien). Tiflis, I, 1842; II, 1853. 

(4) Descripiion de la Cathédrale d'Edchmiatzine el les cinq cantons d'Ararat 
(en arménien). Edchmiatzine, I et II, 1842. 

(@) Voyage à Ani (en arménien). Constantinople, 1855. — Topographie des 
couvents de Marmachén à Chirak (en arménien). Vagharchapat, 1870. 

6) Voyage en Pologne et d'autres endroits habités par les Arméniens descendant : 
des ancêtres de la ville d'Ani (en arménien). Venise, 1830. 

(7) Chirak, topographie illustrée (en arménien). Venise, 1881. 

(8) Les Ruines d'Ani, capitale de l'Arménie sous les rois Bagratides, aux. X® et 
XIe s.; Histoire el Description. Saint-Pétersbourg, I, 1860; II, 1861. — Voyage 
archéologique en Transcaucasie. Rapports sur un voyaye archéologique -dans la 
Géorgie el dans l'Arménie, exéculé en 1847-1848. Saint-Pétersbourg, I, 1849; 
IT, 1850; II, 1851. 


= 
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taniantz) (1). Il est intéressant de constater que même Brosset 
ne fait pas exception, malgré qu'il ait eu à sa disposition les 
« copies » de Julius Kästner et les « estampages » d'Abich. 
Ce qui a rendu difficile la tàche de Brosset, c'est que les copies 
de Kästner ne sont que de simples croquis faits au crayon; le 
copiste était un excellent dessinateur, mais ne savait pas lire 
l’arménien, d’une part; d'autre part, les estampages d’Abich 
ne sont pas toujours à la hauteur, car « bon nombre de pierres 
à inscriptions d'Ani sont dans un état déplorable », remarque 
avec raison Brosset (2). Et encore, les auteurs mentionnés ne 
citent pas foutes les inscriptions de ces trois localités, soit par 
négligence, soit parce qu'il y en à qui n'ont été mises à jour 
que récemment par M. N. Marr (3) et par moi-même. Je dois 
ajouter pourtant que quelques jours avant mon départ d'Ani, 
j'ai eu la bonne fortune d'y déterrer une longue et nouvelle 
inscription, mais je n'ai pas eu le-temps nécessaire pour la 
nettoyer et la déchiffrer entièrement. 

Parmi les inscriptions que je présente ici, il y en a qui, 
malheureusement, sont tout à fait perdues pour la science ou 
sont à moitié mutilées: malgré cela, j'ai jugé nécessaire de 
donner foutes les inscriptions, en rétablissant celles qui au- 
jourd'hui n'existent plus et en complétant les parties dété- 
riorées. J’ai suivi dans ce cas les ouvrages de mes prédéces- 
seurs. J'ai marqué d'un astérisque les inscriptions qui sont 
aujourd'hui perdues, par conséquent celles que je n’ai pas vues; 
et j'ai mis entre deux crochets! |les parties restaurées par moi, 
indiquant dans les deux cas les travaux consultés et utilisés; 
là où je n'ai cité aucun ouvrage, la restauration est de moi. 

En outre, j'ai pris soin de classer mes inscriptions par ordre 
chronologique. J'ai cru devoir mettre aussi l'année de celles 
auxquelles manquait la date et dont on pouvait approximative- 
ment indiquer l'époque; les autres, je les ai placées à la fin de 
chaque partie. J'ai en même temps numéroté les lignes de 
chaque inscription. 


(1) Annales sur pierres, Recueil des inscriptions arméniennes (en arménien). 
Petropoli, 1913. 

(2) Les Ruines d'Ani, p. 6. 

(3) Voir Bulletins de la Section orientale de la Société impériale d'Archéologie 
russe (en russe). Saint-Pétersbourg, 1895. 


342 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Inutile de dire que les inscriptions arméniennes, comme 
toutes celles des peuples anciens, sont écrites en lettres majus- 
cules, et que les mots ne sont pas séparés lés uns des autres. 
I n’y à presque pas de ponctuation; pas d’alinéa. A la fin de la 
ligne les mots sont coupés en deux au hasard, suivant la place 
disponiblé, sans aucun souci de la règle générale. L'ortho- 
graphe de quelques mots est tout à fait différente de celle 
qu'on trouve chez les auteurs arméniens classiques; et linguis- 
tiquement il est prouvé que la forme S&PNR@PR1, des inscrip- 
tions d'Ani est plus correcte que le SEP NRA Ph, des classiques. 
La lexicologie et la grammaire nous sont présentées dans les 
inscriptions arméniennes sous un aspect différent de celles des 
auteurs anciens. On y voit souvent les formes dialectales 
et vulgaires, par exemple, WAP « beau » pour ababgb 
(N° 408), UVRUPQ CRUEL « léguér » pour juw4by (N° 474), 
li FPNRE « de dehors » POUT upumupneun (IN? 67) etc.; des 
pluriels formés par les désinences : -&UP (N° 44), -GN 
(N° 48, 40, 93, 166, 168, 195, 204, 242) et -UUR (N° 44, 16, 
28, 40, 66, 68, 69, 70, 74, 79, 87, 4714, 219, 244), au lieu de -p. 
Il est surprenant surtout de voir, à Ani, si loin de la Petite 
Arménie, l'emploi des titres de UP « baron » (NS 24, 56, 
66, 67, 74, 83, 87) et de « baronne » (N° 66, 87), et aussi le 
mot YUSP NU « patron, maitre » (N° 24, 48, 49, 68, 76, 87,88, 
89, 138, 174, 180, 214), mots introduits en Cilicie pendant les 
expéditions des Croisades (1). Toutes ces différences dialectales 
et grammaticales sont indiquées au bas de chaque inscription 
et marquées dans une liste à la fin de cet ouvrage. Le lecteur 
trouvera là, dans cette liste, tous les noms propres mentionnés 
dans ces 223 inscriptions, ainsi que tous les mots qui ont une 
importance historique ou une valeur lexicographique. Mais je 


(1) J'ai aussi relevé ce mot de QUSPAU « patron, maître » dans une inscrip- 
tion arménienne de l’église de Sainte-Rhiphsimé, près d’'Edchmiatzine, datée de 
9PbEG (= 129%,6). Mais cette inscription est écrite sous le gouvernement de Chähn- 
chah II, ainsi que nous le voyons dans le texte; par conséquent, il ne faut pas 
S’étonner que le mot én question Soit allé jusqu’à Vagharchapat. L'existence de 
ces mots dans la Grande Arménie s'explique par là que les Mkhargrazélitzés 
étaient en relation avec les rois de la Petite Arménie et que, d’après le témoi- 


snage de Kirakos (ch. nt), Zaéharia IE expédia des ambassadeurs chez le roi et 
le catholicos de Cilicie. 
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me hâte de dire que je n'ai pas jugé nécessaire d'attirer 
l'attention sur un autre fait qui est général dans ces inscrip- 
tions : c’est l’omission de la lettre 8. En arménien, lorsqu'un 
mot est terminé par U et fl, ces deux voyelles sont toujours 
suivies d'un 8; ce 8 manque ici; de même ne sont pas marqués 
les 8 finals des génitifs-datifs, des ablatifs ainsi que des 3° per- 
sonnes du singulier desjtemps présents. On trouvera ce 6 dans 
ma transcription. 

Enfin, il y a, philologiquement et historiquement, beaucoup 
de choses à relever dans ces inscriptions qui intéresseront les 


- savants. 


Pour compléter mon travail j'ai cru devoir mettre sous les 
yeux des lecteurs quelques photographies des inscriptions et 
des monuments d’Ani, de’Bagnaïr et de Marmachën, et d'ajouter, 
à la fin du volume, le?plan d’Ani, ainsi que trois tableaux généa- 
logiques : celui des Rois Bagratides arméniens, celui des 
Nouveaux Pahlavides et celui des Princes Mkhargrdzélitzé, ces 
deux familles ayant fourni les souverains de ces trois endroits. 

Aussi ne puis-je terminer mon introduction sans dire quel- 
ques mots sur l’histoire d’Ani et de ses environs. 

L'origine d’Ani est très ancienne. On ne sait au juste par 
qui et à quelle époque cette ville fut fondée. Nous savons seule- 
ment que vers 321 de l'ère chrétienne elle a été offerte par le 
roi d'Arménie, Tiridate II, à la famille noble des Kamsarakans, 
qui était apparentée à Tiridate. L'inscription N° 4 que j'ai été 
le premier à trouver à Ani, nous montre qu’en 622 la ville était 
déjà peuplée et qu'un certain religieux, Abisoghom vardapet, 
était le constructeur de la plus ancienne église de l'acropole. 

Au vin siècle, d’après les historiens arméniens, les Kamsa- 
rakans ont vendu le canton de Chirak, y compris Ani, au général 
Achot Msaker (+ 825), de la famille des Bagratides arméniens. 
Alors les Bagratides, après avoir trainé leur trône à Chira- 
kavan (1) et à Bagaran, l'ont transporté définitivement à Ani. 

Ce fut Achot III (953-977) qui, en 961, transforma Ani en 
capitale. Cejroi fit entourer la ville de murailles. Son fils, 
Sembat II (977-989), succédant à son père, à considérablement 
agrandi la capitale, la fortifiant par de solides remparts et de 


(1) Aujourd’hui Bach-Cheuréguel. 
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grosses tours, isolés du monde extérieur par des fossés profonds. 
Il a aussi commencé la fondation de l'Eglise Cathédrale (1), 
mais il mourut avant l'achèvement; ce fut la pieuse reine 
Katranidé, épouse de son successeur, Gaguik I (989-1020), qui 
compléta cette œuvre (2). L'architecte de ce monument et de 
plusieurs autres édifices d’Ani était le célèbre Tiridate, qui 
restaura, « plus solidement qu'auparavant », les murs de 
Sainte-Sophie à Constantinople, lesquels s'étaient lézardés à 
la suite du tremblement de terre de 989 (3). 

Pendant que la reine Katranidé construisait, dans le centre 
de la ville, la Cathédrale, dédiée à la Sainte Mère de Dieu, le 
roi Gaguik, dans un autre quartier d'Ani, sur la hauteur de 
Tsaghkadzor, érigeait une magnifique église, chef-d'œuvre 
de l'architecte Tiridate, et dédiée à saint Grégoire l'Illuminateur. 
C'est ce même Tiridate qui, aux frais du « Prince des Princes » 
Grigor le Pahlavide (+ 982), a dirigé la construction de l’église 
de Saint-Grégoire, appartenant à la famille des Apoughamriens. 
Pour l'entretien de cette église, l'épouse de ce prince, Chou- 
chik, « Dame des Dames », offre des propriétés (4). Un de leurs 
fils, le prince Aplgharip, construisait à ses frais l'église de 
Saint-Sauveur (5), et peut-être aussi celle des Apôtres, et 
l'autre fils, le généralissime Vahram, érigeait à Marmachên 
l'église de Saint-Étienne dont l'érection dura quarante et un 
ans, Comme l'indique l'inscription N° 242. 

L'église de la Sainte-Mère de Dieu à Bagnaïr fut aussi fondée 
par un membre de la famille des Pahlavides, un des fils du 
généralissime Vahram, Sembat le Magistère (6). 

En dehors des églises déjà citées, il en existe encore deux 
autres renommées par leurs ornements et leur beauté; ce sont : 
l° l'église de Saint-Grégoire l'Illuminateur ou « Nakhchli », 
c'est-à-dire « Peint », à cause des nombreuses peintures 
murales à l'intérieur, et 2° l'église de Saint-Jean, à Qiz-qalé. 
1) V. l'inscription N° 2. 

2) V. N° 8. 
3 


) Cf. Acoghik, Histoire Universelle, livre IL, ch. xxvr. 
4) V. N° 8. 


1876. Ici le chroniqueur, Samuel d’Ani, donne le chiffre de 1012, comme date de 
la fondation de cette église, mais ce doit être celle de l'achèvement. 
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Ces deux monuments ont été construits après la chute de la 
dynastie des Bagratides, sous la souveraineté de Zacharia II le 
Grand, comme l’indiquent les inscriptions N° 28-29 et 40. Ce 
prince et son frère sont appelés dans l'inscription N° 29, 
rédigée par leur propre mère, « rois des Arméniens »! 
Les vrais rois des Arméniens de la dynastie des Bagratides 
sont les suivants : | 
1. Achot I, 885-890. 
2. Sembat I, 890-914. 
3. Achot II le Fer, 914-929. 
Achot l’usurpateur. 921. 
4. Abas, 929-953. | 
5. Achot II le Miséricordieux, 953-977, à Ani. 
6. Sembat II le Conquérant, 977-989, à Ani. 
7. Gaguik I Chahnchah, 989-1020, à Ani. 
8. Sembat III ou Jean Sembat, 1020-1042, à Ani. 
9. Achot IV, 1020-1042. 
10. Gaguik IF, 1042-1045, à Ani, + 1079 à Cyzistra (LE 
La mort de Sembat III déchaina contre Ani les attaques des 
Byzantins qui s’en disputaient la possession, car la ville avait été 
. léguée aux Grecs par Sembat. Mais celui-ci avait agi sans le 
consentement des Arméniens, qui résistèrent de toutes leurs 
forces à l'invasion étrangère. Le mouvement contre les traitres 
était dirigé par le célèbre généralissime Vahram le Pahlavide, 
qui réussit à écarter les étrangers et à faire monter sur le trône 
Gaguik Il, fils d'Achot IV, le rival de Sembat III. Mais les 
querelles et les intrigues autour du royaume d'Ani ne cessèrent 
pas. Le jeune roi fut, par ruse, attiré à Constantinople, y fut 
retenu d'abord et ensuite exilé en Cappadoce par Constantin 
Monomaque, empereur d'Orient (1042-1054). Ce fut la fin du 
royaume d'Arménie (1045)! Alors les soldats de l’empereur 
byzantin pénétrèrent avec fureur en Arménie et traitèrent 
impitoyablement les habitants; ils ravagèrent tout et après avoir 
attaqué à quatre reprises la citadelle d'Ani, ils s’en emparérent. 
Un historien contemporain, Aristakès de Lastivert, qui nous 
raconte cet événement, ajoute ces lignes : « Quand je me souviens 
des faits de ce désastre, je perds la tête, j'ai le délire, mes mains 


(1) V. ma Chronologie de l'Histoire d'Arménie, p. 7. Paris, 1915. 
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tremblent d'effroi et il m'est impossible de continuer mon 
Le CPS 4 3 

Ce n’est pas tout. 

En 1064, Alp-Arslan continua plus cruellement encore l'œuvre 
destructrice des Grecs. Les Seldjoukides de Perse se ruèrent 
sur Aniet y passèrent au fil de l'épée tous les habitants. En 
voici le témoignage du même historien : « Il fallait voir les 
souffrances et l’agonie des hommes de tout âge; car on arrachait 
les enfants du sein de leurs mères et on les frappait impitoyable- 
ment contre les pierres, tandis que les mères arrosaient de leur 
sang et de leurs larmes leurs enfants; on massacrait le père et 
le fils ensemble; les vieillards et les jeunes, les prêtres et les 
diacres trouvaient tous également la mort par le fer. Ainsi, d’un 
bout à l’autre, la ville fut remplie de cadavres, et il fallait se 
frayer un passageau-dessus de ces cadavres. La grande rivière (2) 
qui passe par le côté de la ville prit la couleur du sang, tant 
étaient nombreux les tués et les cadavres qui devinrent la proie 
des animaux domestiques et sauvages; car il n’y avait per- 
sonne pour les ensevelir et les couvrir de terre... (3). » 

Quand Alp-Arslan fut devenu le maitre d’Ani et de ses 
environs, il vendit la ville, en 1072, à un membre de la famille 
des Béni-Cheddad, Chaour ou Aboul-Séwar I, émir de Dowin, 
qui l’acheta pour son fils, Manoutchar. La ville fut reconstruite 
et peuplée de nouveau pendant que Manoutchar en fut le 
seigneur. Mais le fils de celui-ci, Chaour IT, ne trouvant pas 
suffisant le nombre de mosquées que son père avait érigées à 
Ani, transforma en mosquée la Cathédrale des Arméniens, en 
même temps qu'il opprimait et maltraitait les habitants chré- 
tiens. En 1124, ces derniers, pour se débarrasser de Chaour, 
livrèrent la ville au roi de Géorgie, David II le Réparateur. - 
Après la mort de David, en 1126, Ani fut attaqué et repris par le 
fils de Chaour, Phadloun II. Pendant cette lutte une Armé- 
nienne du nom d'Aïtseamn (— la chèvre) assaillit du haut des 
murailles avec des pierres les adversaires. Voici à ce sujet les 
paroles du chroniqueur, Samuel d'Ani : «Il y avait sur les 


(1) Aristakès de Lastivert, Histoire, chapitre x. Venise, 1844. 
(2) Arpa-tchaï, Akhourean des auteurs arméniens. 
(3) Aristakès de Lastivert, Histoire, ch. xxtv. 
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remparts une brave femme, au cœur viril, qui chassait à coups 
de pierres les ennemis s’efforçant de passer par les créneaux, 
sans tenir compte des flèches tombant sur elle du dehors : on 
l’appelait la Chèvre, nom répondant à son agilité (1). » 

Enfin Ani, après avoir changé plusieurs fois de maitres, 
passa définitivement aux Mongols (1236), grâce aux attaques 
furieuses de Tchormaghoun, général d'Ogotaï (2). 

On ne sait rien de précis sur Ani pendant l'occupation des 
Mongols. Nous savons seulement, d’après les dernières inscrip- 
tions de la ville (N* 93 et 94), qu'en 1348 Ani était encore 
habité. Nous savons aussi par une monnaie mongole au nom 
de « Sultan Ahmed Bahader Khan », de la dynastie des Djelaïrs, 
frappée en « Arménie », c'est-à-dire à Ani, que la vie conti- 
nuait toujours dans la cité jusqu'à l’époque où régna ce prince 
(1382-1385). Mais, en 1385, Timour a complètement saccagé 
cette charmante ville ainsi que tout le canton de Chirak, et les 
quelques centaines de réfugiés qui purent échapper aux mas- 
sacres, allèrent s'installer d’abord « dans la péninsule de Crimée, 
puis, se séparant en deux colonnes, passèrent, les uns en Galicie, 
en Podolie et en Volhynie, les autres en Moldavie (3) ». D'autres 
encore préférèrent aller à Astrakhan, à Djoulfa arménienne, à 
Trébizonde, à Van, à Sivas, en Cilicie et ailleurs. 

Le dernier coup fut porté à Ani pendant la guerre russo- 
turque de 1877, époque à laquelle la ville était encore entre les 
mains des Turcs et où elle fut transformée en poste d'obser- 
vation. , 

Le Journal des Débats du 22 avril 1922 annonce la destruc- 
tion systématique des monuments arméniens par les Kémalistes 
et il donne comme certaine la dispersion du musée d’Ani et 
des inscriptions arméniennes que nous publions. 


(1) M. Brosset, Collection d'Historiens äarméniens, t. II, p. 461. 
(2) Il est très probable que l'inscription N° 59 vise les Mongols. 
(3) K. J. Basmadjian, Histoire Moderne des Arméniens, p. 38. Paris, 1917, 
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ANT. — Sur le mur extérieur d’une petite église sans coupole, 
au sommet de l'acropole (le n° 11 de notre Plan), côté Sud : 


4. CGIUUPPRUNALINU] 
2. AUPRUNIESCPU E 

3. 8P9GUGILSEPU Ph 
4. RUGUUEMPRPEULÉUC 


Transcription 3 CE Cppunglni] Juprpuuybun, bb ukhb- 
qbgbe, b Brubuilol but ÀU : 

Traduction : «[Mjoi, Abicogh[om] vardapet, j'ai construit cette 
église, en l'[a]n 71. » 

L'année 71 de l’ère arménienne correspond à la date 622 après 
J.-C. (Consulter Ed. Duraurier, Recherches sur la Chrono- 
logie arménienne. Paris, 1859). 

On notera l'emploi incorrect de E dans ebbbyh et dans pat 
henbgbu. 

Au sujet de cette inscription voir mes articles dans le 
Mschak, journal arménien de Tiflis, 1903, n° 186, et dans le 


Journal Asiatique, 1914, juillet-août, p. 160- 161. — Figure 
na: 


2 
ANT. — Sur le mur extérieur de la Cathédrale (le w L de 
notre Plan), près de la base, côté Nord : 
UV'AUSEU 81] 


Transcription : ; UéuqusenCuy ( P) ET 
Traduction : « [C'est de] Sembat (II). » 
A noter Uüuquun pour Uépunn. 


OC 


Figure n° 1. — Fragment d’inscriplion byzantine à Ani. Voir page 340. 


Figure n° 2. — Inscription N° 1. Voir page 348. 
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Le roi Sembat If est le vrai fondateur de la Cathédrale d’Ani, 
qui est le premier monument de l’art ogival en Arménie. V. 
N°8 

Sans date, mais cette inscription est sûrement de 980 de 
notre ère. 

3 


ANT. — Sur le mur extérieur de l'église Saint-Grégoire des 


Apoughamriens (le n° 5 de notre Plan), côté Est : 
L£UUTENP IUT 

QUUPUNNPBLURS 

PUNPNEELALLUPP 
DALNLUEUILPINLATE 

5. HUPPN 

Transcription : Pphunnu Uunnuud, pd quu juunnp Gui 
b Enpnyby abrhbr, nipopibuu phosprs Surf JU î 

Traduction : « Christ Dieu, quand tu viendras dans la gloire 
de ton Père, pour renouveler la terre, aie pitié de Grigor, ton 
serviteur! » 

Ligne 2 : la forme duunnp indique incontestablement qu'à 
cette date l’'6 manquait chez les Arméniens et que we se pro- 
nonçait n — 0. : 

Sans date, mais elle est sûrement de 980-982 de notre ére. 


À 


D © ND 


ANI. — Sur la façade, au-dessus de la porte de l’église de 
Saint-Grégoire, appartenant à la famille des Apoughamriens 
(le n° 5 de notre Plan) : 

1. GCUURPUU8PURERENREUGNRGULSPUUU(S) 

2. ShuPUAPREUUPEELPINPNEPERUTPESNRAUTNAR 

3. UVCUNRAQUUUPUPILPENP PE UuNPLUTUUN Cie 7US 
PUNSUU(U) 

LE SURSCLUS8dLPB8VUQNPLUDL LAN PL GR UUL UNE 
RPU 

Transcription : Huburph ARS UE fnuuquhifu, Eu 
Ga qu, nung mA, aber obarprs Eglowts, bunne gum 
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abus | Locququlqu b Unipp Pphqop i Pul ms Guljuraul} qu dôny 
Jeudi queue pur; 8d£ pat hnifu 8 E Sum br dupilini], br pu : 

Traduction : « Par la volonté de Dieu, en l’an 443, moi, 
Chouchan, dame des dames, ‘épouse du prince Grigor, j'ai 
donné les boutiques de Mrouan à Saint-Grégoire. Quiconque 
des miens ou des étrangers y met obstacle, est spirituellement 
et corporellement maudit par les 318 (Pères), et... » 

Cette inscription est restée inachevée, mais elle fut écrite 
une seconde fois, comme on le verra au N° 5. 

La date 443 de l'ère arménienne correspond à la date 994 de 
notre ère. 

Ligne 2 : ghequlhg pour qnequuljhy. — 3 : On notera l'emploi 
de la forme vulgaire fneququul pour hpupul — boutique. 


5 


ANI. — Au-dessus de l'inscription précédente : 


1. SUVIRLUEUUUVE 

2. AGRPUGNREULUSPULUESP4 : 

3. VISNPESNRAUPARCLUUNPA QUUE (sic) PUR 

4. BORN : D: ROC: E : ULPUR. GRO: ULUNRIU D. 
9. URPdE 

5. WP 

Transcription : Sutinit Cuinne8nt, luuÿ CTLTS [LL Gnequiuut, 
en fig mfiljhns, np Eunni qÜ'poeuu fneququilu b Unipp ph- 
gps 9 CTLDE [È UErup, E Ds Ü'pnrustiu 2 dr9 up durÿ ji Pphu- 

Traduction : « Au nom de Dieu, j'ai eu le désir, moi, Chou- 
chan, dame des dames, et j'ai donné à Saint-Grégoire les 
boutiques de Mrouan (ainsi que) 80 drachmes, (dont) 7 de Séda 
et 50 de Mrouan. 16 jours d’offices au Christ. » 

Lés trois dernières lignes de cette inscription sont tracées 
entre celles de la précédente. | 

Sans date, mais elle est sûrement de la même époque que la 
précédente, c’est-à-dire de l’an 994 de notre ère. 

Ligne 5 : hr qu pour horsqupulqu — bpupulu — Jes bou- 
tiques. 


0 d “ans FRONT 
b He ju His? LEE Ps 
EM ALES EN 
es Hi Msn 


sal LBCH Tr PIDE KF 
L'ONU HÉDRGS EG Hi THIS 
ji 1 HAN BA. MALE oi 


Lei 


ETUI LANTA Done EME 
TR NM oe #2) 


a Me OT SH, mi GA 
; LÉ TIE 15 PIE fl [ 
ie ra PF (P£ DTA, 
. TR PES HOT Hi We 
aug 1 SE Pi cit SEUIACT | 
Lars ir PAPAS 1 
ji Hi san Ent ar i 1e EDEN 


d ia LE re 
ue? ce if si Le fe ue 


one: 


a fé fi 


Figure n° 3. — Inscriptions N° 8 el 9. Voir pp. 31 et 323. 
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- 
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ANI. — Dans une des grottes creusées dans la vallée de 
Tsaghkadzor ou d’Aladja-Tchaï : 


1. BUONLNPUEUTN 
2, REUTUUI UP UN 
3. fn 


Transcription : Pphuunnu Uuinneu, nopôbur Gnrpulru, Luqui- 


En, : nd) + 
Traduction : «Christ Dieu, aie pitié de Chouchan, taservante! » 
Sans date, mais elle doit être postérieure à 994, entre 994 et 


1036/40. 
7 


ANT. — Sur l'extérieur de la grande muraille de la ville, entre 
la porte principale et celle de Kars (entre n° 21 et n°22 du Plan) : 


UGNSN8PoPULLUSPGIPUTPE 


Transcription : Uninn, bebe Poll É 5; 
Traduction : « C’est d'Achot, prince [des prJinces ». 
Cette inscription ne peut être postérieure à 1002. 


8 


ANI. — Sur l'extérieur du mur de la Cathédrale (le n° 1 de 
notre Plan), côté Sud : 

1. PuoR 2805 + Dati UNEPELPEUTR(T) PIE 

2, + PU UULUUU CoOUIUSPRERLNBGRNP SYUUPI 
UPÉUENSUUR CL PUNUPERPEEOUPUPUTUR 
NPARREUUUATUUÉUENSGRALUSSUAUT OUR 
GUUUSLUUPRELUBNEPUINRLPENIRUSPA CUT 
UPRUEUSRUIURNPPENINL CNP PEUE U&eUUR 
PUbEUGRÉP EURE NU P UNI UIUUS ULUVOULR 
ChUGSPOTEUUA UN, PULUQNPEPEP l'uUrPEUL 


© 


SM Ne Ex 
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9. UGOPUUUTIUSUGRUUTPUEEUPSNRY CELA. 
10. ERUBUEUTPOUNRGELNBEPGRNLEEULQUL UGS 
11. VOEBELURNPOQULRULGÉPEGROAULEPEPAUSNRUU 

. CUURPUNREL PPUQPPUGRAUL VPEPUGRAP NE 
13. UUIUSUUFUUUGRUESNSN 


Transcription af Uv0 Pneu Lung, V1 Prob ts 
Lnnnôny, Pb funds ark P dufutuulju wunneuduupunfre [TA 
Sngbinp bn Uupquh, Luuyrg luufdunblnuf, [TE b SESuiprun 
Ququinpoifdbu Pusrglyur (D), TIC br puy guSuouméh, bu 
Gunnpubhl, Lun Qrunesh, 2j UE IN pi Lulu, Upeübug 
Quuurnph, qgopône fout Cuinnedny up fibbquut, LL Spduluur 
an hi bün Paurylyus( guGubrouu fr ebübyf SJAQUE leufdunblbu, op 
Ep Spip, OISE USupuneut (PR). bi leubqhbqup une Unes 
Sn(; bnpn [Ta Létquif, Shi Snyghenp [TE pu douhobhuenp. 
qupquphil IT quralep upunneuljuunp, bncbpp piä F Pphuunnu, 
[T2 gupôly pi [TE pen Uéuqunus, Cu TE Coninn : 

Traduction : « En l'an 450 des Arméniens, en 219 du 
comput des Grecs, Benjamin écrit : Au temps du seigneur 
spirituel, honoré de Dieu, Sarguis, catholicos des Arméniens, 
et sous le majestueux règne de Gaguik (1), chahnchah d’Ar- 
ménie et de Géorgie, moi, Katranidé, reine d'Arménie et fille 
de Vacak, roi de Siuniq, j'ai eu recours à la miséricorde de 
Dieu et, avec la permission de mon époux, Gaguik, chahn- 
chah, j'ai construit cette sainte Cathédrale dont les fondements 
avaient été posés par le grand Sembat (II); nous avons érigé 
la maison de Dieu, nouvelle et vivante, comme un enfant 
spirituel et un monument éternel; je l'ai embellie d'ornements 
précieux, offrandes faites au Christ par moi, par ma famille et 
par mes fils Sembat, Abas et Achot. » 

Lignes 3 ets : lufdunblnu et GufdunbhE pour Gufdngblnu et 
ufdnnblE. —-9 et 13 : Uüuqun pour Uüpunn. 2h Snyghenp 
pour Soghenp. 

La date 450 de l'ère arménienne correspond à la date 4004 
de notre ère. 

Cette inscription a été terminée par une autre personne, qui 
a continué à écrire sur la 13° ligne, ainsi qu'on le verra dans le 
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numéro suivant. — Pour le vrai fondateur de la Cathédrale 
V. aussi N°2. — Figure n° 8. 

9 


ANI. — Sur le mur extérieur de la Cathédrale, à la suite de 
l'inscription précédente : 


LPUUUS8GULEUGUSP 
. UCPEPUUNUUURNPU8GUE1,F6NBUEGSELPEPU 

. PENUSSPUINRLNBEUQLULEURUL PU EPU 
CEUUULU PNA PUMUUTPRREUS UP ELUTREUPUT 
PULGRPEULIRUS UP. RPLNPQUPQULUERL 

. GÜULRUTENEPUNTEPUSUNUL SEULE PP PT. 

. PA GSPULGREUTUELURUUT. PRGRPEUEUTPUUS 
. VUUVULNCTVRUEGPAGRUUUPLURUSULNPPU 

. LU808PGS8UR8PEUSUUUL ULUPAGUP PEU. 


DDAID RS ND — 


Transcription . Lpuuu bu bi, Eu° bp Uupyhu, LufEuuuL— 
LRO Ehbnhgenqu, ghun Eiby peuphuquon PuneSenqu j'hupuuu- 
bi pubhulqut üfrrul punir. Gun) apart, Spusbe l 
quuyncuunl Pphounnul Hs LE LD qu pur p bu rt afin (fa nb, 
puce pur bus] Enbgb Pphpunnul è 

Ph OT Suqup srEpSwnler bphunch [A php aus Cuba, 
b Sup bi Eploiuun uÿ/r dus prifinurtrau pr Cuunnuudt Puf, l 
9 EL dE eÿ/r Guen l Ppfuunnu PATTOTE qphque gpouunulpu- 
pub h &bnk pd PElfuuphl : 

Traduction : « Moi, dom Sarguis, j'ai imposé aux serviteurs 
de cette-église de célébrer, après le décès de la pieuse reine, 
jusqu’à la venue du Christ, une messe, sans opposition, pendant 
la cinquantaine de la Transfiguration. Si quelqu'un néglige ce 
qui est écrit ici, qu’il soit condamné par le Christ. 

« En 6433 depuis Adam, en 1012 de l’incarnation du Verbe 
divin, en 711 depuis la conversion des Arméniens au Christ, ce 
mémorial fut écrit par moi, Ben(jamin). » 

Cette partie de l'inscription est donc de 4042, et la date de 
la conversion des Arméniens au christianisme remonte à 301. 

Ligne 2-8 : puphupuoun pour puphuuon. = 0 daupquuup 
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pour upquiun. — 4: punwuunh, dans le sens de « messe ” 
n'existe pas dans les dictionnaires; mais il est certain qu'il 
signifie « messe ». — 5 : Édk pour ÉJdE, ce qui prouve que b, 
au commencement des mots, ne se prononçait pas yé, mais 
bien é, contraire à la théorie de beaucoup de grammairiens 
actuels. V. aussi les N°° 114, 28, 33, 39, 40, 49 58, 83, 88, 96, 
109, 117, 156, 162, 173, 174, 176, 180, 182, 185, 186, 204, 
214. — Figure n° 3. 


10 
ANT. — Au-dessus de la porte d'entrée de l'église des Apôtres 
(le n° 2 du Plan) : à 
L CU2. NP. 


2, GUNPLPRUTSLUUPNRAUEUL API PIUÉLUTUPG EU 
CEPGPULPRESNROAUUINUNRSPUPSTUP 

3. CUPURCPGULPULUELEURL PUNELPINLABEUCNN1.9 
NREGULERUGUUSUTÉGLUUL NP GUT 


Transcription : CU Prouukubhu, gunp$puh Coin Sn, bu Üpni- 
qubp, pl Lupuusurt Pb Pebuubh, Binni g'ulnhounf pan 
l CÜnipp Cruphuppu, jus bgpurp DEN Pobynpr uno 9nefdbuils 
EL bb bplupnli [bu : 

Traduction : « [En 480, par la grèce de Dieu, moi, Apou- 
ghamr, fils de Vahram, prince des princes, j'ai donné| le 
champ [de Cajrnout aux [Saints-Apôtres, pour la santé et la 
prolongation [de la vie de mon frère Grigor.] » 

Restitution d’après Abich, cité par Brosset ( Voyage archéo- 
logique en Transcaucasie, 3° Rapport, p. 86), d'après Alishan 
(Chirak, p. 60) et d'après Sarguissian (Topographies, p. 130). 

La date 480 de l'ère arménienne correspond à la date 4034 
de notre ère. 


414 


ANT. — Sur le mur extérieur de l’église de Saint-Grégoire 
des Apoughamriens (le n°5 du Plan) : 


L'Lut 'URRUUBGUL LL UUPGPUULERCRUUESNRQ 
PUNPINEVQURARRUETLPAËELUEPUERA 


CS PES 
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2, UGEPPUNRAQUUOLNPERNEUPUERANPUURSPUNTE 
 EUVEESORPUPIL PEN PEREUU) U(UBL)FUGA GE PEU 

3. NPIRUPUPSUL PU PLU UUNRUELULIEPENPLUUUE 
PCR) USPUNEUCTEURS UP UETANLEUL EI. PE(P) 

4. PLURPEGRENPPNGRPURLNINBUEILLU BL UIESE 
8) GROMEBCUS PR UEILUSVIULSUEULEIPEPUNUSPUS 


Transcription . Wu dur ph Cuinni8n, Eu daupui, Plug 
Plus, Binnz qi npopen (ie quon nykpudi, LL qubof f 
Gocqupul, ghnpagn ii LL gÜpuurnlih, four. Eunne fr Unipp 
Pphysrh. EL puuGuluu p Eibabkghpu AE nchfie l au (ili h HE 
unchp î Up EE np Guljunaul} DRE dy lui gun, Lqnbuuy 
Enbgf b Lunpl, LT pen, be h Unipp Loqenib, 8dL Supu- 
LTÉE [Ta Cuynefuuwubpfs Sbquul ape penuljuuls Enbgf LUN LL b Uu= 
anne Èn | î 

Traduction : « Par la volonté de Dieu, moi, Vahram, prince 
des princes, j'ai donné la rançon de l'âme de mon fils, Apou- 
ghamr, et j'ai acheté deux boutiques, celle de Loragouyn et 
celle d'Orsaut, aux Ochakaniens; je les ai données à Saint- 
Grégoire, et les prê(tres) de cette église qui les tiennent, 
(doivent) 3 messes par an. Or, quiconque, des miens ou des 
étrangers, s’y opp(ose), qu'(il) soit maudit du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit, (ainsi que des) 318 Pè(res), et qu'il soit chargé 
devant Dieu des péchés d’Apoughamr. » 

Lisnenle: nykpudfi, quoique ne se trouvant pas dans les 
dictionnaires arméniens, signifie sans doute « rançon de l’âme ». 
— 2 : yuquh pour Dj, ce qui prouve que la lettre » (0 bref) 
se prononçait, au commencement des mots, comme un simple 
0, au lieu du vo actuel. —3 : dE pour kfd£; V. à ce sujet le 
N° 9. 

Sans date, mais elle est écrite entre 4031 et 14033. 
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ANI. — Sur le mur intérieur de la Cathédrale (le n° 1 du 
Plan), à côté de la porte méridionale : 


ChNR : UYP : 
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Transcription : LP Winaukuhhu V2 : 
Traduction : « [En l'aln 482. » 
La date 482 de l’ère arménienne correspond à la date 4033 
de notre ère. 
13 


ANI. — Sur le mur extérieur de l’église de Saint-Sauveur (le 
n° 6 du Plan), côté Nord : 


1. + VO PNEUUTLPUBUU LIL PAUL QUE ET 

2, ÉPILUP SU PU PAUSUG UT OULEUNUUBULT 

3. 80 QUEUE LPUNUSUU PEARL PUR EUSQU UP 
AL 

4. PEOPLE EGP EU TU PU BAPE GREU 

. EULUUS CP EE PIS URL UQUEUERLUGU VU LARUAUT 

6 ALLER AUTO UP URPER ER PLU ITU 
USGULA, 

7. GENEUQUPRP TUE PUURP UE PE LP UIUGSUR TUE UEL. 
V'PLQER 

8. PEULNRUSTEPERPTEUCUNP UT TU PPURPLUQPU 
DU'PUU, 

9. SGUELGULILEPPIGRERENBPETEULTEPELUEILLEN 
UE 

10. 8PUUTUUNREUGRUUTPILEUNBEUETHESUUEUUU 
oUPELIL, 

11. UUUOPUOERPELUSAUNULURERUCUQUITÉ AR pe 
bu 

12. LESEPPULROEUEALENBUVARSLUPILEGRUL EI 
9 PURE SUNQU 

13. VENREULE BLEUS UMESUEVLAMLEULLPEPERAP 
29PRENIORE 

14. SAR RUE UD LEE ARRETE NUE LU 
PYPEPAULSUUTLLPEP 

15. PUUUUSUP POP PUURPÉUEULLPER : 2LNPIIPR 
28PGLUXPyBPSP 


Transcription : h'U2R Pack, Eu Cupupley dupquui, 
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bg Souper be Vans (9) quéutqusE un Yuçugie Gneluug 
Vhpebpe ban ptmeuqhe, be quun puipe Li ShSwdufu quiträf 
ebrt Suu fr Uppri lus . [TE Eljbuuy Lunnuplf: quruduu qu mu (us 
be géquth qreun( Gutaghbgh, baquut Supobte Pppunnup. be En 
pre LUE LIEU LINE] Ehbgkgençe TU ec pih phobpusqpuoununt 
nb}, dpusbe l quyneuul Pppunouf : Gr puuSuiluu( np Sbrufs 
b Une Pohébe, ponte 8 Luglt Ehbatgben + Ge EOE vp 
l puuSuluu(fy bhbngbqenqu ki pi LULU LU EL [TT] IL aphhnqu 
quponulé, Qué Sulubpr, és qhis be gE mpndunuinup, 
[TE UTC qurpuGne [buts môbun Ep[du, kL gélbngbqeniu dncunpu prb, 
[TE Unpp Prlsbu b ubunu né ebgnequll, 8dL Guru ban 
grbu jbgb : Ce ve gYpbarr bebgve verbes Ebatgauhn fie 
Gut, helfé mbpSLge opel (bgb + Pal opte als 
al by 
2bnpy apte debusbe b Sbr : 


Traduction : « En 484, moi, le marzpan Aplgharip, j'ai remis 
à Michel, empereur des Grecs à Constantinople, un édit de 
Sembat (IL), chahnchah, et avec beaucoup d'efforts et de grandes 
dépenses, j'ai apporté une parcelle de la Sainte Croix; et en 
rentrant, j'ai achevé ce temple et dressé le Signe de Lumière, 
comme la couronne de la fiancée du Christ. J'ai aussi imposé aux 
serviteurs de cette église l'obligation de faire l'office de nuit 
le dimanche, jusqu’à la venue du Christ. Et si un prêtre de 
Saint-Sauveur meurt, on dira (pour lui) une messe dans ces 
églises (sic). Si quelqu'un des prêtres de cette église enlève soit 
mes objets du culte, soit mes livres, si, en dépensant, ou pour 
n'importe quelle raison, ou bien en se laissant aller à l’avarice, 
il dérobe les revenus de cette église, et les détourne au préjudice 
de Saint-Sauveur, qu'il soit maudit par les 318 Pères. Et aussi, 
celui qui privera les fils du prêtre Grigor de la garde de l'église, 
qu'il soit doublement anathématisé: mais que l’exécuteur de 
cet écrit soit béni! — Souvenez-vous auprès du Seigneur de 
l'écrivain Guéorg. » 

Ligne 2: Uôuqunn pour Uépunn .— à! V'hfeb pour D'hpubye == 
8 : & pour punmump — messe; V. le N°9. — 9 : H2b pour 
E|dE. 19-14: brbgr: pour Ephyne ,— 19 : Pbnpq pour FEnpy . 
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L'année 484 de l’ère arménienne correspond à la date 1035 
de notre ère. 
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ANT. — Sur le mur extérieur de l’église de Saint-Sauveur 
(le n° 6 du Plan), côté occidental : 

1 + 8UUUUTUMUSPRERÉNEERNLSUNESLAUPLES 

2. NEUUENIPUNUPERPEERURNLARPEUTUVRESE 

3. DPRRNIUIUUS LULU PPUQERNRUEUUTPUEUUNL 
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Transcription È Suÿu wanna Suuquun br Sonbenp ibn 
Yinpnub, Lung usabtert Er l fugue np [buts Uépurnu 
(D), npLN | Plus (D) guSuhomsr, l VAE Qreukubfu, Eu 
Uugruppa Supaqut, vob Pobarens babll, be Br Vu 
qubp, EL CDTI Lugpuuduu [TR Lulu, obübaf qÜnip Ppr- 


blu, l duçpeupurqupu Up, GC puifre [Ta Skduudufu quläfr. [TA 


CULE TL b Gupuy risby Pông brcquqpuutif Dh, Er AE dusup, Er 


etyfr, [TR Sont + [TE binne l Unipp Prlbsu, bi popup nuljuni] 
LT CURE [TE elubp p aqpunnneulurinurp . [Ta Bin Cchinupu 
br Sul, LL bopnybyf pi [72 Unp Unulqupuuurp . [TR 


AT UE üly ar Sfr Unpp Polsbu : Up, EE np [L SkSur lui 


b op pi I FPNLET ES LE ES LL lui quil bowgu LU Li Einni, [TA qunproumu- 
LE [Ta fuuuipuus bg; SL Guru UPLE LIT] bal : Pul, 
gun Eibg boy qpuofuun$bu, En qe fr JEpuu TU OST Er | Ekknky- 
OUT g'Lupylunfri punuunchui aulfueufruits ennupby, push 
F qupneunt Pphounnul ; [RM Lip LL 1] …… M RILENX Puglue 

Traduction : « Dans l’année du seigneur spirituel, honoré de 
Dieu, Pétros, catholicos des Arméniens, et sous le règne de 
Sembat (IL), fils de Gaguik (1), chahnchah, en l’an 485, moi, le 
marzpan Aplgharip, fils du prince Grigor, petit-fils d'Apou- 
chamr, et frère de Vahram et de Vacak, j'ai construit, avec 
de grands travaux et des dépenses considérables, ce Saint- 
Sauveur, dans la métropole d’Ani; j'ai aussi acheté, de ma 
fortune légitime, 3 boutiques et un moulin, ainsi qu’une vigne 
et des terres; et je les ai donnés à ce Saint-Sauveur, que j'ai 


orné d'or, d'argent et de pierres précieuses; j'ai également 


donné un Évangile, un Lectionnaire, et un Ancien et un 
Nouveau Testament; j'ai érigé aussi une stèle devant ce Saint- 
Sauveur. Or, si quelqu'un, grand ou petit, met obstacle ou 
enlève soit mes objets du culte, soit d'autres choses que j'ai 
données, qu'il soit maudit par les 318 Pères. J'ai imposé aux 
serviteurs de cette église de dire, après mon décès, une messe, 
sans opposition, à la Transfiguration, jusqu'à la venue du 
Christ. En même temps (célébrer) aussi pour Sembat (I), 
chahnchab, fils de Gaguik. »] 

Ligne : 7 Gwpup, Mot arabe signifiant « légitime ». Lneruquh- 
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wub, forme vulgaire pour Ynequpulu, avec une désinence ufr 
pour le pluriel. — 8 : Snghaup, forme vulgaire pour gnqu, avec 


une autre désinence -bwup pour le pluriel. — 11.: fly est 
l'arabe + qui, d'après le P. N. Akinian, ici signifierait 
cstele ne 167 prncbp pour punuunchp. — 18 : Uéuquun pour 
Uipunn . k 


À partir de 1.8 l'alinéa et les mots placés entre parenthèses ( ) 
sont de moi, car le texte manquait. 

Restitution d’après Bejechkian (Voyage en Pologne, p. 73) et 
d'après Djalaliantz (Voyage en Arménie Majeure, t. Il, p. 7). 

La date 485 de l'ère arménienne correspond à la date 4036 
de notre ère. | 
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ANT. — Sur le mur extérieur de l'église de Saint-Sauveur 
(le n° 6 du Plan), côté septentrional : 
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17% 9 EULLPSPPUUUUSUL POIL NBUTRPLTEULLPEP 


Transcription : P V9 fneuutpu Lugg, Et fe SkSuuun. 
fusquenprefbubu Squip (72 obbqkpuulju) Uépunnu (D), npun( 
Gauqlut (O), Lannoy be puy quGudquSp, us Egle fhE tune 
Dunpouf, Lung Hungbtnop, aux quel Ch ve LE Sr 
brpqrç plus Ep, pphmmauutp Supguetfh Cuquplugess pres 
Ephqnpr Quupéuenchent, Juuls un} uppnib [Ta bpusfuinbul 
nr Sun] Er GEMQUE Locuuinpsh wfdnnu LS Up tinLup npônd 
EL Sun ne p upnuphpnp [TE ulupuquep, bL fernuglntinlp [Ta 
q. ip prip, qui b puupub EL l ab9b; quille (ls Suunci : LCL 
arbyup Jkur Guununnarfdbuip ghurulu qui © Pul, Lau piéu- 
buy pp gb Ebgtghu Up Drhpss pudul, dut doll 
bopéprrde, doumul éme pepe + Go, EE np quaupulen 47e 
pbibuug E Capqupuqueg mn Unepe Bolsbu be Qui que ble vont 
Ep aghune Ekbghgenge be prob mp, be lus quaququihur plurf 
EL abhbabgenu Snqu CEE lis ufunn if br Ephbigbe Uuinni nt 
né gnquu(s b UnLpE LocuunpsEt LT np a fgnn ulququu qi push 
CLLT quibübgmh Tru bob. bulk Yunwpls pou cpélbu 
te 

Traduction : « En l’an 485 des Arméniens, ef sous le majes- 
tueux règne de Sembat (II), puissant et conquérant, fils de 
Gaguik (1), chahnchah d'Arménie et de Géorgie, moi, dom 
Pétros, catholicos des Arméniens, j'ai bien voulu donner la 
vigne d'Achnak, défrichée par nous, au marzpan Aplgharip, 
aimé du Christ, fils de Grigor Pahlavide, par grand amour et 
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par reconnaissance, (parce qu'}il avait servi le siège du Saint 
Hluminateur. Donc, nous (la lui) avons donnée avec le mur 
et avec des arbres fruitiers et non fruitiers, ainsi qu'avec des 
prairies, et de l’eau pour 3 jours, dans un endroit désert, 
loin de tout village, exempte de tous droits. Et nous avons 
écrit avec ferme résolution ce testament: quant à lui, il a 
fait don à l’église de Saint-Sauveur qu'il a bâtie, du vin 
eucharistique pour le Mystère du salut, en souvenir de son 
àme. Or, si quelqu'un séparait la maison près de Saint-Sauveur, 
construite par Aplgharip, ou (s’appropriait) tout ce que (ce 
prince) à donné pour l’usage de cette église, ou occupait cette 
maison, ou ne soignait pas tout ce qui est nécessaire à cette 
église, avec crainte de Dieu, qu'il soit maudit par le Saint 
IHuminateur et par tous ses successeurs, jusqu’à nous; mais 
que celui qui accomplira cet écrit soit béni. » 

Ligne Se qu Suu(bou pour qu Suouus . — 6 : Daupgun ntfs pour 
auGquur mit .— 7: Sunubruy pour Sur . — 8 : bouutanfih 
ne se trouve pas dans les dictionnaires, mais le sens « prairie » 
ressort de la composition du mot. — 9 : bruju ne se trouve pas 
non plus dans les dictionnaires; c’est, d'après le P. N. Aki- 
nian, l'arabe W«, qui signifie « lieu vide, espace vide, soli- 
tude », donc « un endroit désert ». — 10 : LhSwlauny pour ph u- 
buy. — 11 : pudulh, encore un mot qui n'existe pas dans les 
dictionnaires, mais le sens est certain: car le peuple nomme 
esdhh le vin qu'il offre à l’église pour le sacrifice de la messe, 
c'est le vin eucharistique. — 12 : EE pour EJd£. 

La date 485 de l'ère arménienne correspond à l’année 14036 
de notre ère. 


(A suivre.) 
K. J. BASMADJIAN. 


UN RECUEIL D'HOMÉLIES 


DU IX° SIÈCLE EN LANGUE SYRIAQUE 


Le manuscrit syriaque de la Bibliothèque nationale n° 206 
(247 feuillets in-8°) contient du feuillet 9 au feuillet 147 une 
série de dissertations dues à Moïse Bar-Képha, évêque de 
Mossoul. Les feuillets 109 à 120 ont déjà été publiés par 
M. Nau dans Revue de l'Orient Chrétien (t. IX, 192) et les 
feuillets 120 à 126 (t. IX, 225). 

Chaque feuillet est écrit sur quatre colonnes. 

Moïse Bar-Képha, évêque de Mossoul et de Beit-Ramman, 
est un auteur du 1x° siècle; né en 815, il mourut à l’âge de 
quatre-vingt-dix ans environ (Rub. Duval, Litt. syr., pag. 391). 

L'ouvrage qui nous occupe Se divise en 27 chapitres. Ce 
sont autant d'explications sur les Évangiles des dimanches et 
des fêtes. L'auteur paraît suivre le cycle liturgique syrien avec 
toutefois quelques-lacunes et quelques variantes que nous 
signalerons en leur temps. 

Nous avons là des exemples de l'homélie exégétique de 
l'époque : nous sommes en pleine période allégorique : on s'oC. 
cupe assez peu du sens littéral, ce que l’on veut surtout C'est 
trouver le sens symbolique de chaque verset pour ne pas dire 
de chaque mot de l'Écriture. C’est dans ce sens que Moïse Bar- 
Képha a composé son « livre d’interprétations » Baie: 5h. 


Nous étudierons aujourd’hui les deux premiers chapitres de 
l'ouvrage : l’Annonciation de Zacharie et l'Annonciation de 
la Sainte Vierge : deux morceaux d'inégale longueur et l'on 
pourrait presque dire d’un genre différent; le premier, le plus 
long, présente assez bien les caractères de l'homélie telle que 
nous la concevons, l’auteur suit pas à pas le texte, l'interpré- 
tant, l'expliquant, exhortant les fidèles. 
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Le deuxième morceau, très différent du premier, nous 
montre, en un exemple frappant, jusqu'où pouvait aller la 
recherche du symbole pour expliquer les divers passages de 
l'Écriture. 


I 


L'ANNONCIATION DE ZACHARIE 


L'ouvrage commence par une courte invocation, et la pré- 
sentation de l’auteur : 


CLS ET AN vH233? Hsaols ESA ass JNss,o Hans bloss JP Jisom 
Ji Raso Ÿ 72307 Joaamso| fes ;5 [sas 


Avec l'espoir qui ne decoit point de la Trinité sainte, nous entrepre- 
nons d'écrire un livre des Interprétations du Révérendissime Mar Moïse 
Bar-Képha, évêque de Mossoul et de Beith-Raman. 


Après ce court préambule, l’auteur entre en matière. Sa 
première dissertation (feuillet 9 à 14 — 23 colonnes 1/2) a pour 
Sujet l’Annonciation de Zachàrie (Lue, 1, 5-25). Si cette homélie 
fut prononcée, elle était destinée âu premier des six Dimanches 
de l'Avent syrien. | 

Nous suivrons Bar-Képha dans ses explications, en souli- 
gnant plus particulièrement ce qui peut présenter un caractère 
original ou simplement intéressant pour l'exégèse, sans donner 
une reproduction intégrale du discours. 

Les premières phrases nous montrent la préoccupation de 
l’auteur : découvrir la raison symbolique d'un fait : « pourquoi 
à l'origine du Christianisme trouvons-nous d'abord $S. Jean 
Baptiste? » 


LHSARU JON o$s fuundo var Lo : JRkoote HLauisssor Jo Leiols Nuso Jass 
ml JB Es y y-lo Rs 24 Jroo .Ji'aso co :JR 5) JLya_o Hoss fiojasn, 
HOT «Sfr fast <Lisoy foo;ÿs sos N'yfr Jajico Lune His po copy JR 
fsas/ ras Boys [iso IM50/ oo! sol +Jlpm fuols Jinso 9,9 Mbits oo! 
i .J;aso Co où fus} : Hasass JLasdso So otvwo :Jjta 0,94 304-c/s 


Au début de ce régime libérateur, qui par le Messie Jésus, fils de Dieu, 


à été institué pour le salut du monde et la rénovation des hommes, Jean 
vient en premier lieu. Et ceci très justement, comme l'exige la raison. 
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Si en effet il est le héraut qui marche devant le Messie Roi, et l'envoyé 
qui va devant le Seigneur, comme on l'appelle, c’est bien à lui à juste 
titre d’inaugurer le régime nouveau. Et si la loi et les prophètes vont 
jusqu’à Jean (Luc, xvr, 16) comme en à témoigné Celui qui est la vérité, 
et si depuis Jean et dans la suite le royaume des cieux [est annoncé], 
comment celui-ci n’en serait-il pas l'instaurateur ? 


On pourra remarquer l'emploi du mot sie! (voie, chemin) 
pour signifier religion. C’est le même mot qu'on retrouve au 
chapitre 1x des Actes (Act., 1x, 2) où Saul se promet d'amener 
enchainés à Jérusalem les gens, hommes ou femmes, de cette 
religion, +ñs 4325, dit le grec, hujus viae, traduit le latin; #6c, 
employé dans ce sens, paraît bien n'être qu'une traduction 
littérale du mot tel. 

Un autre fait symbolique, c’est la conception de Jean par 
des parents âgés et stériles : 


“Res ohulpeso JLosal) JLas,sssas pl +, 00 jo oifs His Jus y l ER a 
x SA LoHASO Jyaso Jisoaïs casa 00 ES ph JoSl Lo .0,090 oœiks 
Ho; oo ie Lodso pag où -Jlas}, no Ia} &2r Jr .Jaïis La-;oso Laù fus 
Pre 500 Jjaes pu? rh? .JLoiasos J5fo Load Jias Joc UooM/ :Joks oo 
CAPE Jo «<Le@ 00 où .+mislhs [Ro JNRohs Jp pas . JLocssys 


Ce n’est certes pas selon les lois de la nature qu'il à été conçu et 
engendré; mais c’est à l'action de la grâce, rénovatrice du monde, qu'est 
due sa conception et sa génération par des parents avancés en âge et 
stériles, chez lesquels la nature s’opposait à la procréation d'enfants. Et 
la chose est symbolique : c’est la figure du monde vieilli et usé par le 
péché, infécond en fruits de vertu, mais prêt à être rajeuni, et rénové 
pour porter des fruits de justice, par le fils d'une Vierge, le Verbe 
incarné, celui dont Jean est l’envoyé. 


Tout d’ailleurs est symbolique : l'endroit de l’annonciation, 
le temps, les circonstances : 


Run OLA O Lada 0309 FAR 0 Jois .oiks ko! Easpo gum Ro 
+5 Kool Jhadaal 750 .JLasis aides eo <5k) © 07 oui NS pp, ot o .JRresasse 
Jan) uoa>l Hi) <oLRal fasao Nas aj29 +JRa50,0 JNadasls où fsoasls Jos» 
Hoi? open pps hæse Hysse Ni: jose où [ir ‘has jf 00 pics 
-Jrasak Hacmos Lai Nu Luiofs Ben Nsox 0,95 +. [awmass JRastsopso JLaslr 00 
:hedsys Hamudxo 0507 [amas cas] opam? 0,9 ;Luando asus: Jlatsaso Lai oo 
Sreës? [Judasso ,fasro mwoos Jlazaos paso His Ram? , Joan pas 
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A droite de l’autel fut annoncée sa conception. Il est en effet le héraut 
du Seigneur qui est assis à la droite. Sa droite a institué le baptème. 

Sa droite s’est posée sur la tête de celui qui est assis à la droite de la 
Majesté. | 

Elle fut annoncée pendant le temps du service au temple pour indiquer 
le terme du premier ministère. 

Dans le Saint des Saints, Zacharie son père fut rendu muet pour mon- 
trer que les symboles cessent, et que celui qui doit les réaliser va venir. 

Au temps de la propitiation : pour annoncer que ce sera un prédicateur 
de pénitence, préparant à la miséricorde; qui conduira les hommes dans 
la voie menant à la propitiation complète, c’est-à-dire à la foi en Jésus le 
Messie, dans le sang duquel le Père à placé la rédemption du monde, 
par le baptème d’adoption de fils, par la réception de ses mystères saints 
et par la pratique de ses préceptes vivifiants. 


En passant, Bar-Képha fixe une date : c’est le 10 du 7° mois, 
jour de la propitiation (fête des Expiations. Cf. Lévit., XXI), 
qu'eut lieu l’annonciation. Il reviendra pius loin sur ce sujet, 
qui servira de point de départ à toute une argumentation pour 
fixer l'annonciation de Marie : 

Pourquoi le 10 du mois? parce que, avec Jean, prend fin la 
loi qui tirait sa force des dix commandements. 

€ Aux jours d'Hérode » (Luc, 1, 5). Bar-Képha suit ici l’exé- 
gèse traditionnelle; il y voit, comme tout le monde, l’accomplis- 
sement de la prophétie de Jacob. 

Quant au lieu de l’annonciation, c'est le Saint des Saints, 
il y à encore là un symbole : 


JL wojoN) Fa 9,07 Lao soas SE Jo Jisabos [hadss Aus pl .JJo+3 RER, 
Hioiaso fadas :La& fssao Aus HLOAUR sacs jeamsyo Lacmos Ras 
Cette annonciation se fit non pas au chêne de Mamré, ni à Zoan, mais 


dans le Saint des Saints. Car cet endroit de la maison de miséricorde, de 
l’imposition de l’encens, ce lieu retiré du temple saint, figure le ciel. 


À la vue de l'ange, Zacharie fut troublé. De même Daniel, 
autrefois. Mais l'ange le rassure : « Ne crains pas, ta prière a 
été écoutée. » Ici Bar-Képha prend parti parmi les diverses 
interprétations de cette phrase et se rallie à l'opinion tradi- 
tionnelle : 


I NES So (oo eylaby ‘Asso ud NS A8 ak JRalussso Fan TER ge 
facts fonc) ,];s PO pl Sa ri ua .JRaun r«'hao 4/00 Hyso) wi! 
JS 330 ui lo oo cisco ba NS P HI Josh NRso faro J Roo Nul -J} vos 
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« Ne crains pas, ta prière a été écoutée, » Les docteurs ont disserté 

de diverses facons sur ces mots : ta prière a été écoutée. Pour les uns, 
Zacharie pria pour obtenir un enfant, Et ils donnent l’argument : « {a 
femme Élizabeth l’enfantera un fils » comme conséquence de « tu n'as 
pas craint » « ne crains pas ». Ceci n’est pas vrai; car il n’a pas cru ce 
que lui annonçait l’ange à ce sujet; et il invoqua la stérilité de sa femme 
et leur vieillesse à tous deux. L'opinion suivante est bien plus vraie : en 
ce jour de propitiation il pria pour la rédemption du monde; et c'est à 
cause de cela que ce jour était appelé jour de la propitiation, 
. « Et voici qu'Élizabeth ta femme tenfantera un fils et tu l’appelleras 
Jean », ce qui veut dire que dès maintenant la miséricorde a commencé 
à se répandre sur le monde. Telle est en effet la signification du nom de 
Jean, 


+ À propos du trouble de Zacharie, Bar-Képha a déjà effleuré 
le souvenir de Daniel, il va y revenir plus longuement pour 
commenter la parole : « ta prière a été exaucée ». Pour lui, 
Zacharie tout comme autrefois Daniel (Dan., 1x) était en prière, 
confessant son péché et le péché d'Israël, et déposant sa sup- 
plication devant Dieu pour le salut du peuple. On remarquera 
que Zacharie est considéré comme grand prêtre. À la fin de 
la prière l’ange Gabriel est envoyé à Zacharie comme à Daniel, 
le message de l’archange se ressemble dans les deux cas : 
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Parce que Zacharie était grand prêtre et juste devant Dieu, son occu- 
pation était de méditer les livres saints, Et il vit qu'était déjà au 
seuil la réalisation des faits, c’est-à-dire la manifestation divine du Messie- 
Roi, selon les termes fixés par le patriarche Jacob « : Le sceptre ne 
s’écartera point de Juda...» 


. 
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« Et l'indicateur (ne fera point défaut) dans tout Israël. » Hérode régnait 
alors, Iduméen par ses parents, donc Philistin. Et comme les semaines 
de Daniel sont consommées, qu'y avait-il de plus convenable pour un 
grand prêtre que de faire monter vers Dieu les prières et les supplica- 
tions pour obtenir la rédemption qui devait s’étendre sur toutes les 
nations, et pour que ne soit plus retardée la venue du Rédempteur uni- 
versel. C’est aussi ce que faisait Daniel (Dan., 1x, 2). l 


« Moi, Daniel, quand j’eus porté mon attention en lisant les 
livres, sur le nombre d'années dont le Seigneur avait parlé à 
Jérémie, et qui devaient s’écouler sur les ruines de Jérusalem, 
soixante-dix ans, je tournai ma face vers le Seigneur Dieu 
pour l'implorer par la prière » (Dan., 1x, 2). Et l’ange vient lui 
dire : « Au commencement de ta prière une parole est sortie que 
je viens te faire connaître. » De même en est-il pour Zacharie, 

Il sera cause de joie pour un grand nombre, d'abord, parce 
qu'il annonce la Rédemption, et mieux, parce que, par sa 
naissance, il a commencé l’œuvre du Rédempteur. Suit alors un 
éloquent éloge de Jean-Baptiste « grand devant le Seigneur ». 
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Une autre cause de joie, c’est de voir que dans sa naissance s’est 
ouverte cette voie du Rédempteur, attendue depuis longtemps, par la 
manifestation divine, qui d’en haut est apparue pour illuminer ceux qui 
demeurent dans les ténèbres.et dans l'ombre de la mort. Et il sera grand 
devant le Seigneur, Quoi donc me pousse à dire les prodiges qui furent 
accomplis par ses mains? par exemple l’institution du baptème ; il plaça 
Sa main sur la tête du Seigneur, la force prophétique le prit, et, figure 


us 
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apostolique, il se mit à prophétiser sur celui qui était attendu. Et quand 
de près il le montrait en disant : « Voici l’agneau de Dieu qui porte le 
péché du monde, » alors certes c’est comme docteur qu’il exhortait les 
foules à la justice et à la bienfaisance selon la qualité des personnes. 

Et cet autre trait de sa chasteté, comme le clame son zèle pour la loi 
divine. Et son blâme contre le roi, qui le mena jusqu’au martyre par le 
glaive; et tout ce qu’il a fait, en ascète, dans le désert, la sévérité de sa 
vie, ou la vie angélique dans la chair! Et c’est à cause de cela que la 
parole du Seigneur est venue en témoignage de la grandeur de Jean: 
« Il ne s’est pas levé parmi les hommes un plus grand que Jean. » 

« Il fut rempli du Saint-Esprit dès le sein de sa mère. » 

Il tressaillit de joie dans le sein de sa mère en présence du Rédempteur 
— ce qui n’arriva ni pour Moïse, ni pour Samuel, ni pour Jérémie. Il 
avait été prédit qu'il serait sanctifié avant de sortir du sein. Et ne fut-il 
pas rempli de l’Esprit-Saint? et ce qui convertira beaucoup d'hommes 
au Seigneur leur Dieu, n'est-ce pas la force que contient toute sa prédi- 
cation, surtout ces sujets qu’il traite à propos du Seigneur. 


« Il convient qu'il croisse et que je diminue (Jean, 11, 30). 
C’est lui qui baptisera dans l’Esprit-Saint(Luc, 1, 16). C'est lui, 
l'Époux, le maître du festin, le juge. Il tient le van, il consom- 
mera l'iniquité par le feu, lorsqu'il torturera les méchants 
(Euc nr07).Je ne suis PA digne de délier les courroies de ses 
sandales (Luc, 11, 16). > 

Dans l'Esprit et la re du prophète Élie, ce sont deux pré- 
curseurs. Chacun en son temps a marché devant la face du 
Seigneur et à été cause de conversion pour beaucoup, en outre: 


Hits wo 55650) og toits Go .Jokis Lo + 00H51 H6t59 no JAsas où se 
Hoi jo . Nas] Goo {ook fauyÿr eo Far ftca23oo 
Tous deux étaient prêtres, tous deux étaient vierges, ascètes, ermites, 


pleins de zèle pour réprimander les rois, tous deux furent persécutés 
par Jézabel et par Hérode. 


« Il ramènera les cœurs des pères vers les fils. » Cette parole 
qui avait été dite pour Élie (Mal., 1, 14) est répétée pour Jean- 
Baptiste. C’est une ressemblance de plus entre les deux pré- 
curseurs. Bar-Képha va préciser ce qu'il entend par ramener 
les cœurs des pères vers les fils. 
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Le mot « pères » désigne ici les prêtres, les scribes, les grands et tous 
ceux qui dans l’ancienne loi occupaient un rang élevé. Les fils ce sont 
les prédicateurs de l'Évangile, et aussi les justes. Fils selon la nature et 
selon l'ordre, justes à cause de leur genre de vie, et de la règle de 
l’enseignement de celui qui entraîne et amène à la vérité non seulement 
le peuple, mais aussi ramène vers eux ceux de l’ordre des pères. 

Et si par « pères » vous entendez les procréateurs naturels, ce n’est 
pas absurde. D'une autre manière, pour moi, les pères ce sont Abraham, 
Isaac, Jacob. Leur cœur : c’est qu’ils ont acquis la justice par la foi. 

Abraham a cru en Dieu, et cela lui fut imputé à justice. Israël à cause 
de la justice qu’il prenait dans la loi, ne pouvait que difficilement arriver 
à la justification gratuite par la foi. Il fallait donc un envoyé, pour 
conduire les fils d'Abraham et leur enseigner la doctrine de leur père, 
à savoir que circoncis et incirconcis sont justifiés non par les œuvres de 
la loi mais par la foi. D'où il ressort qu’ils possèdent le cœur d'Abraham, 
c'est-à-dire sa doctrine de la justification par la foi, tous les fils d'Israël 
qui se sont ralliés à la prédication de Jean. ; 


Un tel message fit douter Zacharie; il fit valoir son âge, la 
stérilité de sa femme. C’est alors que le messager céleste « se 
présenta » pour bien faire comprendre à Zacharie l'imprudence 
qu'il commettait en se laissant envahir par le doute : 
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« C'est moi, Gabriel, qui me tiens devant Dieu. » C'est-à-dire qui mani- 
feste sa grandeur. Célèbre et remarquable, c’est lui qui fut envoyé à 
Daniel pour lui fixer le terme des semaines (Dan., 1x, 20 seq.)et il vient 
pour l’accomplissement de ce qu’il avait autrefois annoncé allégorique- 
ment à Daniel. 
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Il est évident qu’il méritait un châtiment, celui qui n’avait pas prêté 
confiance à un tel messager, et n'avait pas cru à l’avènement de la pro- 
phétie, ni aux promesses divines, alors qu'il était institué docteur pour 
instruire le peuple. C’est pourquoi il sera muet jusqu’à la réalisation de 
la chose et à la manifestation de la vérité. 

Il reçut ce châtiment sur l’ouïe et sur la langue. Sur l’ouïe parce qu'il 
n'a pas cru ce qu'il a entendu de la part de l'ange: sur la langue parce 
qu'il n’a pas été persuadé de ce qu’il enseignait aux autres. . 


Ilest écrit : « Voici que je place dans Sion une pierre d’achop- 
pement, et celui qui croit en elle ne sera pas confondu » (Rom... 
IX, 393). Dès l'entrée de ce chemin de pierres, Zacharie douta et 
il trébucha contre l’incrédulité. Il fut justement châtié : que sa 
punition soit utile à d’autres! 

Quel jour eut lieu l’annonciation de Zacharie? C’est le 10 
de Tischri premier. Ce mois était le septième de l’année. Deux 
opinions étaient courantes à ce sujet : l’une fixait l’annoncia- 
tion au 10 du 7° mois en la fête des Expiations, l’autre du 
15 au 22, fête des Tabernacles (Cf. Lév., xx, 24 seq.; Nombr., 
xxIX, 1 seq.). Bar-Képha incline pour la première hypothèse : 
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Et quand furent terminés les jours de son service, il s’en alla en sa 

maison. Les auteurs ont à ce sujet des opinions diverses. Les uns disent 
que l’Écriture désigne comme jours de son service les jours qui s’écoulent 
du l-du 7e mois, jour de commémoration, jour de fête célèbre, jus- 
qu'au 10 du même mois, qui est le jour de la propitiation, jour de fête 
très vénérable chez les enfants d'Israël, et qui est àppelé dans l’Ecriture 
« Sabbat des Sabbats ». Pour les autres ce service irait du 10° jour 
jusqu’à la fin de la fête des Tabernacles, qui commence le 15 du 7e 
mois et finit le 22. Mais en tenant compte des jours de conception, c’est 
la première opinion qui est préférable. D'autant qu'à cause de son 
silence et de son mutisme, Zacharie était inutile pour le service sacerdotal 
et l’enseignement du peuple. 
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Élisabeth se cacha pendant cinq mois, c'est encore un sym- 
bole : 
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Et il arriva qu'après ces jours Élisabeth conçut et se cacha pendant | 


cinq mois. Pour que ceci serve d’enseignement au monde : à savoir que 
le Seigneur a rajeuni la femme vieille et décrépite qu'était Élisabeth, 
et qu'il la guérit de la tristesse de sa stérilité. Il a rajeuni l'humanité 
qui avait vieilli, et il l’a amenée à la procréation d’enfants de Dieu. Et 
Celui qui, pendant 5000 ans, se tint caché et ignoré des générations 
humaines, quoique désigné allégoriquement aux justes seulement, il le 
fit briller dans le sixième mois pour la rédemption du monde. Il fut 
préfiguré par la conception de Jean, cachée pendant cinq mois. 


Ha! fin du discours comporte une assez longue exhortation 
däns' laquelle l’auteur montre la grandeur du sacerdoce du 


Christ, "ét l'efficacité de son sacrifice pour la rédemption du 


genre humain. C’est un résumé de la doctrine de l'Épitre aux 
Hébreux-introduit ici à propos des sacrifices qui devaient être 
offents:.pendant les fêtes du 7° mois (Nombr., xxix), époque 
de-l’Annonéiation de Zacharie. 

“On remarquera, en passant, l'expression : « prêtre à la 
facon de Melchisédech ». Bar-Képha ne dit pas « prêtre selon 
Pordre de” Melhisédech » mais « selon le type de Melchi- 
sédech ». yat smsags, dit-il, et non PAS re mage, CE qui 
serait l'exacte traduction du grec : ara tny tébuv Melyiocdén. 

Et en bon prédicateur, l'auteur termine en souhaitant le 
ciel à ceux qui l'écoutent : « Le Seigneur vous a affermis dans 
la foi, il VOUS, délivrera de toute infécondité, il vous donnera 


| 


quelque chose:de meilleur que des fils et des filles : l'amour du. 


prochain ‘et la gloire:de son royaume pour l'éternité. » 
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H. BÉGUIN. 


RECHERCHES SUR LA PERSONNALITÉ 
ET LA VIE D'ABUL-BARAKAT IBN KUBR 


Cet article a pris naissance d’une demande adressée à l'un 
de nous par M. Victor Loret. Ayant passé plusieurs années à 
étudier la Scala Magna (1), il a bien voulu nous associer à ses 
recherches sur l’auteur de cet important lexique copte-arabe : 
ses questions nous ont révélé l'existence d'un problème, ont 
tracé un programme à nos premières investigations, ont été 
pour nous le meilleur des stimulants; si cet article a quelque 
mérite, il lui en revient une bonne part; aussi nous est-il par- 


ticulièrement agréable de lui exprimer ici notre reconnaissance. 


* 
Fe à à 


Abü'l-Barakàt est connu, en Occident, depuis la publication 
par le jésuite Kircher, en 1643, de la Scala Magna (2), et 
l'utilisation par le dominicain Vansleb, en 1677, du traité 
des sciences ecclésiastiques intitulé la Lampe des Ténèbres (3). 
Néanmoins, aucune notice ne lui est consacrée dans les 
encyclopédies où l’on a coutume de trouver des renseignements 
sur les auteurs chrétiens, Dictionary of Christian Biography; 
Realencyclopädie für protestantische T'heologie und Kirche, 
Dictionnaire d'Histoire et de Géographie ecclésiastiques, etc. 
La Bio-bibliographie de M. Ulysse Chevalier, bien documentée 
d’ailleurs même sur les écrivains orientaux, ne contient que 


quelques mots (4) : « Abou’1-Baracat, moine jacobite, histor. 


(1) M. Loret a publié dès 1899 une partie de cet ouvrage : Les Livres II et IV 
(animaux el végétaux) de la Scala Magna de Schams ar-Riäâsah dans Annales du 
Service des-Antiquités (de l'Égypte), tome I. 

(2) Lingua aegyptiaca reslituta, Rome, 1643, p. 41-272. 

(3 Histoire de l'Eglise d'Alexandrie fondée par S. Marc, Paris, 1677. 

(4) 2° éd. Paris, 1905, Colle; 
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xiv° siècle » et ne renvoie à aucun ouvrage. L'Encyclopédie 
de l'Islam, qui a consacré un article à Eutychius, aux trois 
Ibn el-’Assàl, à Sévère Ibn el-Muqatfa‘ et en annonce un sur 
el-Makin (1), ne mentionne pas Abù’I-Barakât. : 


* 
* * 


Il nous paraît important, dès l’abord, et tout en conservant. 
la dénomination désormais traditionnelle d'Abùü’1-Barakât, de 
restituer à cet écrivain son véritable nom, celui par lequel ses 
contemporains le distinguaient des personnages ayant le même 
surnom patronymique. 

Le manuscrit Vatican copte 71, qui est à la fois le plus 
ancien manuscrit connu d'Abû’l-Barakàt et le premier utilisé 
par un savant européen, nomme l’auteur de la Scala Magna (2) 


ss ot er) Ja N| LS} ne) er) iG Le « Sams 
el-Ri’àsah, fils du cheikh parfait, heureux, connu sous le nom 
d'Ibn Kubr (3) ». On pourrait croire à la lecture de ce texte 


(1) T. Il, p. 36, 382, 386, 429. 

(2) Vat. copte 71, f. 49*; cf. KiRCHER, op. laud., p. 41; LorerT, op. laud., tirage 
à part, p. 2, n. 3; MALLON, Une école de savants égypliens, dans Mél. Fac. Or., 
IT, p. 261. Il ne sera pas hors de propos de souligner ici que le manuscrit Vat. 
copte 71 est bien celui- trouvé au Caire en 1615 par Pietro della Valle. Le 
P. Mallon, dans sa liste des mss. de la Scala Magna (Mél. Fac. Or., IT, p: 261), 
indique pour la Bibliothèque Vaticane « Rome Bibl. Vat. (Assemani, Bibliotheca 
Orientalis, III, 1, n° XXXVI (1286 M.), p. 643; n° LIIT, p. 644; Cod. lit., daté 
de 1036 M.) ». Il est regrettable que le P. Mallon, ayant cité pour les mss. arabes 
de la Bibliothèque Vaticane le catalogue d’Etienne-Évode Assémani imprimé 
par le card. Mai au tome IV de sa Scriptorum Veterum Nova Collectio, n'ait 
pas utilisé pour les manuscrits coptes la description publiée dans la même col- 
Jection au tome V; il aurait évité à ses lecteurs plusieurs hésitations et recher- 
ches. Quoi qu’il en soit, les manuscrits analysés par Joseph-Simonius Assémani 
dans les passages allégués de la Bibl. Orient. sont les actuels 70 et 73, cf. Mar, 
Op. laud., p. 166 et 168. L'expression emplôyée pour désigner l’autre manuscrit 
a l'apparence d’un rébus, il faudrait tout au moins la compléter par l'indication 
d’un tome et d’une page. Car le Codex liturgicus ecclesiae universae, qui est 
de Joseph-Louis Assémani, et non de Joseph-Simonius, comme laffirme le 
P. Mallon (Mél. Fac. Or., I, p. 113), compte treize volumes, et dans les huit pas- 
sages où le P. Mallon le cite à propos des mss. à Scalae de la Bibliothèque 
Vaticane, il n’y a aucune autre précision. D'ailleurs, puisque l’auteur avait 
commencé à renvoyer à la Bibl. Orient., à défaut de Mai, il aurait pu signaler 
que le ms. de Pietro della Valle y était sommairement décrit au t. I, p. 587. 

(3) On lit les mêmes noms dans le manuscrit du Musée Britannique Or. 890, 
Cf. MALLON, op. cit., p. 261. Le Catalogue of the coptic manuscripls in the British 
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que le nom d'Ibn Kubr s'applique au père de Sams el-Ri’àsah, 
qui était, ses titres en font foi, un homme considéré. Mais 
les manuscrits des autres ouvrages, où l'on trouve Sams 
el-Ri’âsah Abû’l-Barakàt (1), et plusieurs passages d'écrivains 
musulmans qui citent Sams el-Ri’àsah Ibn Kubr ou simple- 

ment Ibn Kubr (2), montrent que ce nom s'applique bien à 
l’auteur de la Scala Magna. 

Le titre honorifioue Sams el-Ri’àsah (3), « le soleil de la 
supériorité », est d'un genre assez répandu en Égypte, au 
moins depuis le règne des Fatimites (4). Par lui-même il n'ap- 
porte aucune lumière sur la personnalité de l’auteur, mais sa 


Museum de W.E. Cru ne reproduit pas le titre contenu dans le manuscrit, il 
ne donne aucune indication précise sur les titres des sept autres manuscrits 
de Londres allégués par MaLLox, op. cit., p. 260-261, comme contenant tout ou 
partie de la Scala. Les mss. du Vatican, copt. 70 et 73, n’ont pas de titre; de 
même le ms. du patriarcat copte du Caire (LORET, 0p. laud., p. 1-2). Quant aux 
manuscrits de Paris, nile P. Marcon dans son Catalogue des Scalae coples de la 
Bibliothèque Nationale de Paris, Mél. Fac. Or. IV, Beyrouth, 1910, p. 78, 81, 82, 
84, 85, 89, ni M. Deraporte dans le Catalogue sommaire des Manuscrits coples 
de la Bibliothèque Nationale, ROC, XVI (1911), p- 389-392, ne rapportent ce qui 
s'y trouve; ils désignent l’auteur de la Scala Magna par le nom d’Abû/l-Barakât, 
nous nous sommes assurés que. les manuscrits ne contiennent aucun nom. 

(1) Manuscrits de la Lampe des Ténèbres ; cf. infra. 

(2) El-Safadi, Magrizi, el-‘Aïni et l'auteur du WNathr el-Djumân cités plus bas, 
de même probablement certains mss. du British Museum, Crum, 0p. cit. On 
remarquera que ces notices nous laissent ignorer le nom du père d'Abù’l- 
Barakât. 

(3) Par figure de rhétorique, ce surnom se trouve quelquefois abrégé en 
« el-Sams » avec l’article, par exemple dans des notes marginales du manus- 
crit de Paris, arab. 203, f. 47%. 73*. Cette manière de s'exprimer, assez fréquente 
dans les mss., s'emploie également au duel : à l'exemple classique du Tafsir el- 
Djaläleïn, composé par Djalàl el-Din el-Mahalli et son disciple Djalàl el-Din es- 
Suyûti (Brock., I, 114, 143-145), nous pouvons ajouter un passage du ms. Br. Mus. 


Or. 1337, f. 269 gi 81 re = pres OT LS ab) > eten son 
temps furent mis à mort les deux Karîm el-Din, après leur exil à Assouan ». 
Il s’agit de Karîm el-Din le Grand, intendant du domaine privé, dès avant 700 
A. H.et Karim el-Din le Petit, nazir el-daoulah, qui furent arrêtés en 723 
A. H. Rectifier en ce sens Rev. Hist. eccl., XVII (1921), p. 504, 1. 15-16. 

(4) Cf. notamment Tadj el-Riâsah (Massé, Code de la chancellerie, dans 
Bulletin de l'Institut Français du Caire, XI, p. 68, Ibn Muyassar, p. 90; ZET- 
TERSTÉEN, Beiträge zur Geschichle der Mamiuken, p. 561; P.0., VUI, p. 966) ; 
«Alam el-Riäsah, surnom de Pécrivain copte Ibn Katib Qeïsar, cf. par ex., MaL- 
Low, art. cité, Mél. Fac. Or. I, p: 195; II, p. 229; M. Graf n’a pas reconnu la 
valeur de ce surnom lorsqu'il a traduit (Oriens christianus, 1912, p. 211-3) : « Der 
ehrwürdige Seih, der gelehrte Führer, der in der Wissenschaft der Führung 
Yortreffliche. »: Sams el-Riàsah (P.0., VIII, p. 566, Qalqasandi, XI, p. 85). 
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juxtaposition au nom d'Ibn Kubr dans le manuscrit Vatican 
copte 71 est précieuse, car elle permet d'identifier l’auteur de 
la Scala, dont la kunyah Abû’l-Barakât est omise, avec celui 
de la Lampe des Ténèbres. 

Tous les manuscrits connus de cet ouvrage portent la triple 
dénomination }S Çpb Léspall ST DT EUYT us « Sams 
el-Ri’àsab, Abû’l-Barakât, connu sous le nom d'Ibn Kubr » (1); 
l'identité est patente. Il n’en va pas de même pour les traités 
dogmatiques et polémiques contenus dans les manuscrits du 
Vatican, arabes 105, 118 et 119, dont l’auteur est désigné par 
la seule kunyah d'Abû’1-Barakât (2); l'absence des noms Ibn 
Kubr et Sams el-Riâsah oblige à quelque réserve: cepen- 
dant il semble que l’on doit continuer d’en attribuer la 
paternité à l’auteur de la Lampe des Ténèbres, nous n'avons 
du moins aucune objection positive à exprimer. 

Il résulte de la formule JS U2b er") « connu sous le 
nom d'Ibn Kubr », que notre personnage était communément 
appelé Ibn Kubr par ses contemporains. Au témoignage apporté 
par les copistes de ses ouvrages s'ajoute celui de plusieurs 
écrivains musulmans dans des notices qui seront utilisées 
ci-dessous. Notons seulement ici les appellations de LS 
gel LS pl RU « le chrétien Sams el-Ri’âsah Ibn 
Kubr » dans un passage du Nathr el-Djumän, dont nous devons 


(1) Cat. Anzwarpr, n. 10184, t. IX, p. 547 — ms. Diez 4° LES PALE SV ESara D: 
106, p. 2; 623, f.l; Paris arab. 203, f. 2": Upsala arab. 486, f. 27, 

(2) Vat. arab. 105, f. 1", 66"; 119, f. lv, 59 et 109%. Le Vat. arab. 118 n’a pas 
de titre. Le P. Mallon cite un autre manuscrit du même ouvrage qui se trouve 
dans la bibliothèque de Morcos bey Kabis au Caire et dont une copie à été 
faite pour la bibliothèque de l’Université S.-Joseph de Beyrouth. Quant au 
manuscrit de Paris que le P. Mallon annonce sous la cote Or. 102 (sic), il ne 
contient pas le traité d'Abd’l-Barakât, mais la « Thériaque des Intelligences dans 


la Science des Principes » Je! Fe 3 dot} (8U 3516 pMaon à pro 


bablement emprunté cette référence à Mar, Scriplorum veterum nova collectio, 
IV, p. 243 (= Assémani), qui renvoie à lappendice de Catalogus codicum 
Manuscriplorum Bibliothecae Regiae, t. 1, Paris, 1739, p. 452, avec une faute 
d'impression CII au lieu de CIII A. Ce manuscrit, copié en l’an 103%5 de l'ère 
kharadjienne (ou de Yezdedjird, d’après de Slane, et non 1035 de l’hégire, comme 
le disait l’ancien catalogue), actuellement Paris arabe 180 (ancien fonds 103A), 
a été décrit par de SLANE, Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque 
Nationale, p. 45. Le même ouvrage est contenu dans le ms. 178 (ancien fonds 
102 — ancien catalogue p- 111) et 179 (ancien fonds 97 — anc. cat. p. 111), mais 
les descriptions des trois manuscrits dans l’ancien catalogue ne concordent pas. 
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la communication à l’obligeance spontanée de M. Guest «pynet 
de Slyel y (pi « le chrétien Ibn Kubr », que nous avons 
trouvée dans le dictionnaire biographique de Safadi (2), le 
Sulük de Maqrizi (3) et la chronique de ‘Aïni (4). 
L'Abulbaracat de Vansleb devrait donc être appelé Ibn Kubr, 
car nous devons tenir compte autant que les Orientaux de la 
formule Lis ps) « connu. ». Toutefois, pour ne pas troubler 
un usage qui a pour lui la prescription, nous proposons sim- 
plement de le nommer à l'avenir Abu’lI-Barakât (5) Ibn Kubr. 
Nous lisons Kubr et non Cabar, comme l'ont fait Kircher (6) 
et les Assémani (7), ou Kabar comme Marcel (8), ou Kebber, 
comme Vansleb (9), ou Kibr, comme Riedel, Stern, Baum- 


(1) M. Guest, à qui nous avions demandé de vouloir bien vérifier le passage 
du ms. de Badr el-‘Aïni rapporté ci-dessous, nous à gracieusement communiqué 
ce qui était dit du secrétaire de Beïbars dans son ms. du Nathr el-Djumân, dont 
on trouvera la description dans Jowrnal of the Royal Asialie Society (1901), 
Description of an arabic manuscript, p. 91 sq. 

(2) Nous avons consulté l’exemplaire photographique du Wâfi bit-Wafayät, 
constitué par le Duc de Sermoneta et déposé par lui à l'Académie des Lincei; 
voir ce qui aété écrit sur cette collection par G. GasriELLr, Come si possa ricosti- 
tuire dei manuscritti il grande dixionario biografco (AI-Wäañ bil-Wafayat) 
di Al-Safadi, dans Rendiconti della R. Acc. dei Lincei, cl. mor. ser. V, vol. 
XXI (1912), p. 685-797. : 

(3) D’après le ms. de Paris, voir plus bas. 

(4) Catalogus codicum manuscriplorum orientalium qui in Museo Britannico 
asservantur, pars secunda, codices arabicos complectens, t. I, Londres, 1871, 
p. 261 sq. La citation est empruntée au ms. Add. 22.360, f. 17. Sur Badr el-‘Aïni, 
voir art. de Marçais dans Encyclopédie de PIslam, 1, 217. Ce manuscrit d’el-‘Aïni 
porte yS sans point diacritique. C’est ce nom que M. Brockelmann à interprété 


Bekr (Gesch. der arab. Lit., IL, p. 44). Nous ne savons pas où cet orientaliste à 


trouvé le nom de Sams el-Riäâsah, qui n'existe pas dans el-‘Aïni et que nous 
avons trouvé seulement dans le Nathr el-Djumûn. Cet ouvrage aussi donne 


sans point. Au contraire el-Safadi et Maqrizi ont ponctué correctement. 

(5) Signalons en passant le barbarisme Abû1-Birkât, emprunté peut-être à 
Renaudot (voir plus bas) par BUTLER (Ancient coplic churches, jo SUN 
p. 105, 143, 176, 177, 251), et par M. Nav, P. O., X, p. 61. 

(6) Op. laud., p. 41. 

(7) Joseph-Simonius dans Bibliotheca Orientalis, 1, p. 587; IL, 1, p. 643 sq.; 
Étienne-Évode dans Mar, Scriplorum velerum nova collectio, IV, ?° part., 
p. 214, 216, 241, 242. 

(8) Descr. de PÉgypte, 2 éd. (1826), XV, p. 112, 120, 130, 134 en note. Marcel 
dit avoir rapporté d'Égypte « un très beau manuscrit » de la Scala Magna : 
celui-ci, d’après ce que nous communique M. Loret, ne semble pas avoir été 
retrouvé. 

(9) Op. laud., Catalogue des auteurs arabes, après l’avant-propos, non paginé. 
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Stark (1), suivant en cela une transcription adoptée par 
M. Casanova pour le nom d'une rue du Vieux Caire, Darb Ibn 
Kubr (2), et par analogie avec d'autres noms bien connus tels 
que Yumn, Yusr, Abü’l-‘Usr, Ibn Sukr, Ibn Ruëd (Averroës), 
Ibn Zuhr (Avenzoar), etc. 


#k 


* x 


Ce que nous avons dit à propos des manuscrits d'Abü’L 
Barakât Ibn Kubr manifeste la variété de son activité litté- 
raire. 

I tient le premier rang parmi les lexicographes coptes : 
Son vocabulaire, disposé suivant un ordre logique, s'étend à 
toutes les branches de la science de son temps et de son milieu, 
tandis que la plupart des autres scalae ne contiennent que 
les mots des textes liturgiques et scripturaires (3). Il semble 
indépendant de ses devanciers, et c'est ce qu’il a heureusement 
exprimé dans le titre & y&s)l pl « la scala originale ». 


La Lampe des Ténèbres est une encyclopédie, unique en son 
genre, de tout ce qu'un prêtre avait alors besoin de savoir, 
où l’auteur traite successivement des dogmes, de l'histoire 
des apôtres et des disciples, des conciles et de leurs canons, des 
livres inspirés, des ouvrages des Pères, des diverses cérémonies 
et pratiques religieuses, du calendrier (4). 

Dans le livre intitulé l'{llumination des Intelligences, Abü'1- 
Barakât disserte des principes de la foi et des principaux 
dogmes, Trinité, Incarnation, union des natures en J.-C., de 
la résurrection des corps, du culte de la Croix et des images, 
du baptème et de l'Eucharistie; puis, passant à la pratique de 
la vie chrétienne, il traite de la prière, du jeûne, de l’aumône, 


(1) CF. Sébastien EuRNGER, Die Übertieferung der arabischen Übersetzung des 
Dialessarons dans Bibtische Studien, vol. XVII, fase. 2 Fribourg-en-Brisgau, 
1912, p. 34-36, qui note dans les manuscrits une hésitation entre Kabr et 
Kubr, Bauusrark, Die chrisilichen Literaturen des Orients, Leipzig, 1911, vol. II, 
P. 11, écrit Abù'1-Kibr, avec insertion fautive de l’article. 

(2) Reconstitution lopographique de Foustât, dans Mém. Institut français du 
Caire, XXXV, p. 16. 

(3) MALLON, art. cité, Mél. Fac. Or pre? 

(4 Liste des chapitres dans Mar, op. laud., p. 216; de Sraxe, 


Catalogue des 
mss. arabes de la Bibliothèque Nationale, p. 90 sq. 
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des préceptes évangéliques, terminant cet important traité par 
un corollaire apologétique contre les Musulmans. 

Enfin, la Réponse aux Musulmans et aux Juifs est une 
apologie de la manière dont les chrétiens entendent l'unité 
divine et la trinité des personnes, ainsi que la divinité de 
Jésus-Christ. 


* 
* * 


Dans son encyclopédie ecclésiastique, ainsi que dans ses 
traités dogmatiques et polémiques, Abù 1-Barakàt Ibn Kubr se 
révèle à nous comme prêtre. Tous les manuscrits de la Lampe 
ont la titulature à Jet NT «le père éminent, le prêtre ». 
Le manuscrit Vatican arabe 105 (1), f. l'porte ol Jb)l 5) 
JelS «le père éminent, savant, parfait »; var arab. 119, 
au f. 1: Set il LUI Le] ea « le père éminent, 
parfait, le prêtre orthodoxe »; au f. 59 : Sal Jet) SN 
Ah l JON ut « le père éminent, heureux, le prêtre 
parfait, orthodoxe »; puis Jelil JL pli Jeu NI 
os PI Je Qi! ill « le père éminent, savant, parfait, 
excellent, le très savant prêtre, vénérable, orthodoxe »; enfin, 


au f. 109" TA Qi) PO à A se) JeWt SA LAN] 
« le père très saint, éminent, agissant, très nn parfait, le 
prêtre orthodoxe ». 
ae les manuscrits de la Scala (Vat. copte 71 et Br. Mus. 
r. 850), bien que le mot pi! « prètre » fasse défaut, il est 
=. que la titulature ne peut se rapporter qu'à un prêtre : 


Sel Qt Je pl Qsyl [e)sail «le maitre, le chet 


savant en très Es le cheikh très vénérable ». 

Les manuels de style protocolaire semblent réserver le titre 
qiddis « très saint » aux dignitaires ecclésiastiques, le Pape 
de Rome (2), les patriarches (3), etc. Toutefois, nous trouvons 
un exemple de ce qualificatif appliqué par un de ses contem- 


(1) Voir les réserves formulées ci-dessus. 
(2) Qalqasandi, Subh el-A° Sa, NI, p. 82; VII, p. 43. 
(3) Zbid., VI, p. 82, 90; VIL, p. 39; XI, p. 89. 
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porains à un auteur qui n’est signalé nulle part comme évêque, 
Abû Ishaq ibn el-’Assâl (1). En outre on le rencontre dans la 
titulature extrêmement riche d'un vizir chrétien du calife 
fatimite el-Âmir (2), que nous croyons pouvoir identifier avec 
le moine Abù Nadjäh (3); nous retiendrons en conséquence 
qu'Abû’l-Barakât Ibn Kubr était simple prêtre. 

Toujours avec la légère réserve formulée plus haut à propos 
de l’attribution des traités dogmatiques et polémiques, nous 
ajouterons que le manuscrit du Vatican arabe 119 qualifie 
Abü’I-Barakât de médecin (4) _<k:l CSN 1. Ce trait a 
servi à Étienne-Évode Assémani à fixer la physionomie de 
l'écrivain dans une formule stéréotypée, qu'il répète à tout 
propos : presbyter medicus coptita (5). 

Une autre qualité à été mise en évidence par le P. Mallon, 
sur laquelle il y à lieu d’insister : « Prêtre et médecin, paraît-il, 
il fut secrétaire du Sultan Baïbars ad-Dawâdär ». Le P. Mallon, 
qui n’a pas indiqué de référence, a eu tort de qualifier Beïbars 
el-Dawädàr de sultan (6). Ce Beïbars n'est pas un inconnu : 
c’est l'émir Rukn el-Din Beïbars el-Mansüri el-Khitâyi (7), auteur 
d'une histoire générale du monde (S), depuis la création jusqu'à 
l’année 1324, intitulée Zubdat el-Fikrah fi ta’ rikhel-Hidjrah. 
Nous ne saurions nous arrêter à donner ici la biographie de 


cet historien, il suffit de retenir qu'il mourut pendant le mois 
de ramadän 725 (août 1325). 


(1) Ibn el-Duheïri, cité par MALLON, d’après le Paris arabe 53, art. cité, Mél. 
HO Or 0 D A130: 

(2) Cf. Qalqasandi, XII, p. 369. 

(3) Cf. Ibn Muyassar, p. 70-73; Maqrizi, I, p. 291. 

(4) Cf. . 59, 109", et ha) ajouté en marge, f. 1r. 

(5) Cf. Mai, 0p. laud., p. 214, 241, 242. 

(6) Op. laud., IL, p. 262. Confusion du même ordre dans CARRA DE Vaux, Les 
penseurs de l'Islam, I, p. 152. Beïbars, qui « était en 702 intendant du sultan » 
fut plus tard sultan lui-même, — Malik Muzaffar Beïbars el-Djasankir, — et, en 
conséquence, ne peut être identifié avec Beïbars el-Dawädàr. k 

(7) Cf. ZerrERsTÉEN, Beitr. zur Gesch. der Mamluken, p. 146, 151, 155, 157, 160, 
166, 168, 176; Mufaddqal, P. O. XIV, p. [883] 547, n. 4; [412] 576, n. 1; Abù’]-Fidà, 
Târikh, éd. du Caire, 1325, INA GS Ie 1e QUATRENÈRE, Aisloire 
des sullans Mamlouks, Ia, p. 83, 85, 129; b, p. 2, 135, 181, 188, 191, 197, 200, 
211, 245, 249, 255, 264, 275, 276. 

(8) Art. de D.S. Marcouiourx dans Encyclopédie de l'Islam, 1, 603. Brockelmann 


ne parle que d’une histoire de l'Islam, ce que le titre paraît indiquer, Gesch. 
der arab. Lit., Il, p. 44. 


his mi 
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Avant le P. Mallon, Brockelmann spécifia, lui aussi sans 
référence, que Beïbars composa son ouvrage avec l’aide de son 
secrétaire, le chrétien « Sams ar-rijàsa, b. Bekr (sic) (LD De 
renseignement se trouve dans la citation de Badr el-‘Aïni par 
Rieu, à laquelle nous avons fait allusion plus haut (3). Voici ce 


qu'on y lit: ë,=< 205 ÉLRORCTELET Le Le b ET 
slye  à ( 
« Il composa une belle chronique, qu'il intitula Zubdat el- 
Fikrah fi tarikh el-Hidjrah, en onze volumes. Il se fit aider 
en cela par son secrétaire, le chrétien Ibn Kubr ». M. Guest, à 
qui nous avions demandé une vérification de ce texte, a eu 
l'amabilité de nous transcrire un passage d'un manuscrit de 
sa collection, le Nathr el-Djumän, qui confirme cette donnée 
en la précisant. Cette chronique, dont on ignore l’auteur, à 
sur celle d’el-‘Aïni l'avantage d’avoir été rédigée peu de temps 


DS eut et ble jie dal G 


après la mort de Beïbars (3) : aa) tes ben Le 3) JÙ5 
ble he al eo 2,6 QG 8, (4 5; LS Laits 
LS alool 5 at + Qbeels Lre? à ler? LL, 
gleil ES ur) 05) Qi CI était passionné pour l'his- 
toire, passant son temps à se documenter ; il composa un livre 
intitulé Zubdat el-Fikrah fi tarikh el-Hidjrah, en onze 
volumes, et en tira une histoire résumée en deux volumes. Il se 
fit aider pour la composition du début de l'ouvrage par 
son secrétaire, le chrétien Sams el-Ri’àsah bn Kubr ». 

Safadi, dans sa notice sur Beïbars, cite, lui aussi, la colla- 
boration de son secrétaire et cette allusion, ainsi que celle du 
Nathr el-Djumän, est des plus précieuses, car si ce dernier 
ouvrage a été composé avant 1361, el-Safadi est mort en 1209:: 
le Wäfi biI-Wafayät et le Nathr nous donnent donc le témoi- 
gnage des contemporains de Beïbars et d'Ibn Kubr. N'ayant eu 
entre les mains qu'une photographie du manuscrit du Musée 


(1) Zbid. 

(ES 

(3) El-‘Aïni à vécu de 762 H. (1361) à 859 H. (1451); le Nathr el-Djumân a été 
écrit entre 746 H. (1345) et 762 H. (1361). Cf. Gus, art. cité. 


(4) Ms. 2j. 
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Britannique Add. 23.357, dont les pages ont été en partie 
effacées par l’eau de mer (1), nous n'avons pu transcrire toute 
la notice, qui se trouve au f. 77", 1. 4 sq.; voici toutefois les 


mots essentiels : JS 3,6, Cgibrell LS ph aslS'alel LUS Le, ls 


le «… une histoire considérable, 11 fut aidé par son secré- 


taire le chrétien Ibn Kubr, et par d’autres : il était intelligent. » 

Ajoutons le témoignage de Magrizi; plus récent que ceux 
du Vathr et de Safadi, il est aussi intéressant à retenir que 
celui d'el-‘Aïni, puisqu'il appartient au même temps (2}.: ds 
ÿle| lie pie SSI Jass s,=+| 2 4 8, SJ 53; Re 5 
gta LS pt als als se « On a de lui une histoire, 
qu'ilappelae/-Zubdatel-Fikrah fi ta rikh el-Hidjrah ,qui com- 
prend onze volumes; il se fit aider dans la composition de cet 


ouvrage par son secrétaire le chrétien Ibn Kubr ». 
Abù'I-Mahäsin enfin à recueilli les mêmes renseignements ; 


il écrit dans ses Nudjüm (3) : pie sa] 3 Pt) 2, e s I 


e e LS 
srell LS. pl als al ke slt ile et dans son Mau- 
hal (4) : By s ) | 1 el RES LL ao Jr s. 

I est donc clairement établi qu'Ibn Kubr fut secrétaire du 
dawàdär Beïbars, et, qu’en outre de ses fonctions officielles 
que nous ne pouvons pas définir (5), il collabora à l’œuvre 
historique de son maitre. Qu'Ibn Kubr, prêtre, ait été secré- 
taire d’un officier mamlouk, cela pourrait paraître étonnant. 
Mais, sans nous arrêter aux nombreux fonctionnaires chrétiens 
qu'employèrent de tout temps les gouvernements musulmans 
de l'Égypte, nous pouvons mentionner des situations tout à 
fait analogues à la sienne. Ce fut au point que certains écrivains 
coptes ont passé à la postérité sous la dénomination de Ædtib 
«secrétaire », suivi d’un nom de mamlouk. Citons notamment 


(1) Cf. Rreu, Cat. codd. mss. orientalium qui in Mus. Br. 
II, Londres, 1871, p. 596 : « Summa folia maris aqua olim 
ram partim evanidam, partim omnino deletam, exhibent. » 

(2) Voir ci-dessus les dates d’el-‘Aïni, celles de Maqrizi sont 1365-1442. La 
notice chronologique de Beïbars el-dawàädàr se trouve dans le manuscrit du 
Sulük, Paris arabe 1726, f. 399. ; 

(3) Paris, ms. arabe 1783, f. 116; passage inspiré de Maqrizi. 

(4) Paris, ms. arabe 2069, f. 106° : ici Ab1-Mahäsin à copié Safadi. 

6) Secrétaire particulier ou secrétaire du fonctionnaire ? 


asservantur, Pars 
agglutinata scriptu- 


ns etat diet ir à: 
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le copiste du manuscrit de la Scala Magna Vat. copte 71, le 
moine Gabriel, surnommé ER LE « le secrétaire de 
Qutlubak (1) »; et Ibn Kàtib Qeïsar, dont le père était tellement 
connu sous le surnom de « secrétaire de Qeïsar » que le fils en 
hérita (2). 

L'œuvre historique de Beïbars, que les biblicthèques d'Europe 
ne possèdent pas au complet, n’a pas été éditée : nous ne 


- pouvons songer à rechercher les relations entre cet ouvrage et 


les écrits de son secrétaire Abù’I-Barakât Ibn Kubr. Il est vrai 
que Magrizi (3) et surtout Mufaddal (4), continuateur d'el- 
Makin, ont utilisé la chronique de Beïbars, mais ces quelques 
citations ne nous paraissent pas suffisantes pour fonder un 
jugement. Voici du moins l'opinion exprimée par M. Blochet, 
éditeur de Mufaddal, sur la valeur littéraire de Beïbars (5) : 
« Baïbars al-Mansouri est un historien tout différent de Nowaïri; 
c’est un auteur élégant, ou plutôt qui vise à l'élégance; les 
lauriers d’Imad ad-Din al-Isfahani devaient troubler ses rêves. 
Bien qu'il y ait dans la chronique de Baïbars, ou plutôt dans 
les fragments que l’on connaît, des fautes de goût choquantes, 
il est certain que cet officier, qui était de race mandchoue, 
comme l'indique assez son surnom d’al-Khitayi, avait attrapé 
la manière des historiens précieux et décadents, pour ne pas 
dire ridicules, qui se sont rendus illisibles à force de rechercher 
une élégance de mauvais aloi. » Cette appréciation, qui 
diminue Beïbars à nos yeux d'Occidentaux, fait néanmoins 
ressortir qu'il « visait à l'élégance », et s’efforçait, comme 


(1) Cf. f. 168, le folio étant endommagé, il faut probablement restituer au 


début de la ligne 35 px) supposé par la préposition —: 


(2) Cf. Mazuon, loc. cùt., I, p. 125. L’émir ‘Alam el-Din Qeïsar, auquel il est fait 
allusion, pourrait être le mathématicien ‘Alam el-Dîn Qeïsar, surnommé Ta‘àsif, 
dont l'écrivain copte a été le contemporain (vers 1250 — Mallon), puisqu'il 
mourut en 649 H. (1251), cf. QuarremÈRE, Histoire des sullans Mamlouks, Ta, 
p. 36; Surer, Bemerkungen zu Herrn Steinschneiders Abhandlung : « Die ara- 
vischen Uebersetzungen aus dem Griechischen », dans ZDMG, 51 (1897), p. 430. 

(3) QuaTREMÈRE, 0p. laud., 1b, p. 150. 

(4) P. 0., XII, p. [9] 351, n. 2; XIV, p. 1327] 491; [378] 542; [398] 562; [402] 
566 ; [417] 581; [429] 593; [444] 608; [456] 620; [468] 632; [502] 666; [506] 670. II 
résulte en outre des notes de M. Blochet dans cette édition, à certains des pas- 
sages cités, que Nuweïri à lui aussi utilisé Beïbars. 

(5) P. O., XI, p. [10] 352. Cf. BLOCHET, Histoire d'Égypte de Magrizi, Paris, 
1908, p. 30-31. 
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‘Imäd el-Din el-Isfahâni, de multiplier les allitérations (1). Cet 
exercice suppose une solide connaissance de la langue arabe, 
et, au lieu de reconnaître dans le style de Beïbars « la souplesse 
avec laquelle les hommes de l’Extrême-Orient savent entrer 
dans la culture occidentale » (2), on peut se demander s’il ae 
faut pas y rechercher l'influence de son secrétaire, homme 
remarquablement instruit et habitué, comme lexicographe, à 
mettre en œuvre toutes les ressources de la langue arabe (3). 

Nous n'en pouvons dire davantage, mais il nous à paru 
intéressant de poser la question. En tous cas, c’est aller trop 
loin que de traiter de « très médiocrement instruits » (4) tous 
les écrivains coptes-arabes du moyen âge, Le P. Mallon a bien 
fait de vouloir élever un monument à la gloire des auteurs 
arabes chrétiens d'Égypte (5), parmi lesquels émerge Abül- 
Barakât Ibn Kubr. 


* 
+ # 


Il nous reste à déterminer quand vécut et mourut Abü/l- 
Barakàt. 


M. Riedel, celui des orientalistes modernes, qui semble avoir 
le plus étudié notre personnage, écrit (6) : (Abû’I-Barakàt) 


(1) Abù’T-Mahâsin loue Beïbars de cette particularité : L ales se Léo 
er À pe Ur a D € 53, :| « le mérite de cet ouvrage appa- 
rait par les passages en prose rimée que l’auteur y a insérés » (Mauhal, Paris, 
ar. 2069, f. 1067). 

(2) P..0., XII, loc. cit. 

(3) Nous savons d’ailleurs par le témoignage de Safadi, contemporain de 
Beïbars, qu'Abil-Barakât ne fut pas son seul collaborateur; les auxiliaires du 
dawâdàr devaient tous être des lettrés. 

(4) P. 0. XII, p. [18] 360. 

(©) Une école de savants dans Mél. Fac. Or., I, p. 109-131; II, p. 213-264. Voir 
aussi Conrr-Rossini, Le lingue e le literature semitiche d’Abessinia dans Oriente 
Moderno, I (1921), p. 34. k 

{6) M. Riedel emploie la même formule, à part quelques variantes de rédac- 
tion qui n’affectent pas le sens, d’une part dans Die Kirchenrechisquellen des 
Patriarchats Alexandrien, Leipzig, 1900, p. 15, et d'autre part dans Der Kalalog 
der christlichen Schriften in arabischen Sprache von Abwl-Barakat, dans 
Nachrichten von der kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Güttingen, Phil.-Hist. 
Klasse, 1902, p. 635. M. Riedel corrige tacitement la date erronée d’Assémani 
en restituant 1363 au lieu de 1365. M. Baumsrarx indique aussi l’année 1263 
0p. cil., p. 11. De même M. Euringer, op. cit., p. 34 sq., qui relève l'erreur os 
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«welcher nach St. Ev. Assemani (Mai, IV, 242) im Jahre 1079 M 
(1363 D), in demselben Jahre, wo Johannes von Damaskus 
den alexandrinische Patriarchenstuhl bestieg, als 90 jähriger 
Greis starb... » Ainsi, M. Riedel n’a pas d'autre référence à 
citer que le catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque 
Vaticane, rédigé par Étienne-Évode Assémani, et imprimé sous 
une forme abrégée par le cardinal Mai. En voici la teneur 
exacte (1) : « Auctor Abulbarkatus, inclinante saeculo XIIL. 
claruit, obiitque nonagenarius anno martyrum 1079, Christi 
1365, quo Iohannes Damasco oriundus patriarchatum alexan- 
drinum Coptitatum adeptus est .… » L'exemplaire manuscrit 
concorde avec le texte imprimé, même sur le chiffre 1365, qu'il 
faut restituer en 1363, l’année 1079 des Martyrs s'étendant de 
septembre 1362 à septembre 1363. 

Mais Assémani n'indique pas la source à laquelle il aurait 
emprunté cette date. Ce n’est pas un des manuscrits d'Abû’l- 
Barakàt conservés à la Bibliothèque Vaticane, car trois sont de 
beaucoup antérieurs à 1363, à savoir les Vat. arab. 118 et 119, 
écrits respectivement en 1323 et 1334, et le fameux manuscrit 
de la Scala Magna, rapporté d'Égypte par Pietro della Valle, 
Vat. copt. 71, terminé le 19 août 1319 (2); et les autres ne 
contiennent aucune donnée sur la vie et la mort de l’auteur. 

C'est le manuscrit de Paris, arabe 203, qui a fourni la date 
de 1363, et Vansleb le premier qui l’ait mise en relations avec 


mise dans Mai; nous ne tiendrons aucun compte pour le problème qui nous 
occupe des fragments du Diatessaron appartenant à l’Université Saint-Joseph 
de Beyrouth; la restitution du nom du copiste en Abü’l-Barakât ibn Abi 
1-Kheïr (ou Kibr) est très incertaine (cf. p. 66) et plus aventureuse encore la 
proposition de le considérer comme un oncle de notre auteur (p. 36 : les frag- 
ments du Diatessaron sont datés du 20 juillet 1332 — 26 abîh 1048 des martyrs 
— 25 du’l-qa‘dah 732 de l’hégire). Alfred von Gurscamm, Verzeichniss der 
Patriarchen von Alexandrien, dans Xleine Schriften, II, Leipzig, 1890, p. 404, 
rapporte la rédaction du catalogue aux années 1363-1369, mais ne s'occupe 
pas ex professo d'Abûl-Barakât. Moritz Sreinscaneiner, Polemische und apolo- 
getische Literatur in arabischen Sprache, Leipzig, 1877, p. 119, répète La don- 
née d’Assémani (Mai) avec le chiffre erroné 1365. 

(1) Op. laud., p. 242; on trouve 1355 à la page 244, mais ici encore le chiffre 
final est un 5. 

(2) La description imprimée par Mar, Scriptorum velerum nova collectio, V, 
part. Il, p. 167, indique le 21 babeh, comme Kircher, mais le début des lignes 
manque dansle manuscrit, au moins depuis la fin du xvur° siècle, date de la res- 


tauration, et le mot qui précédait Cr JS a disparu. 
ORIENT CHRÉTIEN. 25 
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Abü'l-Barakat: il écrit en effet dans son Histoire de l'Église 
d'Alexandrie (1) : « … l'Abulbaracat Ibn Kebber : qui vivoit 
en l'an des Martyrs 1074, quietoit l’an de nôtre Seigneur 1363... » 


Il y a là une faute d'impression : 1074 doit être corrigé en. 


1079 ; dans un autre passage, où il donne sa source, Vansleb à 
noté exactement ce qui se trouve dans le manuscrit (2) : « Le 
85, fut Jean de Damas, il fut fait patriarche le 5. de mai, en 
1079. C’est icy où finit le Catalogue des Patriarches d'Abulba- 
racat, ce qui marque qu'il vivoit l'an de Notre-Seigneur 1363 ». 

S'appuyant sur le même document, Eusèbe Renaudot écrit 
dans son Historia Patriarcharum Alexandrinorum Jacobi- 
tarum, à propos de Jean de Damas (3) : « ordinatus anno 
Martyrum 1079°, J.-C. 1365°, et in eo desinit Abulbircat nec 


mortem istius Patriarchae, aut quamdiu sedemn tenuerit, 


notavit unde quod Wanslebius observavit, sub illo vixisse 
Abulbireatum verisimile est » (4). IL y a dans le texte d'Eusèbe 


Renaudot une particularité à relever : c'est la date erronée de 


1365 au lieu de 1363; la communauté d'erreur entre Renaudot 
et Assémani indique bien que celui-là est la source de celui-ci. 

La formule de Vansleb, Renaudot, Assémani, Riedel, etc., 
repose donc uniquement sur l'interruption du Catalogue 
patriarcal dans le manuscrit de Paris arabe 205, constituant 
un témoignage indirect; mais ceci suppose que le volume est 
autographe. Ainsi l'a compris Vansleb, car il a écrit sur le 
{. 1: « Che questo esemplare sii un originale del autore mede- 
simo si cognosce de quello che si legge sopra l’epistola di 
S. Pietro. » L'épitre mentionnée est la lettre apocryphe de 
Pierre à Clément; on lit en effet dans la marge supérieure du 
f. 13", où elle commence, à la suite d’une longue note : LstS 
WF ass, DEUST Cd). ess Qt Cal « Celui qui l'a écrit 


est le feu prêtre Sams (el-Ri’àsah), auteur de ce livre, que 


(1) Passage cité plus haut, p. 9, n. 377. 

(2) Op. laud., p. 328. 

(3) Paris, 1713, p. 610. 

(4) Ce texte d'Eusèbe Renaudot paraît dépendre de Du Sozrrer, dans Acia S$S., 
t. Viunii, Antuerpiae, 1709, p.102 : « Dies mortis (Iohannis) ignoratur; quia hic, 
inquit Vanslebius, desinit Abulbaracati Palriarcharum Calalogus, unde colligi- 
hur, eum virisse anno nostro MCCCLXIII. Et id saltem verosimillimum esse, 
nemo, opinor, negaverit ». 


mate « 
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Dieu lui soit miséricordieux! » Rien ne révèle dans la note une 
main différente de celle du copiste, l'écriture est celle des 
autres notes marginales, semblable à celle du texte. Nous 
observons en outre que cette note, ponctuée vers le milieu et 
à la fin d'un petit cercle analogue à ceux qui divisent le texte, 
n'est pas une observation dont l’auteur aurait enrichi son 
exemplaire au hasard d’une lecture, mais une explication 
rédigée et copiée en même temps que le texte. C’est pourquoi 
tous les manuscrits de la Lampe la contiennent, soit dans la 
marge, comme celui de Berlin (1), soit insérée à la suite des 
Canons d’Athanase avec le titre ist « marge », comme dans 
les manuscrits d'Upsala (2) et de la Bibliothèque Vaticane (3). 

Les mots reproduits ci-dessus, qui terminent la note dans 
le seul manuscrit de Paris, où ils ont attiré l'attention de 
Vansleb, ne se distinguent pas non plus de la note par leur 
écriture : il semble certain qu'ils ont été écrits en même temps 
qu’elle, car ils suivent un même alignement oblique, tandis 
que s'ils avaient été ajoutés après coup, ils auraient été plutôt 
orientés d’une autre manière, soit inclinés en sens inverse, soit, 
étant donné le peu d'espace restant, disposés verticalement dans 
la marge intérieure. | 

Quoi qu’il en soit, leur addition s'explique par la forme 
mème de la note, dont le début est passablement embarrassé : 
« Est exposé dans l’exemplaire, d’où ceci est copié, ce dont 
voici le sens : Il a été trouvé dans l’exemplaire sur lequel j'ai 
copié, que ce canon saint, du grand et célèbre (4) S. Athanase 
pour le pays des Egyptiens, formait un seul chapitre; mais 
moi, le pauvre Michel, qui ne suis pas digne d'être évêque de 
Tinnis, j'ai jugé bon, lorsque je le transcrivais, de le vérifier 
et de le diviser en 107 sections. » 

Sans la réflexion finale « celui qui l’a écrit est Sams el-Ri’àsah, 
auteur de ce livre », on pourrait se méprendre sur l’exemplaire 
dont il est question au début de la note, lequel n'est pas un 


FE 
He 4 

(CIRE Ï s4)f dans Paris, Upsala, Vatican ; A] xs)! dans Berlin, 
d'où D traduction de Riedel, op. cit., p. 58 : « des grossen Lehrers des Landes 
der Aegypter ». 
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exemplaire de la Lampe, mais bien de la collection où Abü'l- 
Barakât a trouvé le canon d’Athanase corrigé par Michel de 
Tinnis. Le copiste du manuscrit de Berlin, copiste qui prétend 
avoir eu sous les yeux l'original dela Lampe (1), a senti, lui 
aussi, qu'il fallait éviter toute ambiguité et à fait précéder la 
note d’une formule, peu élégante parce qu’elle ressemble trop 
à la première phrase de la note, mais qui met les choses au 
point : dl L es io lue Jill mt 3 Ze © Est 


exposé dans l'exemplaire d'où est copié cet ouvrage, ce dont . 


voici la reproduction... » Trois manuscrits sont ainsi distin- 
gués : celui où les canons d’Athanase forment un seul chapitre, 
celui où Michel de Tinnis les a divisés, celui de la Lampe. Par 
deux voies différentes, les copistes des manuscrits de Berlin et 
de Paris sont arrivés au même résultat, le parallélisme des 
formules montre donc que dans le manuscrit de Paris.le mot 
«écrire » a le sens de « rédiger », non de « copier ». 

La note du f. 73" étant ainsi expliquée, on pourrait nous 
objecter divers passages, où le manuscrit de Paris se distingue 
des autres manuscrits de la Lampe de la manière dont pourrait 
se distinguer un autographe. Ainsi au f. 288", dans une 
addition au chap. xv, que les mss. d'Upsala et du Vatican ont 
insérée à sa place, il conserve sans aucun tempérament une 
formule d'humilité, que les autres copistes n’ont pas hésité à 
remplacer. Le passage, que nous rapportons plus complètement 
ci-dessous, commence par les mots : « Le serviteur (de Dieu), 
pauvre par ses péchés, qui implore du Seigneur le pardon et 
l'absolution de ses fautes, le compilateur de ce recueil, a dit... » 


Dans les autres manuscrits (2) on lit : Qi) Lelut CUT 


a a 25 ENS æk « Le père excellent, le supérieur, 


compilateur de ce livre, — que Dieu donne le repos à son âme! 
— a dit :… » Auf. 176 du manuscrit de Paris, en face d’une 
exhortation à ceux qui sont ordonnés prêtres, une note margi- 
nale commence ex abrupto par les mots .,&us)l S Lis unes 3 


Nail UNE NS os eLualt ie, nwl, « La bassesse du pauvre, 
qui diminue (avilit) l’ordre des prêtres, a composé de la 


(1) F. 9; voir ci-dessous. 
(2) Upsala, f.. 172%; Vatican;-1 1677. 


ST" 


9 
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parole des pères excellents... » Le copiste du manuscrit 
d'Upsala (1), qui conserve Ja formule, l’a fait précéder d'une 
formule d'introduction : LUI ut rl Yi JB « (Notre) 
père, le prêtre Sams el-Ri’äsah, a dit : .….» Mais au f. 47* du 
manuscrit de Paris, la divergence des manuscrits devient 
minime : pit Ut sal Re b Hat uit ait JG 
ii. o)t es Lg « Le prêtre Sams(ei-Riàsah), l'auteur, a dit: 
l'indigence du serviteur (de Dieu), incapable et humble, à 
collationné la table des paragraphes de la Didascalie... » Les 
manuscrits d'Upsala (2) et du Vatican (3)ont, pour toute modifica- 
tion, introduit au début le mot « père », tandis que le manus- 
erit de Berlin prend occasion de cette note pour signaler qu'il 
connaît l'original (4): « (Notre) père, le prêtre Sams el-Riàsah, 
a dit, dans son manuscrit, d'où cette copie à été transcrite : ...» 

Tout bien considéré, les particularités du manuscrit de Paris 
dénotent un copiste qui reproduit scrupuleusement sa source 
et rien de plus. Voici d’ailleurs un fait qui le montre clairement : 
au f. 288", parlant du patriarche Jean VIT, — nous montrerons 
ci-dessous qu'il ne peut être question d’un autre patriarche de 
même nom, — le copiste de Paris reproduit la formule de 
bénédiction « que Dieu prolonge son action vivifiante! », qui 
convient uniquement à un vivant, alors que Jean VIILI était 
mort depuis plus de quarante ans. Les copistes d'Upsala (5) et 
du Vatican (6) ont corrigé en ami; ab} Æ De Lt «€ Anba 


Jean, que Dieu donne le repos à son àme! » 

D'ailleurs, les conclusions que l'on voudrait tirer de ces 
particularités iraient à l'encontre de celles que permettraient la 
note duf. 73° : si Abû'l-Barakât avait écrit entièrement Île 
manuscrit de Paris, personne n'aurait eu l’idée de signaler 
qu'il en avait écrit une note. 

Ne voulant pas examiner ici ex professo les relations qui 
existent entre les divers manuscrits de la Lampe des Ténè- 


(DÉTENTE 

(2) F. 49. 

(3) F. 58". 

(4) F. 92; cette note est traduite dans Riedel, op. cit., p. 28. 
Or amre 

(6) F. 1677. 
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bres (1), nous ne chercherons pas si les divergences entre le 
manuscrit de Paris et celui de Berlin, qui se dit copié sur 
l'original, n'excluent pas pour le premier la possibilité 
d'être cet original, mais il importe de signaler qu'il y avait 
avant l'intronisation de Jean X, ferminus post quem du manus- 
crit de Paris, un manuscrit complet de la Lampe, contenant les 
pièces qui figurent en appendice dans le manuscrit de Paris. 
Ce renseignement nous est donné par l'important colophon du 
manuscrit d'Upsala (2), dont voici le passage essentiel : itmdit, 
Cote RÉ 7 Ur és] æL Lx ni mi T 552 FREE _ cad} 
JKbYT EN son is «et l'exemplaire sur lequel a été copié 
celui-ci datait du 27 barmahât de l’année 1073 des Martyrs 
(= 22) mars1397) ». i 

Il n’est donc pas possible de reculer jusqu'en 1363 la composi- 
tion de la Lampe des Ténèbres ; lorsque lé manuscrit de Vansleb 
a été écrit, en 1363 ou peu après, Abù 1-Barakât Ibn Kubr était 
mort, etil n’y a aucun argument à tirer pour sa biographie 
de l'interruption du catalogue patriarcal. Quel que soit le 
point où l’auteur s'était arrêté, la liste a été continuée par le 
copiste. D'ailleurs dans la rédaction même de cette liste, nous 
constatons à partir du successeur de Jean IX (1321-1327) l’ab- 
sence de certains détails, qui étaient donnés pour les patriarches 
précédents (3). Les quatre derniers nommés sont Benjamin (II) 
d'el-Damiqràt, Pierre (V), Marc (IV) de Qalyüb et Jean (X) de 


(1) Les quatre manuscrits connus de la Lampe des Ténèbres, pour ne rien 
dire des deux copies romaines du xvin® siècle, Vat. arab. 106 et Borgia 
arab. 116, qui doivent dépendre de Vat. arab. 623, présentent assez de variété 
pour que le problème de leurs relations puisse être élucidé. Nous avons sur ce 
sujet passablement de notions, mais les exposer nous entrainerait trop loin, 
sans aller directement à notre sujet. La particularité la plus frappante est que 
le manuscrit de Paris réunit en une sorte d’appendice plusieurs pièces qui sont 
à leur place logique dans les mss. d’Upsala et du Vatican. Rien n'indique d’ail- 
leurs que ces pièces aient été rédigées postérieurement à l'ouvrage; c’est dans 
une d’entre elles, au f. 288", qu’on lit la formule signalée ci-dessus « que Dieu 
rende son action bienfaisante! » appliquée à Jean VIIL, dont la mort est men- 
tionnée dans le corps du chap. 1x. Ces pièces doivent donc être considérées 
comme restées dans l'original sur feuillets supplémentaires, ou retrouvées par 
le copiste de Paris après qu’il aurait copié un exemplaire défectueux. 

(CES ER 

(3) Une nouvelle traduction de ce catalogue patriarcal est sur le point de pa- 
raître dans Jean MasPero, Histoire des patriarches d'A lexandrie, appendice III. 
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Damas; pour aucun la filiation n’est indiquée, alors qu'elle est 
donnée constamment à partir de Gabriel II (1133-1145), avec 
la seule exception de Jean V (1146-1167). Bien plus, ces der- 
niers qui, comme contemporains, devraient avoir les notices 
les plus circonstanciées, n'ont pas même de facon constante 
les renseignements que l'on trouve tout au long de la liste : 
pour Pierre (V) manque l'indication du lieu d’origine, et pour 
Marc (IV) celle du jour de l’intronisation. | 

Il apparaît dès lors assez clairement qu'Abû’l-Barakât Ibn 
Kubr est mort avant l'avènement du patriarche Benjamin 
(1334), et deux faits d'ordre différent confirment cette con- 
clusion : d’une part, la présence de la formule réservée aux 


défunts W! =) « que Dieu lui soit miséricordieux! » dans le 
manuscrit Vatican .arabe 119, daté de l’an 1050 des Martyrs 
(1334) (1), de l’autre, l'absence d’allusion à la consécration du 
chrême en l’année 1330 dans le chapitre 1x de la Lampe des 
Ténèbres, où sont citées les consécrations de 1015 A. M. 
(1299), 1021 A. M. (1305) et 1036 A. M. (1320) (2). 

Cette dernière date est à retenir, car elle fournit pour la 
mort d'Abû’I-Barakât un terminus post quem des plus précis. 
A propos de cette consécration, commencée par Jean VII le 
lundi saint 28 barmahât 1036 (24 mars 1320) (3), l’auteur 
ajoute que le patriarche mourut peu après, ce qui eut lieu le 
4 baounah 1036 (29 mai 1320). 

Nous voici donc au milieu de 1320 : au f. 288' du manuscrit 


de Paris, onlit:hse jt y all Le at al JB 
Ur» ES jbl peu == er) BE æk Lgre bals 
D tes Lo pes 05 40 Losens Fo Sy nt] gel 
« L'esclave (de Dieu), pauvre par ses péchés, qui implore du 


Seigneur pardon et absolution de ses fautes, le compilateur 
de ce recueil, a dit : J’assistai avec (notre) seigneur le patriarche 


(1) F. 59, début du texte; nous ne signalons ce fait qu'avec les quelques réser- 
ves formulées plus haut. 

(2) Voir au sujet de ces procès-verbaux L. ViLLECOURT, Un manuscrit arabe 
sur le Saint Chrême dans l'Eglise copte, Revue d'Hist. eccl., XNII (1921), p. 501- 
514 et XVIII (1922), p. 5-19. 

(3) Ms. Paris arab. 100, f. 135, 12: 
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Jean (que Dieu prolonge son action vivifiante!) à la consé- 
cration d'un baptistère réparé sans être remplacé à neuf ». 
Ce passage appartient à un complément du chap. xv, et 
nous avons vu la mort du patriarche Jean VIII mentionnée 
dans le corps du chap. 1x; il serait donc naturel de supposer 
qu'il s’agit ici du patriarche Jean IX, mais le contexte prouve 
que la cérémonie en question fut accomplie par Jean VIII, 
car on lit dans le cours du même récit, au f. 289, au sujet 
de la consécration d’un baptistère entièrement renouvelé : 
ae bL ré Q Jélail | me ÉA RRSS CTE Te es F 
je or Lt « ensuite je me trouvai avec ce patriarche, 
quelque temps après cela, … le dimanche 10 toubah 1039 A. M. » 
(9 janvier 1314)... Ce passage n'apporte donc pas de renseigne- 
ment nouveau : ainsi que nous l’avons noté ci-dessus, Jean IX 
étant le dernier patriarche dont la famille est indiquée dans le 
catalogue patriarcal, toutes les données recueillies concourent 
à démontrer qu'Abû’l-Barakât Ibn Kubr mourut sous son pon- 
tificat. 

Isemble même que ce fut dès le début : la liste des patriarches 
est interrompue à diverses reprises pour l'insertion de notices 
historiques relatives aux chrétientés d'Égypte, après Atha- 
nase [IT (1251-61), Jean VII (1262-93 en deux fois), Jean VIIT 


(1300-1320); la dernière de ces notices fait allusion à des: 


mesures de rigueur prises par le gouvernement du sultan sous 
le dernier pontificat. La date exacte de cette persécution est 
déterminée par d’autres textes : le décret ordonnant aux chré- 
tiens le port de turbans blancs fut signé en radjab 700 
(mars 1301), et, à la suite de cette décision, plusieurs églises 
furent démolies (1). Le sultan, probablement pour éviter des 
troubles, fit fermer toutes les églises de l'Égypte. Or, un peu 
plus tard, sur des demandes présentées par des ambassades 
venues de Constantinople et d'Espagne, certaines églises furent 
rouvertes ; les détails donnés par Abü'l-Barakàt, qui vivait 
alors, sont confirmés par Magrizi (2). L'envoyé d’Espagne vint 
en 705 (1503-1304) et d'autres missions de même provenance 
furent envoyées en Égypte dans les années qui suivirent. Une 


(1) Histoire des Sulians mamiouks, II b, p. 177-179. 
(2) Ibid., p. 180, 229. 
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dernière ambassade, venue de Constantinople, se place en 719 
(1319) (1). Il est à présumer d’ailleurs que les églises se rou- 
vrirent peu à peu, et que chrétiens et musulmans vivaient alors 
en bons termes; un fait le montre, bien qu'il ait occasionné 
une petite émeute : en 714 (1314), pour une fête à l'église de la 
Mu'‘allaqah, on avait emprunté les lampes de la mosquée de 
‘Amr au Vieux Caire(2). On s’expliquerait mal, en tout cas, que 
toutes les églises aient été à nouveau fermées par ordre du 
sultan en chawwäl 715 (janvier 1316), et que, si l’on en croit 
Maqrizi (3), seule, la Mu‘allaqah ait été rouverte deux mois 
plus tard. Dans un résumé, Abü’l-Barakât ne pouvait 
qu'exprimer la situation générale, sans retracer minutieuse- 
ment la série des événements qui avaient affecté ses coreligion- 
naires, mais il termine par une formule de confiance : « Cette 
situation subsiste jusqu'à maintenant. Nous espérons en la 
miséricorde de Dieu! » 

Or, une véritable catastrophe s’abattit sur les chrétiens 
d'Égypte dans les jours qui suivirent le 9 rabi IT 721 (8 avril. 
1321) : des incendies furent allumés un peu partout, et au 
Caire principalement, où les chrétiens ripostèrent, il y eut des 
journées d’émeute. Finalement les auteurs musulmans enreg'is- 
trent pour l'Égypte entière la destruction totale de soixante 
églises (4). Si un événement aussi grave pour la chrétienté 
copte est passé sous silence par Île compilateur de la liste 
patriarcale lorsqu'il y inscrit le nom de Jean IX, c'est 'qu'il ne 
l'a pas connu, ou que du moins il est mort si peu de temps 
après qu'il n’a pas eu le temps d'ajouter à ce propos une de 
ces notes dont les manuscrits de la Lampe, celui de Paris en 
particulier, prouvent qu'il n'était pas avare. 

Si donc Abü’l-Barakàt Ibn Kubr vivait encore lorsque Jean IX 
fut intronisé le, 1°" babah 1037 (28 septembre 1320), nous avons 
tout lieu de croire que sa mort ne tarda pas et fut plus proche 
de 1320 que de 1327. On comprendra dès lors pourquoi Beïbars 
el-dawadàr, mort en août 1325, n'eut que pour le début de son 


(1) Maqrizi, Sulük, ms. Paris arab. 1726, f. 333, 360, 365, 370. 

(2) Zbid., f. 350. 

(3) Zoid., f. 358. 

(4) Magrizi, Xhitât, éd. de l'Institut Français du Caire, I, p. 208-209 et la note. 
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histoire (1), conduite jusqu'en 1324, le secours de son savant 
secrétaire, c'est que celui-ci avait précédé son maître dans la 
tombe. 


* 
# + 


Arrivés au terme de notre enquête, nous croyons utile d'en 
résumer ici les résultats : Sams el-Ri’âsah Abû’1-Barakât Ibn 
Kubr, habituellement connu sous le nom d’Ibn Kubr, fils d’un 
homme qui avait joui d’une certaine considération, prêtre, 
peut-être médecin, secrétaire de l'émir Beïbars le dawädar, a 
composé un lexique copte-arabe, une encyclopédie ecclésias- 
tique, probablement deux traités dogmatiques et polémiques, 
et a collaboré aux travaux historiques de son maître. Son 
activité littéraire se place au premier quart du xiv° siècle; 
Assémani ne se trompait pas sur ce point, et, croyant qu'il était 
mort en 1363, il était fondé à le supposer nonagénaire. La 
Scala Magna était écrite avant 1319, puisque nous la trouvons 
à cette date copiée dans un recueil philologique ; la Lampe des 
Ténèbres fut rédigée aux environs de 1320 ou du moins reçut 
des compléments jusqu'à cette date ; les traités dogmatiques et 
polémiques se trouvent dans des manuscrits de 1323 et 1334. 
L'auteur de ces divers ouvrages n’était pas un jeune homme, 
mais un savant dans sa pleine maturité. Dans l’état actuel de 
notre enquête, il nous est impossible d'aller plus loin : en 
reportant la mort d’Abûü’l-Barakât Ibn Kubr aux années 1320- 
13527, ou même 1320-1321, nous renonçons à fixer l’âge qu'il 
pouvait avoir. 

Eugène TissERANT. 
Louis VILLECOURT. 
Gaston Wi1Er. 


(1) Ce détailest du Nathr el-Djumän, dont le témoignage ne saurait être trop 
apprécié, puisque l’auteur de cette chronique était contemporain de Beïbars. 
El-Safadi, en disant que Beïbars eut d’autres collaborateurs que son secrétaire 
Ibn Kubr, confirme indirectement cette précieuse donnée. 
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III. — TRADUCTION DU QALÉMENTOS 


(Suite) (1) 


LIVRE TROISIÈME 


PRODIGES MONTRÉS A PIERRE PAR LE SEIGNEUR 


(Fol. 68 v° b à fol. 121 r° à). 


CHAPITRE X 


Le ministère ecclésiastique. 

; 1. Les places à l’église selon e rang des personnes. — 2. Rôle des diaconesses. — 
2. Les diacres et l'office de la prière, matin et soir. — 4. Objet et conditions 
de la prière. —5. Soumission et humilité. — 6. Les canons ont été établis 


pour les fidèles. — 7. Prescriptions contre le vol. — 8. Œuvres de charité fra- 
, ternelle. — 9. Traitement de la brebis malade. — 10. Enseigner les puissants 
| dece monde. — 11. Devoirs du magistrat. — 12. Devoirs du roi. — 13. Res- 
ponsabilité des pasteurs. — 14. Devoirs des pasteurs. — 15. Vigilance des 
prélats sur eux-mêmes. — 16. Colère du Seigneur contre les pasteurs négli- 


gents. 


1. LES PLACES A L'ÉGLISE SELON LE RANG DES PERSONNES. — (RA01r0ua) 
(Bien) connue (est) la place (2) des princes de l’Église : patriarches et 


(1) Cf. ROC, 1911, 1912, 1913, 1914, 1915-1917, 1918-1919 et 1920-1921. 
(2) M. à m. : lieu dese tenir debout. 
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évêques (1); (celle des) archiprêtres, prêtres, vicaires (2), diacres, lec- 
teurs (3); et (celle des) vieillards, (petits) enfants, laïcs, femmes mariées, 
vierges, célibataires (4), veuves, orphelins, diaconesses, qui gardent les 
maisons (F. 91 ro b) des veuves. Leurs places sont séparées entre elles. 


2. RÔLE DES DIACONESSES. — Que les diaconesses (5) DOS toutes 
les maisons des femmes! 
3. LES DIACRES ET L'OFFICE DE LA PRIÈRE, MATIN ET SOIR. — Que les 


diacres visitent (6) tous les fidèles, afin qu’ils ne soient pas paresseux 
(pour prier) le soir et le matin (et pour) se lever matin, (afin d'aller) à 
l'église rendre grâces (7) au Seigneur. Le soir, parce qu'il a donné le jour, 
(pendant) lequel les hommes travaillent (8) (et) pendant lequel ils vivent 
et aident l’indigent. Le matin aussi, ils rendront grâces au Seigneur, en 
priant de même (9), parce que sont passées (loin) d’eux les ténèbres de 


la nuit. En outre, (ils lui rendront grâces), parce qu’il (F. 91 vo a) leur a 


donné le repos. (Au repos succède) le labeur du jour (10). L’aurore du 
matin ressemble (11) à la résurrection des morts, le sommeil de la nuit 
ressemble à la mort. C’est pourquoi (12) qu'ils se rendent matin (13) à 
l’église, comme nous avons ordonné dans les canons, (en leur prescrivant) 
de ne pas négliger de se rendre matin à l’église! 

4. OBJET ET CONDITIONS DE LA PRIÈRE. — Soir et matin, à midi et aux 
heures (canoniques), ils prieront pour eux, pour leur prochain, pour le 
roi, pour les pays, pour tout (être), pour les oiseaux, pour tous les ani- 
maux et pour toutes les créatures que le Seigneur a créées. Ceci donc 
(est) un commandement (F. 91 vo b) de la part du Seigneur : (à savoir) 
qu’ils prient pour eux et pour leur prochain, qu’ils se rendent matin (14) 


(1) Le terme AAû (nérnac) a un sens générique. 

(2) Cesens n’est pas indiqué dans le Lex. aeth. de Dillmann ; comme il s’agit 
ici d’une énumération précise, æAn ne peut pas avoir le sens de ny’ (mot qui 
précède); sa signification équivaut à celle de "rt : HAN, subpresbyter (d’après 
Ludolf), sacerdos assistens (d'après Renaudot) ; cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 433. 

(3) Transcription du grec &vayvwornc. 

(4) Il doit s’agir ici des femmes non mariées; le pluriel æsñf ne peut pas 
avoir le sens du mot qui le suit : hf, veuves; plus bas, le pluriel AT, 
veuves est employé. 

(2) Texte : ALT : SeBT PT. 

(6) M. à m. : parcourent. 

(7) M. à m. : en rendant grâces. 

(8) M. à m. : font. 

(9) M. à m.: en disant ainsi. 

(10) Le texte est en mauvais état : A9°H : dû : A°7. 

(11) Sens de devenir semblable, être comparé. 

(12) M. à m. : c’est pourquoi donc. | 

(13) Le verbe %w, 1, 1 a le sens de faire quelque chose le matin (se lever, 
venir, partir) ; le texte porte : gum : 790 : CN : FT : QT : NOEL Y. 

(14) Cf. supra, note 13. 
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à l’église (et qu'ils implorent) le Seigneur, soir et matin, dans un seul 
sentiment (1), en s’aimant entre eux (dans une étroite union) avec leur 
prochain, (en) s’humiliant eux-mêmes devant (2?) leur prochain et (en) 
n'écoutant pas les paroles de calomnie (3) contre leur prochain. 

5. SOUMISSION ET HUMILITÉ. — Si (l’on fait un faux) témoignage (4) (contre 
lui, que le fidèle) se soumette immédiatement et qu'il dise : « Moi-même, 
j'ai péché; pardonne-moi, (ô mon frère). » Ceci donc (est) l’œuvre des 
enfants de l'Église sainte. Si l’on se met en colère contre lui, qu’il dise (5) : 
« Pardonne-moi, (6 mon frère) », et qu’il s’humilie lui-même, comme sil 
avait péché, alors qu’on pèche contre lui! 

6. LES CANONS ONT ÉTÉ ÉTABLIS POUR LES FIDÈLES. — Ainsi est (bien) 
connue l’œuvre (F. 92 ro a) du Christ qui à parfait la loi de l'Église sainte 
(qui est) la nôtre (et) que nous avons organisée (6), d'après (7) la loi 
sainte des canons, pour l’âme des chrétiens et des fidèles, qui ont con- 
fiance dans le Seigneur et dans la sainte Église. (Le Seigneur a promis) 
de donner (en) récompense la gloire (8) (à ceux qui) auront supporté 
(patiemment) la souffrance et le tourment sur la terre, en sorte qu'ils 
trouveront (9) (l’objet de leur) espérance dans les cieux, (là) où (rien) ne 
vieillit et ne se corrompt. Il a établi (10) pour eux les canons de l'Église. 

7. PRESCRIPTIONS CONTRE LE VOL. — Si quelqu'un se chicane (11) avec 
son prochain et dérobe (12) son bien par iniquité ou renie le dépôt (13) 
(qui lui a été confié), ordonnez-lui (14) de donner (F. 92 ro b)<le double, 
en compensation de (15) ce qu'il a agi iniquement sur le bien de son pro- 
chain. Qu'il n’y ait pas de ravisseur, (ni) de dérobeur (16) et que personne: 
ne frustre son prochain! En effet, (c’est) défendu (17) aux membres (18) 
de la sainte Église (qui est) la nôtre. 

8. OEUVRES DE CHARITÉ FRATERNELLE. — (Défends au fidèle) de s’exalter 
lui-même et d’être inique envers son prochain, mais (ordonne-lui) de 
s’humilier lui-même envers son prochain et de donner son bien aux 


(1) Sens de pensée, manière de sentir. 
(2) M. à m. : pour. 

(3) Sens d'accusation. 

(4) Le texte est en mauvais état. 

(5) M. à m.: i! dira. 

(6) Sens de donner une constitution. 
(7) M. à m. : par. 

(8) M. à m. : leur gloire. 

(9) M. à m. : afin qu’ils trouvent. 
(10) Sens de donner une constitution. 
(11) Sens de se blâmer réciproquement. 
(12) Sens de frustrer, frauder. 

(13) Sens de garde du dépôt. 

(14) Lire AHNP au lieu de AWHP. 
(15) M. à m. : à la place de. 

(16) M. à m. : fraudeur. 

{17) M. à m. : non ordonné. 

(18) M. à m. : assemblée. 
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indigents. Qu'il réjouisse les tristes et qu’il console les chagrins! (Établis) 
le droit et la paix entre (les fidèles). Que (le fidèle) aide les indigents et 
qu’il ne ravisse pas (1) le bien de son prochain par iniquité! Ordonne 
ceci à ceux qui (sont) sous ta puissance, afin qu'ils soient sauvés (2) dans 
la sainte Église qui (est) au-dessus ge tout. (F. 92 vo a) Veille sur eux (3) 
et fais-leur du bien (4). 

9. TRAITEMENT DE LA BREBIS MALADE. — Ne répudie pas (la brebis) qui 
est malade, (ni) la brebis qui est galeuse parmi eux. Ligature (5) les 
mains et les pieds de celle qui a été brisée, afin que ne périsse pas (6) 
l’agnelle de ton Seigneur. Porte-la sur tes épaules et introduis-la dans la 
maison de ton Seigneur, dans le vestibule (7) des vivants. Regarde (8) où 
(sont ses) blessures, lave-la, scarifie-la et répands sur elle du sel et du 
vin, — en effet tout est salé par le sel, — afin que cette brebis galeuse 
soit guérie (9). En effet, tu ne sauras pas (le moment) où (10) elle sera 
guérie, (mais c'est) afin que tu fasses pour toi des fruits pour le grenier (11) 
de ton Seigneur, (F. 92 vo b) (notamment) du blé (12) qui sera engrangé. 
Lorsqu'elle se sera salie (13) par l’idolâtrie (14), lave-la, purifie-la de son 
péché et rends-la bonne par la pénitence. Ne répudie pas l’agnelle de ton 
Seigneur. Si elle s’est salie par la débauche et la fornication, pareillement 
rends-la bonne par la pénitence, afin qu'elle devienne pure pour le gre- 
nier de ton Seigneur. (Si elle s’est salie) soit par le reniement du baptême, 
soit par la violation du jeûne, soit (par) une œuvre mauvaise quelconque, 
rends-la bonne par la pénitence. Applique-toi (15) à la guérir, afin qu'elle 
devienne pure, qu’elle soit mise dans le grenier de ton Seigneur et qu’elle 
ne devienne pas l’ivraie qu'on brülera dans le feu. Quant à l'ivraie, 
(F. 93 r° a) c’est le pécheur qui ne se convertit pas à (16) la pénitence, 
dans les règles (17) de la sainte Église, qui garde ses règles en tout 
temps. 

10. ENSEIGNER LES PUISSANTS DE CE MONDE. — Quant à loi, ordonne aux 
princes de l'Église. Qu’eux-mêmes aussi ordonnent aux princes du 


1) M. à m. : qu’il ne (soit) pas celui qui ravit. 
2) Sens de vivre. 
3) Sens de pourvoir à. 
4) Nuance de sens : rendre bon. 
D) Mami" /1e 

) Sens d’étre perdu. 

) M. à m. : dans la cour du vestibule. 

) M. à m. : vois-la. 

) Sens de vivre. 

0) M. à m. : lorsque. 

(11) Sens de grenier et de {résor. 

(12) Sens de blé-froment. 

(13) Sens d’étre sale. 

(14) M. à m. : par le culle des idoles. 

(15) Sens de prendre grand soin. 

(16) M. à m. : dans. 

(17) M. à m. : le règlement. 
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peuple (L), aux rois et aux magistrats! N’aie pas peur d'eux au sujet des 
règles de la sainte Église. Expose-leur et enseigne-leur (2?) tout ce que 
nous avons établi (3) pour eux dans la loi. 

11. DEVOIRS DU MAGISTRAT. — Toi aussi, si tu es magistrat, expose 
selon la grandeur de ta puissance. Écoute la parole du Seigneur, que 
t'ont exposée les princes de l'Église. (F.93 re b) Ne leur fais pas peur et 
ne requiers pas (4) contre eux par orgueil et par jactance, afin que le 
Seigneur ne se fâche pas contre toi. Ne mets pas (9) le désir de vengeance 
dans ton cœur, parce qu’on t'a exposé exactement (6) la parole du Sei- 
gneur au sujet du salut de (ton) âme. 

12. Devoirs DU RoI. — Situes roi, selon la puissance (7) de ta royauté, 
aime la parole du Seigneur (et désire) qu'on te (l’}expose. Ne méprise 
pas celui qui t’a exposé la parole du Seigneur, mais aime-le extrêmement, 
comme toi-même. Ne l’effraye pas (8), afin que le Seigneur ne te châtie 
pas dans sa colère. En outre, aie peur de celui qui juge l’âme (F. 93 vo a) 
et le corps conjointement. Ne néglige pas la parole qu'on t'a exposée. 
En effet, celui qui méprise la parole du Seigneur, ses jours seront 
diminués (9). (Le Seigneur) accomplira (10) contre lui toutes les malé- 
dictions (11) qu'il a proférées (12) contre Saül, Achab et Osias (13) dans 
les (14) jours (où) ceux-ci (15) eurent transgressé et méprisé la parole du 
Seigneur, alors qu’ils étaient rois. 

13. RESPONSABILITÉ DES PASTEURS. — Ils n’ont pas rendu bonne leur 
œuvre pour glorifier celui qui les avait rendus grands (16) et ils ne sont 
pas demeurés dans la droiture à l'égard de (17) leurs inférieurs (18) (les 
pasteurs) qui ont dispersé les brebis du troupeau du Seigneur, que (lui- 
même) leur avait données à garder, afin qu'ils les paissent (F. 93 vo b) 
dans la pureté. Mais s’ils ont perdu (19) (les brebis) qu’il leur avait données 
à garder, le Seigneur devra les (leur) réclamer. (Il châtiera les coupables), 


(1) M. à m. : de la maison du peuple. 
(2) Sens de rendre intelligent. 
(3) Sens de donner une conslilulion. 
(4) Sens d’étre en procès, avoir un litige. 
(5) Sens de placer, poser. 
(6) Sens d’avec soin. 
(7) Sens de souverainelé. 
(8) Sens d’intimider. 
(9) Sens d’étre réduit, être moindre. 
(10) M. à m. : fera. 
(41) M. à m. : fout mal. 
(12) Sens de parler. 
(13) 4RA, Sû‘ol; nn, ’Ak'ab; PULT, ‘Ozyän. 
(4) M. à m. : ces. 
(15) M. à m. : ceux qui. 
* (16) Sens d'élever à une dignité. 
(17) M. à m. : pour. 
(18) M. à m. : ceux qui (sont) sous eux. 
(19) Sens de perdre entièrement, ruiner. 
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si ceux qui (sont chargés) de paître : patriarches et évêques (1), ont 
perdu (2) les âmes. : 

14. DEVOIRS DES PASTEURS. — Quant à toi, tu paîtras (les âmes et) les 
corps, à roi des deux. Prends garde de ne pas perdre les brebis du 
troupeau du Seigneur. Toi aussi, 6 roi, (tu les paitras), en les nourrissant 
et (en) les sauvant de ceux qui les oppriment et (des orgueilleux) qui 
n’ebservent pas (3) le droit et s’enorgueillissent de (4) la force de leur 
puissance. Sauve de la main des pécheurs les veuves et les orphelins. 

15. VIGILANCE DES PRÉLATS SUR EUX-MÊMES. — (K. 94 ro à) Que les pré- 
lats (5) et les patriarches se gardent eux-mêmes, afin que Satan ne les 
vainque pas! Ornez-les de la pénitence et sauvez-les de la guerre du 
diable et de sa main, afin que le Seigneur se réjouisse de leur enseigne- 
ment et de leur observation (6) des règles. 

16. COLÈRE DU SEIGNEUR CONTRE LES PASTEURS NÉGLIGENTS. — (Gardez 
le troupeau du Seigneur, en obéissant (7) à ces paroles. Ne négligez pas 
ce que le Seigneur vous a donné à administrer, afin qu'il ne se mette pas 
en colère contre vous parce que vous n'avez pas enseigné et n'avez pas 
admonesté (8) ceux qui vous écoutaient. 


(A suivre.) 
Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 2 octobre 1922. 


(1) Le terme 4An a un sens générique; cf. supra, p. 396, note I. 
(2) Sens de détruire, anéantir. 

(3) M. à m. : ne gardent pas. 

(4) M. à m. : dans. 

(5) M. à m. : préposés. 

(6) M. à m. : action de garder. 

(7) M. à m. : en écoulant. 

(8) Sens de corriger. 


LA POÉSIE CHEZ LES ÉTHIOPIENS 
POÉSIE AMHARIQUE 
(Fin) (1) 


IT. LES GENRES 


LE ZAFAN. L’AZMARE. BAGANA. KERAR ET QENE. 


Le chant, dont nous venons de signaler l'influence dans le 
rythme et que nous avons déjà vu agir puissamment dans la 
métrique, règle encore la distinction des divers genres de 
poésie. La classification des genres répond à la classification 
des chanteurs; leur répartition est celle même que nous 
avons établie dans l'indication des sources de la poésie et des 
compositeurs. La domesticité du mad bet, les azmaris, les 
lettrés et les dabtaras, ce sont là, avons-nous dit, les principaux 
auteurs des compositions poétiques. A chacun de ces groupes 
correspond un genre particulier ; chacun a sa manière propre, 
ses sujets spéciaux, ses chants, et c’est cette classification corres- 
pondant à la réalité, que nous allons suivre comme nous l'avons 
suivie dans la classification des sources. 

Le mad bét produit les Zafans. Ce sont des chants populaires 
par-dessus tout, et ils sont presque l'œuvre exclusive de la 
femme. 

L'azmaré est le terme générique dont on se sert pour dési- 
gner les compositions, les improvisations des azmaris. 

Aux lettrés appartiennent les chants de bagana et de kerar. 
Enfin le gené et le salam sont surtout l'œuvre des dablaras, 


des prêtres. 


Le Zara. — Le mot de zafan signifie à La fois danse et 
chant. Il tire son origine du verbe #47 : dont le sens propre 


(1) Cf. ROC, 1920-1921, p. 306. 
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est : balancer la tête ou le corps suivant une cadence. Ces 
mouvements étant parfois accompagnés d'un récitatif, d’une 
mélopée, de là, par dérivation, le nom de zafan appliqué à cer- 
tains chants, certaines compositions poétiques. 

Lorsque le zafan est chanté et dansé à la fois, ou simplement 
chanté, un coryphée dp%#% : (dd? : entonner, de 3, 
db :) module la strophe, le couplet, et le chœur € bflê: :, 
ceux qui disent la ritournelle, répète le refrain. Aucun instru- 
ment de musique n’accompagne le chant du zafan ordinaire- 
ment; l'assistance, le chœur se contentent d’un battement de 
mains marquant la mesure ou le contretemps. Souvent aussi, 
au lieu du battement de maïns, le temps fort est marqué par le 
maquamija aobeg.g :, baton qui sert à la marche, frappé for- 
tement à terre. 

L'air en est monotone, peu varié; le refrain est chanté sur 
une seule note. La mode règne en Abyssinie, comme partout, en 
ces sortes de productions. Un air en faveur aujourd'hui est sup- 
planté par un autre le lendemain; un air venant de Gondar ou 
d'Ankaber fera ainsi rapidement le tour du pays, puis il en 
disparaitra. 

La forme la plus ordinaire du zafan est une strophe com- 
posée de deux alexandrins, accompagnée d'un refrain. Les 
strophes sont plus ou moins nombreuses; le refrain ne com- 
prend que quelques mots répétés à satiété par le chœur, et 
souvent il est improvisé selon les circonstances. 

Il a la note gaie et i] ne se prive pas de le faire maintes fois 
aux dépens d'autrui. Tel ce chant du mad beét, qui est une 
véritable satire contre le maître de la maison : 


ANG : Qi : AM : LANT : 

AO AE à vo : NC : CAN'T : 

NCA : NH: : 220 : ANT : 

LAC : DA : MeLE: : NAT : 

994 à AARC 2 EBN% 2 MU: : QU : DE * (1) 
Riche de serviteurs, il ne sait commander ; 

il n’est qu'un vieux barbon, qui ne sait jouverner. 


(1) M. C. 75. 
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De ses flacons nombreux, rien ne nous désaltère ; 
une chaîne de fer tient son outre de bière! 

Oh! comme contre moi s'irrite le Seigneur 

pour qu’en celle maison je vienne serviteur! 


Cet autre dépeint les vertus guerrières du même maître; c’est 
le chef de maison qui parle : 


AGE : 09093 : ALP : 
NAZ : JA : NOLENE : HUY « (1) 


St quelqu'un demande quelle est ma maladie, ne le lui 
dites pas. 


En Sanë c'est le Galla; en Mijazia c’est l'éléphant (2). 


Un sujet plus populaire et qui défraie plus habituellement les 
chants du mad bét est celui de l'amour. On y entend alors les 
accents les plus variés, les sentiments les plus divers, et la 
muse des broyeuses de grains et des cuiseuses de pain fait 
vibrer tour à tour toutes les cordes de sa lyre. 


Il 


AM : NME : APd : 10: : hû% : 

AP : NME : LCC : AL : vo : HA% : 

LCC : AR : Name : PYEC : AG : vo : HAS : 
PTEC : AS : Mmeh : APT : AR : Yo: : Hh-% : 
APT: AL : NAME : GLCALC : AL : D : hû°Ÿ : 
SEL CALC : AR : Name : héCE : 2@- : RAA : 
RC : Name : BASE : 20: : A : 

QE : Came : QC : HD : hô% : 

AB : AA : ANU-T : PYY : AD: : 


(AMACE7D: 

(2) C'est-à-dire qu’au moment où se font des expéditions guerrières au mois 
de juin, il a peur du Galla et prétexte la maladie pour ne pas aller en expédition ; 
de même qu'à l’époque de la chasse, redoutant la rencontre de l'éléphant, il 
prétexte encore la maladie pour rester chez lui. 


404 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


Ant 2 A8: be 2 NP: HN : AFAD- : 
RFO + ANELTÉ : AAL à ALPAY à AD: à ( 1) 
Quand je l'ai demandé à Entoto, il est à Aqäqi, n'a-t-0n 
dit. 
_ Quand je l'ai demandé à ’Agäqi, il est vers Jarer, m'a- 
t-on dit. 
Quand je lai demandé à Jarer, il est vers Mendär, m'a- 


t-on dit. 

Quand je l'ai demandé à Mendär, il est vers ’AwGs, m'a- 
t-on dit. 

Quand je l’ar demandé à *Awas, il est à Terter, m'a-t-0on 
dit. 

Quand je l'ai demandé à Terter, il est à Harar, m'a-t-on dit. 

Quand je l'ai demandé à Harar, il est à Djibouti, m'a-t-on 
dit. i ; 

Quand je l'ai demandé à Djibouti, i à franchi la mer, 
ma-t-on dit. 

J'ai envoyé cent fois après cet homme, je ne l’ai pas trouvé. 

Et assise près de mon feu, je pleure. 

C'et homme n'est-il pas fou s’il espère frouver mon égale (2)? 


IT 


eY4ù : ANAN : PNAE: : AHZ-C : 
AP : mat : JC : méF- : TrP-C : 
22 : MEN : Be : aoû PO: : mé.C : 
oY : ANCÀ : Ad : AC : 294 C : 
NET : PME : PL : D : NC : 
eg à AC : BR à PAT : EI : 
hA&NI : AAÛAI° : LPC : LU : TIC : 
NALUY : AO: : DA : PC : IEC x (5) 
Un pantalon de vent, une semence de grêle; 
De l'argile compacte du Choa que Gondar délie; 


(1) M. C. 69. 
(2) C’est l'itinéraire depuis Entoto jusqu’à Djibouti qui est indiqué ici. 
(3) M. C. 85. 
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Un corps de hyène qu’on porte, lui passant une lanière au 
cou; 

De l'eau dans un verre et placée près du feu; 

Une mesure d’eau jetée sur le metad; 

Un cheval chargé de brouillards ; un qué qui déborde ; 

Utile à rien, propre à rien et c’est lout. 

Pourquoi me suis-je amourachée d’un pareil homme (1)? 


IT 


NS Y : VTR : METP : ALCEÙ : 

DE, : 939 : Pr : MAMA : ACER : 
DL : A°1 : Vrh: AE : PR : 

De, : po : rh : PAP : ARCEN : 
enét : PA : rh : NN.û : ADEN : 
NH + AOPE à NAN : ACT : 
PE 2: 0: AZMA : 2®: : ANA. : HI : 
NY4.0 : BOL : FAR: : VA © 

MN : ATA% : OL : NE : APR : 

Nûe. : ANATP : NE 2 AICP NE : 
ot : NL : PAU : AYL: AÛTE & (2) 


Si tu étais une épée, je voudrais étre ton baudrier ; 

Si tu étais une écharpe, je voudrais étre le support; 

Si tu étais une chamma, je te mettrais autour de moi; 

Si tu étais une tunique, je me vétirais de toi; 

Si tu étais une tabatière, je te serrerais dans ma poche, 
je l'en tirerais pour te priser. 

Ton parfum est l’égal de celui de l’athar el du samboul; 

Et tandis que je me tiens en ton parfum de toi toute quime 
rend malheureux, 

tu ne me dis pas même d'entrer, à moi {on amant qui se 
meurt. 


(1) Toutes ces épithètes et figures, qui semblent sans grande malice, paraissent 
simple badinage, cachent pour la plupart, dans beaucoup de pièces, des jeux de 
mots souvent très acerbes et aussi parfois très lestes. 

(2) M. C. 78. 
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Et je suis allé jusque durés d'elle, 
et comme dans mon enfance, j'ai manqué de lait { 1), 


Mais la femme ne chante pas toujours; élle pleure parfois, 
même sur commande, en Orient. Elle trouve alors moÿen de 
rythmer l'expression de sa douleur ét de donner à ses lamen- 
tations une forme esthétique. Comme dans la Rome et la Grèce 
antiques, comme dans l'Égypte des Pharaons et celle de nos 
jours encore, un chœur de pleureuses vient rendre les honneurs 
au défunt aussitôt après le trépas. Quels qu’aient été les senti- 
ments professés vis-à-vis de celui qui n’est plus, aussitôt après 
la mort, soit par métier, soit par obligation sociale provenant 
de parenté ou de voisinage, les femmes se rendent auprès du 
défunt pour pleurer, et quiconque a séjourné en ces contrées 
se souvient de ces gémissements remplissant un village, un 
quartier de ville, alors qu'il est survenu un décès. On comprend 
dès lors que cette douleur artificielle cherche à augmenter 
ses effets d'autant que la conviction lui fait défaut; on s'explique 
aussi qu'elle ait tout le loisir de les méditer. | 

Ce chant funèbre est la wäjtà P£,3- : (pe, : hélas!). C’est 
le terme générique dont on se sert pour désigner tout chant 
de tristesse. C'est le mu$o av-f :, quand au chant des lamen- 
tations s'ajoute l'accompagnement du tambour et celui du 
battement des mains. Ce dernier se fait le plus souvent à un 
jour marqué, quelque temps après la mort; il est l'occasion de 
grandes réunions. Le mu$o comporte un coryphée qui chante le 
couplet A99à :, un chœur qui dit le refrain, FPT : ceux 
qui chantent la ritournelle (2}. 

Mais ces lamentations, inspirées quelquefois par un sentiment 


sincère, s'élèvent jusqu'à l’élégie avec une forme plus corrécte 


ét un caractère moins bruyant que la wajfa ou le muxo. Ces 
productions sont appelées Zegso Ad : (Abû :, AAA : pleu- 


(1) Ce morceau rappelle la chanson provençale de Magali du poème « Mireille » 
de Mistral : il est malheureusement déparé par des jeux de mots comme la 
poésie précédènte. 

(2) Le miuso sè chante parfois en guise de plaisanterié pour la mort d’un ani- 


mal; lun des plus connus en cé genre est le mwfo du singe. On en trouve un sur 
le rat dans G, P., pp. 66 et 69, Ù 
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rer un mort). Il en est qui ont un véritable caractère et c'est un 
des genres où les accents poétiques sont le plus fréquents. 

Le legso suivant est attribué à la femme de Théodoros après 
le suicide de ce dernier lors de sa défaite à Magdala le 14 avril 
1868 : 


AC : AûN : SC: LH : CMOL : 772" : 
A94.0% : O : 20 : MAZS : EL CÙ : 
NH.C : Moob£a : AT : AéNrF : 
CRE : AAD-PP : DEL: : AL: : AO : PF : 
AL Tu-t : NL : 70AD-7 : PT : 
NA®- : AB: : ao 7 : OC : ARCYT & (1) 


Le roi qui régnait en maitre d’une frontière à l’autre 

est si vorace qu'il a avalé son pistolet. 

Là-bas, à Magdala, il s’est fait une rumeur puissante : 

un homme, qui ne fut jamais l'égal de sa femme, un 
homme est mort. 

Avez-vous vu là-bas la mort du lion, 

qui a regardé comme une honte de mourir de la main d'un 
homme ! 


Le suivant est de la fille du ras du Godjam, Takla Hajmanot, 
du temps où elle était prisonnière chez les derviches : 


CPL : APT 2: ARE ©: hot PN : 
ecavit : MAD : PA : NATU: : 704 # (2) 


O hommes qui partez, sans rester comme mot, 
faites-lui mon histoire, dites-lui : elle a mangé du chat, elle 
est morte (3)! E 


Cet autre /egso est celui d’une femme inquiète sur le sort de 
son mari parti à la guerre, il dit les tristesses et les craintes de 
celle qui est restée seule à la maison : 


(1) M. C. 63. 

(2) M. C. %. 

(3) Manger du chat chez les Abyssins est le comble de la misère et de l’abjec- 
tion. 
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ME 39 : AMST : ANT : AAY : 
POP : AMST : Ame : À. : 
AIST : APGAU: : Nhne : A:ooA : (1) 


Le téf ils l’ont moissonné, ils l'ont fait manger au bétail. 
L’orge ils l’ont moissonnée, ils l’ont donnée aux chevaux. 
Que vais-je devenir jusqu'à ce que son mulet revienne (2)! 


Ce sont les lamentations des sœurs du défunt, qu'expriment 
les vers suivants : 


LAMY 2: APT: AûN. : MLÉE : 
HAL: PORC à: ENT : AY: DIL-OIE x (3) 


Fnterrogez les sœurs de Lazare! 
Combien elles durent étre tristes pour que leur frère fût 
ressuscité (4)! 


C'est la fille du malheureux guerrier victime de la cruauté 
du ras Marie qui exhale sa douleur dans le /egso suivant. Il est 
remarquable par l'élévation des sentiments; le fond comme la 
forme en font une pièce vraiment lyrique (5) : 


AOL : AMIE : LU : HAE : 
LA HU : bé: No-NAT : AE + 


Hélas! Sabagadis, l'ami de tous, 
est tombé à Dagaÿeha entre les mains de Webesat! 


AOL, : AND : CL: : ga : 
8 : AU : bé : NY : FovA :: 


Hélas! Sabagadis, le soutien du pauvre, 
est tombé à Dagaseha, baïgné dans son sang. 


(1) M. C. 88. 

(2) Le {ef est la céréale préférée dans l'Abyssinie du Nord, dont on se sert 
pour faire le pain. 

(3) G. P., p. 129. 

(4) Allusion à la résurrection de Lazare, frère de Marthe et de Marie-Magde- 
leine. 

(5) M. C. 80. C’est à Maj Eslämäj que Sabagadis (Abba Gherei) fut battu et 
fait prisonnier, puis massacré par les gens du ras Marie. 
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BU : 10 : APE : 7: LP : 
NL 2 eNbA : ANT : LNAA 


Les hommes de cette contrée demeureront bons, 
car ils mangeront le grain qui a germé dans son sang. 


LUSC à NRA : 07 : CHNGA 
mé, : 1LA@- : NPD : AU : DA : 
AT 2 AFP : ANCA : MP: : 
L7 2 AU : PA : NCAELY : OA: 


En Hedar qui fera le banquet commémoratif de Michel? 
Marié l’a tué avec cinq mille Gallas. 

Qui servira la miche de pain, le verre de tedj? 

A Dagaÿeha est tombé l’ami des chrétiens. 


En nous bornant au peuple, en demeurant en dehors du 
monde des professionnels, dont nous parlerons tout à l'heure, 
la part qui revient à l'homme dans la poésie populaire est 
moins riche, nous l'avons déjà dit, et de qualité moindre que la 
part qui revient à la femme. L'homme en Abyssinie à beaucoup 
moins que sa compagne le sentiment de la forme et du rythme. 
Il est brutal dans ses effets, souvent vulgaire dans son expres- 
sion; il se limite à peu près à deux genres qui ont tous deux pour 
thème la guerre, le combat. C'est le gararä né. : et le 
fägara à. be: : 

Le garara est la chanson de guerre, la chanson qui exalte 
les courages ou magnifie les exploits. C'est aussi la chanson 
du chasseur qui se dispose à aller attaquer le lion, l'éléphant 
ou le léopard. 

Le fägara est la chanson de marche proprement dite, la chan- 
son du soudard. La vantardise paraît être l'unique sentiment 
qui l'anime; les héros que le bon Homère nous représente en 
effet allant devant le camp des Troyens jeter leurs provocations 
tumultueuses, nous apparaissent souvent modestes auprès de 
nos guerriers abyssins. Lorsque les soldats des ras ou du négus 
se célèbrent eux-mêmes, ils ne connaissent point de mesure et 

‘volontiers ils s'appellent lions et fils de lions. Les gens du Tigré, 
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du Godjam se font remarquer particulièrement dans ce genre 
d'hyperbole. 


1987 : A : 

œ-f : 207À : 

oLt : TINAU : AN24 à : à « (1) 
Le tambour a résonné, 

Oubié se hâte; 

où Le réfugieras-tu, Sabäagädis Kasa (2)? 


0264 : VI@7 : LAIT : 14 DO: : 
DPFI : PME : A4 : 1COMÀ : 
AA : LIN : ARAHA : AY *« (3) 


Le Métche, le Tigré, le Damot, il les a terrorisés; 
le Choa, il l’a terrorisé; moi-même, il m'a terrorisé. 
Dieu a fait périr le roi Jean, me semble-t-il (4). 


NEA : AGAC : NAGAN : PAS : 
A3 : NQUAT : LICo-3 : NT : 
ALAANFAE: : 

1473 : NC : 47% : AlæwAû®: : 
LA: AIR, : AP: : DEAD: : Nà : 
AGE : CT : 

M : NI : 

COLA : HU% : PSC? AA : 
AR£aoAAE: « (5) 


Avec le nouveau fusil, l'épée arabe, 
tandis qu'ils mettent en deux les petits, les grands en LA 
les mutilant, 


(1) M. C. 64. 

(2) Ce refrain se rapporte aux événements de 1842, lorsque le ras Oubié, après 
une expédition contre Käasa, le fils de Sabagädis, devint momentanément prince 
de tout le Tigré. 

(3) M. C. 61. 


(4) Couplet des Choans, sujets de Ménélik, contre le roi Jean IV (1868-1889). 
(5) GP’, p. 195. 


Line A” 


7x 
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Qui donc, en écoutant Hassan, se sauverait, 
avant que le fils d'Abbä-Fangel, Warésäw Käsa, 
dont le fusil est le scapulaire, 
le sabre lé Kétab, 
lui l'éléphant de la plaine, le lion de la forét, 
avant que Kasà l’extermine (1)? 


Avec les zafans des femmes et des guerriers, on peut citer 
aussi ceux des enfants, ceux du moins faits pour eux et qu'ils 
chantent en certaines circonstances, à certains jours de fête. 
Il y a aussi ceux des pauvres, des mendiants, des miséreux 
de toutes sortes, estropiés ou lépreux, qui s’en vont demandant 
l'aumône en chantant à travers les villages ou dans les assem- 
blées. Mais les assemblées, nous l'avons vu, les grandes 
réunions privées ou publiques, ont leurs poètes spéciaux. Le 
zafan qui s'y fait entendre porte le nom même de ceux qui le 
composent : c'est l’azmarë. 


L'azarme. — L'azmaré, comine le zafan, est chanté. Il est 
accompagné par la viole monocorde, le masango avû'ré :, d'où 
son nom aussi de chant de masango. L'auditoire participe au 
chant, soit en disant le refrain, soit en répétant le couplet, sui- 
vant le genre de composition adopté par l’azmari; mais plus 
habituellement l'azmari chante seul. Ainsi que nous l’avons dit 
plus haut, le trouvère abyssin selivre à l'improvisation. Il s’ins- 
pire des temps, des lieux, des personnes, des événements; il tra- 
duit tantôt les sentiments de ceux qui l'écoutent, tantôt les 
siens propres. Chantre et poète des assemblées bruyantes et 
joyeuses, des festins et des réunions de fête, il fait en général 
sonner une note gaie. IL flatte, il se plaint aussi parfois, il 
récrimine, il critique, il se moque. Mais ses vers et ses chants, 


(1) Ces vers appartiennent à une chanson composée lors de là bataille de Gura, 
qui eut lieu la sixième année du règne de Jean IV (1868-1889). Cette expédition 
fut organisée par les Égyptiens pour venger leur défaite de Guda Gadi. L'armée 
du Khédive, forte de 20.000 hommes, était sous les ordres de Mouley Hassan 
Pacha, fils du Khédive, et de Regheb Pacha. A la rencontre de Gura ce fut un 
désastre complet pour l'Égypte. Hassan et tous les officiers furent faits prison- 
niers et durent tout nus défiler devant le trône du négus, qui, par un raffine- 
ment de malice, fit tatouer deux eroix sur les bras du prince Hassan. La rançon 
générale fut fixée à 25 millions. Cf. M. Chaîne : Histoire du règne de Jean IV, 
roi d'Éthiopie (1868-1889), dans Revue sémitique, 1913. 
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comme les airs de sa viole, s'envolent fugitifs sans laisser de 
trace, sans grande valeur littéraire du reste. Ce n'est guère que 
lorsqu'une improvisation répond à un sentiment vraiment popu- 
laire, éveille un enthousiasme patriotique ou national, que le 
morceau, redemandé, répété, perfectionné, prend peu à peu une 
forme définitive, devient stable et passe à la postérité. C’est alors 
l'azmaré proprement dit; c'est le gararta bac; : s'il touche 
la note patriotique. Il est regrettable que toutes les composi- 
tions des azmaris ne nous soient pas conservées ; elles consti- 
tuent une littérature d'actualité, car elles sont en général le reflet 
de l'opinion publique, de celle du moment. L'azmari est une 
gazette ambulante, ses œuvres seraient une véritable source 
pour l'histoire de l’Abyssinie. ï 


PAL: AD: : AL: : ÉOAÀ : AL: : LOTAA : 
NOT : 2. : 9°% : LOAA : 
LT : Nha : 99% : LICAIT : 
ûnc.o-3 : RP TrAT * (1) 
Cet homme là-bas a-t-il blessé ou a-t-Ùl été blessé? 
que dire en retournant à la maison? 


Mais ce mulet, lui, qu’il est superbe à voir 
lorsqu'on l’a chargé d’un blessé (2)! 


Comme les soldats, les ras etles princes sont en butte à leurs 
lazzi. 


LALYAA : AË: : NASA: : NA : 
ELU ? HA : HP : Ab: : 701 : 
AIGLE € NP : AŸE : FAC : 
PE : Où : CNY : NAN : PH: : 
PA: NE : A : Can, : YD- * 
(PA : NCY : APP : Aoo8, : Ya :) (3) 
(LÉCAPSIpals: 
(2) I s’agit ici d’un soldat qui, en fuyant, s’est blessé. Il est ramené chez lui 
sur un mulet, et l’azmari raïlle sa lâcheté en se demandant s'il faut dire aux 
siens qu'il à été blessé par l'ennemi ou bien que c’est en frappant l'ennemi . 


qu'il s’est blessé. 
(3) M. C. 102. 
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Le fils d’Abba Fangel Boresaw Kasä, 

lorsqu'il passa au Tchétchéé, le ‘Choa lui rendit hom- 
mage. 

Le Choa fut le bois, le Tigré le feu, 

le Walo le brasier qui le prit après l'avoir saisi. 

Le fils d'Abba Bäran est un mahométan (1). 


Les couplets suivants sont encore sur Käsä, le roi Jean. Mais 
comme les premiers vers le vilipendent, ceux-ci l’exaltent. 


(1) Le jeu de mots porte sur les mots A: : ‘7ave, : qui peuvent se lire A%: 
JOLI LNS d’où les deux sens : le fils de Baran est mahométan, le fils de 
Bäran est ma cendre. 

Le jeu de mots, nous l'avons dit, est ce que recherche le poète abyssin, surtout 
Pazmari. Mais souvent à cause de cela, il tombe dans la puérilité et plus 
souvent encore dans l’obscurité. 


NY 2 ATP : 
FORME : NC HD 2: 


Les mots sont toujours clairs, 
mais le sens est obscur. 


Cette obscurité cependant ne demeure pas impénétrable pour les initiés du 
semna warqg h9° : EP : cire ct or, et du ‘ajÿna wahü 467 : @Y : le regard 
dans l’eau. 


AR 2 EP à A6: : FPES- à 
LT PY à ND à Ut à Ab: à 7° T D: 3 M4 : (M. C. 107). 
On peut comprendre ces vers comme il suit: 


Le roi Théodoros s’est fort humilié; 
à tous les gens du Choa il a rendu hommage, et il est parti. 


Ou bien : 
Après être descendu, le roi Théodoros 
a fait couper les mains de lous les gens du Choa et il est reparti. 
PT à: AD: PT à Aû, 2 NA : NT97 : 
AP : hePI9° 3 PR : pe : AYANT x (M. C. 69). 
Ces vers peuvent offrir un triple sens : 
Peu d'hommes sont morts au camp des Gallas d'Ali, 
Que n'en est-il mort beaucoup (ngA :) pour que je me réjouisse ! 
Ou bien : LS 
Que n'est-il donc mort maître Ali (h£ ? hA. :) pour que je, etc... 


Ou encore : 
Que n'est-il mort cet âne d'Ali (nu £ : hû, :) pour que, elc… 


LR RE ONE A PER PARIS 
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Ntr7é : NA : LE : (rt : 
0269 : ANA : PE : (ro1 : 
An Pg : An-A : PE : (701 : 
héNeN®: : Am®: : NA # (1) 
Quand un feu d'herbes envahit le pays du Tigré, 
quand un feu d'herbes envahit le pays du Godjam, 


quand un feu d'herbes envahit le pays du Choa, 
Käsa l'asperge et l’éteint. 


LA FPA e AE: : NA: BA TA : 
mÉ : MACA : mA : AP : 
SA : ANT : AL à: PAP % (À) 


Le fils d'Abba Fangel Kasa a dit : 
Le ledj dans le verre, la bière dans la coupe, 
Les soldats d’Aloula vont détruire Massaouah! 


Le couplet qui suit nous donne encore la mesure de la flatterie 
et de l’adulation chez le troubadour abyssin : 


NÉ : don, : TAG à Né: 
PA: ME: PL : août : AGE « (3) 


Autantun moine scande de psaumes de ses lèvres, 
autant Masasa pare de javelines dans sa défense (4). 


Il n'ignore cependant point la vraie sagesse et il donne par- 
fois d’utiles conseils. Tels les vers suivants à l'adresse du ras 
Guksa : 


a : PAC à Lette : 
Han: : OA: +: pH: 


()M:C: 93. 

(2) M. C. 89, Ce couplet se rapporte à la campagne italienne de 1887 qui abou- 
tit au désastre de Dogali où le ras Aloula extermina une petite colonne de 
500 hommes commandés par le major Cristofori, qui se firent tous tuer ou 
blesser héroïquement jusqu’au dernier, Cf, M. Chaine : Histoire du règne de 
Jean IV. 

(5) MAC 

(4) L’habileté d'un guerrier abyssin consiste surtout à parer des javelines avec 
son bouclier dans es tournois aux armes courtoises, hf » 


$ 
4 
4 
L 
è 
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A1 : Abovy- : Eh: 4 NP : 
ALL39 à: ÂD- : LIN : PE (1) 


Que le ras ait de nombreux conseillers, 
qu’il se concilie parents et amis; 

que le ras ne se fie point à lui seul, 

car l’homme par lui-même ne peul se sauver. 


Il n'oublie pas également d'exposer ses requêtes soit pour lui, 
soit pour ses amis. 


CAMUÉ : et : NZ : of : NTM : 
AE : HT, : op : ACHANX * (2) 


Le terrain que tu m'as donné n’est point trop petit pour 
moi, 
| aussi suis-je affiigé de voir la mauvaise herbe s'en empa- 
É rer (3). 


HAL: : HE à: 0%: 9°YD- : PNoZ AU : 
NLLCE0 : 4 : TINNZ-AU : 
CL : (1 : PF : 

UV: : 90, 2 VU 2 PPT : 
AU : MmPE : 9°% : À mb : 
Qtrâbâ®: : nm : (4 


O pain unique, pourquoi te dresses-lu orgueilleux devant 
mot, 

alors qu’en face des grands lu l’inclines avec révérence ? 

Les coupes de la maison du maitre 

sont toutes blanches et petites, 

en buvant en elles quel est mon avantage? 

Donne-moi donc à boire avec cetle autre coupe qui est pen- 


due (5). 


(DICAP ED 00 

P)RGAPANDAO 

(3) La mauvaise herbe désigne ici les officiers royaux qui dépouillent sans 
cesse les pauvres gens. 

(4) G.P., pp. 48 et 129. 

(5) Le poète joue sur le mot FYnña: faire la révérence, étre en grande quantité, 
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Voici des couplets de gararta sur le roi de Jean : 


GbCUY : A9 : MANU : 27% : F0 : 
6372 : ANC : FL : AY : 

AGE : ONC : ANE : A7 : 

PNLYAA : NA: : hû : 

NECNT : LHIA : 39% : JnA : (1) 


Qui peut soutenir ton amitié, ta colère? 
Le serviteur du roi est Tasfäjé Engelo; 
sa mère une tigresse, son père un lion; 
le fits d'Abba Fangel Borasawe Kasa, 
les Turcs l’ont blessé, aussi il boite. 


APT : 278 7 : N°27 : ACPIGELU7 : 
12636 : AD : LN% 2 ve : CHE: : 

169%: APETO: : 09H07 : AR : DCE: : 

het : ETS : 22 2 MANS OZ : A9°7 : LPAHHA : 
LU : ve : CAP : Fat : NYTA * (2) 


Walqait, Tsagade, Samen, Armatche, 

Tigre, Lasta, tout cela est son butin. 

Le Godjam dévasté, ilest descendu vers Matama ; 

il a donné audience à son favori, l'officier 

du parc à bélail; utilité qu'il a retirée 

de tout ce carnage qu'il vient de faire, a élé son entre- 
lien (3). 


DA9° : Ah : AL: : 772" : 
ANTU : LR A : AGTU : AA : 
NnCûtû : LA : NAL-Y : abpL à : 


dont le premier sens est évoqué par le verbe he : étre orgueilleux. On peut 
aussi entendre fitadpaæ: : par l'amour de celui qui est crucifié. 

(EMA 

(CM! 

(8) Ces couplets sont dus aux azmaris du Choa à l’époque où Ménélik déjà 
sûr de la succession du roi Jean, après le traité signé la onzième année du 
règne de ce dernier, n’attendait plus que la mort du fils d’Abba Fangel pour 
s'emparer du trône. 
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AYLARA : PAS: : ECNY : ALAIN : 
Nnémo- : NL: : NAS, : 20: : ACAD : 

AHZ-®- : af : 0%: NT : ÀA7RIN : 

AA9° : AN : AAP : Ab: 772" : 

Pr : AD: : AAA : MON : EC ù : 

CAACEY 2: ARE à: AT : LOPA : NCùPA : 
MA9° : AN : ÀA9° : Ab : 772 % (]) 


Salut à toi, roi juste! 

Ton père est Michel et ta mère, Selas. 

Ta puissance est dans le Christ, ton sanctuaire à Sion. 

Alors que tu entassais le Turc comme on entasse l'orge, 

Comme la poudre sentait bon, comme impatientes étaienttes 
balles 

dispersant.el vannant les Égyptiens comme de l'orge! 

Salut à toi, rot juste! 

Quand tu sors à cheval, tu es l’image même du légis- 
lateur ; 

Le Christ connaîl ta prière et ton oraison nocturne. 

Si David régnait une fois encore, sa prière n’atteindrait 
pas la tienne (2). 


Dans les couplets suivants l’azmari chante les victoires du 
Choa et de son roi Ménélik : 


2439 : AC: : AGO: : 

169% : AID: : AGE TO: : 

(L29°6:C : ACID: : AGELIOD- : 

ANLREU à: NE : 16 : BILA : 1D- * (5) 


Le Tigré nous a vus et nous l’avons tondu; 

le Godjam nous a vus et nous l’avons tondu; 

le Begameder nous a vus et nous l'avons fondu; 
Abba Dagna seul encore a les cheveux tressés (4)! 


1) M. C. 90. 
: Cette pièce est adressée au roi Jean; elle rappelle sa victoire de Gura 
contre les armées égyptiennes conduites par le prince Hassan, fils d’Ismaïl Pacha. 
(3) M. C. 98. 
(4) Allusion à l’usage de porter les cheveux tressés tel qu’il existe en Abyssinie. 
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4 
rem : AA» AU : A : | 
9292-09 : AN : ABT : ADF : | 
99 : A9 : DAPLT : A71$9° : } 
LIN.69 : AÀY : AT : ABT : | | 
AP : AE : bé : LA : PéBT x (1) 

£ 
Les gens du Tigré ont dit : Abiet! Abiet! } 
Ceux du Begameder ont dit : Abiet! Abiet! | 
Ceux du Djemo, les Wolos, les Walqait, les Tsagade, 
ceux du Dambja ont dit : Abiel! Abiet! 1 
Ceux du Choa seuls, nous demeurons simples voisins des 

Gallas (2). 

Le qarartä suivant est consacré au récit de la mort du roi 

Théodoros, qui, battu à Magdala, se suicida sur le champ de 

bataille afin de ne point être fait prisonnier : 


eEPLREù : éd: Ab: mb: TF7 2: Dh : 
CAE 2 28 : 904 : DA : 
EPRCû : (or : 407: AGTPM : 
O8, : œonpn A8 : TT: PPEM : 
Le grand cheval de Theodoros est Tataq, le petit est Gualo; 
sa queue est dans le Tigré, sa tête chez les Walos. 
Quand Theodoros arrive les yeux hors de leur orbite, 
une retraite pour me cacher ! 


206 2 hé: AA : Aoe-û, : 
APANY : où : EPL : 
NS : GbpLA : A1b : 
Âœ@: : pr: FO : 
Venez, allez, disait-ul, le jeudi. 
Theodoros ressemblait à Dieu. 
Mais le lundi, encerclé à Magdala, 
sa nature d'homme fut manifeste. 


(1) M.C. 83, 
(2) Le dernier vers signifie que les Choas n'ont pas été vaincus et n’ont pas 
été soumis par les Gallas. 
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Adt : ap : Fh y. : 

43 ? UNAZ : AM: 

AIN : PF : Amd.D- : 

AA. AMC ? AI ANdE : RAD: :: (1) 


Une flamme était venue jusqu'à Quara 
pour consumer l’Abyssinie entière, 
mais l'Anglais arriva et l’éteignit. 
Le seigneur avait trouvé son Seigneur. 


BAGANA ET KERAR. — Après avoir parlé de la poésie du 
peuple et des poètes populaires, nous arrivons à la poésie des 
lettrés : lettrés amateurs, nafaq ya : et lettrés professionnels, 


dabtaras Ring :, Cette poésie est chantée avec accompa- 
gnement de l'instrument réputé noble en Abyssinie : la lyre. 
Le masango, la viole dont nous venons de parler, est en effet 
méprisée des lettrés à l’égal des improvisateurs qui s’en servent 
comme des pièces dont elle soutient le chant. Cet instrument 
monocorde leur parait jeter un défi à leur science, à raison 
du peu d'ampleur de ses gammes, du nombre réduit de ses 
sons; ils n’admettent que la lyre ou la cithare à cordes mul- 
tiples. La Iyre a huit ou dix cordes, on la désigne sous le nom 
de Bagana ff :: la cithare, Kerar n«c :, de dimension 
moindre, n'a que cinq ou six cordes. L'une et l’autre sont frap- 
pées avec un plectre, d'où l'expression : f24 : aozj« : frapper 
la bagana, comme le tambour NA : a :. Du reste, Les 
chants de baganä et de kerar s'appellent indifféremment 
0076 : H97:, PNAC : 97 :, OÙ ao : Ho : chants mesu- 
rés, cadencés. 

Les chants accompagnés par la baganä et ceux accompagnés 
par le kerar diffèrent plutôt par le thème que par la forme. 
Les premiers se rapportent à des sujets graves, religieux par- 
fois, les seconds à des motifs profanes, et les uns et les autres 
ne se distinguent des zafans et des azmarë que par une tenue 
plus littéraire, une langue plus pure. On peut en juger par le 
tekazé M, : suivant qui est une élégie rappelant le /egso : 


(1) G: P., p. 122; cf. M. C. 63, cité plus haut. 
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fo: : AA: : hi? : AM : 
Le P : AN : NH£ : AL : 
62%: Né : AFE : 

Ag, : PAG : LEA" : 

63 : ah. : ALAPI : 
AZSANG Oo : mé, : AND : 
EAST 2 A4 : éd % (1) 


Quand dans le cœur de l’homme pénètre la tristesse, 
c’est la lune qui vient éclairer celui-ci. 

Pour que tu puisses voir le mal qui est le mien, 

ah! que lobscurité se fasse plus profonde! 

Mon mal ne finira pas; 

ma lampe jette ses dernières clartés, elle s'éteint, 

car le pays du Samen est trop loin. 


Cette composition est attribuée à la fille du ras Oubie. On le 
voit, si on le compare au legso de Sabagadis que nous avons 
donné plus haut, celui-ci n'est pas supérieur par l'expression 
des sentiments ; il n’en diffère que par la forme. 

Le suivant fut composé à la mort de’Ar'ajäha, Selase fils du 
roi Jean: il est loin d'avoir la mélancolie et l'expression de 
douleur du précédent : 


Nan : nP9° : AA : 706 : ÀATI97 : 
Qûn : 269° : ANA : 70.8 : À.07707 : 
Nûn : -n19°2-CP : nn : P4-9° : 

Nûh : +769 : ANA : 70L£ : À ATI07 : 
69° : ADPIPA : h74LIH 707 % (2) 


Pendant qu'au pays du Choa, au marché on se mettait 
d'accord, 

pendant qu'au pays du Godjam, au marché on se mettait 
d'accord, 

pendant qu'au Begemeder, au Quaram, 


(1) M. C. 65. 
(2) M.C. 94. 


RE CES 
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au marché du Tigré, on se mettait d'accord, 
nous savions, nous, qu'il ne nous achèterait certainement 


pas (1). 


Les vers de kerar que nous donnons ci-après, rapportant 
la lutte entre les rois du Choa et du Godjam, rappellent 
maints couplets des azmaris dans leurs gararla : 


tw 3 NYT2 : NC : 

NA : 9° : A : NL : PARLE : 

eg NN: : AJ: : CANANE : 

LT : A9°NL : QT 2 LH : Ûr : 
ACLOL LE : ACT I : 

LT : ANEÙ : AOL : 10: : 
eg 2 FUEL : béppr : 9910: : 

20C : NN : AT E- : 

249 : 796, : NhTéNT oO: : 

RAP à: Ne : HD8-7 : AU, : AD: : 
2. 2: P% : 774: NEC : AND: * (?) 


Tandis qu’il faisait combattre le roi contre le rot, 
Kasa, la lime d'acier, se taisait. 

Trois fois le Dadjaz Ambaja fut ébrante ; 

toutes les fois qu’il tombait, il se relevait. 

Mais alors que le Dadjaz Ambaja élail gras, 
pourquoi l’orqueilleux Negousë était maigre? 
Après six mois, le dixième, 

le lutteur Godjamite, ce faiseur de chanson, 

dit à Kasa : Ne donne pas la couronne à cel homme, 
on lui a labouré les flancs avec les balles (3). 


(1) Le fils du roi Jean avait épousé Zawditu, la fille de Ménélik, après une 
série de guerres soutenues par le roi du Choa, et d’après le contrat, le trône du 
roi Jean devait revenir à Ménélik. C’est ce qu’exprime le tekazé donné ici. 
Après toutes les expéditions du roi Jean dans le Choa, le Godjam, le Bégameder, 
son fils ne devait point régner. 

(2) M.C. 82. 

(3) Après une expédition contre les Gallas où il échoua, le roi Jean avait entre- 
pris la lutte contre Ménélik, roi du Choa, mais il fut battu et obligé de demeu- 
rer sur la défensive. Il excita alors le ras Adal contre le Choa. Le ras Adal fut 
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On peut joindre aux chants de Bagana et de Kerar le Tarat 
Té't : c'est ainsi qu'on appelle les proverbes rimés dont beau- 
coup deviennent populaires; ils constituent la poésie apo- 
phtesmatique de l'Abyssinie. 


Al : LAC à 
AT :£enn *:(l) 
qui a vu un serpent, fuil une écorce. 


d3: A RCA : 
A9 : Le.Cù : (2) 
Il arrive un jour où le Montfort est pris. 


IC : AN : N°23 : 
go : AN : av} : (3) 


A qui n'a pas de patrie, le Samen ; 
à qui n'a pas de quoi manger, un chou (4). 


battu à son tour, blessé, fait prisonnier, et Jean, l’instigateur de cette guerre, 
dut accepter alors une transaction. Ménélik conservait toutes ses possessions, 
le ras Adal Takla Hajmanot redevenait simple ras du Godjam et la succession 
de Jean était dévolue à Ménélik. 

Dans cette pièce, il est également fait allusion à la réputation des Godjamites, 
connus par leurs chansons aussi célèbres qu’inoffensives. 


DYC9° 2 AIS. : 7: : DE à AAA 
nePI9 à: RTS : MATE à: FA x (M. C. 74). 
Toujours, selon son habitude, le Godjamite est au legso, 
mais son fusil ne blesse jamais quand i part. 
I y a ici un jeu de mots dans la rime du dernier vers; le poète laisse entendre 
Tnû :, d’où le sens : 


Mais son fusil ne blesse certainement pas, il est charge de kousso ! 


(Le kousso est le remède employé pour expulser le ténia.) 


(1) M. C. 66. 
(2) M.C. %. 
(3) M.C. 143. 


(4) Presque toutes les régions ont leurs proverbes pour chanter leurs avan- 
tages ou dire-leurs travers. On dit du Wagarà : 
NET 2: A0 2: Mir : 
RÉ : OM: : y4.ir : 
RUN à ANA à Lit x (M. C. 112) 


[ 
x 
£ 
‘ 
_ 
L 
| 


5 
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Ces compositions amhariques des lettrés ne sont qu'un passe- 
temps, une diversion à leurs études habituelles. 

L'objet de leur application est par-dessus tout la langue 
littéraire, liturgique, le ge’ez. La science de la poésie étant 
le couronnement de ces études, c’est dans l'art du gené que 
s’exercent tout particulièrement les dabtaras et il leur arrive 
parfois aussi de transposer en amharique quelques-uns des 
sujets qu'ils traitent en ge’ez. Nous donnons en terminant un 
spécimen de ces compositions : 


Qûc : k: OOAL: : mme ù : PSN : 
BAY°AN : NC : AAY TH: : AC : 

AYAT : AU : AT : PARLE: : 777" : 
AûN : TOC : 0 : AN : LU : CZ”: 
LALIPA : AGPLEFO- : NTTE : 

CAN : COAL:: Ron teù : PSN: LOUE : 
AùTE : GED : ANA : (76 : NP : 

A3 : GED: (TAHN : AANNC : FAT : 
NEO : Ab L:o0 : GAY : ARE: 
GAY : oGUnC : AU-L: : NACN : Eng x (1). 


Aunom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, 

Dieu un, que ton salut me parvienne! 

Je te sais, toi, le roi suprême, 

avant que tu m'appelles et que j'atteigne cette science : 

Celui qui est admirable, existant par lui-même depuis le 
commencement, 

celui qui est trine : Père et Fils ei Saint-Esprü, 

qui est trine de personne, d'aspect, de nom, 

qui est unique absolument de volonté, d'achon, 

qui, existant seul depuis le commencement du monde, 

entreprit, le soir du Dimanche, la création de l’univers (2). 


(1) M. C. 73. 

(2) Voir dans la collection des manuscrits Mondon Vidaïlhet, des pièces 
religieuses de plus longue haleine. Cf. M. Chaîne : Catalogue des manuscrits 
éthiopiens de la collection Mondon Vidailhet, Paris, 1913. N°s 38, 40, 41, 42. Voir 
aussi : M. Chaîne : Catalogue des manuscrits éthiopiens de La collection Antoine 
d'Abbadie à la Bibliothèque nationale, Paris, 1912, n° 229. 
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On le voit, quel que puisse être l'esprit de foi, la conviction 
religieuse que dénotent ces dernières compositions, nous 
sommes loin de la véritable poésie. La préoccupation de la 
forme semble paralyser le poëte. En dehors des figures et 
lieux communs enseignés par le Sawäsewe, nous ne relevons 
aucune originalité, nul souffle de réelle inspiration. Une langue 
neuve encore, un instrument primitif manquant de souplesse, 
en est peut-être la principale cause, nous pourrons mieux le 
constater en examinant la poésie ge’ez qui n’est certainement 
pas « exemple frappant de pauvreté et de laisser aller » pour 
qui veut bien ne pas l’étudier à travers l’art poétique d'Horace 
ou de Boileau. 


Mais sans vouloir rien préjuger de ce que furent les anciens 
Éthiopiens, nous ne saurions dénier à leurs descendants des 
talents ou tout au moins des aptitudes poétiques; nous ne 
saurions refuser de reconnaître qu'il y a chez les modernes abys- 
sins une conception véritable, un art réel de la poésie. 

Dans la plupart des observations que nous avons faites con- 
cernant la versification, il y a sans doute des points à com- 
plèter, à préciser. Le nombre restreint de compositions qu'il 
nous est donné de consulter, ne nous permet pas d’ériger nos 
remarques en lois et, d'autre part, aucun orientaliste n'ayant 
abordé l'étude de cette question, nul travail ne nous a fourni 
d'indications à ce sujet. Mais il n’en demeure pas moins acquis 
que des règles et des lois président à la confection de la forme, 
qu’il existe un art poétique. 

Dans les divers sujets qui servent de thème à la poésie, sou- 
vent l'esprit remplace l'inspiration; les effets de mots suppléent 
aux sentiments. L'origine, le but de la plupart des pièces 
nous expliquent cette caractéristique : elles émanent en grande 
partie des sphères populaires et appartiennent au genre chan- 
son. Mais là encore, en quelques-unes des pièces que nous 
avons examinées, traitant des sujets nobles et graves, le senti- 
ment de la sincérité ne laisse pas de se manifester d'une 
manière à la fois vraie et heureuse (1), et à ce titre, malgré une 


(1) Signalons, parmi les pièces que nous avons citées, la complainte de 
l'amant (M. C. 69), les imprécations de l’amante (M. C. 85) se développant, l’une 
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forme qui s'offre à nous vague et imprécise dans ses lois, sans 
rigueur absolue dans ses règles, il convient de reconnaître 
chez le peuple abyssin l'existence d’une véritable poésie : 


L'art ne fait que des vers, le cœur seul et poète. 


M. CHAÎNE. 


à travers un itinéraire de voyage, l’autre au moyen de figures empruntées aux 
mœurs, aux choses du pays. Signalons la cantilène d'amour qui rappelle la 
chanson de Magali (M. C. 78) : 


si tu le faisais une dagque, 
je serais pour loi baudrier ; 
si tu le faisais une écharpe, 
mes épaules le porteraient ; 
si tu le faisais la chammea, 
de toi je m'envelopper ais; 
el si tu devenais tunique, 

de loi je me revétirais. 


Quelle belle et noble pensée aussi que celle exprimée par la fille du ras Oubie, 
pleurant la mort de son père tombé à la guerre sur un sol étranger : 


Mais lés hommes de cette contrée seront bons, 
car ls mangeront le grain qui a germé dans son sang! 


MANUSCRITS ÉTHIOPIENS 


APPARTENANT A M. N. BERGEY 


4 
Le Weddâsé-Mâryâm. 


Il n'est. pas rare de rencontrer en France, en dehors des 
riches recueils qui se trouvent dans les bibliothèques publiques 
de Paris (1) ou de province (2), des collections privées de 
manuscrits éthiopiens. Nous pouvons citer celles de MM. Jean 
Duchesne-Fournet, Marcel Cohen, Hugues Le Roux, celle de la 
Congrégation de la Mission (3) et aussi celle de M. Émile 
Delorme que nous analysons dans la Revue de l'Orient chré- 
tien (4). 

Aujourd'hui, nous présentons aux lecteurs un des manus- 
crits éthiopiens de M. N. Bergey (5). Ce manuscrit nous a été 
communiqué par le P. Azaïs, franciscain, qui a fait, comme 
missionnaire, un long séjour en Abyssinie et qui récem- 
ment a employé, pendant la période précédant sa démobilisa- 
tion, les loisirs que lui laissaient ses fonctions d’aumônier 
militaire, à faire des fouilles en Thrace. Ces fouilles lui 
ont permis d'envoyer au Musée du Louvre plusieurs vases et 
objets en. terre cuite, lesquels sont d'intéressants spécimens 
des travaux d'art de l’ancienne civilisation thrace. 

Le manuscrit de M. N. Bergey contient l'office de la Sainte 
Vierge connu sous le nom de Weddäsé-Märyàm : — I. Wed- 


däsé proprement dit (o-fà, : 990099, Louanges de Marie). 


(1) D’après M. Chaine, le fonds ge‘ez et amharique de la seule Bibliothèque 
Nationale est de 582 mss. Cf. ROC, 1914, p. 3. 

(2) Aix, Arras, Besançon. 

(3) Le catalogue de ces collections privées a été dressé par M. Chaine dans 
ROC, 1914, p. 3 et p. 247. 

(4) Cf. ROC, 1912, 1914, 1915-1917 et 1918-1919. 

(0) Cf. Æithiops, 1922, p. 12. 
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— IL Weddäsé wa-Genäy (œ-£à, : DAGR, Louanges et 
{humbles) actions de grâces) (1). 

Bien qu'il ait été revisé, — les corrections et surcharges qui 
figurent dans les interlignes l’indiquent nettement, — le manus- 
crit de M. N. Bergey renferme de nombreuses fautes. Nous les 
avons toutes consignées dans les notes que nous ajoutons à la 
partie du texte que nous éditons. Le cas le plus topique est, au 
point de vue morphologique, la répétition constante de la forme 
ban: (sic), au lieu de €f-6, mercredi. La ponctuation, elle 
aussi, est souvent défectueuse. 


I. — Weddâsé-Mâryâm. 


1) POUR LE LUNDI. 


(F.3 r°) DA? : AATHATI : PIC LI à: LEYAIA : DAS, 
+: APAN : HRTINN : Mod : wre : PR: ANA : L 
OH : AAG9° : AZ 2 DEN : AN : DEAN? : 1 : HA 
Ts 0706 2 AAA. : À 2 PRAT we d : 07°) : ALI 
AA : HAN : HO : NAÛ, : DA ON À AdPY : AY : 
Ad : NEA : th : AOÛ : AL ANdE : AH : EN 
À : NH : AN : (2) AheIPN, : DAAOCN : w9°C : À 
Q : 0 : GbE : NA : DANAH ti (3) À : Ad 4: (4) (F. 3 v°) 
ARRû : ACAPA : PA : HFANA : DL E : AN, : PCA, 

(1) Cf. K. Frizs, Weddäsé Märyäm, ein aeth. Lobgesang an Maria, Leipzig, 


1892 et I. Gun, Weddâsé Märjäm, [Rome, 1900]. Le lieu et la date ne sont pas 
indiqués. — C. Conrr Rossini, dans ses Vote per la sloria lelleraria abissina, écrit : 


® « Altre laudi di Maria, che credonsi di origine aramea e derivate, per l’argo- 


mento, da $S. Efrem o da un suo contemporaneo, e, per la forma, da Sabbas o 
da un suo contemporaneo, son quelle del Weddasé Maryäm : par difficile am- 
mettere che veramente sieno state volte dal copto direttamente in ge‘ez poco 
dopo la conquista musulmana dell Egitto, mentre invece più verisimile sem- 
brerebbe che da un testo arabo, sia pur diverso da quello ora a noi noto, sieno 
state tradotte durante il secondo periodo della letteratura abissina, in ogni caso 
non dopo il secolo xv. » Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei, ser. V, 
vol. VIII, p. 268-269. 

(2) Ms. : ANHV. 

(3) Mot en surcharge (de seconde main et peu lisible sur le ms.), 


(4) Ms. : hd (sic). 
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22 Ah EU: : No : dt : (l) &PUL: : AAM-U: : wIA : 
LOIYAT : À: db: (2) Agen : NL : Noté : FALT : 
PARC : 6) AAA : DNA FN : 0Ch ? AH : EN 
À : 93 2: FOAS : AY : HAL : Fo-UN : À : (A) À € D # 
Fév C] @tdhwe, : Aheo£ : AAA : AOL: : AD : 
APE : ANLANAE : AGAI : Damo : (>) MAP: : PU 
£ : nov [:] Sheo: : ne : HE A9°% : QE : Aû : AZAP : 
é4® : y: cb : ANR IA: A: D # ... (F.3r°) 
Louanges de Notre-Dame la Vierge Marie [Màryàm|, géné- 
ratrice de Dieu, qui sont récilées le jour du lundi. — Le 
Seigneur voulut délivrer (6) Adam [’Adàm|, friste el chagrin 
de cœur, el le ramener (7) à son ancienne demeure (8). 
Intercède (9) pour nous, Sainte. (Notre-Seigneur) est né (10), 
dans la chair, de la Vierge, sans semence d'homme et nous 
a sauvés. Eve [Héwän|, quele serpent (11) avait séduite (12), le 
Seigneur a jugé contre elle, en disant : J'augmenterai beau- 
coup la souffrance et ton tourment(13). (Mais) son cœur tint 
pour (14) agréable l'amour des hommes et (les) délivra (15). 
Intercède (16) (pour nous), 6 Sainte. (F. 3 v°) Jésus-Christ, le 
Verbe qui s’est fait homme et a demeuré (17) en (18) toi, nous 
avons vu sa gloire, comme la gloire de l’'Unique (19) de son 


1) Ms. : ñf4rr. : 

2) Ici se trouve un petit espace blanc. 

3) La lettre }* est en surcharge. 

4) Ms. : FœfAy (sic). 

5) La lettre a est en surcharge. 

(6) Sens de libérer, donner la liberté. 

(7) Sens de restituer, rendre. 

(8) Ce sens est peu fréquent; il se rapproche de celui de la forme 9°%q. 
(9) Sens de demander, ici et plus bas. 

(10) Sens de se lever (astres), commencer (nouvelle lune). 
(11) Sens de dragon. 

(12) Sens de faire errer. 

(13) Sens de torture, douleur (violente). 

(14) M. à m. : vers. 

(15) Cf. supra, note 6. 

(16) Cf. supra, note 9. 

(17) Sens d’habiter. 

(18) M. à m. : sur. 

(19) M. à m. : du seul Unique. 


( 
( 
( 
( 
( 


set 
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Père. Il a daigné étre clément envers nous. Intercède (pour 
nous), Sainte. Le prophète Isaïe [’Isäyyâs| par l'esprit de 
prophétie (nous a révélé) le mystère d’'Emmanuel |’ Amài- 
nou’êl]. C’est pourquoi ù s’est écrié (1), en disant : Un 
(petit) enfant nous est né; un fs nous a été donné (2). 
Intercède (pour nous), Sainte. Réjouis-toi et exulte (d’allé- 
gresse), Ô famille (3) des hommes (4), car le Seigneur a aimé 
le monde et a livré son Fils unique, afin que vive (5) éter- 
nellement (6) tout (étre) qui croira en lui. Il a envoyé pour 
nous son bras élevé. Intercède pour nous, Sainte. 


2) POUR LE MARDI. 


(F. 5 1°) DSR7 ? AATHATY : CRI : LYTA : DAS, 
1: Ag°AN : HCTYON : AOÛT 2 wc : (7) ANAA : NU 
1: obpAol TE : LT : Dowet : FAhr : NY[:] Ne 
ceg® Le] &20A : At : DAS : A7 : HAL ANdEC : P 
A: ny: ANA € NAT: op YTY 2 AC AC : ny : NN 
h: (8) PRb : AgAN : FAI : DE : DNA TT : HAL 
Le 2: (9) AN à: RAAA : LA : NC : LA: DALH : 
HART 5 À 2 Pb Aneol:] NLPS. : HN PCT : HN 
ve : Ole zé.ù : PA. : Ah : (10) HAL-177 :: NC : DA 
Æ 2 Odit : RYAIAGN : (EF. 5 v°) AICLI à REYAIA : 
gg : ann. : (LL) À : ANLANE ?: PNAN, : AY : 
DE : APao-[:] (12) HCAC : LOPN : AI L-C : HEAR : 


(AM me or cr1e 

(2)RIS SEX 107 

(3) Sens de parenté, souche, race. 

(4) Sens de fils de l’homme. 

(5) Sens d’étre sauvé. 

(6) M. à m. : jusqu'à jamais. 

(7) Ms. : wi. 

(8) Ponctuation du ms. : og::5217 : h9°@:4à : N7 : ANA 
(9) Ms. : mne:f. (sic). ; 
(10) Ms. : man (sic). 

(11) Ms. : enfn. (sic). 

(12) Ms, : àPû (sic). 
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Anh: (1) 4078 : ooAñft : AM. ANdC : LACT : OLD 
Ce: Où 1 À Pi AE: Oh : 06 : HCAC : O0 : 


NL: At: OATO A. : HO : AL : ANMLANRE 


mah : DL : ot : NCPN : DATE : ANNE : A. PO- 
he : (2) 22m : à: b:#... (F. 5 1°) Louanges de Notre- 
Dame la Vierge Marie, génératrice de Dieu, qui sont 
récitées le jour du mardi. — La couronne de notre fierté (3), 
le principe de notre salut et le fondement de notre pureté 
viennent de (4) la Vierge Marie, qui a enfanté pour nous 
le Verbe du Seigneur, qui s’est fait (5) homme pour (6) notre 
salut. Après qu'il s’est fait homme, certainement il est Dieu 
parfait. C'est pourquoi elle l’a enfanté, en étant vierge. La 
puissance de son enfantement (est) un prodige inefjable. 
Intercède (pour nous), Sainte. C’est (T) sur la volonté et sur 
l'agrément de son Père et sur (celui) de l'Esprit-Saint qu'il 
est venu et nous a sauvés. Grande est la gloire de ta virgi- 
nité, (F. 5 v°) 6 Marie, vierge parfaite, ayant trouvé la 
grâce du Seigneur avec toi. Tu es l'échelle que vit Jacob 
[Yà‘qob], qui parvenait de la terre jusqu'au ciel et en laquelle 
les anges du Seigneur montaient et descendaient. Intercède 
(pour nous), Sainte. Tu es l’arbuste (8) que vit Moïse |Mousê| 
dans la flamme de feu et (qui) ne se consumait pas (9). Ce 
qui signifie que (10) le Fils du Seigneur est venu, a habité 
dans ton sein (11) et que le feu de sa divinité n'a pas con- 
sumé (12) {a chair. Intercède (pour nous), Sainte. 


(1) La lettre ñ est en surcharge. 

(2) Ms. : A PDP (sic). 

(3) Sens d'action de se glorifier. 

(4) M. à m. : sont en. 

(5) M. à m.:es${ devenu. 

(6) Sens d'à cause de. 

(7) Mise en relief au moyen de nño, 
(8) Sens général d'arbre. 

(9) Sens de brüler. 

(10) M. à m. : c'est-à-dire (ce qui est). 
(11) Sens général de ventre. 

(12) Sens de brüler (actif). 


4 
: 


De total date iroth damati teit té 


édré ééné di ali) dns. 0h 


hotte latitenttte final toits + dr CE itS SÉDÈCS 
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3) POUR LE MERCREDI. 


(EF. 8 v°) DA? ? ARTMATT : CRI à RYIA : HAL : 
A9 AN : HET INN : (1) Noa : E6 : (2) de : w2-P-F : 
ALT : RM : NOOT : ATE : API : ALT : SNC:] 
PC : AT : 9202. bp : Ce :] RNA : ANA : 72. 
ch: Don(S : PS : TA : AN : AI NL : DA CN : HN 
20, : 420 : PUR. : DFANA : AZI € À 2 À € D: À : 
TOAR : PEN A : AN: ANR EN, 2: AATH AY : D 
ASE + AA 5 FAN? AdQ : (EF. 9 r°) APT : Day 
Net : AU : AM ANdC : AO : NN : AY : AL 
& 2 Ah : C5) déve : PPT à PORC à Ch : NC 
230. : DAdhHNZ : NOMAN, : AMC LI à nd : TO-AL: : € 
à NON : MEANS. : ANFOARL : (4) AIN : MLANL 
P:15) À: A: D: ... (EF. 8 v°) Louanges de Notre-Dame la 
Vierge Marie, génératrice de Dieu, qui sont récitées le jour 
du mercredi. — Toutes les armées des cieux disent : Tu 
es bienheureuse, depuis le deuxième ciel (jusque) sur la 
terre. (Tu es) la porte de l'Orient, Vierge Marie. (Tu es) 
la noce pure et la noce sainte. Le Père a regardé du (haut) 
du ciel et il n’a trouvé (personne) comme toi. Il a envoyé son 
Unique, (qui) s’est fait homme de toi. Intercède pour nous, 
Sainte. Toutes les générations le proclameront bienheureuse, 
toi seule, Ô Notre-Dame, génératrice de Dieu. (Les pro- 
phètes) ont prophétisé sur toi (EF. 9 r°) de grandes (choses) 
et des merveilles, 6 cité (6) du Seigneur. En effet, tu es toi- 
méme la demeure (7) des joyeux. Tous les rois de la terre 
vont en ta lumière; les peuples aussi (vont) en ta splendeur, 
Ô Marie. Toutes les générations te proclämeront bienheureuse, 


(1) Graphie du ms. : He:7 : NA. 
(2) Ms. : paf (sic). 

(3) Ms. : A& th (sic). 

(4) Ms. : AHTF@& (sic). 

(©) Ms. : ofPAñe? (sic). 

(6) Sens de ville. 

(7) Sens général d’habitalion. 
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adoreront Celui qui est né de toi et le magnifieront. Intercède 
pour nous, Sainte. 


4) Pour LE JEUDI. 


(F. 12 v°) œ8n7 : Aa2MAtS : CLIC] (L) e-71A : 
DAS : Ag : HN : NOT : hov-ù : 00 : AT: 
CAC : (2) ov-à, : N7£ : Ad : OÙ T : (3) 49° : DADA-PT : 
AT, : FoûA : 91CR9 : EYAIA ?: HAN : Che : 
fn : (4) A9°57 : PA : AN : HALO IS : AT : ant : 
ALYAA : A9°LRAG : (D) MAR : LYAIAGT : TN : Ha 
AE : Ack@oAm£:] n9 : MAL : AAA : ho LE : HAY°AN : 
HA 973 : (6) æA : hey : AL] (EF. 13 2°) 69 
en. 2 MAT: RAINATY : (7) OAGE : AYAN : AD : PU 
An : Bho-z : (8) AO : AS à (9) F9 havtE:] mA: & 
YA : MCLIPTET] OASE : AIAN : HNATEAT : FRAC: H 
paogt : aoCn19 : (10) At 2 ALCAT : SA : Han Rs : NAA 
ot : HINCT : NAT : NAT : ÀA906 : MATE : dP 
42 TARO 2 PAT SITE: ONAYE : CRI à: ETAA : 
CU® : A9 : Son : NET : FNAA : ÀA9°08 : RhEOT : HO-A 
Æ 2 20 : AnChfh : RP : NME : NAT : Ebe : LA 
2 oh : DAl:%9YY 2: .. (F. 12 v°) Louanges de Notre- 
Dame la Vierge Marie, génératrice de Dieu, qui sont récitées 
le jour du jeudi. — Elle ressemble à l’arbuste (11) que vit 
Moïse [Mousé| dans la flamme de feu dans le désert et (dont) 


(1) La lettre 9° est en surcharge. 
(2) La lettre ñ est en surcharge. 
(3) Ms. : œn'T- (sic). 

(4) Ms. : FhNA (sic). 
(5) Ms. : A9" ea (sic). 

(6) Graphie du ms. : HA : n°7. 
(7) La lettre #4 est en surcharge. 
(8) Ms. : en : ’# (sic). 

(9) Ms. : A7 (sic), et plus bas. 

(10) Ms. : acaw. 

(11) Sens général d'arbre. 
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les branches ne se consumaient pas (1), la Vierge Marie. 
Sans impurelé (2), le Verbe du Père s’est fait homme de (la 
Vierge). Le feu de la divinité n’a pas consume (3) la Vierge. 
Après qu’elle eut enfanté (le Verbe), sa virginité est demeu- 
rée. La divinité (du Verbe) n’a pas été changée. Le Fils 
de l’homme est Dieu véritable. Il est venu et nous a sauvés. 
Intercède (pour nous), Sainte. (F. 13 r°) Nous te magni- 
fions tous, 6 Notre-Dame, génératrice de Dieu, car ta clé- 
mence est Sur nous tous. (Elle est) la fierté (4) de nous tous 
la Vierge Marie, génératrice de Dieu, par laquelle a été 
effacée (5) l’ancienne (6) malédiction, qui était demeurée (1) 
sur notre famille (humaine) par la Prévarication (8) que fit 
la femme, (quand) elle mangea (du fruit) de l’arbre. Par 
Eve [Hëwän] « éfé fermée la porte du paradis : par la Vierge 
Marie elle à été ouverte pour nous à nouveau. (Le Fils de 
Dieu) nous a distribué (9) à manger (10) du (fruit) de l'arbre 
de vie, c’est-à-dire (\1) la chair du Christ et (nous a donné 
à boire) son sang glorieux. Par amour pour nous il est venu 
el nous a sauvés. 


5) POUR LE VENDREDI. 


(F. 17 1°) @-%47 : AATNATLT :] Ce : 39 A : HA 
8,01] : A9 : neo : [nsc : °C (EF. 17 v°) nt : 
TE: AP AT +: ON-Chlt] : ES : NC, : AAC EP : e- 
PA : PAST ? APAN : HAMMA : Cnû : web[:Ja[r] : 
AIEN. : De : (12) A Rd : DOPO NS : Ji : NYAU: : Ah 


(1) Sens de brüler (neutre). 
(2) M. à m. : impur. 
(3) Sens de brüler (actif). 
(4) Sens d'action de se glorifier. 
(b) Sens d’étre aboli, 
(6) M. à m. : {a première, 
(7) Sens d’habiter. 
(8) Sens de rébellion (transgression). 
(9) Sens de diviser, partager. 
(10) M. à m. : afin que nous mangions. 
(11) M. à m. : ce qui est. 
(12) Ms. : 048. 
ORIENT CHRÉTIEN. 28 
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a à opt: émér Me à 5 PE An? MEL ? AAA 
Mate : DAS : AY°AN : oo : NC77 : ATE : GNCN. : 
Nndit : los, 2 ACT: APE 2 FAN? AIN : 
œthNé : AEC : DAGÀ : À: AGE à co  HERA : 
son : (1) one, : A01CR9 + ooAAnt : LAN, : (LIT 1 AT 
A : âne, : (F. 18 1°) Añoo + HErNC : LA ? RAA : 
hé en à: oh : HR à: @vt : NC: (2) Ed 
ee = NA : Abe : BU: : HAT : PE: 2h 3 DATA 
ve: AO + UN : Ha + MAC : ONE € À À £ P À 
… (F. 17 r°) Louanges de Notre-Dame la Vierge Marie, 
génératrice de Dieu, qui sont récilées le vendredi. —(F.17v°) 
Tu es bénie parmi les femmes. Le fruit de ton sein (3) (est) 
béni, 6 Vierge Marie, génératrice de Dieu. Sans impu- 
relé (4), le Soleil de justice s’est levé pour: nous de toi. IT 
nous a fait approcher sous ses ailes, car lui-même nous a 
créés. Intercède pour nous, Sainte. Toi seule, ô Notre-Dame, 
génératrice de Dieu, mère de la Lumière, nous te magnifions 
en glorifications et en louanges. Tu es bénie. Tu es plus 
grande que le ciel. Tu es plus glorieuse (5) que la terre. (Tu 
es) au-dessus de toutes les intelligences (6). Qui (est-ce) qui 
pourra exprimer (T7) ta grandeur, 6 Marie?" Les anges te 
magnifient et les Séraphins te glorifient. (F. 18 r°) En effet, 
celui qui trône (8) sur les Chérubins et les Séraphins est 
venu et a habité dans ton sein (9). L’ami des hommes nous a 
fait approcher de lui. Il a pris notre propre mortel nous 4 
donné sa propre vie, (lui) à qui (soient) honneur ei gloire. 
Intercède pour nous, Sainte. 


(1) Ms. : yfrA (sic), primitivement. 
(2) Ms. : nan (sic). 

(3) Sens de ventre. 

(4) M. à m, : tümpur. 

(5) Sens aussi d’étre précieux. 

(6) Autre sens : {es pensées. 

(7) Sens de parler. 

(8) Sens d’étre assis. 

(9) Cf, supra, note 3 


1e 
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6) Pour LE sament 


(F. 20 v°) @fà7 : AATHATY : IC EI : PHIA : DAS, 
+ AA 2 HEIN : QôAT : bel à: VAT + 32H à 
DCE : PEAT à Mid : AY: Abe : (1) AAA : 
MAS : nd : (2) EP: RTE Ph : RAY : AIN : 
LAC: ? OPA : AAA, : Ar: PEN + FAP. : HPA0 
FEAT: Te". : Aûaol:] En, : Pr : APR : AI 
LdC : PAGN, : (EF. 21 1°) Goo : (2) one, : ac 
PT RAA à: Hétr : AN: EPA à: (4) PA : MNCRA : 
AûG : RPG ? NCAN, : Nr: PSY : Have : DA 
CNT A 2 AL ANAC ? AU: 2 À à: À 2 2 ho[:] nn 
NE HAAN : PAPE : ape NL :] Ph : SLA : Ab. : we 
À: ADA ? AAA, : AMC LI : A07% : DALN, : PA : HAL. : 
AN : HOMNC : AZAP : DA : HAL : AP SM AT :# 
À: PE AT : DE : Ho: : HAJACO : Pi : DAL:N, : 
dr: 029 : apr : (D) A6 : NE (F. 21 v°) na: P 
UR: : PA : HAJ° AN : (0) HAT DL: : GAY : 4-6 : 40 
(7) Chû : Or: AIV8N ? ACAL 2 INC: À 2 À z P 5 Nh3 
Ne: AA : A010 : (9) EN 2 PR : DAS : AJAN :H 
A0 : Cn-û : web : Ar : AI 2. : OA : (9) 2-L-d : HHA 
Ln£e : Mao : AE 2 (LO) PPT + HA NA : HCA : (11) œA, 
MG A: À 2 D: ... (F. 20 v°) Louanges de Notre-Dame 
la Vierge Marie, génératrice de Dieu, qui sont récitées le 


(1) Nous laissons subsister l'orthographe du ms. (pro hpéf). 
(2) Ms. : œnir (sic); cf, supra, p. 432, note 9, 
(3) Graphie du ms. : çûT : flüo. 

(4) Ms. : Ed, 

(b) Ms. : ovg:2%% (sic), 

(6) Graphie du ms. : HA9° : hf. 

(7) Ms. : 14 (sic). 

(8) Ms. : av7e. 

(9) Ms. : 848. 

(10) Ms. : FT. 

(11) Ms. : Han (sic), primitivement. 


436 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


jour du samedi (1). — (Marie est) pure, bénie (et) sainte tout 
à fait. (C’est elle) qui a étreint le Seigneur dans ses mains (2). 
Toutes les créatures se réjouissent avec elle, en criant el 
disant : Intercède pour nous, Sainte. Réjouis-toi, 6 pleine 
de grâce. Réjouis-toi, car lu as trouvé la grâce. Réjouis-tot, 
(car) le Seigneur (est) avec toi. (F. 21 r°) Nous proclamons 
bienheureuse ta grandeur, (6) augusie Vierge. Nous l’en- 
voyons la joie avec Grabriel [Gabr'él]. En effet, par le fruit 
de ton sein (3) est survenu (4) le salut de notre famille 
(humaine. Le Fils de Dieu) nous a fait approcher du Sei- 
gneur, son Père. Intercède pour nous, Sainte. (Tu res- 
sembles) aux noces (5) qui nont pas de souillure (6). L'Es- 
prit-Saint a habité en (7) toi et la puissance du Très-Haut 
Pa ombragée, 6 Marie. Véritablement lu as enfanté le Verbe, 
le Fils du Père, qui demeure éternellement. Il est venu et 
nôus a sauvés du péché. Intercède (pour nous), Sainte. 
Tu es (d’une) famille qui (est issue) de la souche (8) de David 
[Dàwit]. Tu as enfanté pour nous dans la chair Nofre-Sau- 
veur Jésus-Christ, (F. 21 v°) l’Unique, le Verbe, qui (vient) 
du Père (et) qui (était) avant le monde. Le caché s’est caché 
lui-même et a pris de toi l'aspect (9) d’un esclave (10). Fnter- 
cède pour nous, Sainte. Tues le deuxième ciel sur la terre, 
6 génératrice de Dieu. Sans impureté (11), le Soleil de justice 
s’est levé pour nous de toi. Tu as enfanté (le Verbe), selon 
la prophétie des prophètes, sans semence, ni corruption. 
Intercède pour nous, Sainte. 


7) POUR LE DIMANCHE. 


(EF. 23 r°) 67 : AAA : MC R9° : ETAA : DAS, 


1) M. à m. : l'ancien (premier) sabbat. 
2) M. à m. : ses paumes. 


G 


€ 


3) Cf. supra, p. 434, note d. 


e 


4) Sens de devenir, avoir lieu. 
5) M. à m. : comme les noces. 
6) Sens de tache. 

PAM nes ue 

8) Sens de racine. 

9 


) 
(9) Sens d'image. 

10) Nuance de sens : servileur. 
(11) M. à m. : impur. 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
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À + A9°AN : HLTINN : NOAT : ANT : ACATLLI : Tâco£ 
D. : EPCT : CNT : APATQNE 2 AE : OA : 40 
+: (1) Poc : ATt : âme, : be : SAT : DO-ù 
Hs + AA: 04% : TPAT 2 AA : Ah : NAANALU: : 
AM ANAdC : Po: : H207 : NCO-N : A7 : CAE : PA 
2: Dove : AaoRsbrr : AC : NCûPD : HTANA : À9° 
(F. 23 v°) Zn : HAN : @-Am, : or: Ab : Ah ù : NA 
7% : NON : (2) Lo: : PE ù : AA RO: : AMAC9 67 : D 
AN : (23) 72h (À) ACAIA 5 497 € db ON 7 FA : 
GONCN. : AT : (À) AAA: DAGE ? AIN 2 FAT : 
fûe 2 LHL:] FA : med. : AN. + Nov : CAN : 1 
Une : NNL:] be : ANA  ... (F. 23 r°) Louanges de 
Notre-Dame la Vierge Marie, génératrice de Dieu, qui sont 
récitées le jour du dimanche (6). — Tu as élé appelée bien- 
aimée (et) bénie entre les femmes. Tu es la deuxième 
arche (T) qui a été appelée (8) le Saint (9) des saints el dans 
(laquelle se trouvent) les tables du Testament (contenant) 
les Dix Paroles (10) qui ont été écrites par les doigts du Sei- 
gneur autrefois. (Le Seigneur) nous a annoncé Iota (11), 


1) Ms. : g9011:. 

Ms. : A@“ZH (sic). 

Il y à un grattage dans le ms. 

) Ms. : "yAh (sic). 

Ms. : mA (sic); cf. supra, p. 432, note 9 et p. 435, note 2. 

M. à m. : du sabbat des chréliens. | 

Sens de maison voülée. 

8) M. à m. : (toi) qui as élé appelée. 

9) M. à m. : sainte. 

10) Le Décalogue. 

11) Le rédacteur joue sur le mot fæ-m, ira, en l'employant avec un double 
- sens : 1° pour désigner la première lettre du nom de Jésus, ’Insoÿs; 2° pour 
le Décalogue, 1pAïr. Cf. Dillmann, Lex. aeth., col. 1076 : « … Usurpatur pro 
nomine Jesu ipsius, ut : œwC#a&ph : nJot : P@-m à: Enc. Masc. 18... Deinde 
cum « i. e. T signum numeri denarii sit, f@-m : pro decem usurpant poëtae, 
rhythmi finalis causa : &A°7 à AFAHN à: A à: PA.ov< à HZ : NP : ji. €. 
in decalogo, Enc. Ter %5; Maria &A9DF + DA à pm : Enc. Nah. 16. — « Hinc 
sumit auctor Encomii Mariae (Laud. Mar.) occasionem, illam cum Sancto Sanc- 
torum comparandi, quia in hoc tabulae Decalogi (Jotae) repositae, illa autem 
Jesum (Jotam) in utero gestaverit. » Lud. » 


RRARARAR2AR A 
sr OO O1 & CO 2 


433 REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 


c'est-à-dire le commencement du nom de Notre-Sauveur 
Jésus-Christ, qui s’est fait homme de (F. 23 v°) foi sans chan- 
gement et est devenu le réconciliateur (1) du Nouveau Tes- 
tament, en donnant (2) son sang saint. (Par ce don) ü à 
purifiéles fidèles et le peuple des purs. Intercède pour nous, 
Sainte. C’est pourquoi nous te magnifions tous, 6 Notre- 
Dame, génératrice de Dieu, pure. À tout moment, nous (te) 
prions (3) et nous élevons (notre âme) vers. toi, afin que nous 
trouvions clémence (4) auprès de l'ami des hommes. 


II. — Weddâsé wa-Genây. 


(F. 25 v°) o%ù : mAGR : (5) Aov- : AARGE : PET : 
ont : àndt : @NnCNhT : (6) nACT : DAOGAT : A7 
A: NC7Y : 01 : MLOT : HOIAR A : ANT E APE 
4 + (7) PA APE + DE + ATUA (E. 26 r°) A9 + OA 
ST : (8) APAN : CRI : LEINA : TAN, : PAT : 
A : MALE : HAL: : ()) YAAAT : PSN : YEÙ : À 
Cat 2 Ag : (0) ePetr 5 …… (F. 25 v°) Louanges et 
(humbles) actions de grâces. — (Tu es) la mère d'Adonaï 
[’Adonày]. (Tu es) sainte, bienheureuse, glorieuse, bénie, 
illustre et élevée. (Tu es) la porte de la lumière, le degré de 
la vie el la demeure (11) de la divinité, 6 sainte (parmi) les 
saints (12). Tues Notre-Dame, (EF. 26 r°) génératrice de Dieu, 


1) Sens de médiateur, arbitre. 
2) M. à m. : par le donner. 

) Sens de demander. 

) M. à m. : sa clémence. 

(5) Ms. : æGe, (sic). 

(6) Ms. : @f-Cn#r, primitivement,. 

(7) Ms. : Ae:û (sic); suit un grattage. 

(8) Ce mot est écrit sur un grattage. 

(9) Ms. : mAg:n., primitivement, mais deux petits traits horizontaux au- 
dessus et au-dessous de fn, indiquent que cette lettre doit être considérée comme 
biffée. 

(10) Ms. : A97°nû (sic); cf. supra, p. 432, note 9 ; p. 435, note 2 et p. 437, 
note 5. 

(11) Sens d'habitation. 

(12) M. à m. : sainte des sannts. 
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Vierge Marie. Tu as été appelée la délectation du Père, la 
demeure (1) du Füls et le tabernacle (2) du Saint-Esprit, 0 
bénie entre (3) toutes les créatures. 

(F. 35 r°) AAZT +: FwPE : ADAR : APAN : AIVZN à 
AAA : BOT : ArEAET ? RADPT : Jet : AhA:] 
LAIT : Made : AAA, : À 2 0: AL A: AC Ù : NC 
DPû LA HAT : NCTOT à: ZT à où : AI: LA 
We : OHAN-U- : OHPSÙ : Ye ù : LAID : AU : (4) @9 
hé : Re : SOA : MANS : PACE & NAT : 
(F. 35 v°) AN # ADASGST ? AL ? de 2 (5) Ant : (6) 
ONAC : AA : HOAL: : Dose ù : PA : Chibz : OHA 
dt : DAGA ED : GAP à: ALT © DATE à: ALT : ALN-T € 
DALN. : De : RAGE : AAAL:] A9 : het: (F5 »°) 
Au sujet de l’Incarnation du Fils de Dieu de toi. O deman- 
deuse de vie pour nos âmes, 6 dispensatrice (7) de miséri- 
corde pour ceux qui croient en ta (8) prière, intercède pour 
nous auprès de Notre-Seigneur Jésus-Christ, (afin qu'il) 
nous affermisse dans la foi droite (et) dans la croyance à lu, 
à son Père et au Saint-Esprit, qu’il nous accorde sa clémence 
et sa miséricorde (et) qu’il pardonne nos péchés, dans la 
grandeur (9) de sa miséricorde. Gloire (F. 35 v°) à foi, 6 
génératrice du Seigneur de toutes (choses). Action de grâces 
et honneur au Père, (au) Fils et (à) l’Esprit-Saint, mainte- 
nant, toujours et pour les siècles des siècles. Amen. Amen. 
Ainsi soil-il. Ainsi soit-il. Que ton Fils nous distribue (10) sa 
clémence! Intercède pour nous, Sainte. 

ont (FE. 36 r°) en : wc : (11) Fét® : MNCRAT:] 


) Cf. p. 438, note Il. 

) M. à m. : les ombrages (les tabernacles). 

) Autre sens : plus que. 

) La lettre y est en surcharge. 

) Cf. supra, p. 432, note 9; p. 435, note 9: p. 437, note 5; p. 438, note 10. 
) 


8) M. à m. : sa. 

9) M. à m. : #ultitude (intensité). 

10) Sens de diviser, partager. 

11) Le signe de ponctuation : a été gratté. 
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DAAN ?: HI : AL ANRE : AN : hd: : UIC : (!) 
MA : ht : Do): GHEt : AN: RAA : (2) AY : 
FRERE : ANA, : HO : PRG : HAE : APT : D 
DO 2 ASAE : LYIA : MC LI à: NA : AA : (3) 187 : D 
SOA : TP de : APAOT : 22 3 AL ANdC ? PNA, : 
DCAL : ÉTAT : AP PA # DÉALT : OT : AC : NOT : 
h77 : A9°59 3: CTAYdh : DELA : mHAAN : ATECL : IC 
LPC] hûe : Eh, : 4 : A9 : AM AMC # DOG 
VU: : TO07Û : DTDOAS, : HAL : HTrAPLE: : (4) AC : @- 
AE : (EF. 36 v°) 206 : REA, : HAL : AL ANdE : À 
0-À : ORAN : AM ANdE : AYAN : ) NA : AP 
#2 (6) Aftu- : HRY2 à AGE : LOEAN : HAAN : 24 
T2 AGDYAPEE 2 be : CC RP : ADAAN : AE : BND- 
1 UTE 2 HAL AC 2: (7) NA : AGE : PNO-YZ : AD-ù 
À: AN : DÉDA : we û : AL ANdE : PS : Log 
À 2 AOGN, : DÉLA : AOA : LAAAN : (8) HZ : LT 
Le: PA : DEL : HAL : AL ANAdC : AD-À : DEV: t 
RAADPZ : A7 : AI ANPIEN. : CAE : AGE : DEN 
#2: (9)(F. 37 r°) AR : AAA : HNCRAEZ : (10) œç 
Ve: AR : C4: AA TE : LAAP : oh : Aûa® : AAN : 
TIC: HBAAR : AA ANdE : FD : MCE : AwAhN : 
SN-74 : Nov : FLAZ : LILA : AN : MAP : A. : LR 
À NCA : ÀA9° : AN : PCR : LYTA : AA : AN, : 


) Ms. : 7€. 

Ms. : e7A (sic). 

Ms. : Ah. 

MS. : m'rñaveg: (sic). 

Ms. : n7°Añ. 

Ms. : apr (sic). 

Ms. : Hn.fPhg°« (sic). 

MS. : &AAAN. (sic); suit AA, mais de petits traits horizontaux au-dessus 


et au-dessous de ce commencement de mot indiquent qu’il doit être considéré 
comme biffé. 


9) La lettre 4 est en surcharge. 
(10) Ms. : mncaty (sic). 


> GS EE 


PL PPS LL PSS RS ne PE ES CPS 
2e & & 
ee CE 


O0 


= 


sé Dr NI 
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DAS : APAN : AA : An, : 22 69[:] (1) @w-e-attr : AA 
2° 3 AN. : PC LI : NôdT : MAP : AN, : CLIP : Et : 
ÀA9° : An, : (2) 48 : aoanit : MAY : A, : (3) ent 
de PRIT : (4) AA : AN, : A4 : oA AN : (5) AA9° : 
AN. : Aoo : nd : (0) ANA : AA : AN, : ATHA TT : ICS 
9°: ÀA9° 2 An. : (7) (F. 37 v°) AA PT : AA9° à: A, : PL 
D, : 27484. : AO-À : ANAL EN, : Hhéen, : hao[:] Fh-ze: : 
AA : AN, : NAANÀ : OC : ok : Ou-NCT : AAP : 
AN. : N74. : CAN : NEC : HAN-C : (8) AAZE:] An. : en 
NPE72 : ho AM : HEC : AA : AN. : “PAT à: PP Ge 
P 2 DA: : ANCYY : AAY : AN. : TNCL : A9°0hL : (9) 
DTTAAA, : AIALNC : AAY : AN, : CLIP : AT : HNnN 
CT 2 A9 à A: AAA, : A9 à AN + AL AY : Dao L y : 
ALL] nCafà : hoo[:] petyr : Aeo[:] Look : Ni 
TE : (10) Alu: : DavAirtu: : PSY : Aoo[:] ebo-p : 
GLAITA : Necgr : HAN : (11) (F. 38 r°) AA Da: : Lao 
2: (12) Agent: : JA : AûM4 à : AT : OP hIù : oP 
Pb : HY°hA : ho: : (13) PAZ : HAT : (14) AH : 
ACLI : HhAAT : (15) PLAT : AooYT : DAS : HI NA : 


(1) La lettre 9° est en surcharge. 
(2) Ici se trouve un petit espace blanc. 
(3) La lettre "n. est en surcharge. 
(4) Ms. : 9°. 
(9) 
(6) 


7) La lettre n, est en surcharge; dittologie. 
8) Ici se trouve un mot qui a été recouvert d’encre. 
) Ms. : n°048. 
0) Ms. : ANA. 
1) Ms. : ohma.. 
2) Mauvaise graphie de la lettre æ. 
3) Cf. supra, p. 432, note 9; p. 435, note 2; p. 437, note 5; p. 438, note 10; 
p. 439, note 5; p. 441, note 6. 
(14) Ponctuation du ms. : #44 # mñ70T : 
(15) Ici se trouve un espace blanc. 
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heu: : (1) nt : (2) MAL: à: AVG : GAP à AOL À 
Il est inutile que nous traduisions ce passage de l'Évangile 
(Luc, 1, 26- 38), lequel est suivi d’une série de saläm commen- 
çant ainsi : L'ange dit à (Marie) : Salut à toi! (rabriel 
[Gabr’êl] He dit : Salut à toi, Vierge Marie! Salut à loi, géné- 
ratrice de Dieu! Salut à toi, Marie louable! Salut à toi, 
Marie bienheureuse! Salut à toi, Marie joyeuse! Salut à toi, 
demeure (3) de la divinité! Salut à tot, tabernacle parfait! 
Salut à toi, sœur des anges! … Et ainsi de suite. Voici le 
desinit et le colophon: Intercède pour nous auprès de Notre- 
Seigneur et de Notre-Sauveur Jésus-Christ, afin qu'il nous 
sauve, lorsqu'il viendra dans la gloire de son Père et de 
"ses anges saints (ef) lorsqu'il placera (4) les brebis à sa 
droite et les boucs (F. 38 r°) à sa gauche, (afin qu'il) nous 
place à sa droite, avec Étienne [’Estifàänos], martyr, Jean- 
Baptiste [Yohannès] ef avec tous les saints et martyrs. — Que 
la prière de Marie et son intercession (5) sauvent (son ser- 
viteur) de la colère de son Füs, ainsi que (6) son scribe 
Habta-Waled pour les siècles des siècles! Amen. 
Le nom du possesseur du manuscrit n'est pas mentionné. 


Parchemin; 40 feuillets, dont 4 blancs (les deux premiers et les deux 
derniers); 98 millimètres sur 62; scriplio continua sur la page entière 
(sans colonnes); 18 lignes par page (certaines pages ont 19 lignes; la 
première page a 15 lignes; la dernière, 9); reliure abyssine. 


Sylvain GRÉBAUT. 


Neufmarché (Seine-Inférieure), le 24 mars 1922. 


1) Ms. : Ah. 


) 
2) Le signe de ponctuation : est de seconde main. 
) Sens d'habitation. 
) Sens de faire se tenir. 
) M. à m. : sa demande. 
) 


( 
(2 
(3 
(4 
( 
(6) M. à m. : ef avec. 


MELANGES 


SENTENCES ASCÉTIQUES 
. (Fin) (1) 


TEXTE 


(Scriptio continua dans le ms.) 


po 


(F. 23 v° a, in medio) œ@hôf : n°16 : 

dt : HP : (2) GAY : HAN Tr : 6: 

DELLA : CAN : 7P9° 2 HAPT € (2) DAAo0û : FA : 
hû : 99 2 FTP € 000 : ATYAICN € AA : PNA AR : dN 
À : ALU: : DA PAU: : (4) A9 : ANLANdE : DTO6 
h 2 VE à: 92 Lu: :] @HAHCE : (5) PDU : PF à 
y : (6) PE : ThDC 2: PE 2 TNA 2 NFE : DA 
5 (7) 9° à: LENS: : ANA : RO 2 NYNC : L'N-Y° : N99 
ve + 9° 2 LANL: : Aoû : PT 

D'yPPû : LPTA : 6 : Qo-dt : 7° : DA : A : 
M2 2: hû : 9%: (F. 23 v° b) ACAUM 5 NC : A : OAL : 
oùFe : oRr : OL : AûN: TANC : AL : NhPé : EF 


(1) Cf, ROC, 1918, p. 423; 1915-1917, p. 207. 

(2) @ est en surcharge. 

(3) Au lieu de Hnd°#, il serait préférable de lire A4. 

(4) > est en surcharge. 

6) Ms. : FTCE. 

(6) æ est en surcharge. 

(7) Le texte est incomplet : il manque probablement na}, Le texte complet 
serait alors : H'##E 2: @‘A"E : Nov.. 
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% : Ohoœ! : NAPZL à: AH : Tag : HA : (1) Aûh : 
eho-+ : hEN : Now : nNANN : Aoû : A7 : FN” 
h : (2) m6 : A : TAN : OùEL : Aû : TANC : Wan 
FAN : TChûN : LG) wrcCron : bee : n-7 : AN : 
eh : AAATN : Edo: : ENTCZNN : HENTCION : 
DL,TGI à: We 2 HébSG : AH : LEPANN : OLAAEN : 
DLhaeh : A7 : JAPCT : (4) HR AAN : DEHIAT 
n 2 D) on? : 7 A9°Cr : (0) HBNAN : NAT EAN ? ANT : 
+ : Ye ûN : ot : P°JN :: 

DNA YEN : ANAN : LAN 2 APT : PI 

MAN : n% 2 (2) bd: M 2 LR à CE : mi 
n% : (8) HAN : Pan : Lt-rAB : JA : (Fra) 
CA : DEARP : No : PF : NAN : DA : No : hp 
® : POST : NAN : PUZ : A LPNCP : (9) AA : aoN 
AG : AhôPe. : A92L : Lo laAZ PE : 289 2: RNhO-3 : DIE 
GeZ : 10 : Lho-C : AAN à: (10) 


(1) La forme @SA (impératif 1, 1 de @Où et æ-ba) n’est pas mentionnée dans 


le Lex. aeth. de Dillmann. Seule la forme DA est indiquée. Cf. Op. cit., col. 923." 


(2) Ms. : œeng°n (primitivement). Deux petits traits horizontaux, l’un au- 
dessus et l’autre au-dessous du æ copulatif, indiquent que cette lettre doit être 
considérée comme biffée. 

(3) Ms. : FChûn. 

(4) Ms. : Fng°cy (sic). La particule enclitique interrogative Y- a été ajoutée, 
de seconde main, sur un grattage. 

(5) La forme @œen771-n (imparfait quadrl, 1 avec pénultième au lieu de T) 
n’est pas mentionnée (col. 1056) dans le Lex. aeth. de Dillmann. 

(6) Ms. : Th9°€ : 7 (sic). 

(7) Ms. : 7. 

(8) ‘7 est en surcharge. 

(9) La négation ñn, est en surcharge. 

(10) AAA, indiqué par un signe de renvoi, se trouve au haut du fol. 24 r° a. 
Comme ce signe est placé au-dessus de la dernière lettre (c) de Phæ-c, il est 
clair que le scribe (ou bien le mamher qui a revu le texte) a voulu mettre 
ñAN à la fin de la phrase. 


scsècaicéd si SE 


MÉLANGES. A45 


TRADUCTION 


8 


(F. 23 v° a, in medio) De nouveau, écoule. 

La mort etle sommeil sont une seule (chose). Mais (1), (en 
réalité), ils ne sont pas (2) une seule (chose). 

Avant tout (3), le sommeil est pire que la mort. Mais si 
tu dis : « Loin de là! », viens : discutons. Écoute : que je 
expose! Lorsque (4) l’homme arrive à son heure (5) (finale), 
son appel est (fuit) de la part du Seigneur. Son âme sort de 
(son) corps. Son corps reste mort. Maïs (6) son âme s’en va 
vivante. Que dis-tu? C’est (ainsi). Que fera (7) le lion fort 
à l'aigle faible? Pareillement que fera la mort à l'esprit? 

Quant au sommeil, il tue l’âme dans le corps. Si tu dis : 
« Loin de là cette (pensée)! », (F. 23 v° b) viens : que je te 
fasse voir! Assieds-toi au soleil et bois du vin et de l’hydro- 
mel (8), au point de (9) lenivrer. (Puis) soit avec (10) la 
marche sur route (11), soit avec (l'absorption) d’une drogue, 
tout en jeünant (12), passe le jour, au point que la sueur 


(1) Le æ copulatif a été traduit par mais, car il indique ici l'opposition. 

(2) Sens d’existence (verbe h7), en contraste avec la proposition nominale qui 
précède. 

(3) L'expression m£e:4.en signifie maxime aulem, péota dé. 

(4) M. à m. : si. Souvent la proposition hypothétique équivaut, pour le sens, à 
une temporelle. M 

(5) Sens de temps (précis), tempus (definitum), xarpôs. 

(6) Cf. supra, note L. 

(?) Le verbe an, I, ? a, ici, le sens général de faire. 

(8) Ou encore : du vin miellé. — Le mot #Zn signifie : « vinum factitium 
cujuslibet generis : (emelum, sicera, vinum îigne confectum, in specie vinum 
mulsum, hydromeli (quo Abyssini praecipue delectantur).. » Cf. Dillmann, Lex. 
aeth., col. 212. — Ici, le contexte indique le sens spécial de Zn, hydromel 
ou vin miellé, puisque #En est précédé du mot mer, vin. 

(9) Jei et plus bas, nous avons traduit Añn par au point de (prop. consé- 
cutive), pour marquer la différence qui se trouve ordinairement entre la simple 
conjonction Añn et les locutions conjonct. ANN : Aa, Ain: NN, jusqu'à ce que 
(prop. temporelle). 

(10) M. à m. : par. Ici et plus bas, la préposition fi indique la cause (cause de 
la fatigue). 

(11) M. à m. : l'aller de la route. 

(12) M. à m. : alors que lu jeüneras. 
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devienne comme des gouttes. Lors donc que (1) éu seras 
fatigué (de la sorte), mange, au point d’avoir des nausées (2), 
el bois, au point de l’enivrer. Que tacouverture devienne ton Eg: 
oreiller et que ce qui est à tes pieds soit à ta tête (3)! Lorsque 
aussi viendront tes deux ennemis, ils se tiendront debout (4), 
l’un à ton chevet et l’autre à ton pied de lit (5). Ils profé- 
reront (6) tout ce qu’ils voudront, alors qu’ils te ridiculise- 
ront (T), se moqueront de toi et Finjurieront. Immédiate- 
ment comprendras-tu (8) qu'ils (9) éoutragent et te raillent? 
Immédiatement comprendras-tu ce qu'ils disent à ton sujet? 
N'est-ce pas la mort de ton âme dans ton corps? 
C’est pourquoi je te dis : Le sommeil est pire que la mort. 
O sage, sois (10) éveillé entouttemps. Lessages disent: Celui 
qui prolongera (11) (son) sommeil sera compté (12) avec 
(F. 24 r° a) les impurs. On le traïtera comme un chien crevé 
et non comme (un chien) vivant. Le corps du chien crevé (13), 


(1) M. à m. : mais si donc. 

(2) Le.verbe A®f a ordinairement le sens général de se rassasier, étre rassa- 
sié; ici (à cause du contexte : bois, au point de t'enivrer), il a le sens spécial et 
fort d’avoir des nausées. , 

(3) IL est impossible de rendre mot pour mot la force et la beauté de l’ori- 
ginal. I s’agit des mouvements convulsifs de l’homme ivre qui s’est mis au lit. 
Les mots £a et Fc26 ont un sens très étendu et s'opposent l’un à l’autre : 
Faan, «quidquid ad caput est. quidquid capiti substernitur, ut cervical... »; 
TG26, « quidquid ad pedes est; locus ad-pedes… » Cf. Dillmann, Lex. aeth., 
col. 295-296 et 319. — Ici, erav est l’accusatif du substantif Pe-g®, Ce mot 
signifie : « id quod ante est, pars antica (frons)… » Çf. Op. cit., col. 461-462. 

(4) Autre traduction possible : lorsque aussi viendront tes ennemis, tous deux 
se tiendront debout. Cette traduction convient moins au contexte. 

(5) Cf. supra, note 3, pour le sens de pied de lit (comme, plus haut, à propos 
de #canñ, pour le sens d'oreiller). 

(6) Ici, sens général de Zoqui, parler. E 

(7) M. à m. : oculis niclare. 

(8) M. à m. : (ici et plus bas) sauras-lu ? 

(9) Ici et plus bas, H fait fonction de conjonction servant à introduire la pro- 
position complétive directe (6t). 

(10) M. à m. : deviens. 

(11) M. à m. : augmentera. 

(12) Ici, en accord avec le parfait Añeæg qui suit, @#rAd est probablement 
limparfait 1, 1 (forme assez rare) au lieu du subjonctif mr, 2. 

(13) M. à m. : mort. — I est impossible de rendre dans la traduction l'énergie 4 


du double relief (nominatif absolu : Æ”7u-7 et inversion du complément déter- 23 


minatif : A9°@-Y : NAN), 


or ne l’enterre pas, mais, (au contraire) (1), ü devient la 


nourriture des oiseaux du ciel (et) des bétes sauvages. Son 
âme aussi n'a is où aller. 


APPENDICE 


TABLE ANALYTIQUE 


DES 


SENTENCES ASCÉTIQUES 
(Huit SAR) 
PRE Avant tout, croire à la Trinité. — Ne pas tuer. — Ne pas mentir. 
ES Far — Ne pas forniquer. — - Ne ps être paresseux, — Ne pas aimer les 
# richesses. 
5 Ne pas interrompre la prière. — Ne pas violer le jeûne. — Ne 
_ pas répudier le prochain. 
. — Craindre le Seigneur. — Recherch2r la puis — Écarter la colère 
la vengeance. s 
et 6. — Ne se quereller avec personne. — Ne pas convoiter le bien 
autrui. — Ne pas frustrer le prochain. 
7. — Divers préceptes de BÉRERES — Admiration de l’œuvre de Dieu. 
 Attributs de Dieu. 
8. — Développement de la sentence : « Le sommeil est pire que la 
mort » (Phi : Ado à 7Pg9 &), 
= PP ES Sylvain GRÉBAUT. 


| Neufmarché (Seine:Inférieure), le 2 janvier 1922. 
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D: Th. HoPrnER, privatdozent à l'Université allemande de Prague, Ueber 
die koptisch-sa‘idischen Apophthegmata Patrum Aegyptiorum, Vienne, 
1918, 4°, vi-109 pp. — Ueber Form und Gebrauch der griechischen 
Lehnwôrter in der koptisch-sa‘idischen Apophthegmenversion, Vienne, 
1918, 4°, vi-40 pp. — Griechisch-ägyptischer Offenbarungszauber, 1 Band, 
Leipzig, 1921, vi-265 pp. 


Il y a longtemps que la question des sources des Vitae Patrum ou des 
Apophthegmata Patrum a été résolue en faveur d’un original grec perdu, 
dont dérivent les versions actuellement connues. Pour ne parler que de la 
ROC, un article du P. Chaine, « Le texte original des Apophtegmes des 
Pères », paru dans les Mélanges de la Faculté Orientale de Beyrouth, t. V, 
pp. 541-569, donnait en 1912 à M. Nau l’occasion de résumer avec sa 
compétence exceptionnelle les résultats acquis et les hypothèses plausibles 
(ROC, VIT [XVII], 1919, p. 441 sq.), et dans une seconde note (ROC, VIII 
POYIIUTTEIQNS} P- 208 sq.) de mettre au point certains arguments ‘du 
P. Chaîne, en indiquant dans une riche série de références les apports 
réalisés en la matière par les textes grecs qu'avait publiés jusqu'alors la 


ROC. La même année (pp. 168-182), M. l’abbé Porcher avait publié trois 


feuillets coptes de la Bibliothèque Nationale, appartenant selon toute évi- 
dence au manuscrit de la version fragmentaire sahidique des Apophtegmes, 
éditée en 1810 par Zoëga dans le célèbre catalogue des manuscrits coptes 
du Musée Borgia à Vellétri. 

Le consciencieux mémoire du D' Hopfner, publié par les soins de l’Aca- 
démie de Vienne, section Philosophico-historique, Denkschriften, t. LXI, 
fascicule ?, n'apporte aucun élément nouveau à la question, mais il con- 
firme par un examen minutieux de la version sahidique la solution deve- 
nue classique. L'auteur, travaillant pendant la guerre, a dû comme tant 


d’autres se passer du recours à bien des textes originaux : en particulier 


les feuillets de Paris, quoique publiés en 1913 par M. Porcher, lui ont été 
inaccessibles, et, laissant de côté le point de vue scientifique, nous ne 
pouvons en somme que nous en féliciter. Aussi M. Hopfner qualifie-t-il 
modestement son travail de « Vorarbeit » « travail préliminaire ». C’est 
néanmoins beaucoup mieux qu’un état de question : c’est la mise en œuvre 
patiente, en les grotpant autour du texte sahidique, de toutes les versions 
imprimées jusqu'à présent des Apophtegmes des Pères. Une première 
partie passe en revue ces versions dérivées d’une source grecque commune 
(sans utiliser toutefois les fragments publiés passim par la ROC). Une seconde 
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établit le parallèle entre la version sahidique et le texte latin de Pélage- 
Jean, et conclut à leur similitude. Le D' Hopfner en profite pour mieux 
situer les uns par rapport aux autres les fragments connus du texte sahi- 
dique, et, chemin faisant, il tire la conclusion, que, pas plus que la version 
bohairique d’Amélineau dont il a fait justice dans la partie précédente, 
cette version sahidique ne saurait être le document original. Une troi- 
sième partie enfin prend les uns après les autres les Apophtegmes sahi- 
diques et les améliore par la comparaison avec les logia correspondants 
des autres versions. 

Il serait oiseux, je crois, de reprocher à ce mémoire une certaine 
atmosphère de chambre close et l'emploi exclusif d’un procédé de con- 
frontation de textes qui le rend d’une sécheresse remarquable : les cir- 
constances y sont pour beaucoup. Il fallait du reste avoir le courage d’en- 
treprendre un tel travail, et le Dr Hopfner, qui, dans les conjonctures où il 
se trouvait, n’en pouvait sans doute produire d'autre, doit être remercié 
par tous ceux qu’intéressent les Apophtegmes des Pères pour avoir con- 
sacré son temps à leur donner, avec une abondance de tableaux synop- 
tiques clairs et complets et d’index scrupuleux, un cadre qui leur permet- 
tra désormais de classer rapidement dans cette littérature touffue les 
documents adventices, et de procéder avec le bénéfice d’un pareil effort 
à des recherches plus brillantes, sinon plus fructueuses. 

Le second mémoire du D: Hopfner, publié également par l’Académie de 
Vienne dans la même série, t. LXII, fascicule 2, procède des travaux qui 
ont donné naissance au premier : c’est l'étude, tant au point de vue de la 
morphologie que de lasyntaxe, des mots passés dans la traduction sahi- 
dique des Apophtegmes des Pères. Si, au point de vue de l'histoire de la 
langue grecque, de pareils textes sont beaucoup moins instructifs que les 
textes coptes originaux avec leurs éléments empruntés directement à la 
xotvf, il n’en reste pas moins que cette étude met en lumière des points 
de grammaire généralement laissés dans l’ombre et présente de ce chef 
pour les coptisants, mais pour les coptisants seuls, un réel intérêt. 

Enfin le troisième ouvrage mentionné du D" Hopfner, publié avec une 
subvention du gouvernement tchéco-slovaque comme tome XVI de la col- 
lection Studien zur Paläographie und Papyrusurkunde du D*' Carl Wessely, 
mérite, quoique mettant surtout en œuvre un matériel païen, d’être 
signalé dans cette Revue. Véritable encyclopédie de cette magie judéo- 
gréco-égyptienne si vivace durant les premiers siècles chrétiens, épuisant, 
à côté des documents originaux, les témoignages des auteurs grecs et 
latins, il présente les résultats acquis, non pas au gré d’une sèche énumé- 
ration mais dans une synthèse suggestive, doublée, ce qui est appréciable, 
d’un excellent index. Le premier volume, le seul paru, traite du monde des 
démons, intermédiaire entre celui des dieux et celui des hommes : il 
étudie les éléments « sympathiques », tant dans le corps humain que dans 
la matière, la manière dont les démons agissent ou peuvent être contraints 
d'agir sur eux, et il passe en revue les précautions personnelles que doit 
prendre le magicien. La suite annoncée traitera de la théurgie, de la 
magie proprement dite et de la sorcellerie et elle promet de conduire l’his- 
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toire de ces institutions jusqu'aux dérivations gnostiques. C’est dire quel 
recours on devra avoir à cet ouvrage pour replacer dans leur milieu toute 
une catégorie de textes chrétiens ou christianisants qui font état de cette 
magie, — quelquefois comme un phylactère du papyrus copte Anastasy 9 
du Musée de Leide, qu’explique en ce moment M. Sottas à son cours des 
Hautes Études, pour la combattre, — mais le plus souvent, il faut bien le 
reconnaître, pour se l’assimiler. 
Et. DRIOTON. 


W. SPIXGELBERG, Koptisches Handwürterbuch. Heidelberg, 1921, 4, xvI- 
339 pp. 


Ce vocabulaire copte, rédigé — l’auteur lui-même l'avoue — un peu à la 
hâte, mais en tout cas clair et pratique, ne fait pas double emploi avec le 
dictionnaire annoncé de M. W. E. Crum, qui sera, lui, un véritable The- 
saurus épuisant la littérature copte et remplaçant l'indispensable et uni- 
versel dictionnaire de Peyron. Le manuel de M. Spiegelberg présente une 
matière beaucoup plus restreinte, quoique d’un intérêt capital pour les 
coptisants : à côté des mots usuels de la langue copte, il fournit le relevé 
des mots nouveaux identifiés et des étymologies égyptiennes reconnues 
depuis Peyron. Ce dernier appoint est particulièrement important, car, si 
dans l’ordre de l’investigation le copte, langue mieux connue, reste le 
point de départ et la base de la reconstruction de l’égyptien, dans l’ordre 
de l'étude c’est l’égyptien, langue complète, qui explique le copte, langue 
usée : sans la connaissance de l’égyptien celle du copte est condamnée à 
rester primaire. 

L'auteur a cru devoir — et c’est en somme son droit — dédier ce voca- 
bulaire à l’ancienne Université allemande de Strasbourg, dont il fut, de 
1898 à 1918, d'abord l'élève, puis le professeur de réputation mondiale, 
Toutefois il n’y a pas lieu de penser que cette Université allemande ait 
emporté avec elle au delà du Rhin toute possibilité d’être — ce qu’elle 
fut elle-même au dire de M. Spiegelberg — « un foyer de pur esprit 
scientifique » : la jeune Université française, renouant la tradition de la 
célèbre Académie napoléonienne, illustrée, par exemple, au milieu du 
xIxe siècle par l’enseignement d’un Pasteur à sa Faculté des Sciences, a 
de ce côté de qui tenir, et, pour ce qui regarde les études dont il est ques- 
tion, les brillants débuts de M. Montet et ses heureuses fouilles, toutes 
fraiches en date, de Byblos, laissent augurer d’une carrière qui, par des 
voies peut-être différentes, mais plus spécialement conformes au génie 
français, servira dans un non moins pur esprit scientifique l’égyptologie 
et par contre-coup les études coptes qui lui sont intimement liées. 


Et. DRIOTON. 
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ERRATA 


Page 118, note 1, lire karshunr. 
Page 119, ligne 2, lire pasz. 
Page 119, ligne 3, lire (aa. 

Page 119, ligne 6, Lire axe. 
Page 119, ligne 21, lire ps;æs. 
Page 120, ligne 18, lire 
Page 121, ligne 3, lire ps. 


Page 121, ligne 15, lire Luio. 
Page 124, note 6, Lire ar. 
_ Page 126, note 3, Lire jou. 
- Page 127, ligne 6, Lire nus. 
Page 128, ligne 17, lire Koss. 
Page 128, ligne 21, lire Je. 
Page 129, note 2, lire jus ka COd. 
Page 133, ligne 21, lireis. 
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